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1. Цели и задачи освоения дисциплины

1.1. Целями освоения дисциплины (модуля) «Устный последовательный перевод первого иностранного языка» являются: 
- приобретение и совершенствование навыков устного последовательного перевода,

- освоение основ конференц-перевода.

- подготовка студентов к осуществлению адекватной межкультурной коммуникации при различных формах перевода.

1.2. Задачи освоения дисциплины:

- выработать навык использования универсальной переводческой скорописи (УПС):

- выработать навык одностороннего последовательного перевода официального выступления общественно-политической, социально-экономической и научно-популярной тематики с записью и без записи:

- выработать навык двустороннего перевода бесед, переговоров, дискуссий, семинаров общественно-политической, социально-экономической, общекультурной и научно-популярной тематики.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
2.1. Учебная дисциплина (модуль) «Устный последовательный перевод первого иностранного языка» относится к обязательной части и осваивается в 5,6,7,8 семестрах.

2.2. Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы следующие знания, умения, навыки, формируемые предшествующими учебными дисциплинами (модулями):

- Практический курс первого иностранного языка;

- Теория перевода первого иностранного языка;

- Введение в теорию межкультурной коммуникации.

Знания: норм изучаемого иностранного языка, культурно-исторические реалии; норм этикета страны изучаемого языка, ценностно-смысловых ориентаций различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском и иноязычном социуме;

Умения: грамотно выстраивать высказывания на родном и иностранном языке;

Навыки осуществления контактов с представителями различных культур и социумов.

2.3. Перечень последующих учебных дисциплин, для которых необходимы знания, умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной:

- синхронный перевод в международных организациях;

- конференц-перевод;

- Практический курс перевода первого иностранного языка;

- Информационные технологии в лингвистике и переводе

Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
Процесс освоения дисциплины (модуля) направлен на формирование элементов следующей(их) компетенции(ий) в соответствии с ФГОС ВО и ОПОП ВО по данному направлению подготовки / специальности:

ОПК 1, 2

ПК 3

	Код компетенции
	Код и наименование индикатора достижения компетенции

	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)

	
	
	Знать (1)
	Уметь (2)
	Владеть (3)

	OПK-1. Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной

деятельности


	ОПК-1.1. Применяет знания иностранных языков, основные теоретические положения разделов языкознания и других смежных наук в переводческой деятельности


	сущность, формы, механизмы функционирования иностранных языков и их роли в осуществлении переводческой деятельности


	применять знания иностранных языков в переводческой деятельности


	нормами и принципами функционирования иностранных языков в переводческой деятельности, лексико- грамматическими и фонетическими средствами организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или

письменного высказывания.

	OПK-2. Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу
	ОПК-2.1. Применяет приемы, стратегии, технологии и закономерности осуществления конкретного вида перевода  
	сущность осуществления переводческого процесса в конкретных условиях перевода.
	применять приемы, стратегии, технологии и закономерности осуществления конкретного вида перевода


	техниками обеспечения ясности, логичности, содержательности, связности, смысловой и структурной завершенности устных и/или письменных текстов в соответствии с языковой нормой, прагматическими и социокультурными параметрами коммуникации.

	
	ОПК-2.2. Использует техники обеспечения ясности, логичности, содержательности, связности, смысловой и структурной завершенности устных и/или письменных текстов в соответствии с языковой нормой, прагматическими и социокультурными параметрами коммуникации.
	техники обеспечения ясности, логичности, содержательности
	Соотносить высказывания с языковой нормой
	Навыками применения прагматических, социокультурных параметров коммуникации

	ПК-3.

Способен осуществлять устный перевод с применением существующих техник и стратегий перевода.
	ПК-3.1.

Определяет тематическую область исходного сообщения, осуществляет поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизирует и осваивает новую лексику, включая терминологию предметной области; составляет локальный тематический словарь; использует систему переводческой скорописи и экстралингвистическую информацию в соответствующей области знаний; выбирает стратегию перевода с учетом особенностей коммуникации и культурологического контекста.

ПК-3.2.

Использует вербальные и невербальные средства языка в зависимости от культурологического контекста, коммуникативные техники, принятые в родной и иноязычных культурах, и формы национального речевого этикета и правила поведения переводчика в различных ситуациях


	тематическую область исходного сообщения

Нормы речевого этикета и правила поведения переводчика в различных ситуациях
	Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизировать и осваивать новую лексику, включая терминологию предметной области

Использовать вербальные и невербальные средства языка в зависимости от культурологического контекста


	Навыками использования системы переводческой скорописи и экстралингвистической информации в соответствующей области знаний; выбирает стратегию перевода с учетом особенностей коммуникации и культурологического контекста.

коммуникативными техниками, принятыми в родной и иноязычных культурах




4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	272

	Занятия лекционного типа 
	

	Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	272

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	79

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	5.6.7.8 семестр

	  Зачет  
	

	  Защита курсовой работы  
	

	Общая трудоемкость дисциплины
	_432_ч.     12_з.е.                   


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	5 семестр

	
	Раздел І. Подготовка к устному переводу.
	

	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	Тема: Предпереводческий анализ ситуации перевода и выработка общей стратегии устного перевода
	1.Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации при устном переводе и подготовке к нему.

2. Поведенческие аспекты работы устного переводчика. Межкультурная адаптация в процессе устного перевода.

3. Перевод географических реалий
4. Перевод цифр, дат, телефонных номеров.
5. Средства выражения эмфазы: синонимические пары,

двойное отрицание, порядок слов, интонационное выделение.
6. Передача социально и локально маркированных языковых средств.

Перевод профессионализмов.
7. Устный перевод с листа.

	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	Раздел II. Реалии быта и общественной жизни в переводе.
Тема: Имена собственные в переводе.

	1.Фигуры стиля и ресурсы их передачи (Повтор,

метафора, многозначность лексемы и ее сочетаемость).
2.Основные виды и свойства информации в тексте: когнитивная, оперативная, эмоциональная, эстетическая.

3. Плотность информации. Понятие степени переводимости текста в зависимости от представленного в нем типа

информации.
4. Учет межъязыковых различий в обозначении предмета и его признаков. Передача предметно-логической информации в переводе. Словарные и контекстуальные значения слов – общенаучных и общеупотребительных.



	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	Раздел III. Виды контекста.

Тема: Учет различий в сочетаемости слов в английском и русском языках.
	1.Особенности перевода атрибутивных словосочетаний, прилагательных, в атрибутивно-адвербиальной функции, существительных в атрибутивной функции.
2. Перевод и межъязыковая интерференция.
3. Трудности перевода интернациональной лексики межъязыковые и культурные различия.
4. Типы «ложных друзей переводчика».
5. Типы реалий и способы их перевода.
6. Способы восполнения этнокультурных лакун (беспереводное заимствование).
7. Передача лексического значения с учетом культурологического компонента содержания реалий.
8. Крылатые слова и выражения как тип устойчивых сочетаний, способы их перевода.

	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	Раздел IV. Система универсальной  переводческой скорописи.
Тема: Кратковременная и долговременная память, способы увеличения  объема оперативной памяти.
	1.Виды информации в тексте и виды высказываний.
2. Избыточность языка, вероятностное прогнозирование.
3. Способы свертывания информации.
4. Особенности устного перевода разных жанров: бытовой перевод.
5. Особенности устного перевода разных жанров: информационное сообщение.
6. Особенности устного перевода разных жанров: интервью.

7. Особенности устного перевода разных жанров: переговоры.

8. Особенности устного перевода разных жанров: дискуссия
9. Особенности устного перевода разных жанров: публичная речь

	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	Раздел V. Реалии быта и общественной жизни в переводе.
Тема: Имена собственные в переводе.


	1. Фигуры стиля и ресурсы их передачи (Повтор,

метафора, многозначность лексемы и ее сочетаемость).
2. Основные виды и свойства информации в тексте: когнитивная, оперативная, эмоциональная, эстетическая.

3. Понятие степени переводимости текста в зависимости от представленного в нем типа

информации.
4. Учет межъязыковых различий в обозначении предмета и его признаков.
5. Передача предметно-логической информации в переводе.
6. Словарные и контекстуальные значения слов – общенаучных и общеупотребительных.



	ОПК1

ОПК 2

ПК 3

	Раздел VI. Виды контекста
Тема: Учет различий в сочетаемости слов в английском и русском языках.
	1.Особенности перевода атрибутивных.

словосочетаний, прилагательных, в атрибутивно-адвербиальной функции, существительных в атрибутивной функции.


	ОПК1

ОПК 2

ПК 3

	Раздел VII. Перевод и межъязыковая интерференция.

Тема: Трудности перевода интернациональной лексики межъязыковые и культурные различия
	1.Типы «ложных друзей переводчика».
2. Система переводческой скорописи.


	ОПК1

ОПК 2

ПК 3

	Раздел VIII. Типы реалий и способы их перевода.

Тема: Международные переводческие ассоциации
	1.Способы восполнения этнокультурных лакун (беспереводное заимствование).
2. Передача лексического значения с учетом культурологического компонента содержания реалий.


5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме. При отсутствии в учебном плане данного вида работы после заголовка пункта должна следовать запись: «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	 Форма проведения

	____

	Раздел 1.
	Тема 1.1. Предпереводческий анализ ситуации перевода и выработка общей стратегии устного перевода

	2
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	Раздел 2.
	Тема 2.1. . Реалии быта и общественной жизни в переводе. 
1.Основные виды и свойства информации в тексте: когнитивная, оперативная, эмоциональная, эстетическая.

2. Плотность информации. Понятие степени переводимости текста в зависимости от представленного в нем типа

информации.

	2
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	Раздел 3.
	Тема 3.1. : Учет различий в сочетаемости слов в английском и русском языках.
1.Особенности перевода атрибутивных словосочетаний, прилагательных, в атрибутивно-адвербиальной функции, существительных в атрибутивной функции.
2. Перевод и межъязыковая интерференция.
3. Трудности перевода интернациональной лексики межъязыковые и культурные различия.

	2
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	Раздел 4
	Тема 4.1.Кратковременная и долговременная память, способы увеличения  объема оперативной памяти.
1.Виды информации в тексте и виды высказываний.
2. Избыточность языка, вероятностное прогнозирование.
3. Способы свертывания информации.
4. Особенности устного перевода разных жанров: бытовой перевод.

	2
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	Раздел 5
	Тема 5.1. Имена собственные в переводе.

1.Основные виды и свойства информации в тексте: когнитивная, оперативная, эмоциональная, эстетическая.

2. Понятие степени переводимости текста в зависимости от представленного в нем типа

информации.
3. Учет межъязыковых различий в обозначении предмета и его признаков.

	2
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	Раздел 6
	Тема 6.1. Учет различий в сочетаемости слов в английском и русском языках.
1.Особенности перевода атрибутивных.

словосочетаний, прилагательных, в атрибутивно-адвербиальной функции, существительных в атрибутивной функции.

	2
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	Раздел 7
	Тема 7.1 Трудности перевода интернациональной лексики межъязыковые и культурные различия.
 1.Типы «ложных друзей переводчика».
2. Система переводческой скорописи.

	2
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	Раздел 8.
	Тема 8.1 Международные переводческие ассоциации.
1.Способы восполнения этнокультурных лакун (беспереводное заимствование).
2. Передача лексического значения с учетом культурологического компонента содержания реалий.
	2
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий


*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме. При отсутствии в учебном плане данного вида работы после заголовка пункта должна следовать запись: «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
Приводятся примерные темы курсового проекта или курсовой работы, а также методические рекомендации по выполнению и критерии оценки.
* При условии, что предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	 Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Раздел І.
Фонетический проблемы перевода Языковые и

культурологические лакуны.

	ответы на вопросы, изложение теоретического материала
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий
	10
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел II. 
Актуальное членение предложения в процессе

перевода. Структурные преобразования в предложении при переводе
	ответы на вопросы, изложение теоретического материала
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий

	10
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел III. 
Перевод реалий, новостных блоков


	работа в малых группах
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	10
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел IV. 
Перевод экзотизмов.


	работа в малых группах
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	10
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел V. 
Крылатые слова и выражения.

Устойчивые словосочетания – их особенности и перевод
	ответы на вопросы, изложение теоретического материала
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	10
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел VI. 
Перевод реалий, новостных блоков


	работа в малых группах
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	10
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел VII. 
Перевод экзотизмов.


	работа в малых группах
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	9
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел VIII. 
Перевод неологизмов
	работа в малых группах
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	10
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,




6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
1. Заюкова Е.В. Устный перевод (английский язык) : учебное пособие / Заюкова Е.В., Смотряева К.С.. — Барнаул : Алтайский государственный педагогический университет, 2019. — 132 c. — ISBN 978-5-88210-934-8. — Текст : электронный // IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/102877.html (дата обращения: 19.10.2022). — Режим доступа: для авторизир. Пользователей

2. Виссон, Л. Синхронный перевод с русского языка на английский. Приемы. Навыки. Пособия : (Перевод с английского). - 5-е изд. - М. : Р.Валент, 2003. - 272 с. - ISBN 5-93439-117-8 : 178-40. аб-3; 
3. Чужакин, А.П. Последовательный перевод: практика + теория. Синхрон : для 5 курса переводческих факультетов . - М. : Р.Валент, 2005. - 272 с. - (Мир перевода). - ISBN 5-93439-140-2 : 178-40, 265-00. ФИЯ-12; 
4. Чернов, Г.В. Теория и практика синхронного перевода : переводчикам-синхронистам, организаторам конференций, преподавателям, психологам, лингвистам. - изд. 3-е. - М. : ЛИБРОКОМ, 2009. - 208 с. - ISBN 978-5-397-00454-1: 197-23 : 197-23.ФИЯ-45; 
5.Теория и практика синхронного перевода: [Электронный ресурс] : метод. рекомендации / сост. П.В. Панченко. - Астрахань : Астраханский ун-т, 2010. - CD-Rom (20 с.). - б.ц.
6. Виссон, Л. Практикум-1 по синхронному переводу с русского языка на английский (с аудиоприложением) : [тексты]. - 8-е изд. ; стереотип. - М. : Р.Валент, 2013. - 200 с. + CD-ROM (аудиоприложение (МРЗ). - ISBN 978-5-93439-439-5 : 626-40. ФИЯ-15; 
7. Вербицкая, М.В.  Устный перевод. Английский язык: 1 курс : рек. Науч.-метод. советом по ин. яз. Мин-ва образования и науки РФ в качестве учеб. пособ. для студ., обучающихся по гуманитарным спец.; рек. Союзом переводчиков России в качестве учеб. пособ. для студентов по спец. "Перевод и переводоведение" . - 2-е изд. - М.; Ростов н/Д : Глосса-Пресс: Феникс, 2009. - 383 с. - ISBN 978-5-222-15497-7 (Феникс); 5-7651-0079-1 (Глосса-Пресс): 174-00 : 174-00.ФИЯ-15; 
8. Рящина, М.Э.Теория перевода : конспект лекций: для студентов днев. и веч. отд-ния спец. "Перевод и переводоведение" и доп. спец. "Переводчик в сфере проф. коммуникации". - Астрахань : Астраханский ун-т, 2012. - 172 с. - (М-во образования и науки РФ. АГУ. Каф. англ. филологии). - 182-00, 112-00, 153-00. РФ-1; ФИЯ-3; 
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	ОПК-1
	5-8
	

	ОПК-2
	5-8
	

	ПК-3
	5-8
	


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – ОПК-1

Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности.
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	сущность, формы, механизмы функционирования иностранных языков и их роли в осуществлении переводческой деятельности


	Знает 

сущность, формы, механизмы функционирования иностранных языков и их роли в осуществлении переводческой деятельности


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2. Применять знания иностранных языков в переводческой деятельности


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	3.Нормами и принципами функционирования иностранных языков в переводческой деятельности, лексико- грамматическими и фонетическими средствами организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или

письменного высказывания.

	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	Умеет
	применять знания иностранных языков в переводческой деятельности


	1. сущность, формы, механизмы функционирования иностранных языков и их роли в осуществлении переводческой деятельности


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2. Применять знания иностранных языков в переводческой деятельности


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	3. Нормами и принципами функционирования иностранных языков в переводческой деятельности, лексико- грамматическими и фонетическими средствами организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или

письменного высказывания

	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	Владеет навыком
	нормами и принципами функционирования иностранных языков в переводческой деятельности, лексико- грамматическими и фонетическими средствами организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или

письменного высказывания.
	1. Знает 

сущность, формы, механизмы функционирования иностранных языков и их роли в осуществлении переводческой деятельности


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2. Применять знания иностранных языков в переводческой деятельности
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	3. Нормами и принципами функционирования иностранных языков в переводческой деятельности, лексико- грамматическими и фонетическими средствами организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или

письменного высказывания

	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий


*Результаты освоения компетенций должны соответствовать табл. 3 программы 
** Собеседование, коллоквиум, тестирование, контрольная работы, отчет (письменный или устный), презентация проекта, выступление с докладом, сообщением, эссе (письменно или устно), демонстрация практического опыта, демонстрация навыков выполнения манипуляций (для медицинских специальностей), выполнение индивидуального или группового задания, дискуссия, деловая, ролевая игра, портфолио и др.
Компетенция – ОПК- 2
способность применять в практической деятельности знание психолого- педагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Применять

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам 
	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	Умеет
	Использовать эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации

	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	Владеет навыком
	Владеть приемами обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.


Компетенция – ПК- 3
Способен осуществлять устный перевод с применением существующих техник и стратегий перевода.
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	тематическую область исходного сообщения


	1. Тематическую область исходного сообщения


	У – Устный опрос
Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизировать и осваивать новую лексику, включая терминологию предметной области


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	Умеет
	Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизировать и осваивать новую лексику, включая терминологию предметной области


	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизировать и осваивать новую лексику, включая терминологию предметной области
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	3. Навыками использования системы переводческой скорописи и экстралингвистической информации в соответствующей области знаний; выбирает стратегию перевода с учетом особенностей коммуникации и культурологического контекста.


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	Владеет навыком
	Навыками использования системы переводческой скорописи и экстралингвистической информации в соответствующей области знаний; выбирает стратегию перевода с учетом особенностей коммуникации и культурологического контекста.


	1. Тематическую область исходного сообщения
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизировать и осваивать новую лексику, включая терминологию предметной области
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	3. Навыками использования системы переводческой скорописи и экстралингвистической информации в соответствующей области знаний; выбирает стратегию перевода с учетом особенностей коммуникации и культурологического контекста.


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.


Описание шкал оценивания 
Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.
Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине – экзамен (таблица)
Оценка «отлично» выставляется обучающемуся – 

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся – 

Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся – 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся 

7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 
7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _______chesu.ru_______________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).
 Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	ОПК-1
ОПК-2
ПК-3


	Раздел І. 
Подготовка к устному переводу.
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-1
ОПК-2
ПК-3


	Раздел II. 
Реалии быта и общественной жизни в переводе.

	
	4
	
	4
	
	
	

	
	Раздел III. 
Виды контекста.


	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-1
ОПК-2
ПК-3


	Раздел IV. 
Система универсальной  переводческой скорописи.

	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-1
ОПК-2
ПК-3


	Раздел V. 
Реалии быта и общественной жизни в переводе.

	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-1
ОПК-2
ПК-3


	Раздел VI. 
Виды контекста

	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-1
ОПК-2
ПК-3


	Раздел VII. 
Перевод и межъязыковая интерференция.


	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-1
ОПК-2
ПК-3


	Раздел VIII. 
Типы реалий и способы их перевода.


	
	4
	
	4
	
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену: 

1. Дайте определение переводу. Объясните, почему перевод рассматривается видом речевой деятельности.

2. Поясните, в чем состоит проблема переводимости. Укажите, что рассматривается инвариантом в переводе.

3. Укажите, что понимается под информационным запасом. Каким образом переводчик должен учитывать
информативность переводимых текстов?

4. Охарактеризуйте основные единицы перевода.

5. Укажите, каковы основные типы лексических соответствий. Рассмотрите их основные черты. Приведите примеры.

6. В чем состоит сложность передачи имен и названий? Каковы основные приемы? Приведите примеры.

7. Опишите сложности передачи неологизмов в переводе. Рассмотрите основные приемы такой передачи.

8. Укажите, каковы трудности перевода фразеологизмов. Охарактеризуйте основные приемы их передачи.

9. Рассмотрите основные характеристики препозитивных атрибутивных конструкций. Каковы рекомендации по их
переводу на русский язык?

10. Назовите основные виды грамматических трансформаций. Приведите примеры.

11.Укажите, какие средства используются при передаче различных средств выражения эмфазы.

Типовой текст для перевода с листа

Your toaster doesn’t crash. Your kitchen sink doesn’t crash. Why should your computer? Think of the countless hours you would save if your PC worked on your time — not the other way around. Then think about a Mac.

If you spend more of your precious time figuring out why your PC crashes than you spend taking out the garbage every week, you need a Mac. Still not convinced? Just ask the millions of people who use and love a Mac why it’s become such an integral part of their lives, and most will tell you the same thing: It just works. Letting them do what they want to do. When they want to do it. All the time.

That’s because a Mac offers absolutely flawless integration of hardware and software. Only with a Mac do you get a system built by the same people who make the OS, the applications, and the computer itself.

Take a Mac out of its box and you experience that hand-in-glove fit from the get-go. Plug it in. Turn it on. And you’re ready for anything. With a Mac, you’ll find all of the essentials built right in. USB. FireWire. Ethernet. Every new Mac offers built-in antennas for wireless networks, so getting on the Internet from anywhere is a mere matter of turning on your Mac. No reconfiguring your network settings. No plugging in some clunky wireless card.

Today’s Mac is powered by the latest Intel processors. So, in addition to running the award-winning, super-powerful, super-easy Mac OS X, a new Mac gives you the option to run other operating systems, including Windows XP and the new Vista. All it takes is a licensed copy of the alternate OS.

With its ability to run additional operating systems, the Mac can run more applications than any PC on the planet.
Текст типового видеофрагмента для перевода
0:11 So I want to start by offering you a free no-tech life hack, and all it requires of you is this: that you change your posture for two minutes. But before I give it away, I want to ask you to right now do a little audit of your body and what you're doing with your body. So how many of you are sort of making yourselves smaller? Maybe you're hunching, crossing your legs, maybe wrapping your ankles. Sometimes we hold onto our arms like this. Sometimes we spread out. (Laughter) I see you. (Laughter) So I want you to pay attention to what you're doing right now. We're going to come back to that in a few minutes, and I'm hoping that if you learn to tweak this a little bit, it could significantly change the way your life unfolds. 

0:58 So, we're really fascinated with body language, and we're particularly interested in other people's body language. You know, we're interested in, like, you know — (Laughter) — an awkward interaction, or a smile, or a contemptuous glance, or maybe a very awkward wink, or maybe even something like a handshake. 

1:22 Narrator: Here they are arriving at Number 10. This lucky policeman gets to shake hands with the President of the United States. Here comes the Prime Minister -- No. (Laughter) (Applause) (Laughter) (Applause) 

1:38 Amy Cuddy: So a handshake, or the lack of a handshake, can have us talking for weeks and weeks and weeks. Even the BBC and The New York Times. So obviously when we think about nonverbal behavior, or body language -- but we call it nonverbals as social scientists -- it's language, so we think about communication. When we think about communication, we think about interactions. So what is your body language communicating to me? What's mine communicating to you? 

2:04 And there's a lot of reason to believe that this is a valid way to look at this. So social scientists have spent a lot of time looking at the effects of our body language, or other people's body language, on judgments. And we make sweeping judgments and inferences from body language. And those judgments can predict really meaningful life outcomes like who we hire or promote, who we ask out on a date. For example, Nalini Ambady, a researcher at Tufts University, shows that when people watch 30-second soundless clips of real physician-patient interactions, their judgments of the physician's niceness predict whether or not that physician will be sued. So it doesn't have to do so much with whether or not that physician was incompetent, but do we like that person and how they interacted? Even more dramatic, Alex Todorov at Princeton has shown us that judgments of political candidates' faces in just one second predict 70 percent of U.S. Senate and gubernatorial race outcomes, and even, let's go digital, emoticons used well in online negotiations can lead to you claim more value from that negotiation. If you use them poorly, bad idea. Right? So when we think of nonverbals, we think of how we judge others, how they judge us and what the outcomes are. We tend to forget, though, the other audience 

3:28 that's influenced by our nonverbals, and that's ourselves. We are also influenced by our nonverbals, our thoughts and our feelings and our physiology. So what nonverbals am I talking about? I'm a social psychologist. I study prejudice, and I teach at a competitive business school, so it was inevitable that I would become interested in power dynamics. I became especially interested in nonverbal expressions of power and dominance. 

3:56 And what are nonverbal expressions of power and dominance? Well, this is what they are. So in the animal kingdom, they are about expanding. So you make yourself big, you stretch out, you take up space, you're basically opening up. It's about opening up. And this is true across the animal kingdom. It's not just limited to primates. And humans do the same thing. (Laughter) So they do this both when they have power sort of chronically, and also when they're feeling powerful in the moment. And this one is especially interesting because it really shows us how universal and old these expressions of power are. This expression, which is known as pride, Jessica Tracy has studied. She shows that people who are born with sight and people who are congenitally blind do this when they win at a physical competition. So when they cross the finish line and they've won, it doesn't matter if they've never seen anyone do it. They do this. So the arms up in the V, the chin is slightly lifted. What do we do when we feel powerless? We do exactly the opposite. We close up. We wrap ourselves up. We make ourselves small. We don't want to bump into the person next to us. So again, both animals and humans do the same thing. And this is what happens when you put together high and low power. So what we tend to do when it comes to power is that we complement the other's nonverbals. So if someone is being really powerful with us, we tend to make ourselves smaller. We don't mirror them. We do the opposite of them. 

Тест на знание географических реалий:

1) Выполните письменный перевод звучащих географических имен с английского языка на русский:

Aberdeen


Carpathians

Afghanistan


Copenhagen

Anchorage


Cyprus

Bohemia


Damascus
Bucharest


Danube
2) Выполните письменный перевод звучащих географических имен с русского языка на английский:

Женева


Ютландия

Эльбы



Гаити

Ганг



Лапландия

Чукотское море

Лозанна

Ла-Манш


Нидерланды

7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова
8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература 
1. Алимов В.В. Художественный перевод. Практический курс перевода [Текст]: учеб. пособие /В.В. Алимов, Ю.В.Артемьева. – М.: Академия, 2010. – 256 с.
2. Романова С.П. Пособие по переводу с английского на русский [Текст]/С.П. Романова, А. Л. Коралова. – М.: Университет, 2011. – 171 с.
3. Аликина Е.В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе [Текст]: практ. учеб. пособие / Е. В. Аликина. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. – 158 с.
4. Теоретические основы специального перевода : учебное пособие / составители П. П. Банман, А. А. Леглер, Т. В. Матвеичева. — Ставрополь : Северо-Кавказский федеральный университет, 2017. — 212 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/83249.html.
5. Головина, Е. В. Практика перевода специального текста : практикум / Е. В. Головина. — Оренбург: Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2015. — 108 c. — ISBN 978-5-7410-1298-7. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/54143.html.
6. Борзых, Е. А. Теория и практика перевода специальных текстов: учебное пособие [для студентов специальности 45.05.01 «Перевод и переводоведение», специализации «Профессионально-ориентированный перевод»] / Е. А. Борзых, В. П. Каткова. — Алчевск: Донбасский государственный технический институт, 2024. — 151 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/151567.html.
8.2 Дополнительная литература

Нелюбин Л.Л., Переводоведческая лингводидактика [Электронный ресурс] / Нелюбин Л.Л. - М. : ФЛИНТА, 2016. - 320 с. - ISBN 978-5-9765-0800-2 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508002.html (ЭБС «Консультант студента»).
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины
1. Универсальная справочно-информационная полнотекстовая база данных периодических изданий ООО «ИВИС»

http://dlib.eastview.com
2. Электронные версии периодических изданий, размещённые на сайте информационных ресурсов www.polpred.com  

3. Электронный каталог Научной библиотеки АГУ на базе MARK SQL НПО «Информ-систем» https://library.asu.edu.ru/catalog/  

4. Электронный каталог «Научные журналы АГУ»  https://journal.asu.edu.ru/
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. 

Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. В практической работе при переводе с английского языка на русский следовать всем рекомендациям преподавателя.
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
При обучении дисциплине «Специальный перевод» используются мультимедийные средства (аудио- и видеоматериалы, наборы аутентичных слайдов, способствующие лучшему усвоению предъявляемого материала, правильной постановке стандартного английского произношения. Для самостоятельной работы студентов рекомендуются словари издательства Longman, поисковые системы сети Интернет. Лекции читаются с сопровождением презентаций в Power Point.
11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
Для успешного осуществления образовательного процесса по дисциплине необходимы аудитории, оснащённые мультимедийным оборудованием 
11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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2. Цели и задачи освоения дисциплины

1.1. Целями освоения дисциплины (модуля) «Устный последовательный перевод первого иностранного языка» являются: 
- приобретение и совершенствование навыков устного последовательного перевода,

- освоение основ конференц-перевода.

- подготовка студентов к осуществлению адекватной межкультурной коммуникации при различных формах перевода.

1.2. Задачи освоения дисциплины:

- выработать навык использования универсальной переводческой скорописи (УПС):

- выработать навык одностороннего последовательного перевода официального выступления общественно-политической, социально-экономической и научно-популярной тематики с записью и без записи:

- выработать навык двустороннего перевода бесед, переговоров, дискуссий, семинаров общественно-политической, социально-экономической, общекультурной и научно-популярной тематики.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
2.1. Учебная дисциплина (модуль) «Устный последовательный перевод первого иностранного языка» относится к обязательной части и осваивается в 5,6,7,8 семестрах.

2.2. Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы следующие знания, умения, навыки, формируемые предшествующими учебными дисциплинами (модулями):

- Практический курс первого иностранного языка;

- Теория перевода первого иностранного языка;

- Введение в теорию межкультурной коммуникации.

Знания: норм изучаемого иностранного языка, культурно-исторические реалии; норм этикета страны изучаемого языка, ценностно-смысловых ориентаций различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском и иноязычном социуме;

Умения: грамотно выстраивать высказывания на родном и иностранном языке;

Навыки осуществления контактов с представителями различных культур и социумов.

2.3. Перечень последующих учебных дисциплин, для которых необходимы знания, умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной:

- синхронный перевод в международных организациях;

- конференц-перевод;

- Практический курс перевода первого иностранного языка;

- Информационные технологии в лингвистике и переводе

Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
Процесс освоения дисциплины (модуля) направлен на формирование элементов следующей(их) компетенции(ий) в соответствии с ФГОС ВО и ОПОП ВО по данному направлению подготовки / специальности:

ОПК 1, 2

ПК 3

	Код компетенции
	Код и наименование индикатора достижения компетенции

	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)

	
	
	Знать (1)
	Уметь (2)
	Владеть (3)

	OПK-1. Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной

деятельности


	ОПК-1.1. Применяет знания иностранных языков, основные теоретические положения разделов языкознания и других смежных наук в переводческой деятельности


	сущность, формы, механизмы функционирования иностранных языков и их роли в осуществлении переводческой деятельности


	применять знания иностранных языков в переводческой деятельности


	нормами и принципами функционирования иностранных языков в переводческой деятельности, лексико- грамматическими и фонетическими средствами организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или

письменного высказывания.

	OПK-2. Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу
	ОПК-2.1. Применяет приемы, стратегии, технологии и закономерности осуществления конкретного вида перевода  
	сущность осуществления переводческого процесса в конкретных условиях перевода.
	применять приемы, стратегии, технологии и закономерности осуществления конкретного вида перевода


	техниками обеспечения ясности, логичности, содержательности, связности, смысловой и структурной завершенности устных и/или письменных текстов в соответствии с языковой нормой, прагматическими и социокультурными параметрами коммуникации.

	
	ОПК-2.2. Использует техники обеспечения ясности, логичности, содержательности, связности, смысловой и структурной завершенности устных и/или письменных текстов в соответствии с языковой нормой, прагматическими и социокультурными параметрами коммуникации.
	техники обеспечения ясности, логичности, содержательности
	Соотносить высказывания с языковой нормой
	Навыками применения прагматических, социокультурных параметров коммуникации

	ПК-3.

Способен осуществлять устный перевод с применением существующих техник и стратегий перевода.
	ПК-3.1.

Определяет тематическую область исходного сообщения, осуществляет поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизирует и осваивает новую лексику, включая терминологию предметной области; составляет локальный тематический словарь; использует систему переводческой скорописи и экстралингвистическую информацию в соответствующей области знаний; выбирает стратегию перевода с учетом особенностей коммуникации и культурологического контекста.

ПК-3.2.

Использует вербальные и невербальные средства языка в зависимости от культурологического контекста, коммуникативные техники, принятые в родной и иноязычных культурах, и формы национального речевого этикета и правила поведения переводчика в различных ситуациях


	тематическую область исходного сообщения

Нормы речевого этикета и правила поведения переводчика в различных ситуациях
	Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизировать и осваивать новую лексику, включая терминологию предметной области

Использовать вербальные и невербальные средства языка в зависимости от культурологического контекста


	Навыками использования системы переводческой скорописи и экстралингвистической информации в соответствующей области знаний; выбирает стратегию перевода с учетом особенностей коммуникации и культурологического контекста.

коммуникативными техниками, принятыми в родной и иноязычных культурах




4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	64

	Занятия лекционного типа 
	

	Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	64

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	170

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	8 семестр

	  Зачет  
	7

	  Защита курсовой работы  
	

	Общая трудоемкость дисциплины
	_252_ч.     7_з.е.                   


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	5 семестр

	
	Раздел І. Подготовка к устному переводу.
	

	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	Тема: Предпереводческий анализ ситуации перевода и выработка общей стратегии устного перевода
	1.Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации при устном переводе и подготовке к нему.
2. Поведенческие аспекты работы устного переводчика. Межкультурная адаптация в процессе устного перевода.

3. Перевод географических реалий
4. Перевод цифр, дат, телефонных номеров.
5. Средства выражения эмфазы: синонимические пары,

двойное отрицание, порядок слов, интонационное выделение.
6. Передача социально и локально маркированных языковых средств.

Перевод профессионализмов.
7. Устный перевод с листа.

	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	Раздел II. Реалии быта и общественной жизни в переводе.
Тема: Имена собственные в переводе.

	1.Фигуры стиля и ресурсы их передачи (Повтор,

метафора, многозначность лексемы и ее сочетаемость).
2.Основные виды и свойства информации в тексте: когнитивная, оперативная, эмоциональная, эстетическая.

3. Плотность информации. Понятие степени переводимости текста в зависимости от представленного в нем типа

информации.
4. Учет межъязыковых различий в обозначении предмета и его признаков. Передача предметно-логической информации в переводе. Словарные и контекстуальные значения слов – общенаучных и общеупотребительных.



	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	Раздел III. Виды контекста.
Тема: Учет различий в сочетаемости слов в английском и русском языках.
	1.Особенности перевода атрибутивных словосочетаний, прилагательных, в атрибутивно-адвербиальной функции, существительных в атрибутивной функции.
2. Перевод и межъязыковая интерференция.
3. Трудности перевода интернациональной лексики межъязыковые и культурные различия.
4. Типы «ложных друзей переводчика».
5. Типы реалий и способы их перевода.
6. Способы восполнения этнокультурных лакун (беспереводное заимствование).
7. Передача лексического значения с учетом культурологического компонента содержания реалий.
8. Крылатые слова и выражения как тип устойчивых сочетаний, способы их перевода.

	ОПК1

ОПК 2

ПК 3
	Раздел IV. Система универсальной  переводческой скорописи.
Тема: Кратковременная и долговременная память, способы увеличения  объема оперативной памяти.
	1.Виды информации в тексте и виды высказываний.
2. Избыточность языка, вероятностное прогнозирование.
3. Способы свертывания информации.
4. Особенности устного перевода разных жанров: бытовой перевод.
5. Особенности устного перевода разных жанров: информационное сообщение.
6. Особенности устного перевода разных жанров: интервью.

7. Особенности устного перевода разных жанров: переговоры.

8. Особенности устного перевода разных жанров: дискуссия
9. Особенности устного перевода разных жанров: публичная речь


5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме. При отсутствии в учебном плане данного вида работы после заголовка пункта должна следовать запись: «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	 Форма проведения

	____

	Раздел 1.
	Тема 1.1. Предпереводческий анализ ситуации перевода и выработка общей стратегии устного перевода

	4
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	Раздел 2.
	Тема 2.1. . Реалии быта и общественной жизни в переводе. 
1.Основные виды и свойства информации в тексте: когнитивная, оперативная, эмоциональная, эстетическая.

2. Плотность информации. Понятие степени переводимости текста в зависимости от представленного в нем типа

информации.

	4
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	Раздел 3.
	Тема 3.1. : Учет различий в сочетаемости слов в английском и русском языках.
1.Особенности перевода атрибутивных словосочетаний, прилагательных, в атрибутивно-адвербиальной функции, существительных в атрибутивной функции.
2. Перевод и межъязыковая интерференция.
3. Трудности перевода интернациональной лексики межъязыковые и культурные различия.

	4
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	Раздел 4
	Тема 4.1.Кратковременная и долговременная память, способы увеличения  объема оперативной памяти.
1.Виды информации в тексте и виды высказываний.
2. Избыточность языка, вероятностное прогнозирование.
3. Способы свертывания информации.
4. Особенности устного перевода разных жанров: бытовой перевод.

	4
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий


*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме. При отсутствии в учебном плане данного вида работы после заголовка пункта должна следовать запись: «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
Приводятся примерные темы курсового проекта или курсовой работы, а также методические рекомендации по выполнению и критерии оценки.
* При условии, что предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	 Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Раздел І.
Фонетический проблемы перевода Языковые и

культурологические лакуны.

	ответы на вопросы, изложение теоретического материала
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий
	21
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел II. 
Актуальное членение предложения в процессе

перевода. Структурные преобразования в предложении при переводе
	ответы на вопросы, изложение теоретического материала
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий

	21
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел III. 
Перевод реалий, новостных блоков


	работа в малых группах
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	21
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел IV. 
Перевод экзотизмов.


	работа в малых группах
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	21
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел V. 
Крылатые слова и выражения.

Устойчивые словосочетания – их особенности и перевод
	ответы на вопросы, изложение теоретического материала
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	21
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел VI. 
Перевод реалий, новостных блоков


	работа в малых группах
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	23
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел VII. 
Перевод экзотизмов.


	работа в малых группах
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	21
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,



	Раздел VIII. 
Перевод неологизмов
	работа в малых группах
	У - Устный опрос
Выполнение практических заданий

	21
	ОПК-1,

 ОПК-2, 

ПК-3,




6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
1. Заюкова Е.В. Устный перевод (английский язык) : учебное пособие / Заюкова Е.В., Смотряева К.С.. — Барнаул : Алтайский государственный педагогический университет, 2019. — 132 c. — ISBN 978-5-88210-934-8. — Текст : электронный // IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/102877.html (дата обращения: 19.10.2022). — Режим доступа: для авторизир. Пользователей

2. Виссон, Л. Синхронный перевод с русского языка на английский. Приемы. Навыки. Пособия : (Перевод с английского). - 5-е изд. - М. : Р.Валент, 2003. - 272 с. - ISBN 5-93439-117-8 : 178-40. аб-3; 
3. Чужакин, А.П. Последовательный перевод: практика + теория. Синхрон : для 5 курса переводческих факультетов . - М. : Р.Валент, 2005. - 272 с. - (Мир перевода). - ISBN 5-93439-140-2 : 178-40, 265-00. ФИЯ-12; 
4. Чернов, Г.В. Теория и практика синхронного перевода : переводчикам-синхронистам, организаторам конференций, преподавателям, психологам, лингвистам. - изд. 3-е. - М. : ЛИБРОКОМ, 2009. - 208 с. - ISBN 978-5-397-00454-1: 197-23 : 197-23.ФИЯ-45; 
5.Теория и практика синхронного перевода: [Электронный ресурс] : метод. рекомендации / сост. П.В. Панченко. - Астрахань : Астраханский ун-т, 2010. - CD-Rom (20 с.). - б.ц.
6. Виссон, Л. Практикум-1 по синхронному переводу с русского языка на английский (с аудиоприложением) : [тексты]. - 8-е изд. ; стереотип. - М. : Р.Валент, 2013. - 200 с. + CD-ROM (аудиоприложение (МРЗ). - ISBN 978-5-93439-439-5 : 626-40. ФИЯ-15; 
7. Вербицкая, М.В.  Устный перевод. Английский язык: 1 курс : рек. Науч.-метод. советом по ин. яз. Мин-ва образования и науки РФ в качестве учеб. пособ. для студ., обучающихся по гуманитарным спец.; рек. Союзом переводчиков России в качестве учеб. пособ. для студентов по спец. "Перевод и переводоведение" . - 2-е изд. - М.; Ростов н/Д : Глосса-Пресс: Феникс, 2009. - 383 с. - ISBN 978-5-222-15497-7 (Феникс); 5-7651-0079-1 (Глосса-Пресс): 174-00 : 174-00.ФИЯ-15; 
8. Рящина, М.Э.Теория перевода : конспект лекций: для студентов днев. и веч. отд-ния спец. "Перевод и переводоведение" и доп. спец. "Переводчик в сфере проф. коммуникации". - Астрахань : Астраханский ун-т, 2012. - 172 с. - (М-во образования и науки РФ. АГУ. Каф. англ. филологии). - 182-00, 112-00, 153-00. РФ-1; ФИЯ-3; 
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	ОПК-1
	7-8
	

	ОПК-2
	7-8
	

	ПК-3
	7-8
	


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция – ОПК-1
Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности.
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	сущность, формы, механизмы функционирования иностранных языков и их роли в осуществлении переводческой деятельности


	Знает 
сущность, формы, механизмы функционирования иностранных языков и их роли в осуществлении переводческой деятельности


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2. Применять знания иностранных языков в переводческой деятельности


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	3.Нормами и принципами функционирования иностранных языков в переводческой деятельности, лексико- грамматическими и фонетическими средствами организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или

письменного высказывания.

	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	Умеет
	применять знания иностранных языков в переводческой деятельности


	1. сущность, формы, механизмы функционирования иностранных языков и их роли в осуществлении переводческой деятельности


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2. Применять знания иностранных языков в переводческой деятельности


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	3. Нормами и принципами функционирования иностранных языков в переводческой деятельности, лексико- грамматическими и фонетическими средствами организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или

письменного высказывания

	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	Владеет навыком
	нормами и принципами функционирования иностранных языков в переводческой деятельности, лексико- грамматическими и фонетическими средствами организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или

письменного высказывания.
	1. Знает 

сущность, формы, механизмы функционирования иностранных языков и их роли в осуществлении переводческой деятельности


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2. Применять знания иностранных языков в переводческой деятельности
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	3. Нормами и принципами функционирования иностранных языков в переводческой деятельности, лексико- грамматическими и фонетическими средствами организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или

письменного высказывания

	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий


*Результаты освоения компетенций должны соответствовать табл. 3 программы 
** Собеседование, коллоквиум, тестирование, контрольная работы, отчет (письменный или устный), презентация проекта, выступление с докладом, сообщением, эссе (письменно или устно), демонстрация практического опыта, демонстрация навыков выполнения манипуляций (для медицинских специальностей), выполнение индивидуального или группового задания, дискуссия, деловая, ролевая игра, портфолио и др.
Компетенция – ОПК- 2
способность применять в практической деятельности знание психолого- педагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Применять

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам 
	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	Умеет
	Использовать эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации

	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	Владеет навыком
	Владеть приемами обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.


Компетенция – ПК- 3
Способен осуществлять устный перевод с применением существующих техник и стратегий перевода.
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	тематическую область исходного сообщения


	1. Тематическую область исходного сообщения


	У – Устный опрос
Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизировать и осваивать новую лексику, включая терминологию предметной области


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	Умеет
	Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизировать и осваивать новую лексику, включая терминологию предметной области


	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизировать и осваивать новую лексику, включая терминологию предметной области
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	3. Навыками использования системы переводческой скорописи и экстралингвистической информации в соответствующей области знаний; выбирает стратегию перевода с учетом особенностей коммуникации и культурологического контекста.


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	Владеет навыком
	Навыками использования системы переводческой скорописи и экстралингвистической информации в соответствующей области знаний; выбирает стратегию перевода с учетом особенностей коммуникации и культурологического контекста.


	1. Тематическую область исходного сообщения
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	2. Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; систематизировать и осваивать новую лексику, включая терминологию предметной области
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.

	
	
	3. Навыками использования системы переводческой скорописи и экстралингвистической информации в соответствующей области знаний; выбирает стратегию перевода с учетом особенностей коммуникации и культурологического контекста.


	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий.


Описание шкал оценивания 
Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.
Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине – экзамен (таблица)
Оценка «отлично» выставляется обучающемуся – 
Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся – 
Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся – 
Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся 
7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 
7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _______chesu.ru_______________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).
 Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	ОПК-1
ОПК-2
ПК-3

	Раздел І. 
Подготовка к устному переводу.
	
	4
	4
	4
	2
	
	

	ОПК-1
ОПК-2
ПК-3


	Раздел II. 
Реалии быта и общественной жизни в переводе.

	
	4
	4
	4
	2
	
	

	
	Раздел III. 
Виды контекста.


	
	4
	4
	4
	2
	
	

	ОПК-1
ОПК-2
ПК-3


	Раздел IV. 
Система универсальной  переводческой скорописи.

	
	4
	4
	4
	2
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену: 
1. Дайте определение переводу. Объясните, почему перевод рассматривается видом речевой деятельности.

2. Поясните, в чем состоит проблема переводимости. Укажите, что рассматривается инвариантом в переводе.

3. Укажите, что понимается под информационным запасом. Каким образом переводчик должен учитывать
информативность переводимых текстов?

4. Охарактеризуйте основные единицы перевода.

5. Укажите, каковы основные типы лексических соответствий. Рассмотрите их основные черты. Приведите примеры.

6. В чем состоит сложность передачи имен и названий? Каковы основные приемы? Приведите примеры.

7. Опишите сложности передачи неологизмов в переводе. Рассмотрите основные приемы такой передачи.

8. Укажите, каковы трудности перевода фразеологизмов. Охарактеризуйте основные приемы их передачи.

9. Рассмотрите основные характеристики препозитивных атрибутивных конструкций. Каковы рекомендации по их
переводу на русский язык?

10. Назовите основные виды грамматических трансформаций. Приведите примеры.

11.Укажите, какие средства используются при передаче различных средств выражения эмфазы.

Типовой текст для перевода с листа

Your toaster doesn’t crash. Your kitchen sink doesn’t crash. Why should your computer? Think of the countless hours you would save if your PC worked on your time — not the other way around. Then think about a Mac.

If you spend more of your precious time figuring out why your PC crashes than you spend taking out the garbage every week, you need a Mac. Still not convinced? Just ask the millions of people who use and love a Mac why it’s become such an integral part of their lives, and most will tell you the same thing: It just works. Letting them do what they want to do. When they want to do it. All the time.

That’s because a Mac offers absolutely flawless integration of hardware and software. Only with a Mac do you get a system built by the same people who make the OS, the applications, and the computer itself.

Take a Mac out of its box and you experience that hand-in-glove fit from the get-go. Plug it in. Turn it on. And you’re ready for anything. With a Mac, you’ll find all of the essentials built right in. USB. FireWire. Ethernet. Every new Mac offers built-in antennas for wireless networks, so getting on the Internet from anywhere is a mere matter of turning on your Mac. No reconfiguring your network settings. No plugging in some clunky wireless card.

Today’s Mac is powered by the latest Intel processors. So, in addition to running the award-winning, super-powerful, super-easy Mac OS X, a new Mac gives you the option to run other operating systems, including Windows XP and the new Vista. All it takes is a licensed copy of the alternate OS.

With its ability to run additional operating systems, the Mac can run more applications than any PC on the planet.
Текст типового видеофрагмента для перевода
0:11 So I want to start by offering you a free no-tech life hack, and all it requires of you is this: that you change your posture for two minutes. But before I give it away, I want to ask you to right now do a little audit of your body and what you're doing with your body. So how many of you are sort of making yourselves smaller? Maybe you're hunching, crossing your legs, maybe wrapping your ankles. Sometimes we hold onto our arms like this. Sometimes we spread out. (Laughter) I see you. (Laughter) So I want you to pay attention to what you're doing right now. We're going to come back to that in a few minutes, and I'm hoping that if you learn to tweak this a little bit, it could significantly change the way your life unfolds. 

0:58 So, we're really fascinated with body language, and we're particularly interested in other people's body language. You know, we're interested in, like, you know — (Laughter) — an awkward interaction, or a smile, or a contemptuous glance, or maybe a very awkward wink, or maybe even something like a handshake. 

1:22 Narrator: Here they are arriving at Number 10. This lucky policeman gets to shake hands with the President of the United States. Here comes the Prime Minister -- No. (Laughter) (Applause) (Laughter) (Applause) 

1:38 Amy Cuddy: So a handshake, or the lack of a handshake, can have us talking for weeks and weeks and weeks. Even the BBC and The New York Times. So obviously when we think about nonverbal behavior, or body language -- but we call it nonverbals as social scientists -- it's language, so we think about communication. When we think about communication, we think about interactions. So what is your body language communicating to me? What's mine communicating to you? 

2:04 And there's a lot of reason to believe that this is a valid way to look at this. So social scientists have spent a lot of time looking at the effects of our body language, or other people's body language, on judgments. And we make sweeping judgments and inferences from body language. And those judgments can predict really meaningful life outcomes like who we hire or promote, who we ask out on a date. For example, Nalini Ambady, a researcher at Tufts University, shows that when people watch 30-second soundless clips of real physician-patient interactions, their judgments of the physician's niceness predict whether or not that physician will be sued. So it doesn't have to do so much with whether or not that physician was incompetent, but do we like that person and how they interacted? Even more dramatic, Alex Todorov at Princeton has shown us that judgments of political candidates' faces in just one second predict 70 percent of U.S. Senate and gubernatorial race outcomes, and even, let's go digital, emoticons used well in online negotiations can lead to you claim more value from that negotiation. If you use them poorly, bad idea. Right? So when we think of nonverbals, we think of how we judge others, how they judge us and what the outcomes are. We tend to forget, though, the other audience 

3:28 that's influenced by our nonverbals, and that's ourselves. We are also influenced by our nonverbals, our thoughts and our feelings and our physiology. So what nonverbals am I talking about? I'm a social psychologist. I study prejudice, and I teach at a competitive business school, so it was inevitable that I would become interested in power dynamics. I became especially interested in nonverbal expressions of power and dominance. 

3:56 And what are nonverbal expressions of power and dominance? Well, this is what they are. So in the animal kingdom, they are about expanding. So you make yourself big, you stretch out, you take up space, you're basically opening up. It's about opening up. And this is true across the animal kingdom. It's not just limited to primates. And humans do the same thing. (Laughter) So they do this both when they have power sort of chronically, and also when they're feeling powerful in the moment. And this one is especially interesting because it really shows us how universal and old these expressions of power are. This expression, which is known as pride, Jessica Tracy has studied. She shows that people who are born with sight and people who are congenitally blind do this when they win at a physical competition. So when they cross the finish line and they've won, it doesn't matter if they've never seen anyone do it. They do this. So the arms up in the V, the chin is slightly lifted. What do we do when we feel powerless? We do exactly the opposite. We close up. We wrap ourselves up. We make ourselves small. We don't want to bump into the person next to us. So again, both animals and humans do the same thing. And this is what happens when you put together high and low power. So what we tend to do when it comes to power is that we complement the other's nonverbals. So if someone is being really powerful with us, we tend to make ourselves smaller. We don't mirror them. We do the opposite of them. 

Тест на знание географических реалий:

1) Выполните письменный перевод звучащих географических имен с английского языка на русский:

Aberdeen


Carpathians

Afghanistan


Copenhagen

Anchorage


Cyprus

Bohemia


Damascus
Bucharest


Danube
2) Выполните письменный перевод звучащих географических имен с русского языка на английский:

Женева


Ютландия

Эльбы



Гаити

Ганг



Лапландия

Чукотское море

Лозанна

Ла-Манш


Нидерланды

7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 
содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова
8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 
8.1 Основная литература 
7. Алимов В.В. Художественный перевод. Практический курс перевода [Текст]: учеб. пособие /В.В. Алимов, Ю.В.Артемьева. – М.: Академия, 2010. – 256 с.
8. Романова С.П. Пособие по переводу с английского на русский [Текст]/С.П. Романова, А. Л. Коралова. – М.: Университет, 2011. – 171 с.
9. Аликина Е.В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе [Текст]: практ. учеб. пособие / Е. В. Аликина. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. – 158 с.
10. Теоретические основы специального перевода : учебное пособие / составители П. П. Банман, А. А. Леглер, Т. В. Матвеичева. — Ставрополь : Северо-Кавказский федеральный университет, 2017. — 212 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/83249.html.
11. Головина, Е. В. Практика перевода специального текста : практикум / Е. В. Головина. — Оренбург: Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2015. — 108 c. — ISBN 978-5-7410-1298-7. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/54143.html.
12. Борзых, Е. А. Теория и практика перевода специальных текстов: учебное пособие [для студентов специальности 45.05.01 «Перевод и переводоведение», специализации «Профессионально-ориентированный перевод»] / Е. А. Борзых, В. П. Каткова. — Алчевск: Донбасский государственный технический институт, 2024. — 151 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/151567.html.
8.2 Дополнительная литература

Нелюбин Л.Л., Переводоведческая лингводидактика [Электронный ресурс] / Нелюбин Л.Л. - М. : ФЛИНТА, 2016. - 320 с. - ISBN 978-5-9765-0800-2 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508002.html (ЭБС «Консультант студента»).
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины
1. Универсальная справочно-информационная полнотекстовая база данных периодических изданий ООО «ИВИС»

http://dlib.eastview.com
2. Электронные версии периодических изданий, размещённые на сайте информационных ресурсов www.polpred.com  

3. Электронный каталог Научной библиотеки АГУ на базе MARK SQL НПО «Информ-систем» https://library.asu.edu.ru/catalog/  

4. Электронный каталог «Научные журналы АГУ»  https://journal.asu.edu.ru/
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. 
Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. В практической работе при переводе с английского языка на русский следовать всем рекомендациям преподавателя.
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
При обучении дисциплине «Специальный перевод» используются мультимедийные средства (аудио- и видеоматериалы, наборы аутентичных слайдов, способствующие лучшему усвоению предъявляемого материала, правильной постановке стандартного английского произношения. Для самостоятельной работы студентов рекомендуются словари издательства Longman, поисковые системы сети Интернет. Лекции читаются с сопровождением презентаций в Power Point.
11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
Для успешного осуществления образовательного процесса по дисциплине необходимы аудитории, оснащённые мультимедийным оборудованием 
11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цели освоения дисциплины:
- овладение культурой мышления и навыками устной и письменной речи, основной системой лингвистических знаний и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка.

Задачи:


- овладение навыками перевода; 

- формировании профессионализма в переводческой деятельности, чувства ответственности за выполненный перевод, постоянного стремления к приобретению новых знаний, высоких этических принципов.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Данная дисциплина относится к вариативной части блока 1. Предшествующими курсами, на которых непосредственно базируется дисциплина «Практический курс перевода первого иностранного языка» являются дисциплины базовой части: «Общая теория перевода», «Информационные технологии в переводе» и вариативной части: «Введение в теорию межкультурной коммуникации».
Предшествующие дисциплины:

1. Практикум по культуре речевого общения 1-го иностранного языка
2. Практическая грамматика 1-го иностранного языка
Последующие дисциплины: 

1. Введения в теорию межкультурной коммуникации 

2. Лексикология

3. Стилистика

4. Теория перевода первого иностранного языка

5. Устный последовательный перевод первого иностранного языка

6. Технический перевод

Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Общепрофессиональные компетенции

	ОПК – 2. Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

	1. Основные виды перевода (устный, письменный, последовательный, синхронный, дословный, смысловой, адаптивный и др.).

2. Основные приемы и стратегии перевода.

3. Технологии и методы перевода.

4. Общие закономерности перевода и принципы эквивалентности.

5. Требования к переводу.
	1. Способностью соблюдать требования к переводу в профессиональной практике.

2. Навыками профессионального перевода в целевых сферах, с учетом специфики языка и культуры.

3. Навыками саморефлексии и анализа своих переводческих решений, умением аргументировать выбор стратегий и приемов.


	1. Применять знания о видах, приемах и стратегиях при выборе оптимального способа перевода в зависимости от типа текста, цели коммуникации и ЦА.

2. Использовать различные технологии перевода для эффективного и профессионального перевода.

3. Анализировать исходный текст и принимать переводческие решения с учетом закономерностей и требований к переводу.

4. Оценивать и корректировать собственный перевод с точки зрения функциональности, стилистики и соответствия задаче.



	Профессиональные компетенции

	ПК-4 Способен спланировать и провести лингвистический эксперимент, описать его результаты и сформулировать выводы

ПК-5. владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке
	1.Основные методы и модели формального описания текстовой информации.

2. Основы формальной репрезентации языковой информации в лингвистических и лингвистико‑компьютерных системах.

1. Основные типы информационных уровней текста: денотативный, концептуальный, коммуникативный  и прагматический.

2. Основные методы и модели формального описания текстовой информации.

3. Основы формальной репрезентации языковой информации в лингвистических и лингвистико‑компьютерных системах.
	1. Владеет способностью планирования и проведения лингвистического эксперимента, методами описания его результатов и формулировки выводов. 

1. Практическими навыками формальной репрезентации денотативной и концептуальной информации.

2. Навыками описания и моделирования коммуникативной структуры текста и прагматических характеристик высказываний.

3. Способностью использовать формализованные способы описания текстовой информации для последующей обработки.
	1. Применять формальные средства для репрезентации лексико‑семантической и дискурс‑коммуникативной структуры текста.

2. Вычленять и описывать денотативную, концептуальную, коммуникативную и прагматическую информацию в тексте на естественном языке.

1. Вычленять и описывать денотативную, концептуальную, коммуникативную и прагматическую информацию в тексте на естественном языке.

2. Применять формальные средства для репрезентации лексико‑семантической и дискурс‑коммуникативной структуры текста.

3. Анализировать тексты с точки зрения информационной структуры и фиксировать результаты анализа в формализованном виде.


4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Трудоемкость, часов 648/18

	
	5

семестр
	6

семестр
	7

семестр
	8 семестр
	9

семестр
	10 семестр
	Всего

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	34
	34
	34
	30
	26
	14
	172

	Лекции (Л) 
	17
	17
	
	
	
	
	34

	Практические занятия (ПЗ)
	17
	17
	34
	30
	26
	14
	124

	Лабораторные работы (ЛР)
	
	
	
	
	
	
	

	Самостоятельная работа:
	38
	92
	74
	60
	91
	58
	413

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР) 
	
	
	
	
	
	
	

	Расчетно-графическое задание (РГЗ)
	
	
	
	
	
	
	

	Реферат (Р)
	
	
	
	
	
	
	

	Эссе (Э)
	
	
	
	
	
	
	

	Самостоятельное изучение разделов
	38
	92
	74
	60
	91
	58
	413

	Зачет/экзамен
	
	18
	
	18
	27
	
	63

	Всего
	72
	144
	108
	108
	144
	72
	648


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК-2, 

ПК-5, ПК-4


	Раздел І. Лексические трансформации при переводе
	1. Калькирование

2. Конкретизация

3. Генерализация

4. Модуляция

5. Антонимический

6. Перевод

7. Экспликация

	ОПК-2, 

ПК-5, ПК-4


	Раздел II. Передача имен собственных при переводе
	1. Транслитерация

2. Транскрипция

3. Перевод по традиции

4. Калькирование

	ОПК-2, 

ПК-5, ПК-4


	Раздел III. Интернациональная и псевдоинтернациональная лексика
	1. Интернациональная лексика

2. Псевдоинтернациональная лексика

	ОПК-2, 

ПК-5, ПК-4


	Раздел IV. Перевод реалий  
	1. Транскрибирование

2. Генерализация

3. Описательный перевод

4. Калькирование

	ПК-4

ОПК-2, 

ПК-5,


	Раздел V. Перевод заголовочных комплексов
	1. Особенности перевода заголовочных комплексов текстов публицистического стиля

Особенности перевода заголовочных комплексов текстов научного стиля:

	ПК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,


	Раздел VI. Замена части речи при переводе
	1. Номинализация глагольного сказуемого 

2. Номинализация определения при имени существительном в позиции подлежащего 

3. Номинализация обстоятельства цели 

4. Замена неличных форм глагола личными 

5. Замена частей речи в связи с нарушением речевых норм языка перевода

Замена предиката состояния предикатом действия

	ПК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,


	Раздел VII. Замена формы слова при переводе
	1. Замена грамматической формы числа

2. Замена залога глагола сказуемого

Замена временных форм глагола

	ОПК-2, 

ПК-5, ПК-4
	Раздел VIII. Особенности перевода предлогов и союзов
	1. Два разных предлога относятся к одному и то Союз while может менять свое значение в зависимости от контекста

2. Наличие запятой перед некоторыми союзами может изменять их значение му же имени существительному.



	ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-4
	Раздел IX. Перевод оборотов с формами сравнения
	1. Превосходная степень Сравнительная степень наречий (может употребляться со словами «very», «quite», «so»).

2. Сравнительные формы «no more than», «more than», «much less»

Сравнительные обороты с союзом «rather than»

	ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-4
	Раздел X. Перевод препозитивных атрибутивных словосочетаний
	1. Прилагательное

2. Существительное в родительном падеже

3. Существительное с предлогом

Описательный перевод

	ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-4
	Раздел XI. Перевод необразных фразеологических словосочетаний
	1. Подбор словарного соответствия

2. Калькирование

Подбор аналога

	ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-4
	Раздел XII. Перевод образных словосочетаний
	1. Фразеологический эквивалент

2. Фразеологический аналог (вариант)

3. Калькирование

Описательный перевод

	ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-4
	Раздел XIII. Перестановка компонентов предложения при переводе
	1. Неопределённый артикль перед подлежащим или нулевой артикль

2. Форма страдательного залога с послелогом

3. Обстоятельство цели, выраженное инфинитивом

Конструкция «There + be» и «It is … (who, what, where) …»

	ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-4
	Раздел XIV. Членение и объединение предложений
	1. Внешнее членение предложения

2. Внутреннее членение предложения

Объединение предложений


5.2. Разделы дисциплины, изучаемые в __5-10_ семестрах

5 семестр

	№

раз-

дела
	Наименование разделов
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся

	
	
	Всего
	Аудиторная

Работа
	Вне-ауд.
работа



	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Раздел 1
	Лексические трансформации при переводе
	24
	6
	6
	
	12

	Раздел 2
	Передача имен собственных при переводе
	24
	6
	6
	
	12

	Раздел 3
	Интернациональная и псевдоинтернациональная лексика 
	24
	5
	5
	
	14

	
	Итого:
	72
	17
	17
	
	38


6 семестр

	№

раз-

дела
	Наименование разделов
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся


	
	
	Всего
	Аудиторная

Работа
	Вне-ауд.
работа



	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Раздел 4
	Перевод реалий  
	42
	6
	6
	
	30

	Раздел 5
	Перевод заголовочных комплексов
	43
	6
	6
	
	31

	Раздел 6
	Замена части речи при переводе
	41
	5
	5
	
	31

	Экзамен
	18
	
	
	
	

	
	Итого:
	144
	17
	17
	
	92


7 семестр

	№

раз-

дела
	Наименование разделов
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся

	
	
	Всего
	Аудиторная

Работа
	Вне-ауд.
работа



	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	
	5
	6
	7

	Раздел 7
	Замена формы слова при переводе 
	54
	
	17
	
	37

	Раздел 8
	Особенности перевода предлогов и союзов
	54
	
	17
	
	37

	
	Итого:
	108
	
	34
	
	74


8 семестр

	№

раз-

дела
	Наименование разделов
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся

	
	
	Всего
	Аудиторная

Работа
	Вне-ауд.
работа



	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	
	5
	6
	7

	Раздел 9
	Перевод оборотов с формами сравнения 
	45
	
	15
	
	30

	Раздел 10
	Перевод препозитивных атрибутивных словосочетаний 
	45
	
	15
	
	30

	Экзамен
	18
	
	
	
	

	
	Итого:
	108
	
	30
	
	60


9 семестр

	№

раз-

дела
	Наименование разделов
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся

	
	
	Всего
	Аудиторная

Работа
	Вне-ауд.
работа



	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	
	5
	6
	7

	Раздел 11
	Перевод необразных фразеологических словосочетаний 
	59
	
	13
	
	46

	Раздел 12
	Перевод образных словосочетаний
	58
	
	13
	
	45

	Экзамен
	27
	
	
	
	

	
	Итого:
	144
	
	26
	
	91


10 семестр

	№

раз-

дела
	Наименование разделов
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся

	
	
	Всего
	Аудиторная

Работа
	Вне-ауд.
работа



	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	
	5
	6
	7

	Раздел 13
	Перестановка компонентов предложения при переводе 
	36
	
	7
	
	29

	Раздел 14
	Членение и объединение предложений
	36
	
	7
	
	29

	Экзамен
	
	
	
	
	

	
	Итого:
	72
	
	14
	
	58


5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические (семинарские) занятия

	№

занятия
	№

Раздела
	Тема 
	Кол-во часов

	1
	2
	3
	4

	1
	1
	1. Калькирование

2. Конкретизация

3. Генерализация

4. Модуляция

5. Антонимический

6. Перевод

7. Экспликация
	6

	2
	2
	1. Транслитерация

2. Транскрипция

3. Перевод по традиции

4. Калькирование
	6

	3
	3
	1. Интернациональная лексика

2. Псевдоинтернациональная лексика
	5

	4
	4
	1. Транскрибирование

2. Генерализация

3. Описательный перевод

4. Калькирование
	6

	5
	5
	1. Особенности перевода заголовочных комплексов текстов публицистического стиля

2. Особенности перевода заголовочных комплексов текстов научного стиля:
	6

	6
	6
	1. Номинализация глагольного сказуемого 

2. Номинализация определения при имени существительном в позиции подлежащего 

3. Номинализация обстоятельства цели 

4. Замена неличных форм глагола личными 

5. Замена частей речи в связи с нарушением речевых норм языка перевода

6. Замена предиката состояния предикатом действия
	5

	7
	7
	1. Замена грамматической формы числа

2. Замена залога глагола сказуемого

3. Замена временных форм глагола
	17

	8
	8
	1. Два разных предлога относятся к одному и тому же имени существительному.

2. Союз while может менять свое значение в зависимости от контекста

3. Наличие запятой перед некоторыми союзами может изменять их значение
	17

	9
	9
	1. Превосходная степень Сравнительная степень наречий (может употребляться со словами «very», «quite», «so»).

2. Сравнительные формы «no more than», «more than», «much less»

3. Сравнительные обороты с союзом «rather than»
	15

	10
	10
	1. Прилагательное

2. Существительное в родительном падеже

3. Существительное с предлогом

4. Описательный перевод
	15

	11
	11
	1. Подбор словарного соответствия

2. Калькирование

3. Подбор аналога
	13

	12
	12
	1. Фразеологический эквивалент

2. Фразеологический аналог (вариант)

3. Калькирование

4. Описательный перевод
	13

	13
	13
	1. Неопределённый артикль перед подлежащим или нулевой артикль

2. Форма страдательного залога с послелогом

3. Обстоятельство цели, выраженное инфинитивом

4. Конструкция «There + be» и «It is … (who, what, where) …»
	7

	14
	14
	1. Внешнее членение предложения

2. Внутреннее членение предложения

3. Объединение предложений 
	7

	Итого
	
	172


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».

Приводятся примерные темы курсового проекта или курсовой работы, а также методические рекомендации по выполнению и критерии оценки.

* При условии, что предусмотрен учебным планом.

5.8.  Самостоятельная работа студентов

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во 

часов
	Код компетенций

	5 семестр

	Лексические трансформации при переводе
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	12
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	Передача имен собственных при переводе
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	12
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	Интернациональная и псевдоинтернациональная лексика 
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	14
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	6 семестр

	Перевод реалий  
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	30
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	Перевод заголовочных комплексов
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	31
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	Замена части речи при переводе
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	31
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	7 семестр

	Замена формы слова при переводе 
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	37
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	Особенности перевода предлогов и союзов
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	37
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	8 семестр

	Перевод оборотов с формами сравнения 
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	30
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	Перевод препозитивных атрибутивных словосочетаний 
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	30
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	9 семестр

	Перевод необразных фразеологических словосочетаний 
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	46
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	Перевод образных словосочетаний
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	45
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	10 семестр

	Перестановка компонентов предложения при переводе 
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	29
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	Членение и объединение предложений
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	29
	ОПК-2, ПК-5

ПК-4

	Всего часов
	
	
	413
	


5.9. Курсовой проект (курсовая работа) 

Курсовой проект не предусмотрен учебным планом.

6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине

Текущая самостоятельная работа направлена на углубление и закрепление знаний студента, развитие практических умений. Текущая самостоятельная работа в рамках дисциплины «Практический курс перевода первого иностранного языка» включает следующие виды работ:

- перевод аутентичных иностранных текстов различной тематики, предпереводческий анализ текстов, анализ использованных технологий перевода, составление переводческого комментария;

- перевод аутентичных русских текстов различной тематики, предпереводческий анализ текстов, анализ использованных технологий перевода, составление переводческого комментария;

- составления списка наиболее часто встречающихся сокращений в изучаемых текстах.

составление глоссария по текстам изучаемой тематики;

- поиск информации в процессе подготовки «командных» переводов (в том числе периодические издания и ресурсы Интернета);

- выполнение домашних заданий;

- подготовка к зачету.

Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов включает в себя
- поисковую систему для поиска дополнительной информации на английском языке по изучаемым темам;

- аутентичные тексты на английском и русском языках различной жанровой принадлежности.

6. Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации (см. Приложение 1).
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	ОПК-2
	10
	

	ПК-5
	10
	

	ПК-4
	10
	


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – ОПК- 2

способность применять в практической деятельности знание психолого- педагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Применять

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам 
	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Использовать эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации


	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Владеть приемами обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ПК- 5

владение основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Основные типы информационных уровней текста: денотативный, концептуальный, коммуникативный и прагматический.

Основные методы и модели формального описания текстовой информации.

2. Основы формальной репрезентации языковой информации в лингвистических и лингвистико‑компьютерных системах.
	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет построить формальную модель денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Вычленять и описывать денотативную, концептуальную, коммуникативную и прагматическую информацию в тексте на естественном языке.

2. Применять формальные средства для репрезентации лексико‑семантической и дискурс‑коммуникативной структуры текста.

3. Анализировать тексты с точки зрения информационной структуры и фиксировать результаты анализа в формализованном виде
	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет построить формальную модель денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	1. Практическими навыками формальной репрезентации денотативной и концептуальной информации (например, в виде схем, фреймов, онтологических описаний, семантических сетей).

2. Навыками описания и моделирования коммуникативной структуры текста и прагматических характеристик высказываний.

3. Способностью использовать формализованные способы описания текстовой информации для последующей обработки (в том числе в лингвистическом и компьютерном анализе текстов).
	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет построить формальную модель денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ПК- 4

Способен спланировать и провести лингвистический эксперимент, описать его результаты и сформулировать выводы

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	1.Основные методы и модели формального описания текстовой информации.

2. Основы формальной репрезентации языковой информации в лингвистических и лингвистико‑компьютерных системах.


	1. Знает методы и модели описания текстовой информации.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет применять формальные средства для репрезентации лексико-семантической и дискурс-коммуникативной структуры текста
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет методами описания и формулировкой выводов. 
	

	Умеет
	1.Применять формальные средства для репрезентации лексико‑семантической и дискурс‑коммуникативной структуры текста.

2. Вычленять и описывать денотативную, концептуальную, коммуникативную и прагматическую информацию в тексте на естественном языке.


	1. Знает основы формальной репрезентации языковой информации в лингвистических и лингвистико‑компьютерных системах.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет  вычленять и описывать денотативную, концептуальную, коммуникативную и прагматическую информацию в тексте на естественном языке.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет способностью планирования и проведения лингвистического эксперимента, методами описания его результатов и формулировки выводов. 


	

	Владеет навыком
	 Владеет способностью планирования и проведения лингвистического эксперимента, методами описания его результатов и формулировки выводов. 


	1. Основные методы и модели формального описания текстовой информации и репрезентации языковой информации в лингвистических и лингвистико‑компьютерных системах.


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Применять формальные средства для репрезентации лексико‑семантической и дискурс‑коммуникативной структуры текста.

2. Вычленять и описывать денотативную, концептуальную, коммуникативную и прагматическую информацию в тексте на естественном языке.


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	Владеет способностью планирования и проведения лингвистического эксперимента, методами описания его результатов и формулировки выводов. 


	


Описание шкал оценивания 

Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.
Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине – экзамен (таблица)

Оценка «отлично» выставляется обучающемуся – 

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся – 

Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся – 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся 

7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _______chesu.ru_______________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).

 Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел І. Лексические трансформации при переводе
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел II. Передача имен собственных при переводе
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел III.

Интернациональная и псевдоинтернациональная лексика
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел IV. Перевод реалий  
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел V. Перевод заголовочных комплексов
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел VI. Замена части речи при переводе
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел VII. Замена формы слова при переводе
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел VIII. Особенности перевода предлогов и союзов
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	 Раздел IX. Перевод оборотов с формами сравнения
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел X. Перевод препозитивных атрибутивных словосочетаний
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел XI. Перевод необразных фразеологических словосочетаний
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел XII. Перевод образных словосочетаний
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел  XIII.

Перестановка компонентов предложения при переводе
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2

ПК-5

ПК-4
	Раздел XIV. Членение и объединение предложений
	
	4
	
	4
	
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену: 

6 семестр

Лексические трансформации при переводе 

1. Калькирование
2. Конкретизация

3. Генерализация

4. Модуляция

5. Антонимический

6. Перевод

7. Экспликация


Передача имен собственных при переводе

1. Транслитерация

2. Транскрипция

3. Перевод по традиции

4. Калькирование

Интернациональная и псевдоинтернациональная лексика

1. Интернациональная лексика

2. Псевдоинтернациональная лексика
Перевод реалий  
1. Транскрибирование

2. Генерализация

3. Описательный перевод

4. Калькирование

Перевод заголовочных комплексов

1. Особенности перевода заголовочных комплексов текстов публицистического стиля

2. Особенности перевода заголовочных комплексов текстов научного стиля

Замена части речи при переводе
1. Номинализация глагольного сказуемого 

2. Номинализация определения при имени существительном в позиции подлежащего 

3. Номинализация обстоятельства цели 

4. Замена неличных форм глагола личными 

5. Замена частей речи в связи с нарушением речевых норм языка перевода

6. Замена предиката состояния предикатом действия

8 семестр

Замена формы слова при переводе 

1. Замена грамматической формы числа
2. Замена залога глагола сказуемого

3. Замена временных форм глагола

Особенности перевода предлогов и союзов 

1. Два разных предлога относятся к одному и тому же имени существительному.

2. Союз while может менять свое значение в зависимости от контекста

3. Наличие запятой перед некоторыми союзами может изменять их значение

Перевод оборотов с формами сравнения
1. Превосходная степень. Сравнительная степень наречий (может употребляться со словами «very», «quite», «so»).

2. Сравнительные формы «no more than», «more than», «much less»

3. Сравнительные обороты с союзом «rather than»

Перевод препозитивных атрибутивных словосочетаний
1. Прилагательное

2. Существительное в родительном падеже

3. Существительное с предлогом

4. Описательный перевод

9 семестр

Перевод необразных фразеологических словосочетаний
1. Подбор словарного соответствия

2. Калькирование

3. Подбор аналога

Перевод образных словосочетаний 

1. Фразеологический эквивалент

2. Фразеологический аналог (вариант)

3. Калькирование

4. Описательный перевод

10 семестр
Перестановка компонентов предложения при переводе
1. Неопределённый артикль перед подлежащим или нулевой артикль

2. Форма страдательного залога с послелогом

3. Обстоятельство цели, выраженное инфинитивом

4. Конструкция «There + be» и «It is … (who, what, where) …»

Членение и объединение предложений
1. Внешнее членение предложения

2. Внутреннее членение предложения

3. Объединение предложений

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 
содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины

7.1 Основная литература 

1. Казакова Т.А. Художественный перевод. Теория и практика. Учебник.  – Санкт-Петербург, ООО «Инъязиздат», 2006. – 544с.

2. Семенов А.Л. Теория перевода: учебник для студентов учреждений высшего профессионального образования/А.Л. Семенов. – 2-ое издание испр. и доп. – М.: Издательский центр «Академия», 2013 – 224 с.

3. Практический курс перевода (аннотирование и реферирование) [Электронный ресурс]: учебное пособие / сост. О. В. Князева, О. Е. Хоменко. — Электрон. текстовые данные. — Ставрополь : Северо-Кавказский федеральный университет, 2015. — 104 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/62994.html

4. Белова, Н. А. Практический курс перевода [Электронный ресурс] : учебное пособие / Н. А. Белова, У. С. Баймуратова. — Электрон. текстовые данные. — Оренбург : Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2016. — 123 c. — 978-5-7410-1391-5. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61396.html

8.2 Дополнительная литература

1. Бреус Е.В.- Основы теории и практики перевода с русского на английский. – М.: Изд-во УРАО, 2000.

2. Миньяр-Белоручев Р.К. – Теория и методы перевода. – М., 1996.  

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины
http://www.edu.ru;

http://www.school.edu.ru 

http://ru.wikipedia.org 

http://www.magister.msk.ru/library/ 

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. 

Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. В практической работе при переводе с английского языка на русский следовать всем рекомендациям преподавателя.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

При обучении дисциплине «Специальный перевод» используются мультимедийные средства (аудио- и видеоматериалы, наборы аутентичных слайдов, способствующие лучшему усвоению предъявляемого материала, правильной постановке стандартного английского произношения. Для самостоятельной работы студентов рекомендуются словари издательства Longman, поисковые системы сети Интернет. Лекции читаются с сопровождением презентаций в Power Point.

11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

Для успешного осуществления образовательного процесса по дисциплине необходимы аудитории, оснащённые мультимедийным оборудованием 

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цель освоения дисциплины (модуля):

основной целью освоения дисциплины является практическое овладение английским языком; комплексная реализация практической, воспитательной, образовательной и развивающей целей; всестороннюю подготовку учителя иностранного языка, способного средствами своего учебного предмета обучать и воспитывать подрастающее поколение, а также заложить основу для дальнейшего профессионально-ориентированного совершенствования владения этим языком.

Задачи освоения дисциплины:

- научить правильному диалогическому и монологическому общению, а также в - научить правильному диалогическому и монологическому общению, а также в письменной форме излагать свои мысли на научные, общественно-политические и бытовые темы:

- научить понимать на слух речь носителя языка;

- обучить студентов навыкам чтения художественной и научной литературы и текстов общественно - политического и делового характера;

- выработать у студентов навыки письменного и устного перевода литературно-художественных текстов и текстов на бытовые темы, как с английского на русский, так и с русского на английский языка.

2. Перечень компетенций, формируемых дисциплиной в процессе освоения образовательной программы

	Группа компетенций
	Категория компетенций
	Код

	Общепрофессиональные компетенции
	-
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

	Профессиональные
	-
	ПК-1


2.1. Компетенции, индикаторы их достижения и результаты обучения по дисциплине

	Код компетенции
	Код и наименование индикатора компетенции
	Результаты обучения по дисциплине

	ОПК-1 - способность применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях
	ОПK-1.1. Адекватно анализирует основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии.

ОПK-1.2. Адекватно интерпретирует проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка.

ОПK-1.3.
Адекватно применяет понятийный аппарата изучаемой дисциплины; соблюдает основные особенности научного
стиля в устной и письменной речи.
	Знать: базовую грамматику английского языка; общеупотребительную, профессионально-трудовую, социально-культурную и общественно-политическую лексику, включая формулы языкового этикета и идиоматику, а также терминологию своей специализации; особенности исторического и культурного развития страны изучаемого языка и правила речевого поведения,

Уметь: читать и понимать англоязычную художественную, общественно-политическую, социально-экономическую, научно-популярную, научную и специальную литературу (по широкому и узкому профилю), уметь передавать на английском языке содержание прочитанного

Владеть: нормативным произношением и понимать на слух спонтанную беглую речь носителя литературного языка; основными навыками письма, необходимыми для подготовки публикаций и деловой переписки; навыками поиска и анализа информации

	ОПК-3 - способность порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах общения
	ОПK-3.1. Адекватно интерпретирует коммуникативные цели высказывания, выявляет релевантную информацию, адекватно идентифицирует принадлежность высказывание к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения.

ОПK-3.2. Корректно передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, используемых в устной и письменной коммуникации

ОПК-3.3.  Адекватно использует лексико-грамматически и фонетические средства организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной
преемственности между частями устного и/или письменного высказывания
	Знать: особенности фонетической системы в региональных и национальных вариантах английского языка; основы лингвостилистического анализа текста;

Уметь: читать и понимать англоязычную художественную, общественно-политическую, социально-экономическую, научно-популярную, научную и специальную литературу 

Владеть: основными навыками письма, необходимыми для подготовки публикаций и деловой переписки; навыками поиска и анализа информации

	ОПК-4 - способность осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения  
	ОПK-4.1. Адекватно реализует собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления присущие культуре изучаемого языка.

OПK-4.2. Соблюдает социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме.

ОПК-4.3. Корректно использует модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной межъязыковой и межкультурной коммуникации.
	Знать: особенности фонетической системы в региональных и национальных вариантах английского языка; основы лингвостилистического анализа текста; современную методологию преподавания английского языка;

Уметь: осуществлять устное общение на иностранном языке с учетом таких условий речевой коммуникации как ситуация общения, тематика и форма коммуникации; рассуждать, вести беседу и дискуссию на бытовые и общественно-политические темы.

Владеть: основными навыками письма, необходимыми для подготовки публикаций и деловой переписки; навыками поиска и анализа информации



	ПК-1 - Владение основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов
	ПK-1.1. Знает основные методы фонологического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов.

ПK-1.2. Умеет применять основные методы фонологического анализа с учётом языковых и экстралингвистических факторов. 

ПK-1.3. Владеет методами фонологического анализа с учетом языковых и  экстралингвистических факторов.
	Знать: общественно-политическую лексику, включая формулы языкового этикета и идиоматику, а также терминологию своей специализации; особенности исторического и культурного развития страны изучаемого языка и правила речевого поведения, обусловленные этими особенностями;

Уметь: осуществлять устное общение на иностранном языке с учетом таких условий речевой коммуникации как ситуация общения, тематика и форма коммуникации; рассуждать, вести беседу и дискуссию на бытовые и общественно-политические темы.

Владеть: методами фонологического анализа с учетом языковых и  экстралингвистических факторов.


3. Место дисциплины в структуре ООП

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка (английский язык)» относится к базовой части Блока 1. Изучение дисциплины основывается на компетенциях, сформированных у обучающихся в результате изучения дисциплин общеобразовательной школы. Данная дисциплина предваряет изучение следующих дисциплин:

Предшествующие дисциплины:

1. «Основы российской государственности;
2. «История (история России, всеобщая история);

3. «История Чеченской Республики»;

4. «Чеченский язык»;

5. «Основы языкознания»;
6.  «Философия»;

7. «Социология»;

8. «Финансовая грамотность»;

9. «Древние языки и культура»;

10. «Педагогика»;

11.  «Русский язык и культура речи»;

12. «Информационные технологии в лингвистике»;

13. «Безопасность жизнедеятельности»;

14. «Физическая культура и спорт»;

15. «Чеченская традиционная культура и этика»; 
16. «Иностранный язык»;

17. «Практический курс первого иностранного языка».
Последующие дисциплины:

1. «Методика преподавания иностранных языков»;
2. «Теоретическая грамматика»;

3. «Правоведение»;

4. «Основы военной подготовки»;

5. «Общественный проект «Обучения служением» »;

6. «Элективные дисциплины/модули по физической культуре и спорту (волейбол, баскетбол, футбол, бадминтон, настольный теннис, вольная борьба, плавание, общая физическая полготовка) »;

7. «Теоретическая фонетика»;

8. «Введение в теорию межкультурной коммуникации»;

9. «Лексикология»;

10. «Стилистика»;

11. «Практическая грамматикапервого иностранного языка»;

12. «История языка и введение в спецфилологию»;

13. «Практикум по культуре речевого общения первогоиностранного языка»;

14. «Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка»;

15. «История литературы страны изучаемого языка»;

16. «Зарубежная литература»;

17. «Основы теории второго иностранного языка»;

18. «Интерпретация художественного текста»;

19. «География, история и культура страны изучаемого языка»;

20. «Страноведение»;

21. «Педагогическая антропология»;

22. «Психология»;

23. «Когнитивная лингвистика»;

24. «Интернет-ресурсы и лексикографика»;

25. «Сравнительная типология разносистемных языков в полилингвальном пространстве».
4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов или астрономических часов и видов учебных занятий

	Виды учебной работы
	Формы обучения

	
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная


	Общая трудоемкость: зачетные единицы/часы
	972 
	972
	

	Контактная работа:
	524
	300
	

	
	Занятия лекционного типа
	
	
	

	
	Занятия семинарского типа
	524
	300
	

	
	Промежуточная аттестация: зачет / зачет с оценкой / экзамен*  
	180 экзамен
	162 
экзамен/зачет
	

	Самостоятельная работа (СРС)
	268
	510
	

	Из них на выполнение курсовой работы (курсового проекта)
	
	
	


ОЧНАЯ ФОРМА
4.1. Структура дисциплины

Очная форма обучения

Общая трудоемкость дисциплины составляет 50 зачетных единиц (972 часов)
	Виды работы


	Трудоемкость, часов

	
	3

семестр
	4

семестр
	5 

семестр
	6

семестр
	Всего

	Общая трудоемкость
	252
	288 
	252 
	180 
	972

	Аудиторная работа:
	136
	170
	153
	65
	524

	Лекции
	-
	-
	-
	-
	-

	Практические занятия
	136
	170
	153
	65
	524

	Лабораторные работы
	-
	-
	-
	-
	-

	Самостоятельная работа:
	62
	46
	72
	88
	268

	Контрольная работа
	-
	-
	--
	- 
	-

	Вид итогового контроля
	экзамен

54
	экзамен

72
	экзамен

27 
	экзамен

27 
	180


Зачет и зачет с оценкой по очной и очно-заочной формам обучения проводится в рамках занятий семинарского типа, в учебном плане часы не выделены. Часы, выделенные на промежуточную аттестацию в графе «контроль» учебного плана, включают в себя: контактную аудиторную работу (её объем устанавливается приказом «О нормативах расчета объема годовой нагрузки профессорско-преподавательского состава по программам ВО») и самостоятельную работу.

4.2. Содержание разделов дисциплины

3-4 семестр

	№
	Наименование

раздела
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля

	1
	2
	3
	4

	1


	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 1-4

English vowels and consonants.

Reading rules. Types of reading. Reading digraphs. 

Ship or sheep? An intermediate pronunciation courses Unit 1-3.  “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО)

Письменная работа (ПР)

Тест (Т)

	
	
	Single and plural forms pf nouns. 

Imperative mood and Impersonal sentences.  
	Устный опрос (УО)

Письменная работа (ПР)

Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	2
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 5

Ship or sheep? An intermediate pronunciation courses Unit 4-6. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The degrees of comparison of Adjectives. Personal pronouns. Possessive pronouns. 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 

	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	3
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 6

Ship or sheep? An intermediate pronunciation courses Unit 7-9. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Possessive case. Verb “to have”. Indefinite pronouns: some, any, no. Prepositions of place. 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	4
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 7

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 10-13. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Sentences with “there”. Prepositions of time.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	5
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 8

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 14-16. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Types of questions. General question. Alternative question. 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	6
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 9

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 17-19. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Modal verbs: can, may, must
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	7
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 10

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 20-22. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Types of questions.  Tag question. Special question. Who/what question. 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	8
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 11

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 23-25. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The degrees of comparison of adverbs. Definite and indefinite articles. 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	9
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Jobs
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Present Continuous Tense. The Present Simple Tense.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The path of thunder» 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 1
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	10
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Shops
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Present Perfect Tense.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The path of thunder» 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 2
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	11
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Getting there


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Past Indefinite Tense. The Past Continuous Tense. Statements in Indirect Speech
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The path of thunder» 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 3
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	12
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Eat
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Future Indefinite Tense. The Future Continuous Tense. Adverbial clauses of time and condition
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The path of thunder» 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 4
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	13
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Relax
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Sequence of Tenses. The future in the Past. The Past Perfect Tense
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The path of thunder»
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 5
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	14
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Family and friends
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Present Perfect Continuous Tense


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 6
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	15
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Your place
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Complex Object
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 7
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	16
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Education 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Passive Voice

	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 8
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	17
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Mind and body  
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Gerund
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 9
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)


5-6 семестр
	№
	Наименование

раздела
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля

	1
	2
	3
	4

	1


	First class

	Outcomes Intermediate Student’s book p. 6-13; Workbook p. 4-9 

Unit 1. First class

Grammar: Auxiliary verbs, Narrative tenses Vocabulary: Talking about people, talking about languages

Reading: The Google translators in human form

Listening: Meeting for the first time, stories connected to speaking in a foreign language 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Unit 1. Text: “Ann meets her class” (Аракин)

Topic: Choosing a career
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	2
	Feelings
	Outcomes Intermediate Student’s book p. 13-23; Workbook p. 10-15 

Unit 2. Feelings

Grammar: Linking verbs, Present Simple and Present Continuous

Vocabulary: Feelings, understanding vocabulary: -ed/-ing adjectives

Reading: It only takes Juan Mann to change the world!

Listening: Talking about feelings, Juan Mann, Bumping into an old school friend

Video 1: Kenya comes to Central Park p. 22

Writing: Keeping in touch p. 150


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Unit 2. Text: “A day’s wait” by Ernest Hemingway (Аракин)

Topic: Illnesses and their treatment 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	3
	Time off
	Outcomes Intermediate Student’s book p. 24-31; Workbook p. 16-21

Unit 3. Time off

Grammar: Future plans, Present Perfect Simple

Vocabulary: Places of interest, weather, understanding vocabulary: useful chunks in texts

Reading: Things to see and do in Krakow, Is disaster tourism such a total disaster

Listening: Visiting Krakow, Holiday plans


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Unit 3. Text: “Introducing London” (Аракин)

Topic 3: City 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	4
	Interests
	Unit 4. Interests

Outcomes Intermediate Student’s book p. 32-41; Workbook p. 22-27  

Grammar: Habit and frequency, Present Perfect Continuous and past simple for duration

Vocabulary: Free-time activities, injuries and problems, describing music

Reading: The playlist of your life

Listening: Free-time activities, Hidden talent

Video 2: World Heritage quiz p. 40

Writing: Short emails p. 152


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Unit 4. Text: “How we kept mother’s day” by Stephen Leacock (Аракин)

Topic: Meals 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	5
	Working life
	Outcomes Intermediate Student’s book p. 42-49; Workbook p. 28-33  

Unit 5. Working life

Grammar: Must and can’t for commenting, Talking about rules

Vocabulary: Jobs, describing jobs, work rules and laws, understanding vocabulary: be used to and get used to

Reading: Terrible jobs not a thing of the past

Listening: Talking about work, rules at work


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Unit 5. Text: “The freshman’s experience” from “Daddy’s long legs” by Jean Webster (Аракин)

Topic: Education 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	6
	Buying and selling
	Outcomes Intermediate Student’s book p.50-59; Workbook p. 34-39

Unit 6. Buying and selling

Grammar: Comparisons, Noun phrases

Vocabulary: Smartphones, clothes and accessories, describing souvenirs and present

Reading: Shop till you drop!

Listening: In a phone shop, talking about gifts

Video 3: Wheelin’ and dealin’ antiques p. 58

Writing: Stories p. 154


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	7
	Education
	Outcomes Intermediate Student’s book p. 60-67; Workbook p. 40-45

Unit 7. Education

Grammar: Future time clauses, Zero and first conditionals

Vocabulary: Describing courses, education, understanding vocabulary: forming words

Reading: What works in education

Listening: Talking about a course, talking about education


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)


	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	8
	Eating 
	Outcomes Intermediate Student’s book p. 68-77; Workbook p. 46-51  

Unit 8. Eating

Grammar: Generalisations and tend to, Second conditionals
Vocabulary: Describing food, restaurants

Reading: Food for thought

Listening: In a Peruvian restaurant, talking about restaurants

Video 4: The business of cranberries p. 76

Writing: Making requests p. 156


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	Houses
	Unit 9. “Houses” (Outcomes)
Read the rest of the article 
“Bubble to burst”. 

	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	Going out
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 10 

	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	The natural world
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 11 p.96-103

“The natural world”
Vocabulary p.97-98 describe common illnesses and health problems

Listening p.98 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.99 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 101 Read the rest of the article “Maurice wilson”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	People I know
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 12 p.104-113

“People I know”
Vocabulary p.106 describe common illnesses and health problems

Listening p.107 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.107-108 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 108-109 Read the rest of the article “STRUGGLING TO FIT INTO THE ROLE OF GRANNY”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	Journeys
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 13 p.114-121

“Journeys”

Vocabulary p.114 describe common illnesses and health problems

Listening p.115 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.115-116 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 117. Read the rest of the article “Mind over matter”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	Technology
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 14 p.122-131
“Technology”
Vocabulary p.124 describe common illnesses and health problems

Listening p.125 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.125 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 126 Read the rest of the article “Mind over matter”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	Injuries and illness
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 15 p.132-139

“Injuries and illness”
Vocabulary p.132 describe common illnesses and health problems

Listening p.133 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.134 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 135 Read the rest of the article “Mind over matter”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	News and events
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 16 p.140-148

“News and events”
Vocabulary p.142 describe common illnesses and health problems

Listening p.142-143 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.143 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 144 Read the rest of the article “Mind over matter”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.


	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)


4.3. Самостоятельная работа студентов
3-4 семестры

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Кол-во 

часов
	Код компетенций

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Jobs
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Shops
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Getting there
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Eat
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Relax
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Family and friends
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Your place
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Education 
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Mind and body 
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Всего часов
	
	340
	


5-6 семестры

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Кол-во 

часов
	Код компетенций

	First class
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Feelings
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Time off
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Interests
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Working life
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Buying and selling
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Education
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Eating
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Houses
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Going out
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	The natural world
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	People I know
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Journeys
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Technology
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Injuries and illness
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	News and events
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	News and events
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Всего часов
	
	136
	


4.4. Лабораторные занятия
ПО Лабораторные занятия не предусмотрены учебным планом

4.5. Практические (семинарские) занятия
3 семестр

	№ занятия
	Тема и содержание
	

	1 неделя
	Органы речи и их работа. Гласные и согласные. Основные признаки классификации согласных.  p. 5-8

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	(В.Д. Аракин) Lesson 1, p. 14-16

Listening. Ship or Sheep. Unit 1. p. 3-6 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения. 
	2

	
	“The path of thunder”, book I, chapter I, p. 12-19.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и    пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 5-6. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и    пересказ главы.
	2

	2 неделя
	Основные принципы классификации гласных. Lesson 1, p. 16-17 (В.Д. Аракин). 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or sheep. Unit 2. p. 7-10 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Исчисляемые и не исчисляемые существительные. Множественное число имен существительных. p. 10-19

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
	2



	
	“The path of thunder”, book I, chapter II, p. 18-33 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 6-8. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	3 неделя
	Lesson 2, pp. 19-20, фонетические упражнения 

(В.Д. Аракин). 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep.  Unit 3. p. 11-14 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	“The path of thunder”, book I, chapter III, p. 34-53 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 8-11. Retelling, discussion, reading. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	4 неделя
	Lesson 2, pp. 20-23. Фонетические упражнения 

pp. 23-25. 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep.  Unit 4. p. 15-18 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Притяжательный падеж имен существительных. p. 19-22

Имя прилагательное. Сравнительная степень. p. 50-59

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	“The path of thunder”, book I, chapter III, p. 54-73

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p.11-13. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	5 неделя
	Lesson 3, pp. 27-29, фонетические упражнения 

(В.Д. Аракин) dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep.  Unit 5. p. 19-22 Tongue-twister. “Parkers”

 Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	“The path of thunder”, book I, chapter IV, p. 74-106

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 13-15. Retelling, discussion, reading. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	6 неделя
	Lesson 3, p. 29-32, фонетические упражнения 

(В.Д. Аракин) 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 6. p. 23-28 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Артикль. p. 26-50

Сравнительная степень наречия. p. 307-309

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	“The path of thunder”, book II, chapter I, p. 110-122

  Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 18-20. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	7 неделя

	“The path of thunder”, book II, chapter II, p. 123-148 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.


	2

	
	 Exercises p. 20-22. Retelling, discussion, reading. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Lesson 4, p. 39-41. Третий тип слога.

 Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 7. p. 29-32 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

 Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	8 неделя
	Правила слогоделения. 

Ударение в двухсложных и многосложных словах. p. 26-29

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 8. p. 33-35 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

 Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Предлоги. p. 311-357

Сказуемое. Дополнение. Обстоятельство. p. 374-382

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	“The path of thunder”, book II, chapter III, p. 149-175.

  Exercises p. 22-23. Retelling, discussion, reading.

 Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 22-23. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	     9 неделя

	Lesson 5, pp. 48-52. Чтение гласных диграфов в ударном слоге. Чтение гласных в неударном слоге. 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.

Listening. Ship or Sheep. Tongue-twister. “Parkers” dialogues.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 9. p. 36-38 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	“The path of thunder”, book II, chapter IV, p. 176-193 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 23-24. Retelling, discussion, reading. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2



	10 неделя
	Lesson 6, p. 64-66. Правила чтения диграфов и некоторых буквосочетаний. 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	22

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 10. p. 39-42 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Местоимения. p. 89-104

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	 “The path of thunder”, book II, chapter V, p. 194-216

  Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 24-25. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	11 неделя
	Lesson 7, p. 81-83. Lesson 8, p. 96-97

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков 

артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 11. p. 43-47 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков 

артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	
	

	
	“The path of thunder”, book II, chapter VI, p. 217-231

  Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 25-26. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	12 неделя
	Lesson 9  (В.Д. Аракин) p. 111-125

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения. 
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 12. p. 48-53 Tongue-twister.  “Parkers” dialogues.

артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Модальные глаголы can, may, must. p. 220-236

Типы вопросов. p. 397

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	 “The path of thunder”, book II, chapter VII, p. 232-246

  Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 26-28. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	13 неделя
	Lesson 10 (В.Д. Аракин) p. 125-139

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения 
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 13. p. 54-56 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	The Path of Thunder. Book II. Chapter VII, p. 247-254

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 28-30. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	     14 неделя
	Lesson 11. (В.Д. Аракин) p. 139-153

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 14. p. 57-59 Tongue-twister. “Parkers” dialogues. Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Повелительные предложения. Восклицательные предложения. p. 408 Прямая и косвенная речь. p. 417

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	The Path of Thunder. Book II. Chapter VII, p. 255-276. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Подведение итогов.
	2

	
	Exercises p. 28-30. Retelling, discussion, reading. 

Изучение и закрепление новых слов. Подведение итогов. 
	2

	15 неделя
	Section 1 (В.Д. Аракин) p. 326-333

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 15. p. 60-62 Tongue-twister. “Parkers” dialogues. 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	The Path of Thunder. Book III. Chapter I, p. 280-289. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 28-30. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	16 неделя
	Section 2 (В.Д. Аракин) p. 333-343

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 16. p. 63-65 Tongue-twister. “Parkers” dialogues. 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Present Simple Tense. Настоящее простое время. 

Present Continuous Tense. Настоящее продолжительное время.

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	The Path of Thunder. Book III. Chapter I, p. 290-299. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 28-30. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	17 неделя
	Section 3 (В.Д. Аракин) p. 344-352

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.


	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 17. p. 66-69 Tongue-twister. Revision. Повторение

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	The Path of Thunder. Book III. Chapter I, p. 300-311. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.


	2

	
	Exercises p. 28-30. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2


4 семестр

	№ учебной недели
	Тема и содержание
	Часы

	1 неделя

	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 6-9
Unit 1. Jobs 
“What do you do?” 
Oral exercises, listening, discussion
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 12. Pp. 154-175. (В.Д. Аракин)
Meals. In the canteen. 
Intonation of Parentheses. 

The Present Perfect Tense. Настоящее совершенное время. p. 47
Grammar exercises, grammar rules The Present Perfect Tense. Настоящее совершенное время. p. 47 Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules  
	2

	
	Just so stories, tale 1, p. 3-8
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности английского произношения на примере сказок. 
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter I
Reading, translating, retelling 
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. 
	4

	2 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 9-11
  Unit 1. Jobs 
“Time management” 
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 13. Pp. 176-193. (В.Д. Аракин)
A student’s day. Dialogue. 
The high-falling or the rising falling tone. 

The Present Perfect Continuous Tense. Настоящее совершенное длительное время. p. 47

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules

The Present Perfect Continuous Tense. Настоящее совершенное длительное время. p. 47

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 

Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	Just so stories, tale 1, p. 3-8
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности английского произношения на примере сказок.
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter I
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	4

	
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 12-13
  Unit 1. Jobs 
“All work, no pay” 
Reading, listening, vocabulary, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	3 неделя
	
	

	
	Lesson 14. Pp. 194-211. (В.Д. Аракин)
Our University. Dialogue. 
Logical stress in expressive speech. 

The Past Simple Tense. Простое прошедшее время. p. 50

 Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules 
	2

	
	Just so stories, tale 3, p. 16-20
Learn by heart, pronunciation 

Изучение особенности английского произношения на примере сказок.  
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter I
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	4

	4 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 14-17
  Unit 2. Shops
“Where did you get it?”
Listening, oral exercises, discussion, vocabulary
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 15. Pp. 214-232. (В.Д. Аракин)
Seasons and weather. Dialogue: Weather Talk. The Past Continuous Tense. Прошлое продолжительное время. p. 52

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	Just so stories, tale 3, p. 16-20
Learn by heart, pronunciation 

Изучение особенности английского произношения на примере сказок.  
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter II
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	4

	5 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 18-19
  Unit 2. Shops
“I bought it online” 
Reading, listening, vocabulary, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 16. Pp. 232-249. (В.Д. Аракин)
Under the High Trees. At the seaside. 

The Future Simple Tense. Проcтое будущее время. p. 54 
The Future Continuous Tense. Продолжительное будущее время p. 55 Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	Just so stories, tale 5 p. 35-41
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть.
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter II
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	4

	6 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.20-21
  Unit 2. Shops
“Can I help you?”
Listening, oral exercises, discussion, vocabulary
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 17. Pp. 250-267. (В.Д. Аракин)
A visit to Moscow. Conversation. 

The Past Perfect Tense. Прошлое совершенное время. p. 53 
The Past Perfect Continuous Tense. Прошлое совершенное длительное время. p. 54 

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 

Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter II
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	4

	
	Just so stories, tale 6
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть
	2

	7 неделя

	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.25-27
  Unit 3. “Getting there” 
“We’re lost”
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 18. Pp. 267-283. (В.Д. Аракин)
Carrie goes to a Department Store. Shopping. 

The Future Perfect. Будущее совершенное время. p. 56

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 

Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	Just so stories, tale 6, p. 47-53
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть.
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter II
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	4

	
	
	

	8 неделя
	  “Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 28-29

Unit 3. “Getting there” 
“I missed my flight” 
Listening, oral exercises, discussion, vocabulary
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 19. Pp. 284-302. (В.Д. Аракин)
Jean’s First Visit to the theatre. Dialogue. 

The Future Perfect Continuous Tense. Будущее совершенное продолжительное время. p. 56

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter III 
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.  
	4

	
	Just so stories, tale 7 p. 61-66
Learn by heart, pronunciation 
Выучить сказку наизусть.
	2

	9 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 30-31
  Unit 3. “Getting there” 
“Complete chaos”
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 20. p. 303-320. (В.Д. Аракин)
Home. Dialogue. 

Adverbial Clauses of Time and Condition. Придаточные предложения времени и условия. p. 9

Правила и особенности употребления придаточных предложений времени и условия. Выполнение упражнений для закрепления темы. 

Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter III final discussion, final test.
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ сказки.
	4

	
	Just so stories, tale 8 p. 75-79
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть.
	2

	
	
	

	10 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.32-35
  Unit 4. “Eat”
“Are you hungry?” 
Reading, listening, vocabulary, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 4. pp.353-362. (В.Д. Аракин)
Intonation Pattern IV. Review and practice
Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	Review and practice
Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “A scandal in Bohemia” Приключения Шерлока Холмса «Скандал в Богемии»
Reading, translating, retelling 
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ сказки.
	4

	11 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 36-37
  Unit 4. “Eat”
“What are you having?”
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Sequence of Tenses. The future in the Past. Согласование времен. Будущее в прошедшем времени.  p. 57 

Правила и особенности тем «Последовательность времен»
	2

	
	Just so stories, tale 8 p. 75-79
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть.
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “The Red-headed League” Приключения Шерлока Холмса «Союз рыжих»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	4

	12 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.38-39
  Unit 4. “Eat”
“Start the day”
Reading, listening, vocabulary, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 6. pp.371-381. (В.Д. Аракин)
Intonation Pattern V. 

Sequence of Tenses. The future in the Past. Согласование времен. Будущее в прошедшем времени.  p. 57 
Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	Just so stories, tale 9
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть.
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “A case of identity”. Приключения Шерлока Холмса «Установление личности»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	4

	13 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.42-45
  Unit 5. “Relax” 
“What are your plans?”
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 7. pp.381-392. (В.Д. Аракин)
Intonation Pattern VI. 

The Complex Object. Сложное дополнение. p. 61
Grammar exercises, grammar rules
Learn by heart, pronunciation  
Правила и особенности употребления сложного дополнения. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “The Boscombe Valley mystery”
Приключения Шерлока Холмса «Тайна Боскомской долины»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	4

	
	Just so stories, tale 
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности произношение на примере сказок.
	2

	14 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.46-47
  Unit 5. “Relax” 
“The best game in the world”
Reading, listening, vocabulary, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 8. pp.393-400. (В.Д. Аракин). 
Sequence of tones. Complex sentences. 

The Passive voice. Пассивный залог. p. 59

Правила и особенности употребления пассивного залога. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	Just so stories, tale 10 p. 101-105
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности произношение на примере сказок.
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “The five orange pips” Приключения Шерлока Холмса «Пять зернышек апельсина»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	4

	15 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.48-49
Unit 5. “Relax” 
“The best stress out of life”
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 9. pp.401-412. (В.Д. Аракин)
Intonation of Parentheses. 

The Passive voice. Пассивный залог.
Grammar exercises, grammar rules
Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	Just so stories, tale 10 p. 106-113
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности произношение на примере сказок.
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle «The man with the twisted lip» Приключения Шерлока Холмса «Человек с рассеченной губой»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	4

	16 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 51-53
  Unit 6. “Family and friends”
“Who’s the guy in the midl?” 
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 10. pp.413-418. (В.Д. Аракин)
Intonation Pattern VII. 

Modal verbs. Модальные глаголы. p. 62
Grammar exercises, grammar rules
Выполнение упражнений для закрепления темы
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “The adventure of the blue carbuncle” Приключения Шерлока Холмса «Голубой карбункул »
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	4

	
	Just so stories, tale 
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности произношение на примере сказок
	2

	17 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.54-55
  Unit 6. “Family and friends”
“A family business” 
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). Review and practice
Повторение пройденного материала. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
	2

	
	Section 11. pp.419-426. (В.Д. Аракин). 
Intonation of direct address. 

Modal verbs. Модальные глаголы. p. 64
Grammar exercises, grammar rules
Правила и особенности употребления герундия. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “The adventure of the speckled band” Приключения Шерлока Холмса «Пестрая лента»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.

	4

	
	Just so stories, tale 10 p. 106-113
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности произношение на примере сказок
	2

	
	итого
	170


5 семестр

	№ недели
	Тема 
	Количество часов

	1 неделя
	Unit 1. Text: “Ann meets her class” (Аракин)


	2

	1. 
	Unit 1. First class (Outcomes)

Vocabulary: Talking about people, talking about languages

Listening: Meeting for the first time, stories connected to speaking in a foreign language 


	2

	2. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 1


	2

	3. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 1


	2

	4. 
	Grammar: Auxiliary verbs, Narrative tenses


	1

	2 неделя
	Unit 1. Text: “Ann meets her class” (Аракин)


	2

	5. 
	Unit 1. First class (Outcomes)

Vocabulary: Talking about languages

Listening: Stories connected to speaking in a foreign language

Reading: The Google translators in human form


	2

	6. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 1
	2

	7. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 1
	2

	8. 
	Grammar: Auxiliary verbs, Narrative tenses


	1

	3 неделя
	Unit 1. Topic: Choosing a career (Аракин)


	2

	9. 
	Unit 2. Feelings (Outcomes)

Vocabulary: Feelings

Listening: Talking about feelings


	2

	10. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 1


	2

	11. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 1


	2

	12. 
	Grammar: Linking verbs, Present Simple and Present Continuous


	1

	4 неделя 
	Unit 1. Topic: Choosing a career (Аракин)


	2

	13. 
	Unit 2. Feelings (Outcomes)

Vocabulary: Understanding vocabulary: -ed/-ing adjectives

Listening: Juan Mann, Bumping into an old school friend

Reading: It only takes Juan Mann to change the world!

Video 1: Kenya comes to Central Park p. 22

Writing: Keeping in touch p. 150


	2

	14. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 2


	2

	15. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 2


	2

	16. 
	Grammar: Linking verbs, Present Simple and Present Continuous


	1

	5 неделя 
	Unit 2. Text: “A day’s wait” by Ernest Hemingway (Аракин)


	2

	17. 
	Unit 3. Time off (Outcomes)

Vocabulary: Places of interest

Listening: Visiting Krakow


	2

	18. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 2


	2

	19. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 2


	2

	20. 
	Grammar: Future plans, Present Perfect Simple


	1

	6 неделя
	Unit 2. Text: “A day’s wait” by Ernest Hemingway (Аракин)


	2

	21. 
	Unit 3. Time off (Outcomes)

Vocabulary: Weather, understanding vocabulary: useful chunks in texts

Listening: Holiday plans

Reading: Things to see and do in Krakow, Is disaster tourism such a total disaster


	2

	22. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 2


	2

	23. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 2


	2

	24. 
	Grammar: Habit and frequency, Present Perfect


	1

	7 неделя
	Unit 2. Topic: Illnesses and their treatment (Аракин)


	2


	25. 
	Unit 4. Interests (Outcomes)
Vocabulary: Free-time activities, 

Listening: Free-time activities


	2

	26. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 3


	2

	27. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 3


	2

	28. 
	Grammar: Habit and frequency, Present Perfect


	1

	8 неделя
	Unit 2. Topic: Illnesses and their treatment (Аракин)


	2

	29. 
	Unit 4. Interests (Outcomes)
Vocabulary: Injuries and problems, describing music

Listening: Hidden talent

Reading: The playlist of your life

Video 2: World Heritage quiz p. 40

Writing: Short emails p. 152


	2

	30. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 3


	2

	31. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 3


	2

	32. 
	Grammar: Generalisations and tend to, Second conditionals


	1

	9 неделя
	Unit 3. Text: “Introducing London” (Аракин)


	2

	33. 
	Unit 5. Working life (Outcomes)

Vocabulary: Jobs, describing jobs

Listening: Talking about work


	2

	34. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 3


	2

	35. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 3


	2

	36. 
	Grammar: Must and can’t for commenting, Talking about rules


	1

	10 неделя
	Unit 3. Text: “Introducing London” (Аракин)


	2

	37. 
	Unit 5. Working life (Outcomes)

Vocabulary: Work rules and laws, understanding vocabulary: be used to and get used to

Reading: Terrible jobs not a thing of the past

Listening: Rules at work


	2

	38. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 4


	2

	39. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 4


	2

	40. 
	Grammar: Must and can’t for commenting, Talking about rules


	1

	11 неделя
	Unit 3. Topic: City (Аракин)


	2

	41. 
	Unit 6. Buying and selling (Outcomes)

Vocabulary: Smartphones 

Listening: In a phone shop


	2

	42. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 4


	2

	43. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 4


	2

	44. 
	Grammar: Comparisons, Noun phrases


	1

	12 неделя
	Unit 3. Topic: City (Аракин)


	2

	45. 
	Unit 6. Buying and selling (Outcomes)

Vocabulary: Clothes and accessories, describing souvenirs and present

Reading: Shop till you drop!

Listening: Talking about gifts

Video 3: Wheelin’ and dealin’ antiques p. 58

Writing: Stories p. 154


	2

	46. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 4


	2

	47. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 4


	2

	48. 
	Grammar: Comparisons, Noun phrases


	1

	13 неделя
	Unit 4. Text: “How we kept mother’s day” by Stephen Leacock (Аракин)


	2

	49. 
	Unit 7. Education (Outcomes)

Vocabulary: Describing courses

Listening: Talking about a course


	2

	50. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	51. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	52. 
	Grammar: Future time clauses, Zero and first conditionals


	1

	14 неделя
	Unit 4. Text: “How we kept mother’s day” by Stephen Leacock (Аракин)


	2

	53. 
	Unit 7. Education (Outcomes)

Vocabulary: Education, understanding vocabulary: forming words

Reading: What works in education

Listening: Talking about education


	2

	54. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	55. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	56. 
	Grammar: Future time clauses, Zero and first conditionals


	1

	15 неделя
	Unit 5. Topic: Meals (Аракин)


	2

	57. 
	Unit 8. Eating (Outcomes)

Vocabulary: Describing food

Listening: In a Peruvian restaurant


	2

	58. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	59. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	60. 
	Grammar: Generalisations and tend to, Second conditionals


	1

	16 неделя
	Unit 5. Topic: Meals (Аракин)


	2

	61. 
	Unit 8. Eating (Outcomes)

Vocabulary: Restaurants

Reading: Food for thought

Listening: Talking about restaurants

Video 4: The business of cranberries p. 76

Writing: Making requests p. 156


	2

	62. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	63. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	64. 
	Grammar: Generalisations and tend to, Second conditionals


	1

	17 неделя 
	Unit 5. Text: “The freshman’s experience” from “Daddy’s long legs” by Jean Webster (Аракин)


	2

	65. 
	Unit 5. Topic: Education (Аракин)


	2

	66. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Просмотр фильма

	2

	67. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Просмотр фильма

	2

	68. 
	Review test


	1

	Итого
	
	170


6 семестр 
	№ недели
	Тема 
	Количество часов

	1 неделя
	Unit 9. “Houses” (Outcomes)
Vocabulary: Home sweet home, describing homes 

Listening Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold.

Read the rest of the article “Bubble to burst”.
	4

	69. 
	Grammar: Can (could). May (might). Must.
	1

	2 неделя
	Unit 9. “Houses” (Outcomes)
Vocabulary: Home sweet home, describing homes
Listening: Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold.
Reading: “Room to rent”.
	4

	70. 
	Grammar: To have to; To be to.  
	1

	3 неделя
	Unit 10. “Going out” (Outcomes)
Vocabulary: What’s on?
Listening: Talking about feelings
	4

	71. 
	Grammar: Imperatives. Choose the correct form.
	1

	4 неделя
	Unit 10. “Going out” (Outcomes)
Vocabulary: Health problems
Listening: Work in pairs and complete the sentences. 

Reading: Read the rest of the article.
	4

	72. 
	Grammar: Инфинитив с частицей to. Инфинитив без частицы to.
	1

	5 неделя

	Unit 11. “The natural world” (Outcomes)
Vocabulary: Describe common illnesses
Listening: Check you understand the words and phrases in bold.
	4

	73. 
	Grammar: Imperatives. Choose the correct form.
	1

	6 неделя
	Unit 11. “The natural world” (Outcomes)
Vocabulary: So what happened?
Listening: Complete the sentences
Reading: “Natural resources”.
	4

	74. 
	Grammar: Неопределенный герундий. Перфектный герундий Функция герундия в предложении.
	1

	7 неделя
	Unit 12.  “People I know” (Outcomes)
Vocabulary: Family and friends

Listening: Phrases in bold
Reading: “Struggling to fit into the role of granny”
	4

	75. 
	Grammar: Герундий и отглагольное существительное. Герундий и причастие
	1

	8 неделя
	Unit 12. “People I know”(Outcomes)
Vocabulary: Describing music
Listening: How do you know each other?

Reading: “Struggling to fit into the role of granny”.
Writing: Short emails
	4

	76. 
	Grammar: Причастие I. Причастие II.Функция причастия в предложении. Оборот «Объектный падеж с причастием настоящего и прошедшего времени». Самостоятельный причастный оборот.
	1

	9 неделя
	Unit 13. “Journeys” (Outcomes)
Vocabulary: How was your journey?

Listening: Talking about journey
	4

	77. 
	Grammar: Imperatives. Choose the correct form.
	1

	10 неделя
	Unit 13. “Journeys”(Outcomes)
Vocabulary: A brand new start
Reading: The long journey to a new life

Listening: It’s my own fault
	4

	78. 
	Grammar: Should have,Third conditionals
	1

	11 неделя
	Unit 14. Technology (Outcomes)

Vocabulary: My computer hates me 

Listening: Work in pairs.  
	4

	79. 
	Grammar: Infintive and –ing forms
	1

	12 неделя 
	Unit 15. Injuries and illness (Outcomes)

Vocabulary: Whats seems to be the problem?

Reading: It’s a bit of a myth

Listening: Accidents and injuries
	4

	80. 
	Grammar: Articles 

Reported speesh
	1

	13 неделя
	Unit 16. News and events (Outcomes)

Vocabulary: Explaining who people are

Reading: I’ve never heard of Him

Listening: 

Video 8: Bee therapy p.148

Writing: Keeping in touch p. 150
	4

	81. 
	Grammar: Infinintive and -ing forms
	1

	Итого
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ОЧНО-ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ

4.1. Структура дисциплины

Очно -заочная форма обучения

Общая трудоемкость дисциплины составляет 50 зачетных единиц (972 часов)

	Виды работы


	Трудоемкость, часов

	
	3
семестр
	4
семестр
	5
семестр
	6
семестр
	Всего

	Общая трудоемкость
	288
	252 
	216 
	216
	972 

	Аудиторная работа:
	102
	102 
	102
	45 
	453

	Лекции
	-
	-
	-
	-
	-

	Практические занятия
	102
	102
	102
	45 
	453

	Лабораторные работы
	-
	-
	-
	-
	-

	Самостоятельная работа:
	132
	96
	114
	117


	459

	Контрольная работа
	-
	-
	--
	- 
	-

	Вид итогового контроля
	экзамен

54
	экзамен

54 
	зачет


	Экзамен

54
	162 


Зачет и зачет с оценкой по очной и очно-заочной формам обучения проводится в рамках занятий семинарского типа, в учебном плане часы не выделены. Часы, выделенные на промежуточную аттестацию в графе «контроль» учебного плана, включают в себя: контактную аудиторную работу (её объем устанавливается приказом «О нормативах расчета объема годовой нагрузки профессорско-преподавательского состава по программам ВО») и самостоятельную работу.

4.2. Содержание разделов дисциплины

3-4 семестр

	№
	Наименование

раздела
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля

	1
	2
	3
	4

	1


	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 1-4

English vowels and consonants.

Reading rules. Types of reading. Reading digraphs. 

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 1-3.  “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО)

Письменная работа (ПР)

Тест (Т)

	
	
	Single and plural forms pf nouns. 

Imperative mood and Impersonal sentences.  
	Устный опрос (УО)

Письменная работа (ПР)

Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	2
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 5

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 4-6. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The degrees of comparison of Adjectives. Personal pronouns. Possessive pronouns. 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 

	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	3
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 6

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 7-9. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Possessive case. Verb “to have”. Indefinite pronouns: some, any, no. Prepositions of place. 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	4
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 7

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 10-13. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Sentences with “there”. Prepositions of time.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	5
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 8

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 14-16. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Types of questions. General question. Alternative question. 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	6
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 9

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 17-19. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Modal verbs: can, may, must
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	7
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 10

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 20-22. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Types of questions.  Tag question. Special question. Who/what question. 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	8
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Lesson 11

Ship or sheep? An intermediate pronunciation course Unit 23-25. “Parkers” dialogues.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The degrees of comparison of adverbs. Definite and indefinite articles. 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The Path of thunder» 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	9
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Jobs
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Present Continuous Tense. The Present Simple Tense.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The path of thunder» 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 1
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	10
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Shops
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Present Perfect Tense.
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The path of thunder» 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 2
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	11
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Getting there


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Past Indefinite Tense. The Past Continuous Tense. Statements in Indirect Speech
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The path of thunder» 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 3
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	12
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Eat
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Future Indefinite Tense. The Future Continuous Tense. Adverbial clauses of time and condition
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The path of thunder» 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 4
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	13
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Relax
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Sequence of Tenses. The future in the Past. The Past Perfect Tense
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	«The path of thunder»
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 5
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	14
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Family and friends
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Present Perfect Continuous Tense


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 6
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	15
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Your place
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Complex Object
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 7
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	16
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Education 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Passive Voice

	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 8
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	17
	“Phonetic rules”

“Grammar”

“Reading” 


	Mind and body  
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Gerund
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Just so stories. Tale 9
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)


5-6 семестр
	№
	Наименование

раздела
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля

	1
	2
	3
	4

	1


	First class

	Outcomes Intermediate Student’s book p. 6-13; Workbook p. 4-9 

Unit 1. First class

Grammar: Auxiliary verbs, Narrative tenses Vocabulary: Talking about people, talking about languages

Reading: The Google translators in human form

Listening: Meeting for the first time, stories connected to speaking in a foreign language 


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Unit 1. Text: “Ann meets her class” (Аракин)

Topic: Choosing a career
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	2
	Feelings
	Outcomes Intermediate Student’s book p. 13-23; Workbook p. 10-15 

Unit 2. Feelings

Grammar: Linking verbs, Present Simple and Present Continuous

Vocabulary: Feelings, understanding vocabulary: -ed/-ing adjectives

Reading: It only takes Juan Mann to change the world!

Listening: Talking about feelings, Juan Mann, Bumping into an old school friend

Video 1: Kenya comes to Central Park p. 22

Writing: Keeping in touch p. 150


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Unit 2. Text: “A day’s wait” by Ernest Hemingway (Аракин)

Topic: Illnesses and their treatment 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	3
	Time off
	Outcomes Intermediate Student’s book p. 24-31; Workbook p. 16-21

Unit 3. Time off

Grammar: Future plans, Present Perfect Simple

Vocabulary: Places of interest, weather, understanding vocabulary: useful chunks in texts

Reading: Things to see and do in Krakow, Is disaster tourism such a total disaster

Listening: Visiting Krakow, Holiday plans


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Unit 3. Text: “Introducing London” (Аракин)

Topic 3: City 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	4
	Interests
	Unit 4. Interests

Outcomes Intermediate Student’s book p. 32-41; Workbook p. 22-27  

Grammar: Habit and frequency, Present Perfect Continuous and past simple for duration

Vocabulary: Free-time activities, injuries and problems, describing music

Reading: The playlist of your life

Listening: Free-time activities, Hidden talent

Video 2: World Heritage quiz p. 40

Writing: Short emails p. 152


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Unit 4. Text: “How we kept mother’s day” by Stephen Leacock (Аракин)

Topic: Meals 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	5
	Working life
	Outcomes Intermediate Student’s book p. 42-49; Workbook p. 28-33  

Unit 5. Working life

Grammar: Must and can’t for commenting, Talking about rules

Vocabulary: Jobs, describing jobs, work rules and laws, understanding vocabulary: be used to and get used to

Reading: Terrible jobs not a thing of the past

Listening: Talking about work, rules at work


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	Unit 5. Text: “The freshman’s experience” from “Daddy’s long legs” by Jean Webster (Аракин)

Topic: Education 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	6
	Buying and selling
	Outcomes Intermediate Student’s book p.50-59; Workbook p. 34-39

Unit 6. Buying and selling

Grammar: Comparisons, Noun phrases

Vocabulary: Smartphones, clothes and accessories, describing souvenirs and present

Reading: Shop till you drop!

Listening: In a phone shop, talking about gifts

Video 3: Wheelin’ and dealin’ antiques p. 58

Writing: Stories p. 154


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	7
	Education
	Outcomes Intermediate Student’s book p. 60-67; Workbook p. 40-45

Unit 7. Education

Grammar: Future time clauses, Zero and first conditionals

Vocabulary: Describing courses, education, understanding vocabulary: forming words

Reading: What works in education

Listening: Talking about a course, talking about education


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)


	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	8
	Eating 
	Outcomes Intermediate Student’s book p. 68-77; Workbook p. 46-51  

Unit 8. Eating

Grammar: Generalisations and tend to, Second conditionals
Vocabulary: Describing food, restaurants

Reading: Food for thought

Listening: In a Peruvian restaurant, talking about restaurants

Video 4: The business of cranberries p. 76

Writing: Making requests p. 156


	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	
	“Pygmalion” by Bernard Shaw 
	Устный опрос (УО) Письменная работа (ПР) Тест (Т)

	
	Houses
	Unit 6. Text: “A friend in need” (Аракин)

Unit 9. “Houses” (Outcomes)
Read the rest of the article 

“Bubble to burst”. Home-reading “Three men in a boat” Jerome K. Jerome Учебник Аракин 2 курс
Grammar: To have to; To be to. 

 Home-reading “Three men in a boat” Jerome K.Jerome
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	Going out
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 10 

Grammar p.81. Imperatives. Choose the correct form.

Учебник Аракин 2 курс

Unit 7

Grammar: Инфинитив с частицей to. Инфинитив без частицы to.

Home-reading “Three men in a boat” Jerome K.Jerome
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	The natural world
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 11 p.96-103

“The natural world”
Vocabulary p.97-98 describe common illnesses and health problems

Listening p.98 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.99 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 101 Read the rest of the article “Maurice wilson”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	People I know
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 12 p.104-113

“People I know”
Vocabulary p.106 describe common illnesses and health problems

Listening p.107 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.107-108 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 108-109 Read the rest of the article “STRUGGLING TO FIT INTO THE ROLE OF GRANNY”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	Journeys
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 13 p.114-121

“Journeys”

Vocabulary p.114 describe common illnesses and health problems

Listening p.115 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.115-116 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 117. Read the rest of the article “Mind over matter”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	Technology
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 14 p.122-131

“Technology”
Vocabulary p.124 describe common illnesses and health problems

Listening p.125 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.125 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 126 Read the rest of the article “Mind over matter”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	Injuries and illness
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 15 p.132-139

“Injuries and illness”
Vocabulary p.132 describe common illnesses and health problems

Listening p.133 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.134 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 135 Read the rest of the article “Mind over matter”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.
	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)

	
	News and events
	Учебник OUTCOMES Intermediate

Unit 16 p.140-148

“News and events”
Vocabulary p.142 describe common illnesses and health problems

Listening p.142-143 Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold. 

Grammar p.143 Imperatives. Choose the correct form.

Reading p. 144 Read the rest of the article “Mind over matter”.

Conversation practice. Use as much language from this lesson.


	Устный опрос (УО), письменная работа (ПР), тест(Т)


4.3. Самостоятельная работа студентов
3-4 семестры
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Кол-во 

часов
	Код компетенций

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Phonetic rules

Grammar

Reading
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Jobs
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Shops
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Getting there
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Eat
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Relax
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Family and friends
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Your place
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Education 
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Mind and body 
	Составление глоссария


	20
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Всего часов
	
	340
	


5-6 семестры

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Кол-во 

часов
	Код компетенций

	First class
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Feelings
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Time off
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Interests
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Working life
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Buying and selling
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Education
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Eating
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Houses
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Going out
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	The natural world
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	People I know
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Journeys
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Technology
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Injuries and illness
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	News and events
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	News and events
	Составление глоссария


	17
	ОПК-1

ОПК-3

ОПК-4

ПК-1

	Всего часов
	
	136
	


4.4. Лабораторные занятия

Лабораторные занятия не предусмотрены учебным планом.

4.5. Практические (семинарские) занятия
3 семестр 
	№ занятия
	Тема и содержание
	

	1 неделя
	Органы речи и их работа. Гласные и согласные. Основные признаки классификации согласных.  p. 5-8

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	(В.Д. Аракин) Lesson 1, p. 14-16

Listening. Ship or Sheep. Unit 1. p. 3-6 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения. 
	2

	
	“The path of thunder”, book I, chapter I, p. 12-19.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.

Exercises p. 5-6. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и    пересказ главы.
	2

	2 неделя
	Основные принципы классификации гласных. Lesson 1, p. 16-17 (В.Д. Аракин). 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or sheep. Unit 2. p. 7-10 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Исчисляемые и не исчисляемые существительные. Множественное число имен существительных. p. 10-19

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
	2



	
	“The path of thunder”, book I, chapter II, p. 18-33 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Exercises p. 6-8. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	3 неделя
	Lesson 2, pp. 19-20, фонетические упражнения 

(В.Д. Аракин). 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep.  Unit 3. p. 11-14 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	“The path of thunder”, book I, chapter III, p. 34-53 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Exercises p. 8-11. Retelling, discussion, reading. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	4 неделя
	Lesson 2, pp. 20-23. Фонетические упражнения 

pp. 23-25. 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep.  Unit 4. p. 15-18 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Притяжательный падеж имен существительных. p. 19-22

Имя прилагательное. Сравнительная степень. p. 50-59

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	“The path of thunder”, book I, chapter III, p. 54-73

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Exercises p.11-13. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	5 неделя
	Lesson 3, pp. 27-29, фонетические упражнения 

(В.Д. Аракин) dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep.  Unit 5. p. 19-22 Tongue-twister. “Parkers”

 Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Exercises p. 13-15. Retelling, discussion, reading. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	6 неделя
	Lesson 3, p. 29-32, фонетические упражнения 

(В.Д. Аракин) 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 6. p. 23-28 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Артикль. p. 26-50

Сравнительная степень наречия. p. 307-309

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	“The path of thunder”, book II, chapter I, p. 110-122

  Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Exercises p. 18-20. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	7 неделя

	“The path of thunder”, book II, chapter II, p. 123-148 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.

Exercises p. 20-22. Retelling, discussion, reading. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Lesson 4, p. 39-41. Третий тип слога.

 Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 7. p. 29-32 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

 Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	8 неделя
	Правила слогоделения. 

Ударение в двухсложных и многосложных словах. p. 26-29

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 8. p. 33-35 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

 Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Предлоги. p. 311-357

Сказуемое. Дополнение. Обстоятельство. p. 374-382

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	“The path of thunder”, book II, chapter III, p. 149-175.

Exercises p. 22-23. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Exercises p. 22-23. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	9 неделя

	Lesson 5, pp. 48-52. Чтение гласных диграфов в ударном слоге. Чтение гласных в неударном слоге. 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.

Listening. Ship or Sheep. Tongue-twister. “Parkers” dialogues.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 9. p. 36-38 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	“The path of thunder”, book II, chapter IV, p. 176-193 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Exercises p. 23-24. Retelling, discussion, reading. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	10 неделя
	Lesson 6, p. 64-66. Правила чтения диграфов и некоторых буквосочетаний. 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 10. p. 39-42 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Местоимения. p. 89-104

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	 “The path of thunder”, book II, chapter V, p. 194-216

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Exercises p. 24-25. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	11 неделя
	Lesson 7, p. 81-83. Lesson 8, p. 96-97

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков 

артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 11. p. 43-47 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков 

артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	“The path of thunder”, book II, chapter VI, p. 217-231

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Exercises p. 25-26. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	12 неделя
	Lesson 9  (В.Д. Аракин) p. 111-125

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения. 
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 12. p. 48-53 Tongue-twister.  “Parkers” dialogues.

артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Модальные глаголы can, may, must. p. 220-236

Типы вопросов. p. 397

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	Exercises p. 26-28. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	13 неделя
	Lesson 10 (В.Д. Аракин) p. 125-139

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения 
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 13. p. 54-56 Tongue-twister. “Parkers” dialogues.

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	The Path of Thunder. Book II. Chapter VII, p. 247-254

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Exercises p. 28-30. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	14 неделя
	Lesson 11. (В.Д. Аракин) p. 139-153

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 14. p. 57-59 Tongue-twister. “Parkers” dialogues. Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Повелительные предложения. Восклицательные предложения. p. 408 Прямая и косвенная речь. p. 417

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	The Path of Thunder. Book II. Chapter VII, p. 255-276. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Подведение итогов. 

Exercises p. 28-30. Retelling, discussion, reading. 

Изучение и закрепление новых слов. Подведение итогов.
	2

	15 неделя
	Section 1 (В.Д. Аракин) p. 326-333

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 15. p. 60-62 Tongue-twister. “Parkers” dialogues. 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Exercises p. 28-30. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	16 неделя
	Section 2 (В.Д. Аракин) p. 333-343

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 16. p. 63-65 Tongue-twister. “Parkers” dialogues. 

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	Present Simple Tense. Настоящее простое время. 

Present Continuous Tense. Настоящее продолжительное время.

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2

	
	The Path of Thunder. Book III. Chapter I, p. 290-299. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. Exercises p. 28-30. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	17 неделя
	Section 3 (В.Д. Аракин) p. 344-352

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.


	2

	
	Listening. Ship or Sheep. Unit 17. p. 66-69 Tongue-twister. Revision. Повторение

Изучение основ фонетики, выполнение упражнений на развитие навыков артикуляции, аудирования, чтения.
	2

	
	The Path of Thunder. Book III. Chapter I, p. 300-311. 

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.

Exercises p. 28-30. Retelling, discussion, reading.

Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	Present Simple Tense. Настоящее простое время. 

Present Continuous Tense. Настоящее продолжительное время.

Rules. Grammar exercises.

Грамматические правила. Выучить и рассказать. Выполнение упражнений для закрепления темы.
	2


4 семестр

	№ учебной недели
	Тема и содержание
	Часы

	1 неделя

	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 6-9
Unit 1. Jobs 
“What do you do?” 
Oral exercises, listening, discussion
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 12. Pp. 154-175. (В.Д. Аракин)
Meals. In the canteen. 
Intonation of Parentheses. 

The Present Perfect Tense. Настоящее совершенное время. p. 47
Grammar exercises, grammar rules. 

The Present Perfect Tense. Настоящее совершенное время. p. 47 Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules  

Just so stories, tale 1, p. 3-8
Learn by heart, pronunciation 
Изучение особенности английского произношения на примере сказок.
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter I
Reading, translating, retelling 
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы. 
	2

	2 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 9-11
Unit 1. Jobs 
“Time management” 
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 13. Pp. 176-193. (В.Д. Аракин)
A student’s day. Dialogue. 
The high-falling or the rising falling tone. 

The Present Perfect Continuous Tense. Настоящее совершенное длительное время. p. 47

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules

The Present Perfect Continuous Tense. Настоящее совершенное длительное время. p. 47

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 

Grammar exercises, grammar rules 

Just so stories, tale 1, p. 3-8
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности английского произношения на примере сказок.
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter I
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 12-13
  Unit 1. Jobs 
“All work, no pay” 
Reading, listening, vocabulary, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	3 неделя
	
	

	
	Lesson 14. Pp. 194-211. (В.Д. Аракин)
Our University. Dialogue. 
Logical stress in expressive speech. 

The Past Simple Tense. Простое прошедшее время. p. 50

 Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules 

Just so stories, tale 3, p. 16-20
Learn by heart, pronunciation 

Изучение особенности английского произношения на примере сказок.  
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter I
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	4 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 14-17
  Unit 2. Shops
“Where did you get it?”
Listening, oral exercises, discussion, vocabulary
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	
	

	
	Lesson 15. Pp. 214-232. (В.Д. Аракин)
Seasons and weather. Dialogue: Weather Talk. The Past Continuous Tense. Прошлое продолжительное время. p. 52

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules 

Just so stories, tale 3, p. 16-20
Learn by heart, pronunciation 

Изучение особенности английского произношения на примере сказок.  
	2

	
	 “The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter II
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	5 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 18-19
  Unit 2. Shops
“I bought it online” 
Reading, listening, vocabulary, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 16. Pp. 232-249. (В.Д. Аракин)
Under the High Trees. At the seaside. 

The Future Simple Tense. Проcтое будущее время. p. 54 
The Future Continuous Tense. Продолжительное будущее время p. 55 Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules 

Just so stories, tale 5 p. 35-41
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть.
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter II
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	
	

	6 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.20-21

Unit 2. Shops
“Can I help you?”
Listening, oral exercises, discussion, vocabulary
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 17. Pp. 250-267. (В.Д. Аракин)
A visit to Moscow. Conversation. 

The Past Perfect Tense. Прошлое совершенное время. p. 53 
The Past Perfect Continuous Tense. Прошлое совершенное длительное время. p. 54 

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 

Grammar exercises, grammar rules 

Just so stories, tale 6
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter II
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	7 неделя

	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.25-27
Unit 3. “Getting there” 
“We’re lost”
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 18. Pp. 267-283. (В.Д. Аракин)
Carrie goes to a Department Store. Shopping. 

The Future Perfect. Будущее совершенное время. p. 56

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 

Grammar exercises, grammar rules 

Just so stories, tale 6, p. 47-53
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть
	2

	
	
	

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter II
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.
	2

	
	
	

	8 неделя
	  “Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 28-29

Unit 3. “Getting there” 
“I missed my flight” 
Listening, oral exercises, discussion, vocabulary
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 19. Pp. 284-302. (В.Д. Аракин)
Jean’s First Visit to the theatre. Dialogue. 

The Future Perfect Continuous Tense. Будущее совершенное продолжительное время. p. 56

Правила и особенности употребления времени. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules 

Just so stories, tale 7 p. 61-66
Learn by heart, pronunciation 
Выучить сказку наизусть
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter III 
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ главы.  
	2

	9 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 30-31
  Unit 3. “Getting there” 
“Complete chaos”
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Lesson 20. p. 303-320. (В.Д. Аракин)
Home. Dialogue. 

Adverbial Clauses of Time and Condition. Придаточные предложения времени и условия. p. 9 
Just so stories, tale 8 p. 75-79
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть.
Правила и особенности употребления придаточных предложений времени и условия. Выполнение упражнений для закрепления темы. 

Grammar exercises, grammar rules
	2

	
	“The path of thunder”. Тропою грома, book III, chapter III final discussion, final test.
Reading, translating, retelling
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Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ сказки.
	2

	10 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.32-35
  Unit 4. “Eat”
“Are you hungry?” 
Reading, listening, vocabulary, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 4. pp.353-362. (В.Д. Аракин)
Intonation Pattern IV. Review and practice
Grammar exercises, grammar rules 

Review and practice
Grammar exercises, grammar rules

Just so stories, tale 
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть.
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “A scandal in Bohemia” Приключения Шерлока Холмса «Скандал в Богемии»
Reading, translating, retelling 
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ сказки.
	2

	11 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 36-37
  Unit 4. “Eat”
“What are you having?”
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Sequence of Tenses. The future in the Past. Согласование времен. Будущее в прошедшем времени.  p. 57 

Правила и особенности тем «Последовательность времен» 
Just so stories, tale 8 p. 75-79
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “The Red-headed League” Приключения Шерлока Холмса «Союз рыжих»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	2

	12 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.38-39
  Unit 4. “Eat”
“Start the day”
Reading, listening, vocabulary, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 6. pp.371-381. (В.Д. Аракин)
Intonation Pattern V. 

Sequence of Tenses. The future in the Past. Согласование времен. Будущее в прошедшем времени.  p. 57 
Grammar exercises, grammar rules 

Just so stories, tale 9
Learn by heart, pronunciation  
Выучить сказку наизусть.
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “A case of identity”. Приключения Шерлока Холмса «Установление личности»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	2

	13 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.42-45
  Unit 5. “Relax” 
“What are your plans?”
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 7. pp.381-392. (В.Д. Аракин)
Intonation Pattern VI. 

The Complex Object. Сложное дополнение. p. 61
Grammar exercises, grammar rules
Learn by heart, pronunciation  
Правила и особенности употребления сложного дополнения. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Just so stories, tale 
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности произношение на примере сказок.
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “The Boscombe Valley mystery”
Приключения Шерлока Холмса «Тайна Боскомской долины»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	2

	14 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.46-47
  Unit 5. “Relax” 
“The best game in the world”
Reading, listening, vocabulary, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 8. pp.393-400. (В.Д. Аракин). 
Sequence of tones. Complex sentences. 

The Passive voice. Пассивный залог. p. 59

Правила и особенности употребления пассивного залога. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Grammar exercises, grammar rules
Just so stories, tale 10 p. 101-105

Learn by heart, pronunciation  

Изучение особенности произношение на примере сказок.


	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “The five orange pips” Приключения Шерлока Холмса «Пять зернышек апельсина»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	2

	15 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.48-49
Unit 5. “Relax” 
“The best stress out of life”
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 9. pp.401-412. (В.Д. Аракин)
Intonation of Parentheses. 

The Passive voice. Пассивный залог.
Grammar exercises, grammar rules
Выполнение упражнений для закрепления темы. 
Just so stories, tale 10 p. 106-113
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности произношение на примере сказок.
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle «The man with the twisted lip» Приключения Шерлока Холмса «Человек с рассеченной губой»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	2

	16 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp. 51-53
  Unit 6. “Family and friends”
“Who’s the guy in the midl?” 
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). 
	2

	
	Section 10. pp.413-418. (В.Д. Аракин)
Intonation Pattern VII. 

Modal verbs. Модальные глаголы. p. 62
Grammar exercises, grammar rules
Выполнение упражнений для закрепления темы 
Just so stories, tale 
Learn by heart, pronunciation  
Изучение особенности произношение на примере сказок
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “The adventure of the blue carbuncle” Приключения Шерлока Холмса «Голубой карбункул »
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.
	2

	17 неделя
	“Outcomes” Pre-Intermediate Student’s book pp.54-55
  Unit 6. “Family and friends”
“A family business” 
Discussion, vocabulary, listening, oral exercises
Изучение и закрепление новых слов, выполнение упражнений на развитие навыков аудирования, чтения, говорения (спонтанная речь, работа в паре). Review and practice
Повторение пройденного материала. Выполнение упражнений для закрепления темы. 
	2

	
	Section 11. pp.419-426. (В.Д. Аракин). 
Intonation of direct address. 

Modal verbs. Модальные глаголы. p. 64
Grammar exercises, grammar rules
Правила и особенности употребления герундия. Выполнение упражнений для закрепления темы.

Just so stories, tale 10 p. 106-113

Learn by heart, pronunciation 
Изучение особенности произношение на примере сказок
	2

	
	The Adventures of Sherlock Holmes by Arthur Conan Doyle “The adventure of the speckled band” Приключения Шерлока Холмса «Пестрая лента»
Reading, translating, retelling
Изучение и закрепление новых слов, чтение, перевод и пересказ рассказа.

	2

	
	итого
	170


5 семестр

	№ недели
	Тема 
	Количество часов

	1 неделя
	Unit 1. Text: “Ann meets her class” (Аракин)

Grammar: Auxiliary verbs, Narrative tenses


	2

	82. 
	Unit 1. First class (Outcomes)

Vocabulary: Talking about people, talking about languages

Listening: Meeting for the first time, stories connected to speaking in a foreign language 


	2

	83. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 1


	2

	2 неделя
	Unit 1. Text: “Ann meets her class” (Аракин)

Grammar: Auxiliary verbs, Narrative tenses


	2

	84. 
	Unit 1. First class (Outcomes)

Vocabulary: Talking about languages

Listening: Stories connected to speaking in a foreign language

Reading: The Google translators in human form


	2

	85. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 1
	2

	3 неделя
	Unit 1. Topic: Choosing a career (Аракин) 

Grammar: Linking verbs, Present Simple and Present Continuous


	2

	86. 
	Unit 2. Feelings (Outcomes)

Vocabulary: Feelings

Listening: Talking about feelings


	2

	87. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 1


	2

	4 неделя 
	Unit 1. Topic: Choosing a career (Аракин)

Grammar: Linking verbs, Present Simple and Present Continuous


	2

	88. 
	Unit 2. Feelings (Outcomes)

Vocabulary: Understanding vocabulary: -ed/-ing adjectives

Listening: Juan Mann, Bumping into an old school friend

Reading: It only takes Juan Mann to change the world!

Video 1: Kenya comes to Central Park p. 22

Writing: Keeping in touch p. 150


	2

	89. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 2


	2

	5 неделя 
	Unit 2. Text: “A day’s wait” by Ernest Hemingway (Аракин) Grammar: Future plans, Present Perfect Simple


	2

	90. 
	Unit 3. Time off (Outcomes)

Vocabulary: Places of interest

Listening: Visiting Krakow


	2

	91. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 2


	2

	6 неделя
	Unit 2. Text: “A day’s wait” by Ernest Hemingway (Аракин) Grammar: Habit and frequency, Present Perfect


	2

	92. 
	Unit 3. Time off (Outcomes)

Vocabulary: Weather, understanding vocabulary: useful chunks in texts

Listening: Holiday plans

Reading: Things to see and do in Krakow, Is disaster tourism such a total disaster


	2

	93. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 2


	2

	7 неделя
	Unit 2. Topic: Illnesses and their treatment (Аракин) 

Grammar: Habit and frequency, Present Perfect


	2

	94. 
	Unit 4. Interests (Outcomes)
Vocabulary: Free-time activities, 

Listening: Free-time activities


	2

	95. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 3


	2

	8 неделя
	Unit 2. Topic: Illnesses and their treatment (Аракин)

Grammar: Generalisations and tend to, Second conditionals


	2

	96. 
	Unit 4. Interests (Outcomes)
Vocabulary: Injuries and problems, describing music

Listening: Hidden talent

Reading: The playlist of your life

Video 2: World Heritage quiz p. 40

Writing: Short emails p. 152


	2

	97. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 3


	2

	9 неделя
	Unit 3. Text: “Introducing London” (Аракин) 

Grammar: Must and can’t for commenting, Talking about rules


	2

	98. 
	Unit 5. Working life (Outcomes)

Vocabulary: Jobs, describing jobs

Listening: Talking about work


	2

	99. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 3


	2

	10 неделя
	Unit 3. Text: “Introducing London” (Аракин) 

Grammar: Must and can’t for commenting, Talking about rules


	2

	100. 
	Unit 5. Working life (Outcomes)

Vocabulary: Work rules and laws, understanding vocabulary: be used to and get used to

Reading: Terrible jobs not a thing of the past

Listening: Rules at work


	2

	101. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 4


	2

	11 неделя
	Unit 3. Topic: City (Аракин)

Grammar: Comparisons, Noun phrases
	2

	102. 
	Unit 6. Buying and selling (Outcomes)

Vocabulary: Smartphones 

Listening: In a phone shop


	2

	103. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 4


	2

	12 неделя
	Unit 3. Topic: City (Аракин)

Grammar: Comparisons, Noun phrases


	2

	104. 
	Unit 6. Buying and selling (Outcomes)

Vocabulary: Clothes and accessories, describing souvenirs and present

Reading: Shop till you drop!

Listening: Talking about gifts

Video 3: Wheelin’ and dealin’ antiques p. 58

Writing: Stories p. 154


	2

	105. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 4


	2

	13 неделя
	Unit 4. Text: “How we kept mother’s day” by Stephen Leacock (Аракин)

Grammar: Future time clauses, Zero and first conditionals
	2

	106. 
	Unit 7. Education (Outcomes)

Vocabulary: Describing courses

Listening: Talking about a course


	2

	107. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	14 неделя
	Unit 4. Text: “How we kept mother’s day” by Stephen Leacock (Аракин)

Grammar: Future time clauses, Zero and first conditionals


	2

	108. 
	Unit 7. Education (Outcomes)

Vocabulary: Education, understanding vocabulary: forming words

Reading: What works in education

Listening: Talking about education


	2

	109. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	15 неделя
	Unit 5. Topic: Meals (Аракин)

Grammar: Generalisations and tend to, Second conditionals


	2

	110. 
	Unit 8. Eating (Outcomes)

Vocabulary: Describing food

Listening: In a Peruvian restaurant


	2

	111. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	16 неделя
	Unit 5. Topic: Meals (Аракин) 

Grammar: Generalisations and tend to, Second conditionals


	2

	112. 
	Unit 8. Eating (Outcomes)

Vocabulary: Restaurants

Reading: Food for thought

Listening: Talking about restaurants

Video 4: The business of cranberries p. 76

Writing: Making requests p. 156


	2

	113. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Act 5


	2

	17 неделя 
	Unit 5. Text: “The freshman’s experience” from “Daddy’s long legs” by Jean Webster (Аракин)

Review test


	2

	114. 
	Unit 5. Topic: Education (Аракин)


	2

	115. 
	“Pygmalion” by Bernard Shaw Просмотр фильма

	2

	Итого
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6 семестр 
	№ недели
	Тема 
	Количество часов

	1 неделя
	Unit 9. “Houses” (Outcomes)
Vocabulary: Home sweet home, describing homes 

Listening Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold.

Read the rest of the article “Bubble to burst”.
	2

	116. 
	Grammar: Can (could). May (might). Must.
	1

	2 неделя 
	Unit 9. “Houses” (Outcomes)
Vocabulary: Home sweet home, describing homes
Listening: Work in pairs and complete the sentences. Check you understand the words and phrases in bold.
Reading: “Room to rent”.
	2

	117. 
	Grammar: To have to; To be to.  
	1

	3 неделя
	Unit 10. “Going out” (Outcomes)
Vocabulary: What’s on?
Listening: Talking about feelings
	2

	118. 
	Grammar: Imperatives. Choose the correct form.
	1

	4 неделя
	Unit 10. “Going out” (Outcomes)
Vocabulary: Health problems
Listening: Work in pairs and complete the sentences. 

Reading: Read the rest of the article.
	2

	119. 
	Grammar: Инфинитив с частицей to. Инфинитив без частицы to.
	1

	5 неделя 
	Unit 11. “The natural world” (Outcomes)
Vocabulary: Describe common illnesses
Listening: Check you understand the words and phrases in bold.
	2

	120. 
	Grammar: Imperatives. Choose the correct form.
	1

	6 неделя
	Unit 11. “The natural world” (Outcomes)
Vocabulary: So what happened?
Listening: Complete the sentences
Reading: “Natural resources”.
	2

	121. 
	Grammar: Неопределенный герундий. Перфектный герундий Функция герундия в предложении.
	1

	7 неделя
	Unit 12.  “People I know” (Outcomes)
Vocabulary: Family and friends

Listening: Phrases in bold
Reading: “Struggling to fit into the role of granny”
	2

	122. 
	Grammar: Герундий и отглагольное существительное. Герундий и причастие
	1

	8 неделя 
	Unit 12. “People I know”(Outcomes)
Vocabulary: Describing music
Listening: How do you know each other?

Reading: “Struggling to fit into the role of granny”.
Writing: Short emails
	2


	123. 
	Grammar: Причастие I. Причастие II.Функция причастия в предложении. Оборот «Объектный падеж с причастием настоящего и прошедшего времени». Самостоятельный причастный оборот.
	1

	9 неделя 
	Unit 13. “Journeys” (Outcomes)
Vocabulary: How was your journey?

Listening: Talking about journey
	2

	124. 
	Grammar: Imperatives. Choose the correct form.
	1

	10 неделя 
	Unit 13. “Journeys”(Outcomes)
Vocabulary: A brand new start
Reading: The long journey to a new life

Listening: It’s my own fault
	2

	125. 
	Grammar: Should have,Third conditionals
	1

	11 неделя 
	Unit 14. Technology (Outcomes)

Vocabulary: My computer hates me 

Listening: Work in pairs.  
	2

	126. 
	Grammar: Infintive and –ing forms
	1

	12 неделя 
	Unit 15. Injuries and illness (Outcomes)

Vocabulary: Whats seems to be the problem?

Reading: It’s a bit of a myth

Listening: Accidents and injuries
	2

	127. 
	Grammar: Articles 
Reported speesh
	1

	13 неделя 
	Unit 16. News and events (Outcomes)

Vocabulary: Explaining who people are

Reading: I’ve never heard of Him

Listening: 

Video 8: Bee therapy p.148

Writing: Keeping in touch p. 150
	2

	128. 
	Grammar: Infinintive and -ing forms
	1

	Итого
	
	45


5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

Чтение художественной литературы является самостоятельной работой студентов, в его главной цели: развития навыков устной речи, при обсуждении прочитанного, расширение лексического вокабуляра, знакомство читателей с оригинальной английской литературой. Объем книги должен составлять не менее 150 страниц на один семестр. Проверка усвоения книги проходит в устной или письменной форме (на усмотрение преподавателя) по следующему формату:

• введение (представление названия книги и автора, некоторые факты из биографии писателя);

• краткое описание сюжета произведения (пересказ основных событий);

 • анализ прочитанного произведения;

 • собственное мнение о прочитанном (выводы).

6. Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

(см. Приложение 1).

7. Перечень основной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины

1. Antonia Clare and JJ Wilson with Will Moreton, Total English (Pre-Intermediate)
2. Rachel Roberts, Antonia Clare and JJ Wilson, Total English (Intermediate)
3. Аракин В.Д. Практический курс английского языка 1 курс. М.: Владос, 2008-544с.

4. Аракин В.Д. Практический курс английского языка 2 курс. М.: Владос, 2008.

5. Английский язык. Вводно-фонетический курс [Электронный ресурс] : учебное пособие / сост. Л. Н. Хохлова. — Электрон. текстовые данные. — Краснодар : Южный институт менеджмента, 2012. — 54 c. — 2227-8397. — Режим доступа: https://www.iprbookshop.ru/10405.html
6. Практический курс первого иностранного языка (английский язык) для студентов 4 курса [Электронный ресурс] : учебно-методическое пособие / сост. Е. Б. Цыганова. — Электрон. текстовые данные. — Набережные Челны: Набережночелнинский государственный педагогический университет, 2016. — 110 c. — 2227-8397. — Режим доступа: https://www.iprbookshop.ru/64638.html
7. Болина, М. В. Английский язык. Вводный курс = English. Introductory course [Электронный ресурс] : учебное пособие / М. В. Болина. — Электрон. текстовые данные. — Саратов : Ай Пи Эр Медиа, 2017. — 297 c. — 978-5-4486-0010-4. — Режим доступа: https://www.iprbookshop.ru/66629.html 

8. Киплинг Р. “Just so stories”. Издательство: World classics., 1993. – 144с.

9. Abrahams P. “The path of thunder”. Издательство: Высшая школа, 1971. – 336с.
10. Develop Your Skills (Развиваем навыки и умения в английском языке). Часть I. Уроки 5–13 [Электронный ресурс]: учебное пособие по практике устной и письменной речи для студентов 1-го курса / К. М. Баранова, О. В. Вострикова, Т. А. Симонян [и др.]; под ред. К. М. Баранова. — Электрон. текстовые данные. — М.: Московский городской педагогический университет, 2012. — 178 c. — 2227-8397. — Режим доступа: https://www.iprbookshop.ru/26426.html
11. Develop Your Skills (Развиваем навыки и умения в английском языке). Часть II. Уроки 14–20 [Электронный ресурс]: учебное пособие по практике устной и письменной речи для студентов 1-го курса / К. М. Баранова, О. В. Вострикова, Т. А. Симонян [и др.] ; под ред. К. М. Баранова. — Электрон. текстовые данные. — М.: Московский городской педагогический университет, 2012. — 170 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26427.html
12. Total English, Pre-Intermediate  А2-B1 (Student’s book with Active book plus Vocabulary Trainer, Work book, teacher’s book with resourse Dise) / Araminta Crace with Richard Acklam, Antonia Clare and JJ Wilson with Will Moreton, Diane Naughton

13. Total English, Intermediate  (Student’s book with Active book plus Vocabulary Trainer, Work book, teacher’s book with resourse Dise

14. Essantial Grammar in Use. A self-study reference and practice book for elementary learners of English. Fourth Edition with answers / Raymond Murphy

15. Essantial Grammar in Use. A self-study reference and practice book for intermediate learners of English. Fith Edition with answers / Raymond Murphy

16. Ship or Sheep; An Intermediate pronunciation course, third edition; Ann Baker

17. “Three men in a boat” Jerome K.Jerom 
7.2. Периодические издания 

1. New York Times

2. Daily News

8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее – сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины

- электронные поисковые системы: directory.mozilla.org, aboutus.org, wikipedia.com, yahoo.com.

- информационно-справочные системы:

https://www.native-english.ru/
https://www.study.ru/
http://englspace.com/?ysclid=l1m7orwmuh
http://news.bbc.co.uk/hi/russian/learn_english/newsid_3291000/3291541.stm
https://www.englishlanguage.ru/
https://www.lingvo.ru/
https://www.translate.ru/
https://vk.com/knigafund?ysclid=l1m7qanvwp 

– Электронная библиотека электронных книг.

9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

Практический курс второго иностранного языка (английский) подразумевает различные методы и формы обучения, отвечающие основным требованиям к интенсификации процесса обучения. Большой объем материала и много задач, поставленных перед курсом, обусловливают его высокую насыщенность, требуют интенсивной работы. Особое внимание обращается на владение наиболее употребительными разговорными формулами современного языка, которые выражают эмоциональные реакции на высказывания или поведение собеседника. При обучении аудированию используются не только аудиотексты, озвученные носителями языка, но и учебные и художественные видеофильмы. Больше внимания уделяется неподготовленной речи (обсуждаются прочитанные или прослушанные тексты, просмотренные фильмы). В области письменной речи продолжается работа над развитием навыков орфографического и пунктуационно грамотного письма. Особое внимание при формировании рецептивных и экспрессивных лексических навыков необходимо уделять разнообразным языковым и условно-речевым упражнениям. Помимо этого, рекомендуется совершенствовать лексические навыки не только на занятиях по практике устной и письменной речи, но и по практической грамматике в рамках новых тем.
Помимо упомянутых выше рекомендаций по организации работы с материалом, непременными условиями овладения курсом являются:

 - регулярное посещение занятий;

 - участие в творческих заданиях;

 - самостоятельная работа.

Методические рекомендации по проведению контрольной работы:

К письменным контрольным работам в рамках данной дисциплины относятся работы, выполняемые студентами в аудитории, под наблюдением преподавателя, в условиях, исключающих возможность использования различных домашних заготовок. Такая работа требует серьезной подготовки студента. Как правило, тема контрольной работы известна и проводится по сравнительно недавно изученному материалу раздела. Преподаватель готовит задания либо по вариантам, либо индивидуально для каждого студента.

Контрольная работа может включать в себя как одно, так и несколько заданий следующего характера:

- вопросы на информационную осведомленность (назовите, перечислите, определите, обозначьте, дайте характеристику и т.п.);

- вопросы и задания на логическое осмысление информации, конкретизация и оценочные суждения (изложите содержание и ваше понимание определенных вопросов, сделайте анализ и т.п.);

- задания на перевод с одного языка на другой. Основная цель контрольной работы выявить уровень знаний студентов в области усвоения лингвистического материала в рамках изучаемой тематики. При выполнении контрольной работы должны быть поставлены и решены следующие задачи:

· правильное применение полученных фонетических, грамматических и лексических знаний;

· развитие коммуникативных навыков.

Методические рекомендации по выполнению тестов:

Тесты составлены с учетом материалов по каждому разделу дисциплины. Тестовые задания сгруппированы в две текущие аттестации по два варианта для каждого семестра. 

При подготовке к тестовым заданиям студентам рекомендуется:
- изучить правила чтения гласных, согласных, их буквосочетаний, транскрипцию, отработать произношение.

- изучить грамматический материал, законспектировать его или прочитать конспект записей учебных занятий, ознакомиться с образцами выполнения заданий, критериями их оценки;

- пользуясь необходимой литературой выполнить лексико-грамматические упражнения, приведенные в нужном разделе.

- выписать незнакомые слова, предназначенные для усвоения, с переводом на русский язык и выучить их;

- проверить себя по вопросам к тексту и вслух пересказать его содержание.

Цель тестов: проверка усвоения практического материала дисциплины, а также развития учебных умений и навыков.

Тесты составлены в форме закрытых заданий с выбором одного правильного ответа (один вопрос и три-четыре варианта ответов, из которых необходимо выбрать один). Цель – проверка знаний пройденного материала.

На выполнения всего теста дается строго определенное время: на решение индивидуального теста, состоящего из 24 заданий, отводится 35 мин.

Методические рекомендации по проведению ролевой игры
При подготовке к игровым формам занятий, студенту необходимо учитывать, что в ролевой игре основным механизмом “запуска” игры является “роль” – комплекс правил и ограничений, которые принимает на себя студент, желающий принять участие в игре. Ролевая игра — это формирование профессиональных навыков на основе опыта и личных качеств, это состязание 4-7 человек и более. Для достижения результативности в процессе проведения игры роли должны быть распределены так, чтобы руководили ими подготовленные, эрудированные участники. Механизм проведения ролевой игры:

1) подготовительный этап: тема и сценарий; цель; определение состава участников, их роли, оговаривается тема, система стимулирования; проработка со всеми участниками игры сценария, структуры игровой деятельности.

2) проведение игры: преподаватель сообщает тему игры, дается инструктаж о ходе игры.

3) проведение игры: фиксируется эмоциональная реакция каждого играющего; преподаватель излагает факты, сведения, сопоставляя их с эмоциональными реакциями играющих; осуществление игры во времени.

4) подведение итогов и разбор игры.

Ролевая игра – это контролируемая система, так как процедура игры готовиться, и корректируется преподавателем. Если игра проходит в планируемом режиме, преподаватель может не вмешиваться в игровые отношения, а только наблюдать и оценивать игровую деятельность студентов. Но если действия выходят за пределы плана, срывают цели занятия, преподаватель может откорректировать направленность игры и ее эмоциональный настрой.

Цель данной игры - сформировать определенные навыки и умения студентов в их активном творческом процессе. Социальная значимость ролевой игры в том, что в процессе решения определенных задач активизируются не только знания, но и развиваются коллективные формы общения.

Для подготовки ролевой игры могут использоваться все дидактические методы: объяснительно-иллюстративный, репродуктивный, проблемное изложение, частично-поисковый, исследовательский. Так же следует соблюсти методические требования:

1) игра должна быть логическим продолжением и завершением конкретной теоретической темы (раздела) учебной дисциплины, практическим дополнением изучения дисциплины в целом;

2) максимальная приближенность к реальным профессиональным условиям;

3) создание атмосферы поиска и непринужденности;

4) тщательная подготовка учебно-методической документации;

5) четко сформулированные задачи; условия и правила игры;

6) выявление возможных вариантов решения указанной проблемы;

7) наличие необходимого оборудования.

Методические рекомендации по подготовке к экзамену:

Подготовка студентов к экзамену включает три стадии: самостоятельная работа в течение учебного года (семестра); непосредственная подготовка в дни, предшествующие экзамену; подготовка к переводу незнакомого текста со словарем и к беседе по экзаменационным темам.

Подготовку к экзамену необходимо целесообразно начать с планирования и подбора источников и литературы. Прежде всего следует внимательно перечитать учебную программу и программные вопросы для подготовки к экзамену, чтобы выделить из них наименее знакомые. Далее должен следовать этап повторения всего программного материала. На эту работу целесообразно отвести большую часть времени. Следующим этапом является самоконтроль знания изученного материала, который заключается в устных ответах на вопросы, выносимые на экзамен. Тезисы ответов на наиболее сложные вопросы желательно записать, так как. в процессе записи включаются дополнительные моторные ресурсы памяти.

Литература для подготовки к экзамену обычно рекомендуется преподавателем. Она также может быть указана в программе курса и учебно-методических пособиях.

В ходе подготовки к экзамену студентам необходимо обращать внимание не только на уровень запоминания, но и на степень понимания категорий и реальных проблем. А это достигается не простым заучиванием, а усвоением прочных, систематизированных знаний, аналитическим мышлением. Следовательно, непосредственная подготовка к экзамену должна в разумных пропорциях сочетать и запоминание, и понимание программного материала.

В этот период полезным может быть общение студентов с преподавателями по дисциплине на групповых и индивидуальных консультациях.

10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) лингафонные курсы:
1. Present English - для 1 курса.

2. Лингафонный базовый - для 1 курса.

3. Лондонский курс англ. яз.- для 1 курса.

4. Professor Higgins- для 1 курса.
5. Living English- для 2 курса.

6. Face to face 1, 2- для 2 курса.

11. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса по дисциплине

Материально-техническое обеспечение дисциплины:

- учебно-методическая литература; 

- электронные ресурсы;

- компьютерный класс;

- раздаточные материалы для обеспечения различных форм и видов аудиторной и самостоятельной работы студентов.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цели данного курса:

- подготовить студентов к письменному переводу технических текстов с английского языка на русский и с русского языка на английский.

Исходя из этого, основные задачи курса формулируются следующим образом:

1. познакомить студентов с лексическими и грамматическими особенностями технических текстов;

2. познакомить студентов с требованиями, предъявляемыми к техническому переводу;

3. дать представление об основных жанрах технических текстов;

4. сформировать навык перевода технических текстов с английского языка на русский и обратно.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к вариативной части Блока 1 ОПОП, ее изучение осуществляется во _8_семестре (семестрах).

Предшествующие дисциплины:

1. «Теория перевода первого иностранного языка»;

2. «Письменный перевод первого иностранного языка»;

3. «Информационные технологии в переводе».

Последующие дисциплины:

1. «Производственная практика»;

2. «Письменный перевод первого иностранного языка»;

3. «ГИА».

 Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	–
	–
	–
	–

	Общепрофессиональные компетенции

	–
	–
	–
	–

	Профессиональные компетенции

	Способен выполнять перевод специализированных текстов с внесением необходимых смысловых, лексических, терминологических и стилистико- грамматических изменений (ПК 5.1)
	особенности и характеристики специализированного технического текста


	достижения адекватности и эквивалентности перевода с внесением необходимых изменений


	совершать перевод специализированного технического текста с внесением всех необходимых изменений для достижения адекватности и эквивалентности


4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре (108 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа 
	–

	 Занятия семинарского типа:
	34

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	34

	– лабораторные занятия
	–

	Курсовое проектирование
	–

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	–

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	74

	Реферат (Р)
	–

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	–

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	–

	  Зачет  
	зачет

	  Защита курсовой работы  
	–

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_108__ч.     _3   з.е.


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)

 с указанием отведенного на них количества академических часов и видов 

учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ПК-5
	Раздел І. Технический перевод как вид переводческой задачи.
	

	
	Тема 1.1. Перевод как вид языковой деятельности. Основные положения перевода технической литературы.
	Краткая характеристика языка технической литературы. Перевод научно-технической прозы. Смысловые и стилистические особенности технических текстов.

	ПК-5
	Раздел II. Электрика.
	

	
	Тема 2.1. Базовые понятия электротехники. Бытовые и промышленные аппараты защиты.
	Терминология (лексический состав технических текстов).  Многокомпонентные термины и способы их перевода на русский язык.  Перевод реалий, клише, логико-грамматических конструкций, сокращений.



	
	Тема 2.2. Русский и английский вокабуляр, типовые речевые конструкции.
	Общие закономерности и особенности употребления грамматических явлений в научно-технических текстах.

	
	Тема 2.3. Рабочие источники информации и порядок пользования ими при переводе.
	Использование ресурсов сети Интернет для выполнения заданий. Лексические проблемы перевода технической литературы. Перевод безличных конструкций. Перевод конструкций с инфинитивом.

	ПК-5
	Раздел III. Общая механика.
	

	
	Тема 3.1. Базовые понятия.
	Конструкционные и расходные материалы. Метизы. Ручной инструмент.

	
	Тема 3.2. Русский и английский вокабуляр и типовые речевые конструкции.
	Грамматические особенности перевода  технической литературы.    Лексико-грамматический анализ предложений.

	ПК-5
	Раздел IV.  Гидравлика и пневматика.
	

	
	Тема 4.1. Гидравлика.
	Поршневые (плунжерные) системы. Основные принципы работы гидравлических систем. Модель гидравлической машины.

	
	Тема 4.2. Пневматика.
	Технологические процессы и КИПиА.

	ПК-5
	Раздел V. Машины и механизмы.
	

	
	Тема 5.1. Двигатель внутреннего сгорания.
	Общий принцип работы. Цилиндропоршневая группа. Перевод заголовков технических статей. Реферативный перевод.  Аннотирование – частный вид реферирования.


5.2. Лекции

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______6_______семестр

	Раздел 1.       Технический перевод как вид переводческой задачи.
	Тема 1.1. Перевод как вид языковой деятельности. Основные положения перевода технической литературы.

1. Краткая характеристика языка технической литературы.

2. Перевод научно-технической прозы.

3. Смысловые и стилистические особенности технических текстов.


	3
	Письменный перевод

	Раздел 2.     Электрика.      
	Тема 2.1. Базовые понятия электротехники. Бытовые и промышленные аппараты защиты.

1. Терминология (лексический состав технических текстов).  

2. Многокомпонентные термины и способы их перевода на русский язык.  

3. Перевод реалий, клише, логико-грамматических конструкций, сокращений.


	3
	Письменный перевод

	
	Тема 2.2. Русский и английский вокабуляр, типовые речевые конструкции.

1. Общие закономерности и особенности употребления грамматических явлений в научно-технических текстах.
	4
	Письменный перевод

	
	Тема 2.3. Рабочие источники информации и порядок пользования ими при переводе.

1. Использование ресурсов сети Интернет для выполнения заданий.

2. Лексические проблемы перевода технической литературы.

3. Перевод безличных конструкций.

4. Перевод конструкций с инфинитивом.
	4
	Письменный перевод

	Раздел 3.            Общая механика.
	Тема 3.1. Базовые понятия.

1. Конструкционные и расходные материалы.

2. Метизы.

3. Ручной инструмент.
	3
	С-собеседование;

Д-доклад

	
	Тема 3.2. Русский и английский вокабуляр и типовые речевые конструкции.

1. Грамматические особенности перевода технической литературы.   

2.  Лексико-грамматический анализ предложений.
	4
	Письменный перевод

	Раздел 4.         Гидравлика и пневматика.
	Тема 4.1. Гидравлика.

1. Поршневые (плунжерные) системы.

2. Основные принципы работы гидравлических систем.

3. Модель гидравлической машины.


	4
	Письменный перевод

	
	Тема 4.2. Пневматика.

1. Технологические процессы и КИПиА.
	4
	Письменный перевод

	Раздел 5.        Машины и механизмы.
	Тема 5.1. Двигатель внутреннего сгорания.

1. Общий принцип работы.
2. Цилиндропоршневая группа.

3. Перевод заголовков технических статей.

4. Реферативный перевод.  

5. Аннотирование – частный вид реферирования.

	3
	Письменный перевод

	________6______семестр
	


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 

компетен-

ции(й) 

	Перевод как вид языковой деятельности.  Основные положения перевода технической литературы.  
	Подготовка глоссария, предпереводческий анализ,  подготовка перевода текста
	С-собеседование;

Д-доклад
	8
	ПК-5

	Базовые понятия электротехники. Бытовые и промышленные аппараты.
	Подготовка глоссария, предпереводческий анализ,  подготовка перевода текста
	С-собеседование;

Д-доклад
	8
	ПК-5

	Русский и английский вокабуляр, типовые речевые конструкции. Общие закономерности и особенности употребления грамматических явлений в научно-технических текстах.
	Подготовка глоссария, предпереводческий анализ,  подготовка перевода текста
	С-собеседование;

Д-доклад
	9
	ПК-5

	Рабочие источники информации и порядок пользования ими при переводе. Использование ресурсов сети Интернет для выполнения заданий. Лексические проблемы перевода технической литературы.
	Подготовка глоссария, предпереводческий анализ,  подготовка перевода текста
	С-собеседование;

Д-доклад
	9
	ПК-5

	Базовые понятия. Конструкционные и расходные материалы. Метизы. Ручной инструмент.
	Подготовка глоссария, предпереводческий анализ,  подготовка перевода текста
	
	8
	ПК-5

	Русский и английский вокабуляр и типовые речевые конструкции. Грамматические особенности перевода  технической литературы.    Лексико-грамматический анализ предложений.  
	Подготовка глоссария, предпереводческий анализ,  подготовка перевода текста
	
	8
	ПК-5

	Гидравлика. Поршневые (плунжерные) системы. Основные принципы работы гидравлических систем. Модель гидравлической машины.  
	Подготовка глоссария, предпереводческий анализ,  подготовка перевода текста
	
	8
	ПК-5

	Пневматика. Технологические процессы и КИПиА.   
	Подготовка глоссария, предпереводческий анализ,  подготовка перевода текста
	
	8
	ПК-5

	Двигатель внутреннего сгорания. Общий принцип работы. Цилиндропоршневая группа. Перевод заголовков технических статей. Реферативный перевод.  Аннотирование – частный вид реферирования.  
	Подготовка глоссария, предпереводческий анализ,  подготовка перевода текста
	
	8
	ПК-5

	Всего часов
	
	74
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Основная литература по дисциплине

2. Дополнительная литература по дисциплине

3. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля).

4. Фонды оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Группа компетенций
	Код

	Профессиональные компетенции
	ПК-2 готовностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, лингводидактики, теории перевода и межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач и обладать способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач.


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – ПК -5

Готовностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, лингводидактики, теории перевода и межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач и обладать способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач.

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	сущность и особенности применения современных научных методов исследований, образующих базу для проведения критического анализа проблемных ситуаций; технологию разработки стратегий действий, а также современные существующие стратегии.
	1. Демонстрирует глубокое знание теоретического материала, умение обоснованно излагать свои мысли по обсуждаемым вопросам, способность полно, правильно и аргументированно отвечать на вопросы, приводить примеры
	Письменный перевод

	
	
	2. демонстрирует знание теоретического материала, его последовательное изложение, способность приводить примеры, допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания преподавателя
	

	
	
	3. Демонстрирует неполное, фрагментарное знание теоретического материала, требующее наводящих вопросов преподавателя, допускает существенные ошибки в его изложении, затрудняется в приведении примеров и формулировке выводов
	Письменный перевод

	
	
	4. демонстрирует существенные пробелы в знании теоретического материала, не способен его изложить и ответить на наводящие вопросы преподавателя, не может привести примеры
	

	Умеет
	критически мыслить в рамках сложившихся сложных ситуациях, базируясь на системном подходе; разрабатывать стратегию действий для решения сложных ситуаций

	1. Демонстрирует способность применять знание теоретического материала при выполнении заданий, последовательно и правильно выполняет задания, умеет обоснованно излагать свои мысли и делать необходимые выводы
	Письменный перевод

	
	
	2. Демонстрирует способность применять знание теоретического материала при выполнении заданий, последовательно и правильно выполняет задания, умеет обоснованно излагать свои мысли и делать необходимые выводы, допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания преподавателя
	

	
	
	3. Демонстрирует отдельные, несистематизированные навыки, испытывает затруднения и допускает ошибки при выполнении заданий, выполняет задание по подсказке преподавателя, затрудняется в формулировке выводов
	

	
	
	4. Не способен правильно выполнить задания
	

	Владеет 
	опытом проведения первичных научных исследований с применением критического анализа проблемных ситуаций на основе системного подхода; опытом решения проблемных ситуаций в рамках проведения первичных научных исследований.
	1. Демонстрирует способность применять знание теоретического материала при выполнении заданий, последовательно и правильно выполняет задания, умеет обоснованно излагать свои мысли и делать необходимые выводы
	Письменный перевод

	
	
	2. Демонстрирует способность применять знание теоретического материала при выполнении заданий, последовательно и правильно выполняет задания, умеет обоснованно излагать свои мысли и делать необходимые выводы, допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания преподавателя
	

	
	
	3. Демонстрирует отдельные, несистематизированные навыки, испытывает затруднения и допускает ошибки при выполнении заданий, выполняет задание по подсказке преподавателя, затрудняется в формулировке выводов
	

	
	
	4. Не способен правильно выполнить задания
	


Описание шкал оценивания 

Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.

 Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%



7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	ПК-5
	Технический перевод как вид переводческой задачи.
	
	8
	1
	6
	1
	_
	_

	ПК-5
	Электрика.
	
	8
	1
	6
	1
	_
	_

	ПК-5
	Общая механика.
	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	ПК-5
	Гидравлика и пневматика.
	
	9
	1
	6
	1
	_
	_

	ПК-5
	Машины и механизмы.
	
	9
	1
	8
	1
	_
	_


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену: 

 7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

Бреус, Евгений Васильевич. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский : учеб. пособ. - 3-е изд. - М. : УРАО, 2002. - 207 с. - ISBN 5-204-002287-1 : 85-56, 113-16, 74-50. ФИЯ-81;

2.Волкова, З.Н. Научно-технический перевод: Английский и русский языки. Вып.1: Медицина, инженерное дело, сельское хозяйство. - 2-е изд. - М. : УРАО, 2002. - 104 с. - (УРАО). - ISBN 5-204-00317-7: 51-88 : 51-88. ФИЯ-50;

3.Мисуно Е.А., Письменный перевод специальных текстов [Электронный ресурс] / Мисуно Е.А. - М. : ФЛИНТА, 2013. - 256 с. - ISBN 978-5-9765-1565-9 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976515659.html (ЭБС «Консультант студента»)

4.Рубцова, М.Г. Чтение и перевод английской научной и технической литературы : лексико-грамматический справочник. - 2-е изд. ; исправ. и доп. - М. : Астрель: АСТ, 2004. - 383 с. - ISBN 5-17-026461-5: 138-74, 82-42, 143-35 : 138-74, 82-42, 143-35. АБ-2; ЗН-2; ФИЯ-29;

5.Рящина, М.Э. Теория перевода : конспект лекций: для студентов днев. и веч. отд-ния спец. "Перевод и переводоведение" и доп. спец. "Переводчик в сфере проф. коммуникации". - Астрахань : Астраханский ун-т, 2012. - 172 с. - (М-во образования и науки РФ. АГУ. Каф. англ. филологии). - 182-00, 112-00, 153-00. РФ-1; ФИЯ-3;

6.Технический перевод : практикум для студентов, обучающихся по специальности 031202- Перевод и переводоведение / авт.- сост. М.Э. Рящина. - Астрахань : Астраханский ун-т, 2007. - 109 с. - (Федеральное агентство по образованию. АГУ). - ISBN 978-5-9926-0064-3: 70-00 : 70-00. РФ-1; ФИЯ-25;

8.2 Дополнительная литература

1.Завгородняя Г.С., Учебное пособие по технике перевода текстов по профилю      факультета [Электронный ресурс]: Учеб. пособие. / Завгородняя Г.С. - Ростов н/Д : Изд-во ЮФУ, 2009. - 96 с. - ISBN 978-5-9275-0606-4 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927506064.html (ЭБС «Консультант студента»)

2.Сапогова, Л.И. Переводческое преобразование текста : учеб. пособие; Рек. УМО по спец. пед. образования в качестве учеб. пособия для студентов вузов ... 050303 (033200) "Иностранный язык". - 5-е изд. ; стер. - М. : Флинта, Наука, 2016. - 315, [5] c. - ISBN 978-5-9765-0698-5: 302-50 : 302-50. УЧ-5; ФИЯ-10;

3.Фирсов, О.А. Перевод с английского языка на русский и его комментарий : [учеб. пособие]. - М. : ЦАТ-Полиграф, 2013. - 126 с. - ISBN 5-902901-04-9: 348-00 : 348-00. ФИЯ-15;

4.Фролова В.П., Основы теории и практики научно-технического перевода и научного общения [Электронный ресурс]: учеб. пособие / В.П. Фролова, Л.В. Кожанова - Воронеж : ВГУИТ, 2017. - 155 с. - ISBN 978-5-00032-256-7 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785000322567.html (ЭБС «Консультант студента»)

5.Яшина Н.К., Практикум по переводу с английского языка на русский [Электронный ресурс] / Н.К. Яшина - М. : ФЛИНТА, 2013. - 72 с. - ISBN 978-5-9765-0740-1 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976507401.html (ЭБС «Консультант студента»)

8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

1. Единое окно доступа к образовательным ресурсам

http://window.edu.ru
2. Министерство науки и высшего образования Российской Федерации

https://minobrnauki.gov.ru
3. Министерство просвещения Российской Федерации

https://edu.gov.ru
4. Федеральное агентство по делам молодежи (Росмолодёжь)

https://fadm.gov.ru
5. Федеральная служба по надзору в сфере образования и науки (Рособрнадзор)

http://obrnadzor.gov.ru
6. Сайт государственной программы Российской Федерации «Доступная среда»

http://zhit-vmeste.ru
7. Российское движение школьников

https://рдш.рф
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Для обеспечения качества перевода необходимо понимание, хотя бы в общих чертах, сути процессов, описываемых в переводимых текстах. Поэтому первое занятие посвящено просмотру и обсуждению видеофильма, дающего представление о процессе, сначала на русском, а затем на английском языке. Студенты осваивают значение основных терминов, выполняют контрольные работы. В распоряжении студентов находится учебно-методическое пособие по переводу "Технический перевод", автор М.Э. Рящина, в котором к каждому тексту прилагается список терминов, подлежащих усвоению, и ряд упражнений, направленных на их запоминание. В данном пособии есть также тематический глоссарий основных терминов, встречающихся в тексте для перевода, усвоение которых проверяется в ходе контрольных работ.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

- использование электронного словаря «Мультитран», специализированных словарей и справочников.

  - использование онлайн-платформ, где студенты имеют возможность задавать вопросы и получать консультации.

 - использование видеофильмов, позволяющих наглядно представить процессы, описываемые в переводимых текстах.

   - использование виртуальной обучающей среды (LМS Moodle «Электронное образование»)

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

1. Универсальная справочно-информационная полнотекстовая база данных периодических изданий ООО «ИВИС»

http://dlib.eastview.com
Имя пользователя: AstrGU 

Пароль: AstrGU

2. Электронные версии периодических изданий, размещённые на сайте информационных ресурсов 

www.polpred.com
3. Электронный каталог Научной библиотеки АГУ на базе MARK SQL НПО «Информ-систем»

https://library.asu.edu.ru/catalog/
4. Электронный каталог «Научные журналы АГУ» 

https://journal.asu.edu.ru/
5. Корпоративный проект Ассоциации региональных библиотечных консорциумов (АРБИКОН) «Межрегиональная аналитическая роспись статей» (МАРС) – сводная база данных, содержащая полную аналитическую роспись 1800 названий журналов по разным отраслям знаний. Участники проекта предоставляют друг другу электронные копии отсканированных статей из книг, сборников, журналов, содержащихся в фондах их библиотек.

http://mars.arbicon.ru
6. Справочная правовая система КонсультантПлюс.

Содержится огромный массив справочной правовой информации, российское и региональное законодательство, судебную практику, финансовые и кадровые консультации, консультации для бюджетных организаций, комментарии законодательства, формы документов, проекты нормативных правовых актов, международные правовые акты, правовые акты, технические нормы и правила.

http://www.consultant.ru
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цели освоения дисциплины (модуля) помочь студентам:

 – раскрыть основные положения теоретической и прикладной лексикологии; 

– иметь четкое представление о месте лексикологии в системе других разделов языкознания, чтобы познакомить обучающихся с наиболее важными особенностями лексико-семантического строя английского языка и помочь им более сознательно подходить к изучению лексики в практическом плане. 

Задачи курса: 

– изучить основные понятия лексикологии из области семасиологии, омонимии, словообразования, сочетаемости лексических единиц, фразеологии, лингвистики текста;

– использовать учебники, учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме;

– проследить основные пути обогащения словарного фонда.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к_обязательной части_ОПОП, ее изучение осуществляется в _5_семестре (семестрах).

Предшествующие дисциплины:

1. Практический курс перевода 2-го иностранного языка
2. Введение в ТМК.

Последующие дисциплины:

1.  Стилистика

2. Теория перевода  1-го иностранного языка.

Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Общепрофессиональные компетенции

	Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях (ОПК-1).


	Основные разделы, понятийно-терминологический аппарат лингвистики, маркеры фонетических, лексических, грамматических и стилистических явлений в тексте.
	Методиками фонетического, лексического, грамматического, стилистического анализа.
	Приводить определения основных терминов и понятий, распознавать и переводить языковые единицы.

	
	
	
	

	Профессиональные компетенции

	Владение параметрами разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации (ПК-7);

Способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых (ПК-20). 

	Базовые принципы языкового варьирования; основные параметры языкового разнообразия; генеалогическую классификацию языков мира.

Образовательный стандарт и программы среднего общего образования, среднего профессионального образования и дополнительные общеобразовательные и профессиональные программы соответствующего уровня; психолого-педагогические и методические основы преподавания лингвистических дисциплин.


	Параметрами разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации;

Практическим опытом ведения занятий по лингвистическим дисциплинам, постановки задач, коммуникации с детьми соответствующего возраста.

	Выявлять разнообразие естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации;

.

Привлечь внимание обучающихся к языку, строить занятие на основе активных и интерактивных методик.




6. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре (108 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа 
	17

	 Занятия семинарского типа:
	17

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	_

	– лабораторные занятия
	–

	Курсовое проектирование
	–

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	–

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	38

	Реферат (Р)
	–

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	–

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	экзамен

	  Зачет  
	_

	  Защита курсовой работы  
	–

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_108__ч.     __3___з.е.


7. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)

 с указанием отведенного на них количества академических часов и видов 

учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20
	Раздел 1. Морфологическая характеристика слова
	

	
	Тема 1. Морфологическая характеристика слова


	. Морфологический состав слова

Омонимия морфем и словоформ.

Структурные типы слов

	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20
	Раздел 2.  Словообразование


	

	
	Тема 2. Способы и средства словообразования


	Конверсия
Аффиксация

Дезаффиксация

Аббревиация

	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20
	Раздел 3. Семантическая характеристика слова


	 

	
	
	

	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20
	Раздел III.  Лексическая типология
	

	
	Тема 3. Типы лексических значений слова 


	Значение слова
Компонентный состав лексического значения.

Многозначность слова



	
	Тема 3.2. Лексическая система английского и русского языков
	Синонимы, антонимы, омонимы

Семантическое поле количества

	 ОПК-1;

ПК-7; ПК-20
	Раздел 4.  Классификация лексики
	

	
	Тема 4.1. Лексическая система английского языка

Тема 4.1. Лексическая система английского языка


	Классификация лексики по сходству значения

Классификация лексики по сходству формы

Этимологическая классификация лексики 
Синонимы

Антонимы

3. Омонимы



	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20
	Раздел 5.  Стилистическая характеристика слова
	

	
	Тема 5. Стилистическое оформление лексики

. 


	 Описание особенностей слова, проявляющихся при реализации слова в речи.

Маркированная лексика.

Немаркированная лексика.

Стилистическая дифференциация лексики. Сленг.

	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20
	Раздел 6.  Развитие 

и обогащение состава современного английского языка
	

	
	Тема 6. Развитие языка как средства общения.

	 Словосложение.

Словопроизводство

	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20
	Раздел 7. Словосочетание

	

	
	Тема 7. Словосочетание как синтаксическая единица. 


	Типы словосочетаний
Фразеологические единицы


5.2. Лекции

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______5_______семестр

	Раздел 1. Морфологическая характеристика слова


	Тема 1. Морфологическая характеристика слова

1. Морфологический состав слова

2. Омонимия морфем и словоформ.

3. Структурные типы слов
	2
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 2.  Словообразование


	Тема 2. Способы и средства словообразования

1. Конверсия.
2. Аффиксация.

3. Дезаффиксация.

4. Аббревиация.
	2


	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 3. Семантическая характеристика слова


	Тема 3. Типы лексических значений слова 

1. Значение слова
2. Компонентный состав лексического значения

3. Многозначность слова

	2
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 4.  Классификация лексики
	Тема 4.1. Лексическая система английского языков

1. Классификация лексики по сходству значения

2. Классификация лексики по сходству формы

3. Этимологическая классификация лексики 
	2
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	
	Тема 4.2. Лексическая система английского языка

1. Синонимы

2. Антонимы

4. 3.Омонимы


	2
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 5.  Стилистическая характеристика слова
	Тема 5. Стилистическое оформление лексики.

1. Описание особенностей слова, проявляющихся при реализации слова в речи.

2. Маркированная лексика.

3.Немаркированная лексика.

4. Стилистическая дифференциация лексики. Сленг.
	2
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 6.  Развитие 

и обогащение состава современного английского языка
	Тема 6. Развитие языка как средства общения.
6.1. Словосложение.

6.2. Словопроизводство 
	4
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 7. Словосочетание
	Тема 7. Словосочетание как синтаксическая единица. 

1.Типы словосочетаний. 

2. Фразеологические единицы.
	3
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	________5______семестр
	
	
	У - Устный опрос

Т-тест


7.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	______________семестр

	Раздел 1. Морфологическая характеристика слова

Раздел 2.  Словообразование


	Тема 1. Морфологическая характеристика слова

1. Морфологический состав слова

2. Омонимия морфем и словоформ.

3. Структурные типы слов
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	
	Тема 2. Способы и средства словообразования

1.Конверсия.
2. Аффиксация.

3. Дезаффиксация.

4. Аббревиация
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 3. Семантическая характеристика слова


	Тема 3. Типы лексических значений слова 

1. Значение слова
2.Компонентный состав лексического значения

3.Многозначность слова

	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 4.  Классификация лексики
	Тема 4.1. Лексическая система английского языка

1. Классификация лексики по сходству значения

2. Классификация лексики по сходству формы

3. Этимологическая классификация лексики 
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	
	Тема 4.2. Лексическая система английского языка

1. Синонимы, антонимы;

2. Омонимы

3. Семантическое поле количества
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 5.  Стилистическая характеристика слова
	Тема 5.1. Стилистическое оформление лексики.

1. Описание особенностей слова, проявляющихся при реализации

2. Маркированная лексика.
3 Немаркированная лексика.

4. Стилистическая дифференциация лексики. Сленг.
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 6. Развитие 

и обогащение состава современного английского языка
	Тема 6.1. Развитие языка как средства общения.
6.1. Словосложение.

6.2. Словопроизводство


	4
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 7. Словосочетание
	Тема 7. Словосочетание как синтаксическая единица. 

1.Типы словосочетаний. 

2. Фразеологические единицы.

	3
	У - Устный опрос

Т-тест

	________5______семестр
	
	
	У - Устный опрос

Т-тест


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код

компетен-

ции(й)

	Морфологическая характеристика слова.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	6
	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20

	Словообразование.
	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос

Т-тест
	6
	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20

	Семантическая характеристика слова. 
	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос

Т-тест
	6
	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20

	Классификация лексики.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	6
	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20

	Стилистическая характеристика слова.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	6
	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20



	Развитие и обогащение состава современного английского языка. Развитие языка как средства общения.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	4
	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20



	Словосочетание.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	4
	ОПК-1;

ПК-7; ПК-20



	Всего часов
	
	38
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Антрушина Г.Б., Афанасьева О. В., Морозова Н. Н. Лексикология

 английского языка: Учеб. Пособие. – Москва, 2004.
2. Аракин В.Д. Очерки по истории английского языка. – Москва, 2003.
3. Бабич Г.Н. Лексикология английского языка: Учебное пособие. – Флинта; Наука, 2010. (электронный ресурс: https://vk.com/knigafund?ysclid=l1m6in9nn2)

3. Влавацкая М.В. English Lexicology in Theory and Practice [Электронный ресурс]: учебное пособие / М.В. Влавацкая. — Электрон. текстовые данные. — Новосибирск: Новосибирский государственный технический университет, 2010. — 141 c. — 978-5-7782-1520-7. — Режим доступа: https://www.iprbookshop.ru/47685.html
4. Дубенец Э.М. Современный английский язык. Лексикология. Учебное пособие для студентов гуманитарных вузов. – М.: Глосса, 2004. – 192 с.

Катермина В.В. Лексикология английского языка: Практикум. – Флинта; Наука, 2010. (электронный ресурс: https://vk.com/knigafund?ysclid=l1m6je7ym) 

5. Зыкова И.В. Практический курс английской лексикологии. A Practical Course in English Lexicology: Учебное пособие для студ. Лингв. Вузов и фак. ин. языков. – Москва, Издательский центр «Академия», 2006. – 288 с.

6. Третьякова М.Ф. Лексикология английского языка [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие / М.Ф. Третьякова. – Электрон. текстовые данные. – Комсомольск-на-Амуре: Амурский гуманитарно-педагогический государственный университет, 2012. – 59 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/22294.html
7. Моисеев, М. В. Лексикология английского языка. Часть 1 [Электронный ресурс]: учебное пособие (для студ. специальностей 031202.65 «Перевод и переводоведение» и 031201.65 «Теория и методика преподавания иностранных языков и культур») / М. В. Моисеев. — Электрон. текстовые данные. – Омск: Омский государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2010. – 128 c. – 978-5-7779-1142-1. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/24894.html
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Группа компетенций
	Код

	Общие профессиональные компетенции
	ОПК-1 Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях; 



	Профессиональные компетенции
	ПК-7 Владение параметрами разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации;

ПК-20 Способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых. 



	
	


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – ОПК-1 
Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии.

	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3.Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний;
	

	
	
	4.Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 

	

	Умеет
	анализировать

основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии.

	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями
	

	Владеет навыком
	опытом анализа

основных явлений и процессов, отражающих функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии.


	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 
	


Описание шкал оценивания 

Оценка «отлично» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал глубокое и прочное усвоение программного материала. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.

Оценка «хорошо» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач.

Оценка «удовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий.

Оценка «неудовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%



7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	ОПК-1
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	
	Морфологическая характеристика слова
	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Словообразование
	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Семантическая характеристика слова


	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Классификация лексики


	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Стилистическая характеристика слова

	
	8
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Развитие и обогащение состава современного английского языка. Развитие языка как средствa общения.
	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Словосочетание
	
	6
	1
	6
	1
	-
	-


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену: 

1. The Subject of Lexicology ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

2. What is a Word?

3. The problem of Word Boundaries ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

4. Lexicology and its Connection with Other Linguistic Disciplines (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

5. Approaches to Lexical Meaning (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

6. Lexical Meaning and Concept ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

7. Types of  Lexical Meaning (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

8. Lexical and Grammatical Meaning (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
9. Semantic Changes. The Causes of  Semantic Changes( ОПК-1, ПК-7, ПК-20). 

10. Generalization ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
11. Specialization (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).                                                                                                                                                                                                                                                                
12. Metaphor (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
13. Metonymy ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
14. Secondary Ways of Semantic Changes (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).                            
15. Word-Combination. What is a Word-Combination? Lexical and Grammatical Combinability (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

16. Meaning of Word-Combinations (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

17. Categories of Word-Combinations ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

18. Interdependence of Structure and Meaning in Word-Combinations.

19. Motivation in Word-Combinations (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

20. Phraseology (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).                                                                                                                              Ways of forming phraseological units (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).                                                                                              

21. Semantic classification of phraseological units (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

22. Structural classification of phraseological units (ОПК-1, ПК-7, ПК-20). 

23. Syntactical classification of phraseological units (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

24. Varieties of English. Local varieties of English on the British Isles  ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

25. British and American English  (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).                                                                                          
26. Differences in spelling. Differences in pronunciations ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).                                               
27. Archaisms and historisms ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20). 
28. Neologisms. Semantic groups of  neologisms (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

29. Changes in pronunciations (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
30. Antonyms (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

31. Synonyms ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
32. Homonyms (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).                                                                                                           
33. Polysemy (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
34. Composition. Compound words ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
35. Ways of Forming Compound Words (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

36. Classification of English Compounds (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

37. Morphemes.  Grammatical Morphemes. (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

38. Lexical Morphemes (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

39. Types of Meaning in Morphemes.  Morphemic Types of Words. (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
40. Word-building. Suffixation. Classification of Suffixes (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

41. Prefixation. Classification of Prefixes (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
42. The origin of English Words. Native Words (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

43. Borrowed Words (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
44. Assimilation of borrowings (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

45. Influence of borrowings (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
46. Romanic Borrowings (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
47. French Borrowings (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
48. Italian Borrowings.

49. Spanish Borrowings (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
50. Scandinavian Borrowings (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
51. German Borrowings (ОПК-1, ПК-7, ПК-20). 

52.  Russian Borrowings (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
53. Etymological Doublets ( ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
54. International Words (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
55. English Lexicography. Classification and Types of Dictionaries (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

56.  Some of the Main Problems in Lexicography (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

57. Types and Common Characteristics of Learner’s Dictionaries (ОПК-1, ПК-7, ПК-20). 

58. Modern Trends in English Lexicography (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
59. Corpus-Based Lexicography (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).

60. Computational Lexicography. Electronic Dictionaries (ОПК-1, ПК-7, ПК-20).
7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

1. Антрушина Г.Б., Афанасьева О. В., Морозова Н. Н. Лексикология
 английского языка: Учеб. Пособие. – Москва, 2004.
2. Аракин В.Д. Очерки по истории английского языка. – Москва, 2003.
3. Бабич Г.Н. Лексикология английского языка: Учебное пособие. – Флинта; Наука, 2010. (электронный ресурс: https://vk.com/knigafund?ysclid=l1m6in9nn2)

3. Влавацкая М.В. English Lexicology in Theory and Practice [Электронный ресурс]: учебное пособие / М.В. Влавацкая. — Электрон. текстовые данные. — Новосибирск: Новосибирский государственный технический университет, 2010. — 141 c. — 978-5-7782-1520-7. — Режим доступа: https://www.iprbookshop.ru/47685.html
4. Дубенец Э.М. Современный английский язык. Лексикология. Учебное пособие для студентов гуманитарных вузов. – М.: Глосса, 2004. – 192 с.

5. Катермина В.В. Лексикология английского языка: Практикум. – Флинта; Наука, 2010. (электронный ресурс: https://vk.com/knigafund?ysclid=l1m6je7ym) 

6. Зыкова И.В. Практический курс английской лексикологии. A Practical Course in English Lexicology: Учебное пособие для студ. Лингв. Вузов и фак. ин. языков. – Москва, Издательский центр «Академия», 2006. – 288 с. 

7. Милославский, И. Г.  Современный русский язык. Культура речи и грамматика: 6. Третьякова М.Ф. Лексикология английского языка [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие / М.Ф. Третьякова. – Электрон. текстовые данные. – Комсомольск-на-Амуре: Амурский гуманитарно-педагогический государственный университет, 2012. – 59 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/22294.html
8. Моисеев, М. В. Лексикология английского языка. Часть 1 [Электронный ресурс]: учебное пособие (для студ. специальностей 031202.65 «Перевод и переводоведение» и 031201.65 «Теория и методика преподавания иностранных языков и культур») / М. В. Моисеев. — Электрон. текстовые данные. – Омск: Омский государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2010. – 128 c. – 978-5-7779-1142-1. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/24894.html
8.2 Дополнительная литература 

1. Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка / И.В. Арнольд. – М., 2024 г. – 376 с.

2. Елисеева В.В. Лексикология современного английского языка / В.В. Елисеева. – СПб: Изд-во СПб. госуниверситета, 2017.  
8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

1. Катермина В.В. Лексикология английского языка: Практикум. – Флинта; Наука, 2010. (электронный ресурс: https://vk.com/knigafund?ysclid=l1m6je7ym) 

2. https://cyberleninka.ru/
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. В практической работе при переводе с английского языка на русский следовать всем рекомендациям преподавателя.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цель дисциплины:

- помочь студентам в овладении системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей; свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации; особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения; основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста.

Задача дисциплины:

- овладеть системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;

-  изучить способы выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями;

- научиться свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации. 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к_обязательной части_ОПОП, ее изучение осуществляется в _5_семестре (семестрах).

Предшествующие дисциплины:

1. Введение в ТМК;

2. Лексикология.

Последующие дисциплины:

1.  Теория перевода  1-го иностранного языка;

2. Устный последовательный перевод 1-го иностранного языка.

Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Общепрофессиональные компетенции

	Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях (ОПК-1).


	Основные разделы, понятийно-терминологический аппарат лингвистики, маркеры фонетических, лексических, грамматических и стилистических явлений в тексте.
	Методиками фонетического, лексического, грамматического, стилистического анализа.
	Приводить определения основных терминов и понятий, распознавать и переводить языковые единицы.

	Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2).


	Виды, приемы, стратегии, технологии и закономерности перевода; основные требования, предъявляемые к различным видам перевода.
	Выбора правильных приемов, стратегий и технологий перевода; учета требований, предъявляемых к переводу при осуществлении профессиональной  деятельности.
	Осуществлять профессиональную деятельность с учетом основных требований, предъявляемых к переводу; применять виды, приемы, стратегии, технологии и закономерности перевода.

	Профессиональные компетенции

	Способен определять макроструктуру и микроструктуру дискурса с учетом специфики его жанров и функционально-стилевых разновидностей (ПК-6);

Способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых (ПК-20). 

	Специфику жанров дискурса;

функционально-стилевые разновидности;

Образовательный стандарт и программы среднего общего образования, среднего профессионального образования и дополнительные общеобразовательные и профессиональные программы соответствующего уровня; психолого-педагогические и методические основы преподавания лингвистических дисциплин.


	Учета специфики жанров и функционально-стилевых разновидностей при определении макроструктуры и микроструктуры дискурса; Практическим опытом ведения занятий по лингвистическим дисциплинам, постановки задач, коммуникации с детьми соответствующего возраста.

	Определять макроструктуру и микроструктуру дискурса с учетом специфики его жанров и функционально-стилевых разновидностей.
Привлечь внимание обучающихся к языку, строить занятие на основе активных и интерактивных методик.



8. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре (108 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа 
	17

	 Занятия семинарского типа:
	17

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	_

	– лабораторные занятия
	–

	Курсовое проектирование
	–

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	–

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	21

	Реферат (Р)
	–

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	–

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	экзамен

	  Зачет  
	_

	  Защита курсовой работы  
	–

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_108__ч.     __3___з.е.


9. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)

 с указанием отведенного на них количества академических часов и видов 

учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20
	Раздел 1. Предмет и задачи курса стилистики английского языка. Основные термины.
	

	
	Тема 1.1. Предмет и задачи курса стилистики современного английского языка (Арнольд, Гальперин, Скребнев). 


	Термин «стиль»: этимология, современное употребление термина, лингвистическая трактовка категории стиля (Гальперин).



	
	Тема 1.2. Литературоведческая стилистика и лингвостилистика.


	Характерные особенности; сочетание методов литературоведческой стилистики и лингвостилистики в практическом анализе текста.

	
	Тема 1.3. Стилистика декодирования. 


	Термин «код» в стилистике. Стилистика и теория информации. Виды информации, содержащейся в тексте (Арнольд). Стилистическая функция и понятие «конвергенции».



	
	Тема 1.4. Выразительные средства и стилистические приемы.

 
	Сравнительная характеристика «выразительных средств» и «стилистических приемов» (по Гальперину).

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20
	Раздел 2. Стилистическая дифференциация языковых средств английского языка


	

	
	Тема 2. 1. Проблема классификации английского вокабуляра (Скребнев, Гальперин). 

Тема 2.2. Стандартный (базовый) английский

Тема 2.3. Стилистические синонимы.


	Бинарные оппозиции как основа стилистической классификации. Стилистические слои и группы лексики (схема Гальперина): специальная литературная (архаизмы, поэтизмы, неологизмы) и литературная общеупотребительная лексика; стилистически нейтральная лексика; общеупотребительная разговорная и специальная разговорная (профессионализмы, жаргонизмы, сленг, диалектные слова, вульгаризмы, окказионализмы) лексика.

Определение, характерные особенности.

Стилистическая отнесенность слов и их эмоционально-оценочная «окраска».

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20
	Раздел 3. Лексико-семантические и

фразеологические выразительные средства и стилистические приемы.


	

	
	Тема 3.1. Лексическое значение слова. 
	Понятие денотативного и коннотативного значения слова. Компоненты коннотативного значения (эмоциональный, оценочный, экспрессивный, стилистический).



	
	Тема 3.2. Взаимодействие прямого и переносного значений. Тропы.


	Образное сравнение: определение, структурные особенности и способы языкового выражения.

Метафора: определения. Сравнительная характеристика метафоры и образного сравнения.

Структурные компоненты метафоры (по А. Ричардсу).

Классификации типов метафор: простые и развернутые метафоры; традиционные (стертые) и оригинальные (индивидуальные) метафоры.

          Олицетворение: определение, способы языкового выражения.

Аллегория.

Метонимия: определение. Традиционная метонимия и основные типы отношений, составляющих ее основу. Оригинальная метонимия. Сравнительная характеристика метонимии и метафоры.

Синекдоха. Антономасия и ее разновидности. «Говорящие» имена.

Эпитет: определения, различие между эпитетом и логическим определением.

Классификации эпитетов. Традиционные и метафорические эпитеты. Простые, составные и фразовые эпитеты и способы их выражения. Инвертированный эпитет. Цепочка эпитетов.

Сравнительная характеристика гиперболы, литоты и иронии (по Дж. Личу).

Отдельная характеристика гиперболы, литоты и иронии.

Фигуры контраста: оксюморон, зевгма, каламбур, парадокс. Сравнительная характеристика оксюморона и зевгмы: лексические и синтаксические особенности.

Типы каламбура. Полисемия, омонимы и омофоны как источники каламбуров. Преднамеренное нарушение фразеологизмов.

Синонимический повтор. Контекстуальные синонимы. Тематический повтор.

Аллюзии.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20
	Раздел 4. Синтаксические выразительные средства и стилистические приемы. 


	

	
	Тема 4.1. Параллельные конструкции


	Параллельные конструкции. Хиазм как особый тип синтаксического параллелизма.

Инверсия и обособление, их виды.



	
	Тема 4.2. Лексико-семантические повторы 
	Анафора, эпифора, подхват, рамочный повтор.

Полисиндетон. Асиндетон.



	
	Тема 4.3. Синтаксис большого контекста.
	Градация. Антитеза. Лексические и синтаксические особенности градации и антитезы.

	
	Тема 4.4. Планы рассказчика и персонажа. 


	Монолог. Диалог. Косвенная речь. Несобственно-прямая речь.

Транспозиция синтаксических структур. Риторический вопрос.

Способы синтаксической компрессии. Эллипс. Односоставные предложения.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20
	Раздел 5.  Фонетические стилистические приемы.
	

	
	Тема 5. Эстетическая функция фонетических средств.

	Аллитерация. Ассонанс.

Ономатопея (звукоподражание).

Эвфонический эффект.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20
	Раздел 6. Проблема функциональных стилей в современном английском языке.
	

	
	Тема 6. Сравнительная характеристика существующих классификаций функциональных стилей в современном английском языке.


	Классификация Гальперина. Определение функционального стиля. Основные функциональные стили: научной прозы, художественной прозы и драмы, публицистический (устная и письменная форма), газетный, официальных документов.

Классификация Арнольд.

Классификация Скребнева.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20
	Раздел 7. Стилистика художественного текста. 


	

	
	Тема 7.1. Стиль языка художественной литературы (проза, поэзия, драма).

	Характеристика его специфики с точки зрения сочетания в нем элементов других функциональных стилей. Организующая роль категории «образ автора».

	
	Тема 7.2. Понятие о композиционно-речевой структуре текста.


	Ее основные единицы: повествование, описание, рассуждение, диалог. Виды информации в тексте и особенности их взаимодействия в художественном тексте. Комплексный анализ художественного текста.

5 семестр

	
	
	


5.2. Лекции

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______5_______семестр

	Раздел 1. Предмет и задачи курса стилистики английского языка. Основные термины.

	Тема 1.1. Предмет и задачи курса стилистики современного английского языка (Арнольд, Гальперин, Скребнев). 

Термин «стиль»: этимология, современное употребление термина, лингвистическая трактовка категории стиля (Гальперин).

Тема 1.2. Литературоведческая стилистика и лингвостилистика.

Характерные особенности; сочетание методов литературоведческой стилистики и лингвостилистики в практическом анализе текста.
Тема 1.3. Стилистика декодирования. 

Термин «код» в стилистике. Стилистика и теория информации. Виды информации, содержащейся в тексте (Арнольд). Стилистическая функция и понятие «конвергенции».

Тема 1.4. Выразительные средства и стилистические приемы.

Сравнительная характеристика «выразительных средств» и «стилистических приемов» (по Гальперину)


	2
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 2. Стилистическая дифференциация языковых средств английского языка


	Тема 2. 1. Проблема классификации английского вокабуляра (Скребнев, Гальперин). 

Бинарные оппозиции как основа стилистической классификации. Стилистические слои и группы лексики (схема Гальперина): специальная литературная (архаизмы, поэтизмы, неологизмы) и литературная общеупотребительная лексика; стилистически нейтральная лексика; общеупотребительная разговорная и специальная разговорная (профессионализмы, жаргонизмы, сленг, диалектные слова, вульгаризмы, окказионализмы) лексика.

Тема 2.2. Стандартный (базовый) английский

Определение, характерные особенности.

Тема 2.3. Стилистические синонимы.

Стилистическая отнесенность слов и их эмоционально-оценочная «окраска».

	2


	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 3. Лексико-семантические и

фразеологические выразительные средства и стилистические приемы.


	Тема 3.1. Лексическое значение слова. 

Понятие денотативного и коннотативного значения слова. Компоненты коннотативного значения (эмоциональный, оценочный, экспрессивный, стилистический).

Тема 3.2. Взаимодействие прямого и переносного значений. Тропы.

Образное сравнение: определение, структурные особенности и способы языкового выражения.

Метафора: определения. Сравнительная характеристика метафоры и образного сравнения.

Структурные компоненты метафоры (по А. Ричардсу).

Классификации типов метафор: простые и развернутые метафоры; традиционные (стертые) и оригинальные (индивидуальные) метафоры.

          Олицетворение: определение, способы языкового выражения.

Аллегория.

Метонимия: определение. Традиционная метонимия и основные типы отношений, составляющих ее основу. Оригинальная метонимия. Сравнительная характеристика метонимии и метафоры.

Синекдоха. Антономасия и ее разновидности. «Говорящие» имена.

Эпитет: определения, различие между эпитетом и логическим определением.

Классификации эпитетов. Традиционные и метафорические эпитеты. Простые, составные и фразовые эпитеты и способы их выражения. Инвертированный эпитет. Цепочка эпитетов.

Сравнительная характеристика гиперболы, литоты и иронии (по Дж. Личу).

Отдельная характеристика гиперболы, литоты и иронии.

Фигуры контраста: оксюморон, зевгма, каламбур, парадокс. Сравнительная характеристика оксюморона и зевгмы: лексические и синтаксические особенности.

Типы каламбура. Полисемия, омонимы и омофоны как источники каламбуров. Преднамеренное нарушение фразеологизмов.

Синонимический повтор. Контекстуальные синонимы. Тематический повтор.

Аллюзии. Эпитет: определения, различие между эпитетом и логическим определением.

Классификации эпитетов. Традиционные и метафорические эпитеты. Простые, составные и фразовые эпитеты и способы их выражения. Инвертированный эпитет. Цепочка эпитетов.

Сравнительная характеристика гиперболы, литоты и иронии (по Дж. Личу).

Отдельная характеристика гиперболы, литоты и иронии.

Фигуры контраста: оксюморон, зевгма, каламбур, парадокс. Сравнительная характеристика оксюморона и зевгмы: лексические и синтаксические особенности.

Типы каламбура. Полисемия, омонимы и омофоны как источники каламбуров. Преднамеренное нарушение фразеологизмов.

Синонимический повтор. Контекстуальные синонимы. Тематический повтор.

Аллюзии.


	4
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 4. Синтаксические выразительные средства и стилистические приемы. 


	Тема 4.1. Параллельные конструкции

Параллельные конструкции. Хиазм как особый тип синтаксического параллелизма.

Инверсия и обособление, их виды.

Тема 4.2. Лексико-семантические повторы
Анафора, эпифора, подхват, рамочный повтор.

Полисиндетон. Асиндетон.

Тема 4.3. Синтаксис большого контекста.
 Градация. Антитеза. Лексические и синтаксические особенности градации и антитезы.

Тема 4.4. Планы рассказчика и персонажа. 

Монолог. Диалог. Косвенная речь. Несобственно-прямая речь.

Транспозиция синтаксических структур. Риторический вопрос.

Способы синтаксической компрессии. Эллипс. Односоставные предложения.
	2
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	
	Тема 4.2. Лексическая система английского языка

1. Синонимы

2. Антонимы

5. 3.Омонимы


	2
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 5.  Фонетические стилистические приемы.
	Тема 5. Эстетическая функция фонетических средств.
Аллитерация. Ассонанс.

Ономатопея (звукоподражание).

Эвфонический эффект.

	2
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 6. Проблема функциональных стилей в современном английском языке.
	Тема 6. Сравнительная характеристика существующих классификаций функциональных стилей в современном английском языке.

Классификация Гальперина. Определение функционального стиля. Основные функциональные стили: научной прозы, художественной прозы и драмы, публицистический (устная и письменная форма), газетный, официальных документов.

Классификация Арнольд.

Классификация Скребнева.
	2
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	Раздел 7. Стилистика художественного текста. 


	Тема 7.1. Стиль языка художественной литературы (проза, поэзия, драма).

Характеристика его специфики с точки зрения сочетания в нем элементов других функциональных стилей. Организующая роль категории «образ автора».

Тема 7.2. Понятие о композиционно-речевой структуре текста.

Ее основные единицы: повествование, описание, рассуждение, диалог. Виды информации в тексте и особенности их взаимодействия в художественном тексте. Комплексный анализ художественного текста.


	3
	Классическая (с применением наглядных материалов)

	________5______семестр
	
	
	У - Устный опрос

Т-тест


9.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

9.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______5_______семестр

	Раздел 1. Предмет и задачи курса стилистики английского языка. Основные термины.

	Тема 1.1. Предмет и задачи курса стилистики современного английского языка (Арнольд, Гальперин, Скребнев). 

Термин «стиль»: этимология, современное употребление термина, лингвистическая трактовка категории стиля (Гальперин).

Тема 1.2. Литературоведческая стилистика и лингвостилистика.

Характерные особенности; сочетание методов литературоведческой стилистики и лингвостилистики в практическом анализе текста.
Тема 1.3. Стилистика декодирования. 

Термин «код» в стилистике. Стилистика и теория информации. Виды информации, содержащейся в тексте (Арнольд). Стилистическая функция и понятие «конвергенции».

Тема 1.4. Выразительные средства и стилистические приемы.

Сравнительная характеристика «выразительных средств» и «стилистических приемов» (по Гальперину)


	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 2. Стилистическая дифференциация языковых средств английского языка


	Тема 2. 1. Проблема классификации английского вокабуляра (Скребнев, Гальперин). 

Бинарные оппозиции как основа стилистической классификации. Стилистические слои и группы лексики (схема Гальперина): специальная литературная (архаизмы, поэтизмы, неологизмы) и литературная общеупотребительная лексика; стилистически нейтральная лексика; общеупотребительная разговорная и специальная разговорная (профессионализмы, жаргонизмы, сленг, диалектные слова, вульгаризмы, окказионализмы) лексика.

Тема 2.2. Стандартный (базовый) английский

Определение, характерные особенности.

Тема 2.3. Стилистические синонимы.

Стилистическая отнесенность слов и их эмоционально-оценочная «окраска».

	2


	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 3. Лексико-семантические и

фразеологические выразительные средства и стилистические приемы.


	Тема 3.1. Лексическое значение слова. 

Понятие денотативного и коннотативного значения слова. Компоненты коннотативного значения (эмоциональный, оценочный, экспрессивный, стилистический).

Тема 3.2. Взаимодействие прямого и переносного значений. Тропы.

Образное сравнение: определение, структурные особенности и способы языкового выражения.

Метафора: определения. Сравнительная характеристика метафоры и образного сравнения.

Структурные компоненты метафоры (по А. Ричардсу).

Классификации типов метафор: простые и развернутые метафоры; традиционные (стертые) и оригинальные (индивидуальные) метафоры.

          Олицетворение: определение, способы языкового выражения.

Аллегория.

Метонимия: определение. Традиционная метонимия и основные типы отношений, составляющих ее основу. Оригинальная метонимия. Сравнительная характеристика метонимии и метафоры.

Синекдоха. Антономасия и ее разновидности. «Говорящие» имена.

Эпитет: определения, различие между эпитетом и логическим определением.

Классификации эпитетов. Традиционные и метафорические эпитеты. Простые, составные и фразовые эпитеты и способы их выражения. Инвертированный эпитет. Цепочка эпитетов.

Сравнительная характеристика гиперболы, литоты и иронии (по Дж. Личу).

Отдельная характеристика гиперболы, литоты и иронии.

Фигуры контраста: оксюморон, зевгма, каламбур, парадокс. Сравнительная характеристика оксюморона и зевгмы: лексические и синтаксические особенности.

Типы каламбура. Полисемия, омонимы и омофоны как источники каламбуров. Преднамеренное нарушение фразеологизмов.

Синонимический повтор. Контекстуальные синонимы. Тематический повтор.

Аллюзии. Эпитет: определения, различие между эпитетом и логическим определением.

Классификации эпитетов. Традиционные и метафорические эпитеты. Простые, составные и фразовые эпитеты и способы их выражения. Инвертированный эпитет. Цепочка эпитетов.

Сравнительная характеристика гиперболы, литоты и иронии (по Дж. Личу).

Отдельная характеристика гиперболы, литоты и иронии.

Фигуры контраста: оксюморон, зевгма, каламбур, парадокс. Сравнительная характеристика оксюморона и зевгмы: лексические и синтаксические особенности.

Типы каламбура. Полисемия, омонимы и омофоны как источники каламбуров. Преднамеренное нарушение фразеологизмов.

Синонимический повтор. Контекстуальные синонимы. Тематический повтор.

Аллюзии.


	4
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 4. Синтаксические выразительные средства и стилистические приемы. 


	Тема 4.1. Параллельные конструкции

Параллельные конструкции. Хиазм как особый тип синтаксического параллелизма.

Инверсия и обособление, их виды.

Тема 4.2. Лексико-семантические повторы
Анафора, эпифора, подхват, рамочный повтор.

Полисиндетон. Асиндетон.

Тема 4.3. Синтаксис большого контекста.
 Градация. Антитеза. Лексические и синтаксические особенности градации и антитезы.

Тема 4.4. Планы рассказчика и персонажа. 

Монолог. Диалог. Косвенная речь. Несобственно-прямая речь.

Транспозиция синтаксических структур. Риторический вопрос.

Способы синтаксической компрессии. Эллипс. Односоставные предложения.
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	
	Тема 4.2. Лексическая система английского языка

1. Синонимы

2. Антонимы

10. 3.Омонимы


	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 5.  Фонетические стилистические приемы.
	Тема 5. Эстетическая функция фонетических средств.
Аллитерация. Ассонанс.

Ономатопея (звукоподражание).

Эвфонический эффект.

	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 6. Проблема функциональных стилей в современном английском языке.
	Тема 6. Сравнительная характеристика существующих классификаций функциональных стилей в современном английском языке.

Классификация Гальперина. Определение функционального стиля. Основные функциональные стили: научной прозы, художественной прозы и драмы, публицистический (устная и письменная форма), газетный, официальных документов.

Классификация Арнольд.

Классификация Скребнева.
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 7. Стилистика художественного текста. 


	Тема 7.1. Стиль языка художественной литературы (проза, поэзия, драма).

Характеристика его специфики с точки зрения сочетания в нем элементов других функциональных стилей. Организующая роль категории «образ автора».

Тема 7.2. Понятие о композиционно-речевой структуре текста.

Ее основные единицы: повествование, описание, рассуждение, диалог. Виды информации в тексте и особенности их взаимодействия в художественном тексте. Комплексный анализ художественного текста.


	3
	У - Устный опрос

Т-тест

	________5______семестр
	
	
	У - Устный опрос

Т-тест


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код

компетен-

ции(й)

	Предмет и задачи курса стилистики английского языка. Основные термины.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	3
	 ОПК-1; ОПК-2;
ПК-6; ПК-20

	Стилистическая дифференциация языковых средств английского языка


	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос

Т-тест
	3
	ОПК-1; ОПК-2;
ПК-6; ПК-20

	Лексико-семантические и

фразеологические выразительные средства и стилистические приемы.


	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	3
	ОПК-1; ОПК-2;
ПК-6; ПК-20

	Синтаксические выразительные средства и стилистические приемы. 


	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	3
	ОПК-1; ОПК-2;
ПК-6; ПК-20



	Фонетические стилистические приемы..
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	3
	ОПК-1; ОПК-2;
ПК-6; ПК-20



	Проблема функциональных стилей в современном английском языке.


	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	3
	ОПК-1; ОПК-2;
ПК-6; ПК-20



	Стилистика художественного текста. 


	Подготовка к домашнему заданию
	
	3
	ОПК-1; ОПК-2;
ПК-6; ПК-20



	Всего часов
	
	
	21
	

	
	
	
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1.  Арнольд И.В. Стилистика. Современный английский язык/ И.В. Арнольд. – М.: «Флинта» Наука, 2002 г. – 384 c.

2. Знаменская Т.А. Стилистика английского языка. Основы курса/ Т.А. Знаменская. – М.: «Едиториал УРСС» 2005.  – 224 c.
3. Кузнецова Л.Э. Стилистика английского языка [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлениям подготовки «Педагогическое образование» и «Лингвистика» / Л.Э. Кузнецова. – Электрон. текстовые данные. – Армавир: Армавирская государственная педагогическая академия, 2014. – 261 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/54536.htm
4. Литвинов П.П. Англо-русский фразеологический словарь с тематической классификацией. Продвинутый английский через фразеологию. Учебное пособие для самообразования. – М.: «Вако», 2005 г. 

5. Степанова С.Ю. Стилистика английского языка [Электронный ресурс]: программа учебной дисциплины для специальности 033200.32 – Иностранный язык с дополнительной специальностью «Иностранный язык» / С.Ю. Степанова, Д.Р. Теркулова. – Электрон. текстовые данные. – М.: Прометей, 2010. – 16 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/8405.html
6. Исмаилова М.Ю. Практикум по стилистике деловой переписки на английском языке. Пунктуация [Электронный ресурс]: учебное пособие / М.Ю. Исмаилова. – Электрон. текстовые данные. – М.: Московский гуманитарный университет, 2013. – 69 c. – 978-5-98079-923-6. –Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/22454.html
7. Шимановская, Л. А. English Stylistics for Translators. Стилистика английского языка для переводчиков [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л. А. Шимановская; под ред. Н. Х. Мифтахова. — Электрон. текстовые данные. – Казань: Казанский национальный исследовательский технологический университет, 2008. – 118 c. – 978-5-7882-0507-6. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61802.html
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Группа компетенций
	Код

	Общие профессиональные компетенции
	ОПК-1 Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях; 



	
	ОПК-2 Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу 


	Профессиональные компетенции
	ПК-6  Способен определять макроструктуру и микроструктуру дискурса с учетом специфики его жанров и функционально-стилевых разновидностей;

ПК-20 Способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых. 



7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – ОПК-1 
Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии.

	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3.Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний;
	

	
	
	4.Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 

	

	Умеет
	анализировать

основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии.

	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями
	

	Владеет навыком
	опытом анализа

основных явлений и процессов, отражающих функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии.


	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 
	


Компетенция – ОПК-2

Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу 

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	 Знает

	Виды, приемы, стратегии, технологии и закономерности перевода; основные требования, предъявляемые к различным видам перевода.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3.Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний;
	

	
	
	4.Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 

	

	Умеет
	Осуществлять профессиональную деятельность с учетом основных требований, предъявляемых к переводу; применять виды, приемы, стратегии, технологии и закономерности перевода.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями
	

	Владеет 

навыком
	Выбора правильных приемов, стратегий и технологий перевода; учета требований, предъявляемых к переводу при осуществлении профессиональной  деятельности.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 
	


Описание шкал оценивания 

Оценка «отлично» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал глубокое и прочное усвоение программного материала. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.

Оценка «хорошо» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач.

Оценка «удовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий.

Оценка «неудовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%



7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	ОПК-1

ОПК-2
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	
	Предмет и задачи курса стилистики английского языка. Основные термины
	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Стилистическая дифференциация языковых средств английского языка


	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Лексико-семантические и

фразеологические выразительные средства и стилистические приемы.


	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Синтаксические выразительные средства и стилистические приемы. 


	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Фонетические стилистические приемы.

	
	7
	1
	7
	1
	_
	_

	
	Проблема функциональных стилей в современном английском языке.


	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Стилистика художественного текста. 


	
	6
	1
	6
	1
	-
	-

	
	
	
	
	
	
	
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену: 

1. The notion of style (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).

2. The notion of Stylistics (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).

3. The Objectives of Stylistics (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).

4. Meanings of Language Units: A General Division (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20). 

5. Stylistic (Pragmatic) Meaning (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
6. Expressive Meaning (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).

7. Emotive Meaning (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20). 

8. Evaluative Meaning (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).

9. Pragmatics as a Branch of Science (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
10. Expressive means (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
11. Stylistic Devices (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
12. Ancient classifications of Stylistic Devices (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
13. Early Roman Antique Rhetoric (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
14. Hellenistic Roman Rhetoric System (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
15. Modern Classifications (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).

16. G. Leech’s Classification оf Expressive Means.

17. I.R. Galperin’s Classification (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
18. Y.M. Screbnev’s and G. Williams’ Classification (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
19. Onomatopoea (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
20. Alliteration (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
21. Assonance (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
22. Prosody аs The Basic Formal Theory оf English Poetry (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
23. Rhythm and its characteristic features (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
24. Graphon (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
25. Paronomasia (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
26. Rhyme. Types of rhyme and its functions (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
27. Metaphor and Metonymy as lexical stylistic devices (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
28. Irony (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
29. Interaction оf Primary аnd Derivative Local Meanings in SDs (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20). 

30. Zeugma (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).


31. Interaction оf Logical аnd Emotional Meanings: Interjections and exclamatory words (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).

32. The Epithet (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
33. Oxymoron (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
34. Interaction оf Logical аnd Nominal Meanings: Antonomasia (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20.
35. Peculiar Use of Set Expressions: The cliche. Proverbs and sayings (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
36. Peculiar Use of Set Expressions: Quotations, Allusions (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
37. Decompositions of Set Phrases (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20). 

38. Stylistic Inversion and Detached Constructions (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
39. Repetition (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
40. Enumeration (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
41. Parallel Constructions (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20). 

42. Suspense (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
43.Gradation (ОПК-1; ОПК-2;  ПК-6; ПК-20).
44. Antithesis (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
45. Asyndeton (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
46. Polysyndeton (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20). 
47. The Gap-Sentence Link as Particular Ways of Linking (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
48. Particular Ways of Colloquial Constructions (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
49. Ellipsis (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20) (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20). 
50. Aposiopesis (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20) (ОПК-1; ОПК-2; -1; ПК-6; ПК-20). 
51. Question-in-the-Narrative and Represented Speech (ОПК-1; ОПК-2; -1; ПК-6; ПК-20).
52. Stylistic Use of Structural Meaning (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
53.  Rhetorical Questions (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
54. Litotes (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
55. Hyperbole (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
56. Stylistically marked groups of words (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
57. Functional Styles. Literary Colloquial style (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
58. Familiar colloquial style (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20). 
59. Publicist (media) style (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20). 
60. The style of official documents. Scientific/academic style (ОПК-1; ОПК-2; ПК-6; ПК-20).
7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

1. Арнольд И.В. Стилистика. Современный английский язык/ И.В. Арнольд. – М.: «Флинта» Наука, 2002 г. – 384 c.

2. Знаменская Т.А. Стилистика английского языка. Основы курса/ Т.А. Знаменская. – М.: «Едиториал УРСС»,  2005. – 224 c. 

3. Кузнецова Л.Э. Стилистика английского языка [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлениям подготовки «Педагогическое образование» и «Лингвистика» / Л.Э. Кузнецова. – Электрон. текстовые данные. – Армавир: Армавирская государственная педагогическая академия, 2014. – 261 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/54536.htm
4. Литвинов П.П. Англо-русский фразеологический словарь с тематической классификацией. Продвинутый английский через фразеологию. Учебное пособие для самообразования. – М.: «Вако», 2005 г. 

5. Степанова С.Ю. Стилистика английского языка [Электронный ресурс]: программа учебной дисциплины для специальности 033200.32 – Иностранный язык с дополнительной специальностью «Иностранный язык» / С.Ю. Степанова, Д.Р. Теркулова. – Электрон. текстовые данные. – М.: Прометей, 2010. – 16 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/8405.html
6. Исмаилова М.Ю. Практикум по стилистике деловой переписки на английском языке. Пунктуация [Электронный ресурс]: учебное пособие / М.Ю. Исмаилова. – Электрон. текстовые данные. – М.: Московский гуманитарный университет, 2013. – 69 c. – 978-5-98079-923-6. –Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/22454.html
7. Шимановская, Л. А. English Stylistics for Translators. Стилистика английского языка для переводчиков [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л. А. Шимановская; под ред. Н. Х. Мифтахова. — Электрон. текстовые данные. – Казань: Казанский национальный исследовательский технологический университет, 2008. – 118 c. – 978-5-7882-0507-6. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61802.html
8.2 Дополнительная литература 

1. Зарайский А.А., Морова О.Л., Полякова В.Ю. Сборник практических заданий по стилистике английского языка: учебное пособие для аудиторной и самостоятельной работы студентов филологических специальностей/ А.А. Зарайский, О.Л. Морова, В.Ю. Полякова. – М.: Флинта, 2021 г. – 200 с.

2. Черкунова М.В., Пономаренко Е.В., Старостина Ю.С. Стилистический анализ текста на английском языке: учебное пособие/ М.В. Черкунова, Е.В. Пономаренко, Ю.С. Старостина. - М.: Флинта, 2023 г. – 144 с.
8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

1. Степанова С.Ю. Стилистика английского языка [Электронный ресурс]: программа учебной дисциплины для специальности 033200.32 – Иностранный язык с дополнительной специальностью «Иностранный язык» / С.Ю. Степанова, Д.Р. Теркулова. – Электрон. текстовые данные. – М.: Прометей, 2010. – 16 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/8405.html
2. https://cyberleninka.ru/
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти  ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. В практической работе при переводе с английского языка на русский следовать всем рекомендациям преподавателя.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1. Цели и задачи курса освоения дисциплины

Основная цель теоретического курса

- достижение обучающимися высокого уровня профессиональной компетенции,

включающей не только владение двумя языками перевода, но также знания и умения, позволяющие осуществлять профессиональную переводческую деятельность в ситуации межъязыкового общения.


Задачи курса:

- формирование умений осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его

рецептеров и тип переводимого текста;

-  формирование умений выбирать общую стратегию перевода с учетом его цели и типа оригинала;

-  формирование умений осуществлять устный и письменный перевод текстов, относящихся к сфере основной

профессиональной деятельности;

-  формирование умений использовать основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической

адекватности;

- развитие навыков проведения анализа переводческих решений
2. Место дисциплины в структуре ОПО

Дисциплина относится к Блоку 1 части ОПОП, ее изучение осуществляется в 7 семестре (семестрах).

Предшествующие дисциплины:

1. Философия

2. Финансовая грамотность

3. Информационные технологии в переводе

4. Чеченская традиционная культура и этика

5. Общая теория перевода

6. Иностранный язык

7. Практический курс первого иностранного языка

8. Практический курс второго иностранного языка

9. Волейбол 

10. Баскетбол

11. Футбол

12. Бадминтон

13. Настольный тенис

14. Вольная борьба

15. Плавание

16. Общая физическая подготовка

Последующие дисциплины:

1. Теоретическая фонетика

2. Инновационные технологии перевода

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Общепрофессиональные компетенции

	- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях (ОПК-1)


	Основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии


	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм.

Техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода.

Приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише 
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный; контракт / письмо / переговоры) в зависимости от коммуникативной задачи.

Применять переводческие трансформации для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, резюме и деловой корреспонденции.

Выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация, юридическая точность, компрессия в устном переводе).

Переводить основные жанры деловой письменности (коммерческое предложение, оферта, контракт, акт, доверенность, деловое письмо, CV, сопроводительное письмо, протокол собрания, бизнес-план) с соблюдением жанровых норм русского / английского языка.

Выполнять устный последовательный перевод деловых переговоров (реплики 2–5 предложений) с записью ключевой информации (даты, цифры, условия, имена, обязательства) и без потери прагматической установки.

	- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2)


	Виды перевода в деловой сфере; переводческие приёмы (трансформации) в деловом контексте;

стратегии перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требования к качеству делового перевода.
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского делового права и культуры).
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применять переводческие трансформации (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, CV, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводить основные жанры деловой письменности с английского на русский и с русского на английский.



	Профессиональные компетенции ПК-1

	- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов (ПК-1)
	Методы фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	Методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	Применять методы фонологического анализа к устным деловым текстам;

применять методы морфологического анализа к деловым текстам; применять методы синтаксического анализа к деловым текстам; применять методы дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

применять методы семантического анализа к деловой лексике и текстам;

интегрировать языковой и экстралингвистический анализ в деловом контексте.


4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Кол-во часов в семестре 108/4

	
	№1

семестра
	№2 семестра
	№3

семестра
	Всего

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	51
	51
	51
	153

	Занятия лекционного типа 
	17
	17
	17
	51

	 Занятия семинарского типа:
	34
	34
	34
	102

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	
	
	
	

	– практические занятия
	34
	34
	34
	102

	– лабораторные занятия
	-
	-
	
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-
	-
	-
	

	Курсовое проектирование
	-
	-
	-
	

	Групповые консультации
	
	
	
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	
	
	
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	39
	39
	30
	99

	Промежуточная аттестация обучающихся
	
	
	
	

	Экзамен
	5,6,7 сем.
	
	
	

	Зачет
	
	
	
	

	Защита курсовой работы  
	
	
	
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	
	
	
	


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1
	Раздел 1. «Лексические трудности перевода»
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Генерализация, конкретизация, перевод топонимов, антропонимов, названий учреждений, печатных изданий и других имен собственных.

	
	
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Полная и частичная межъязыковая синонимия. Лингвистические и переводческие лексические сопоставления. Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий

	
	
	Тема «Лексические трансформации: калькирование, замены, опущение, добавление, компенсация, описательный перевод»

	
	
	Тема «Особенности перевода терминов реалий, имен собственных». Способы образования терминов, способы перевода терминов по В. Н. Комисарову. Классификация реалий, способы перевода реалий, гипонимический перевод.

	
	
	Тема «Ложные друзья переводчика». Перевод неологизмов. Перевод антропонимов. Перевод ФЕ. Перевод сленга. Перевод сокращений. Перевод реалий. Подготовка докладов с использование презентаций LibreOffice

	
	
	Тема «Передача стилистической роли игры слов в переводе Перевод афоризмов, пословиц и заголовков".

	
	
	Тема «Письменный перевод текстов различных функциональных стилей Юридический перевод. Перевод технических текстов».

	
	
	Тема «Виды письменного и устного перевода». Последовательный перевод, перевод с листа, реферативный перевод и переводческая скоропись. подготовка докладов с использование презентаций LibreOffice

	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1
	Раздел 2. «Грамматические трудности перевода. Стилистические трудности перевода»
	Тема «Грамматические проблемы перевода». Замена грамматической категории. Синтаксические трансформации: объединение и членение предложений. Перевод инвертированных конструкций.

	
	
	Тема «Стилистические проблемы перевода: передача метафор,

иронии, каламбура других стилистических тропов».

	
	
	Тема «Грамматические проблемы перевода».

Способы перевода пассивных конструкций, инфинитивных конструкций. Способы перевода герундиальных конструкций,

причастных конструкций»

	
	
	Тема «Перевод метафор, иронии, каламбура» Классификация метафор, способы перевода метафор, способы

трансляции иронии и каламбура в текст перевода.

	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1
	Раздел 3. «Текстовые жанры и переводческий анализ. Предпереводческий анализ текста»
	Тема «Теория перевода художественного текста». Понятие

"художественный текст". Проблемы перевода художественного

текста. Способы сохранения идиостиля автором.

	
	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов».

	
	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов. Особенности поэтического

текста. Перевод поэзии».

	
	
	Тема «Особенности публицистического текста. Перевод статей.

Филологический перевод.

	
	
	Тема «Теория перевода художественного

текста». Текстологические проблемы перевода. Проблемы

перевода

художественного текста.

	
	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов» Лексические и синтаксические особенности

научного текста. Типы официально-деловых текстов.

Особенности перевода научных, научно-популярных,

общественно-политических, официально-деловых текстов.

	
	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов». Особенности рекламных текстов,

способы перевода рекламных слоганов.

	
	
	Тема «Особенности поэтического текста. Перевод

поэзии» Особенности поэтического текста. Поэтический,

стихотворный, филологический перевод».


5.2. Лекции

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______5_______семестр

	Раздел 1. Лексические трудности перевода
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Генерализация, конкретизация, перевод топонимов, антропонимов, названий учреждений, печатных изданий и других имен собственных.
	3
	Лекция

	
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Полная и частичная межъязыковая синонимия. Лингвистические и переводческие лексические сопоставления. Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий
	3
	Лекция

	
	Тема «Лексические трансформации: калькирование, замены, опущение, добавление, компенсация, описательный перевод»
	2
	Лекция

	
	Тема «Особенности перевода терминов реалий, имен собственных». Способы образования терминов, способы перевода терминов по В. Н. Комисарову. Классификация реалий, способы перевода реалий, гипонимический перевод.
	2
	Лекция

	
	Тема «Ложные друзья переводчика». Перевод неологизмов. Перевод антропонимов. Перевод ФЕ. Перевод сленга. Перевод сокращений. Перевод реалий. Подготовка докладов с использование презентаций LibreOffice
	3
	Лекция

	
	Тема «Передача стилистической роли игры слов в переводе Перевод афоризмов, пословиц и заголовков".
	2
	Лекция

	
	Тема «Письменный перевод текстов различных функциональных стилей Юридический перевод. Перевод технических текстов».
	2
	Лекция

	6 семестр

	Раздел 2. «Грамматические трудности перевода. Стилистические трудности перевода»
	Тема «Грамматические проблемы перевода». Замена грамматической категории. Синтаксические трансформации: объединение и членение предложений. Перевод инвертированных конструкций.
	4
	Лекция

	
	Тема «Стилистические проблемы перевода:передача метафор,

иронии, каламбура других стилистических тропов».
	4
	Лекция

	
	Тема «Грамматические проблемы перевода».

Способы перевода пассивных конструкций, инфинитивных конструкций. Способы перевода герундиальных конструкций,

причастных конструкций»
	4
	Лекция

	
	Тема «Перевод метафор, иронии, каламбура» Классификация метафор, способы перевода метафор, способы

трансляции иронии и каламбура в текст перевода.
	5
	Лекция

	7 семестр

	Раздел 3. «Текстовые жанры и переводческий анализ. Предпереводческий анализ текста»

.
	Тема «Теория перевода художественного текста». Понятие

"художественный текст". Проблемы перевода художественного

текста. Способы сохранения идиостиля автором.
	3
	Лекция

	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов».
	2
	Лекция

	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов. Особенности поэтического

текста. Перевод поэзии».
	2
	Лекция

	
	Тема «Особенности публицистического текста. Перевод статей.

Филологический перевод.
	2
	Лекция

	
	Тема «Теория перевода художественного

текста». Текстологические проблемы перевода. Проблемы

перевода

художественного текста.
	3
	Лекция

	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов» Лексические и синтаксические особенности

научного текста. Типы официально-деловых текстов.

Особенности перевода научных, научно-популярных,

общественно-политических, официально-деловых текстов.
	3
	Лекция

	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов». Особенности рекламных текстов,

способы перевода рекламных слоганов.
	2
	Лекция


5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______5_______семестр

	Раздел 1. Лексические трудности перевода
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Генерализация, конкретизация, перевод топонимов, антропонимов, названий учреждений, печатных изданий и других имен собственных.
	6
	Устный опрос


	
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Полная и частичная межъязыковая синонимия. Лингвистические и переводческие лексические сопоставления. Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий
	6
	Устный опрос

	
	Тема «Лексические трансформации: калькирование, замены, опущение, добавление, компенсация, описательный перевод»
	6
	Устный опрос

	
	Тема «Особенности перевода терминов реалий, имен собственных». Способы образования терминов, способы перевода терминов по В. Н. Комисарову. Классификация реалий, способы перевода реалий, гипонимический перевод.
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Ложные друзья переводчика». Перевод неологизмов. Перевод антропонимов. Перевод ФЕ. Перевод сленга. Перевод сокращений. Перевод реалий. Подготовка докладов с использование презентаций LibreOffice
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Передача стилистической роли игры слов в переводе Перевод афоризмов, пословиц и заголовков".
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Письменный перевод текстов различных функциональных стилей Юридический перевод. Перевод технических текстов».
	4
	Устный опрос

	6 семестр

	Раздел 2. «Грамматические трудности перевода. Стилистические трудности перевода»
	Тема «Грамматические проблемы перевода». Замена грамматической категории. Синтаксические трансформации: объединение и членение предложений. Перевод инвертированных конструкций.
	8
	Устный опрос

	
	Тема «Стилистические проблемы перевода:передача метафор,

иронии, каламбура других стилистических тропов».
	8
	Устный опрос

	
	Тема «Грамматические проблемы перевода».

Способы перевода пассивных конструкций, инфинитивных конструкций. Способы перевода герундиальных конструкций,

причастных конструкций»
	10
	Устный опрос


	
	Тема «Перевод метафор, иронии, каламбура» Классификация метафор, способы перевода метафор, способы

трансляции иронии и каламбура в текст перевода.
	10
	Устный опрос

	7 семестр

	Раздел 3. «Текстовые жанры и переводческий анализ. Предпереводческий анализ текста»

.
	Тема «Теория перевода художественного текста». Понятие

"художественный текст". Проблемы перевода художественного текста. Способы сохранения идиостиля автором.
	6
	Устный опрос

	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов».
	6
	Устный опрос

	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов. Особенности поэтического текста. Перевод поэзии».
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Особенности публицистического текста. Перевод статей. Филологический перевод.
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Теория перевода художественного текста». Текстологические проблемы перевода. Проблемы переводахудожественного текста.
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов» Лексические и синтаксические особенности научного текста. Типы официально-деловых текстов.Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов.
	6
	Устный опрос

	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов». Особенности рекламных текстов,

способы перевода рекламных слоганов.
	4
	Устный опрос


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 

Компетен-

ции(й) 

	5 семестр

	Тема: «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Генерализация, конкретизация, перевод топонимов, антропонимов, названий учреждений, печатных изданий и других имен собственных.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Полная и частичная межъязыковая синонимия. Лингвистические и переводческие лексические сопоставления. Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	6
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Лексические трансформации: калькирование, замены, опущение, добавление, компенсация, описательный перевод»
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	7
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Особенности перевода терминов реалий, имен собственных». Способы образования терминов, способы перевода терминов по В. Н. Комисарову. Классификация реалий, способы перевода реалий, гипонимический перевод.
	Подготовка к устному ответу
	Устный опрос

тест
	6
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Ложные друзья переводчика». Перевод неологизмов. Перевод антропонимов. Перевод ФЕ. Перевод сленга. Перевод сокращений. Перевод реалий. Подготовка докладов с использование презентаций LibreOffice
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	7
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Передача стилистической роли игры слов в переводе Перевод афоризмов, пословиц и заголовков".
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	6
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Письменный перевод текстов различных функциональных стилей Юридический перевод. Перевод технических текстов».
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	7
	ОПК-1; ОПК2;

ПК-1

	6 семестр

	Тема: «Грамматические проблемы перевода». Замена грамматической категории. Синтаксические трансформации: объединение и членение предложений. Перевод инвертированных конструкций.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	9
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Стилистические проблемы перевода: передача метафор, иронии, каламбура других стилистических тропов».
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	10
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Грамматические проблемы перевода».

Способы перевода пассивных конструкций, инфинитивных конструкций. Способы перевода герундиальных конструкций,

причастных конструкций»
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	10
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Перевод метафор, иронии, каламбура» Классификация метафор, способы перевода метафор, способы

трансляции иронии и каламбура в текст перевода.
	Подготовка к устному ответу
	Устный опрос

тест
	10
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	7 семестр

	Тема: «Теория перевода художественного текста». Понятие

"художественный текст". Проблемы перевода художественного текста. Способы сохранения идиостиля автором.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов».
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов. Особенности поэтического текста. Перевод поэзии».
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Особенности публицистического текста. Перевод статей. Филологический перевод.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Теория перевода художественного текста». Текстологические проблемы перевода. Проблемы перевода художественного текста.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов» Лексические и синтаксические особенности научного текста. Типы официально-деловых текстов. Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Всего часов
	
	99
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1.
Хохлова Л.Н. Переводческий анализ текста. Конспекты лекций: учебное пособие по английскому языку для студентов, обучающихся по программе бакалавриата направления подготовки «Лингвистика», «Фундаментальная и прикладная лингвистика» / Л.Н. Хохлова. – Электрон. текстовые данные. – Краснодар, Саратов: Южный институт менеджмента, Ай Пи Эр Медиа, 2016. – 46 c. – 978-5-93926-284-2. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/58219.html

2.
Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский: Учеб. пособие для ин-тов и фактов иностр.яз. – М.: Высш.шк., 2006. –  .
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	 ОПК-1 
	4
	- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях.

	ОПК-2 
	4


	- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу.

	 ПК-1
	4
	- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – ОПК-1
Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности ________________________________

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 1. Принципы сбора, отбора и обобщения информации
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний

принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний принципа сбора, отбора и обобщения информации


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм.

Техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода.

Приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	1. Обучающийся показывает высокий уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише


	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ОПК-2
- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Виды перевода в деловой сфере; переводческие приёмы (трансформации) в деловом контексте;

стратегии перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требования к качеству делового перевода.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству делового перевода.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применять переводческие трансформации (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводить основные жанры деловой письменности с английского на русский и с русского на английский.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского делового права и культуры).
	Обучающийся показывает высокий уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ПК-1
- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов________________________________________________ 

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 1. Методы фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов


	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Применять методы фонологического анализа к устным деловым текстам;

применять методы морфологического анализа к деловым текстам; применять методы синтаксического анализа к деловым текстам; применять методы дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

применять методы семантического анализа к деловой лексике и текстам

.


	1. Обучающийся показывает высокий уровень применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методовсинтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам

контексте.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методов синтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методов синтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет методом фонологического анализа к устным деловым текстам;

методом морфологического анализа к деловым текстам; методом синтаксического анализа к деловым текстам; методом дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методом семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	1 Методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест


Описание шкал оценивания 

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен
	Баллы 
	Критерии 

	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные, последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы при видоизменении задания. Свободно справляется с поставленными задачами, может обосновать принятые решения, демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения практических работ.

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают ошибки, затруднения при выполнении практических работ

	0
	Не было попытки выполнить задание


Шкала и критерии оценивания тестовых заданий

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен на Chesu.ru

Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	ОПК-1, ОПК-2; ПК-1
	 «Лексические трудности перевода»
	
	7
	_
	10
	2
	_
	_

	ОПК-1, ОПК-2; ПК-1
	Раздел 2. «Грамматические трудности перевода. Стилистические трудности перевода»
	
	6
	_
	8
	1
	_
	_

	ОПК-1, ОПК-2; ПК-1
	 «Текстовые жанры и переводческий анализ. Предпереводческий анализ текста»
	
	12
	_
	8
	1
	_
	_


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
7.3.3 Вопросы к экзамену: 

1.Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование.

2.Стилистика перевода. Стилистические приѐмы перевода.

3.Лексические трудности перевода: лексические переводческие трансформации

4.Грамматические трудности перевода: грамматические переводческие трансформации

5.Перевод неологизмов. Перевод антропонимов. Перевод ФЕ. Перевод сленга. Перевод сокращений.

6.Перевод реалий.

7.Основные стилевые отличия текста в зависимости от сферы его употребления. Стилистические особенности научнотехнической литературы.

8.Лексический состав и семантические особенности функционального стиля научно-технической литературы. Понятие о термине и терминосистемах. Специфика функционирования общеупотребительных слов в научно-технических текстах и их передачи с ИЯ на ПЯ.

9.Грамматический строй и логико-грамматическое членение предложения функционального стиля научно-технической литературы.

10.Соотношение научно-технического стиля в ИЯ и ПЯ. Стилистические проблемы научно-технического перевода.

11. Общестилистические и лексико-стилистические трансформации при переводе научно-технической литературы. 
12. «Ложные друзья» переводчика, их качественная и количественная характеристика.

13.Проблема эквивалентности и адекватности в научно-техническом переводе.

14.Прагматические аспекты перевода научно-технической литературы.

15.Степень обработки (адаптации) материала при переводе. Проблема оценки качества перевода

16.«Теория художественного перевода» как специальный раздел теории перевода. Специфика теории художественного перевода в отличие от общей теории перевода.

17.Художественный перевод как форма литературных взаимосвязей и историко-литературная проблема.

18.История развития теории художественного перевода.

19.Основные принципы теории художественного перевода.

18.Основные задачи перевода художественного текста.

20.Лингвистические и литературоведческие методы перевода.

21.Проблема поэтического перевода.

22.Понятие о разговорной речи как о стилистической подсистеме языка и еѐ место в системе языковых стилей. Основные теоретические проблемы перевода разговорной речи.

23.Лингвистические особенности перевода разговорного стиля речи: лексические, фразеологические, грамматические.

24.Паралингвистические аспекты перевода текстов разговорного жанра.
25.Проблемы перевода общественно-политического текста.

26.Специфические проблемы перевода официально-деловых текстов.

27.Публицистика как проблема переводоведения.

28.Специфика перевода рекламных текстов.

29.Перевод заголовков, пословиц и изречений.

30.Проблема перевода официально-деловой документации

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

В соответствии с «Положением о модульно-рейтинговой системе оценки успеваемости студентов» ФГБОУ ВО «Чеченского государственного университета», утвержденного 29 января 2015 г. протоколом №1 оценка успеваемости студентов по дисциплине «Основы теории второго иностранного языка» осуществляется в ходе текущего, рубежного и итогового контроля, посещения занятий, бонуса и штрафа. 


Текущий контроль – это непрерывно осуществляемое «отслеживание» уровня усвоения знаний и формирования умений и навыков в течение семестра. Текущий контроль знаний и умений и навыков студентов осуществляется в ходе учебных (аудиторных) занятий, проводимых по расписанию. Формами текущего контроля являются опросы на семинарских занятиях, индивидуальных домашних зданий, рефератов, а также короткие (до 15 мин.) задания, выполняемые студентами в начале занятия с целью проверки уровня знаний, необходимых для усвоения нового материала, или в конце лекции для выяснения степени усвоения изложенного материала. Сроки проведения всех видов текущего контроля определяется календарным графиком учебного процесса по дисциплине. 

Рубежный контроль осуществляется по самостоятельным разделам (в соответствии с рабочей программой, которая разбита на модули) - учебным модулям курса и проводится по окончании изучения материала модуля в установленное время. Число модулей (блоков) дисциплины в семестре два. Рубежный контроль проводится с целью с определения качества усвоения материала учебного модуля в целом. внутрисеместровый рубежный контроль знаний студентов по дисциплине «Основы теории второго иностранного языка» на 8-й и 16-й учебных неделях семестра. Студент имеет право в любой момент получить информацию о ходе накопления своего рейтинга.

Итоговый контроль – это зачет в 7-ом семестре в сессионный период.


Полная оценка по дисциплине «Основы теории второго иностранного языка» определяется по сумме баллов (S дисц.), полученных студентом по различным формам текущего, рубежного, итогового контроля, посещения занятий, бонуса за минусом штрафных баллов.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

1. Ильющеня Т. А. Практический курс перевода первого иностранного языка (письменный перевод и редактирование) [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для направления "Лингвистика", вид деятельности: переводческая (английское отделение), ун-т, Ин-т филологии и журналистики. - Тюмень: Тюм ГУ, 2016. - 72 с8.2 
2. Петрова О.В. Введение в теорию и практику перевода (на материале английского языка) / - М.: АСТ: Восток – Запад, 2007. – 96 с.
3
Дополнительная литература 

1. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский: Учеб. пособие для ин-тов и фактов иностр.яз. – М.: Высш.шк.,2006. – 102 с.
2. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. - М.: Высшая школа, 2002.

8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

1. https://www.iprbookshop.ru Электронно-библиотечная система «IPRbooks».

2. https://urait.ru/ Образовательная платформа «Юрайт».

3. https://e.lanbook.com/ Электронно-библиотечная система «Лань».
4. http: www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/ Онлайн-энциклопедия кругосвет. Гуманитарные науки: Лингвистика 
5. http://www.philology.ru/ Филологический портал Philology.ru

6. https://www.elibrary.ru/ Научная электронная библиотека ELIBRARY.RU.

7. http://window.edu.ru/catalog/ Единое окно доступа к образовательным ресурсам.

8. https://dic.academic.ru/ Словари и энциклопедии.

9. https://cyberleninka.ru/ Научная электронная библиотека «Киберленинка».
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Методические указания к лекционным занятиям

Вузовская лекция – главное звено дидактического цикла обучения. Её цель – формирование у студентов ориентировочной основы для последующего усвоения материала методом самостоятельной работы. 
Содержание лекции должно отвечать следующим дидактическим требованиям:
- изложение материала от простого к сложному, от известного к неизвестному;
- логичность, четкость и ясность в изложении материала;
- возможность проблемного изложения, дискуссии, диалога с целью активизации деятельности студентов;
- опора смысловой части лекции на подлинные факты, события, явления, статистические данные;
- тесная связь теоретических положений и выводов с практикой и будущей профессиональной деятельностью студентов.
Преподаватель, читающий лекционные курсы в вузе, должен знать существующие в педагогической науке и используемые на практике варианты лекций, их дидактические и воспитывающие возможности, а также их методическое место в структуре процесса обучения.
При изложении материала важно помнить, что почти половина информации на лекции передается через интонацию. Учитывать тот факт, что первый кризис внимания студентов наступает на 15-20-й минутах, второй – на 30-35-й минутах.

В профессиональном общении исходить из того, что восприятие лекций студентами младших и старших курсов существенно отличается по готовности и умению.

Семинар проводится по узловым и наиболее сложным вопросам (темам, разделам) учебной программы. Он может быть построен как на материале одной лекции, так и на содержании обзорной лекции, а также по определённой теме без чтения предварительной лекции. Главная и определяющая особенность любого семинара - наличие элементов дискуссии, проблемности, диалога между преподавателем и студентами, и самими студентами.
При подготовке классического семинара желательно придерживаться следующего алгоритма;

а) 
разработка учебно-методического материала:
· формулировка темы, соответствующей программе и ФГОС;
· определение дидактических, воспитывающих и формирующих целей
занятия;
· выбор методов, приемов и средств для проведения семинара;
· подбор литературы для преподавателя и студентов;
· при необходимости проведение консультаций для студентов;
б) 
подготовка обучаемых и преподавателя:
· составление плана семинара из 3-4 вопросов;
· предоставление студентам 4-5 дней для подготовки к семинару;

· предоставление рекомендаций о последовательности изучения литературы (учебники, учебные пособия, законы и постановления, руководства и
положения, конспекты лекций, статьи, справочники, информационные
сборники и бюллетени, статистические данные и др.);
· создание набора наглядных пособий.
· Подводя итоги семинара, можно использовать следующие критерии (показатели) оценки ответов:
· полнота и конкретность ответа;
· последовательность и логика изложения;
· связь теоретических положений с практикой;
· обоснованность и доказательность излагаемых положений;
· наличие качественных и количественных показателей;
· наличие иллюстраций к ответам в виде исторических фактов, примеров;
· уровень культуры речи;
· использование наглядных пособий и т.п.
В конце семинара рекомендуется дать оценку всего семинарского занятия, обратив особое внимание на следующие аспекты:

- качество подготовки; 

-степень усвоения знаний;

- активность; 

-положительные стороны в работе студентов;

- ценные и конструктивные предложения;

- недостатки в работе студентов;

- задачи и пути устранения недостатков

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

1. Программное обеспечение Microsoft, Power Point;

2. Интерактивная доска;

3. Презентации

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

 «Специальное программное обеспечение не требуется».

 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий:

· Для проведения семинарских занятий, аудитория вместительностью не менее 20 человек.

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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(модуля)
	с.21

	10.
	Методические указания для обучающихся по освоению

дисциплины (модуля)
	с.21

	11.
	Перечень информационных технологий, используемых при

осуществлении образовательного процесса по дисциплине

(модулю), включая перечень программного обеспечения и

информационных справочных систем (при необходимости)
	с.23

	12.
	Описание материально-технической базы, необходимой для с.

осуществления образовательного процесса по дисциплине

(модулю)
	с.23


3. Цели и задачи курса освоения дисциплины

Основная цель теоретического курса

- расширение общекультурного кругозора; обучение культуре иноязычного устного и письменного общения в сфере деловых отношений на основе развития коммуникативной, лингвистической, социокультурной и прагматической компетенций.
Задачи курса:

- расширение словарного запаса, в том числе в сфере делового общения; 


- обучение аудированию и аутентичной иноязычной речи в сфере делового общения; обучение монологической речи; 


- обучение диалогической речи через непосредственное общение; 


- обучение правильному речевому поведению в ситуациях делового общения в объеме изучаемой тематики; 


- чтение и интерпретация современных текстов делового содержания.

 2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к Блоку 1 части ОПОП, ее изучение осуществляется в 4 семестре (семестрах).

Предшествующие дисциплины:

1. Основы российской государственности

2. История России.
2. История Чеченской Республики

3. Чеченский язык

4. Основы языкознания
5. Философия
6. Системы искусственного интеллекта
7. Финансовая грамотность

8. Основы военной подготовки
9. Практический курс первого иностранного языка
10. Баскетбол

11. Футбол

12. Бадминтон

13. Настольный тенис

14. Вольная борьба

15. Плавание

16. Общая физическая подготовка
Последующие дисциплины:

1. Основы перевода художественного текста
2. Иностранный язык в сфере международного туризма
 .
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Общепрофессиональные компетенции

	- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях (ОПК-1)


	Основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии

	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм.

Техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода.

Приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише 
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный; контракт / письмо / переговоры) в зависимости от коммуникативной задачи.

Применять переводческие трансформации для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, резюме и деловой корреспонденции.

Выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация, юридическая точность, компрессия в устном переводе).

Переводить основные жанры деловой письменности (коммерческое предложение, оферта, контракт, акт, доверенность, деловое письмо, CV, сопроводительное письмо, протокол собрания, бизнес-план) с соблюдением жанровых норм русского / английского языка.

Выполнять устный последовательный перевод деловых переговоров (реплики 2–5 предложений) с записью ключевой информации (даты, цифры, условия, имена, обязательства) и без потери прагматической установки.

	- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2)


	Виды перевода в деловой сфере; переводческие приёмы (трансформации) в деловом контексте;
стратегии перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;
требования к качеству делового перевода.
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;
техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского делового права и культуры).
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применять переводческие трансформации (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, CV, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);
переводить основные жанры деловой письменности с английского на русский и с русского на английский.


	Профессиональные компетенции ПК-1

	- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов (ПК-1)
	Методы фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;
методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	Методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	Применять методы фонологического анализа к устным деловым текстам;
применять методы морфологического анализа к деловым текстам; применять методы синтаксического анализа к деловым текстам; применять методы дискурсивного анализа к деловой коммуникации;
применять методы семантического анализа к деловой лексике и текстам;
интегрировать языковой и экстралингвистический анализ в деловом контексте.


4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	Очная



	
	34

	Занятия лекционного типа 
	-

	 Занятия семинарского типа:
	34

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	

	– лабораторные занятия
	-

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-

	Курсовое проектирование
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	38

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	-

	  Зачет  
	4

	  Защита курсовой работы  
	-

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_72__ч.     __2___з.е.


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел І. Meeting business partners
	Тема 1. Introducing oneself. Talking about job.

Тема 2. Meeting a new business partner.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел II. Getting things done.
	Тема 1. Talking about urgency.

Тема 2. Persuading people to do things. Тема 3. Getting things done on time.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел III. Making a short presentation 
	Тема 1. Preparing a short introduction. 
Тема 2. Sequencing points and making a summary. Giving a short presentation.

Тема 3.Informal emails. Getting things done politely. Sequencing the points in one’s message.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел IV. Achieving objectives.
	Тема 1. Setting objectives. 

Тема 2. Opening a meeting. 

Тема 3. Evaluating performance.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел V. Dealing with problems.
	Тема1. Explaining and clarifying a problem. 
Тема 2. Predicting consequences. 
Тема 3. Suggesting and promising action.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VI. Making a recommendation.
	Тема 1. Introducing a visual. 
Тема 2. Comparing alternatives. 
Тема 3. Making a recommendations. Writing short memos.Writing a recommendation.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VII. Brainstorm solutions.
	Тема 1. Defining the problem. 
Тема 2. Making suggestions and respond. Тема 3. Evaluating suggestions. 

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VIII. Getting attention.
	Тема 1. Opening a presentation. 
Тема 2. Speaking with emphasis. 
Тема 3. Referring to visuals.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел IX. Making a small talks. Writing short factual reports.
	Тема 1. Introducing topics. 
Тема 2. Keeping it moving. 
Тема 3. Ending politely.

Writing short factual reports


5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	______4_______семестр

	Раздел І. Meeting business partners
	Тема 1. Introducing oneself. Talking about job.
	2
	Устный опрос

	
	Тема 2. Meeting a new business partner.
	2

	Устный опрос


	Раздел II. Getting things done.
	Тема 1. Talking about urgency.
	2
	Устный опрос

	
	Тема 2. Persuading people to do things.
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Getting things done on time.
	2
	Устный опрос

	Раздел III. Making a short presentation
	Тема 1. Preparing a short introduction.
	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Sequencing points and making a summary. Giving a short presentation.
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Informal emails. Getting things done politely. Sequencing the points in one’s message.
	2
	Устный опрос

	Раздел IV. Achieving objectives.
	Тема 1. Setting objectives. 


	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Opening a meeting. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Evaluating performance
	1
	Устный опрос

	Раздел V. Dealing with problems.
	Тема1. Explaining and clarifying a problem. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Predicting consequences. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Suggesting and promising action.
	1
	Устный опрос

	Раздел VI. Making a recommendation.
	Тема 1. Setting objectives. 


	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Opening a meeting. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Evaluating performance.
	1
	Устный опрос

	Раздел VII. Brainstorm solutions.
	Тема 1. Defining the problem. 


	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Making suggestions and respond. 
	2
	Устный опрос

	
	Тема 3. Evaluating suggestions
	1
	Устный опрос

	Раздел VIII. Getting attention.
	Тема 1. Opening a presentation. 


	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Speaking with emphasis. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Referring to visuals
	1
	Устный опрос

	Раздел IX. Making a small talks. Writing short factual reports.
	Тема 1. Introducing topics. 


	2
	Устный опрос

	
	Тема 2. Keeping it moving. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Ending politely.
	1
	Устный опрос

	
	Тема 4. Writing short factual reports
	1
	Устный опрос


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 

Компетен-

ции(й) 

	Meeting business partners.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Getting things done.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Making a short presentation. Informal writing.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Achieving objectives.
	Подготовка к устному ответу
	Устный опрос

тест
	6
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Dealing with problems.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Making a recommendation. Writing memos.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Brainstorm solutions.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Getting attention.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Making a small talk.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Всего часов
	
	38
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1.Intelligent Business. Skills Book. Pre-Intermidiate Business English. Irene Barrall, Nikolas Barrall. – Pearson Education (Longman), 2006. - 112 pp.
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	 ОПК-1 
	4
	- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях.

	ОПК-2 
	4

	- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу.

	 ПК-1
	4
	- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – ОПК-1
Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности ________________________________
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 1. Принципы сбора, отбора и обобщения информации
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний

принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний принципа сбора, отбора и обобщения информации


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм.

Техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода.

Приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	1. Обучающийся показывает высокий уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;
техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише

	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ОПК-2
- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Виды перевода в деловой сфере; переводческие приёмы (трансформации) в деловом контексте;

стратегии перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требования к качеству делового перевода.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству делового перевода.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применять переводческие трансформации (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводить основные жанры деловой письменности с английского на русский и с русского на английский.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский

	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского делового права и культуры).
	Обучающийся показывает высокий уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ПК-1
- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов________________________________________________ 
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 1. Методы фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов


	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест


	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Применять методы фонологического анализа к устным деловым текстам;

применять методы морфологического анализа к деловым текстам; применять методы синтаксического анализа к деловым текстам; применять методы дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

применять методы семантического анализа к деловой лексике и текстам

.

	1. Обучающийся показывает высокий уровень применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методовсинтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам

контексте.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методов синтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методов синтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет методом фонологического анализа к устным деловым текстам;

методом морфологического анализа к деловым текстам; методом синтаксического анализа к деловым текстам; методом дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методом семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест


	Владеет навыком
	1 Методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест


Описание шкал оценивания 
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен
	Баллы 
	Критерии 

	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные,

последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы

при видоизменении задания. Свободно справляется с

поставленными задачами, может обосновать принятые решения,

демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения практических работ.

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают

ошибки, затруднения при выполнении практических работ

	0
	Не было попытки выполнить задание


Шкала и критерии оценивания тестовых заданий

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен на Chesu.ru

Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел І. Meeting business partners
	
	7
	_
	10
	2
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел II. Getting things done.
	
	6
	_
	8
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел III. Making a short presentation 


	
	12
	_
	8
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел IV. Achieving objectives.
	
	6
	_
	5
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел V. Dealing with problems.
	
	
	
	
	
	
	

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VI. Making a recommendation.
	
	5
	_
	5
	_
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VII. Brainstorm solutions..
	
	8
	_
	8
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Фонология Новоанглийского периода
	
	6
	_
	6
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VIII. Getting attention.

short factual reports.
	
	8
	-
	8
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел IX. Making small talks. 
	
	6
	-
	6
	1
	_
	_


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

7.3.3 Вопросы к экзамену: 

1. What are the standard stages of a business meeting with international partners (greeting, introduction, small talk, agenda, negotiations, closing)?
2. What phrases and clichés are used to introduce yourself and your company during a first business meeting?
3. How do you exchange business cards correctly in British, American and Russian business cultures? What are the cultural differences?

4. What topics are considered appropriate and inappropriate for small talk when meeting business partners for the first time?

5. How do you politely interrupt or redirect a conversation during a business meeting without being rude?

6. What verbal and non-verbal communication strategies help build rapport with foreign business partners?

7. Translate into English / Russian a typical dialogue of welcoming foreign partners at the airport and accompanying them to the hotel.

8. What grammatical structures (modal verbs, imperatives, conditionals) are typically used to give instructions and delegate tasks in business English?

9. How do you phrase polite requests versus direct orders in a business environment? Provide examples.

10. What is the difference between “I need you to…”, “Could you please…”, “Would you mind…” and “I would appreciate it if you…”?

11. How do you follow up on delegated tasks (checking progress, reminding, rescheduling) in written and oral business communication?

12. What are the standard phrases for confirming that a task has been completed (“It’s done”, “I’ve finished”, “As requested…”)?

13. Translate a typical email from a manager to an assistant with 3–4 tasks (set priorities, deadlines, contact details).

14. Role-play a phone conversation where one person delegates urgent tasks to a colleague (use appropriate modals and politeness formulas).

15. What is the typical structure of a short business presentation (opening, body, closing)? Name the key phrases for each part.

16. How do you greet the audience, introduce yourself and state the purpose of your presentation in English?

17. What linking words and discourse markers help to structure a presentation (firstly, secondly, turning to, in conclusion, to sum up)?

18. How do you describe graphs, charts and trends in a business presentation? Give 5–7 phrases for describing increase, decrease, fluctuation and stability.

19. What techniques can you use to engage the audience and handle questions during or after a presentation?

20. How do you politely say that you don’t know the answer to a question during a presentation (“That’s a good question. I’ll need to check…”)?

22. Prepare a 2-minute presentation outline on “The advantages of remote work” (opening, 3 main points, closing).

23. What business vocabulary is used to set and discuss objectives (goal, target, milestone, deadline, KPI, deliverable, outcome)?

24. How do you express purpose and intention in business English (in order to, so as to, with the aim of, for the purpose of)?

25. What phrases are used to review progress towards objectives (“We are on track”, “We are behind schedule”, “We have achieved 80% of our target”)?

26. How do you report on completed objectives in a written report or meeting (“We have successfully met…”, “The objective was achieved by…”)?

27. What strategies and language formulas are used to set new objectives after achieving previous ones (“Moving forward…”, “Our next milestone is…”)?

28. Translate a business email summarising the achievement of quarterly sales objectives (include numbers, percentages, deadlines).

29. What vocabulary is used to describe problems in business (issue, challenge, obstacle, bottleneck, complication, setback, difficulty)?

30. How do you report a problem to a manager or client politely without sounding negative or alarmist?

31. What phrases are used to apologise for a problem and take responsibility (“I’m afraid that…”, “Unfortunately…”, “We regret to inform you…”)?

32. How do you propose solutions to a problem using conditionals and modals (“We could…”, “Perhaps we should…”, “One option is to…”, “If we X, then Y”)?

33. What is the difference between “problem”, “issue” and “challenge” in business English? Provide contextual examples.

34. How do you handle a customer complaint in writing (acknowledgment, apology, explanation, solution, follow-up)?

35. Role-play a telephone conversation: a supplier reports a delay in delivery; the buyer expresses dissatisfaction and negotiates a new deadline.

36. What language structures are used to make recommendations in business English (should, ought to, recommend, suggest, advise, it would be advisable to)?

37. How do you present evidence and arguments to support a recommendation (because, due to, since, as a result, consequently, therefore)?

38. What is the difference between “I recommend that we…”, “I suggest + gerund” and “My recommendation is to…”?

39. How do you write a short email recommending a course of action to your line manager (structure: context – options – recommendation – justification)?

40. What phrases are used to express degrees of certainty when making a recommendation (“We strongly recommend…”, “We tentatively suggest…”)?

41. Translate a memo from a team leader to a department head recommending the purchase of new software (3 reasons, expected benefits, cost estimate).

42. What phrases are used to facilitate a brainstorming session in English (“Let’s put our heads together”, “What if…”, “Any ideas on…”, “How about…”, “I’d like to hear your thoughts”)?

43. How do you encourage participation from all team members during a brainstorming meeting (“What do you think, Anna?”, “Does anyone have another perspective?”)?

44. How do you politely disagree or challenge an idea without causing conflict (“That’s an interesting point, but have we considered…”, “I see it differently…”)?

45. What techniques are used to cluster, categorise and evaluate ideas after a brainstorming session (grouping, voting, pros and cons)?

46. How do you summarise the results of a brainstorming meeting (“To sum up, we have three potential solutions: A, B and C. Let’s evaluate them…”)?

47. Translate into English a facilitator’s script for a 10-minute brainstorming session on “How to reduce office energy costs”.

48. What are the main phonological changes that characterise the New English period (Great Vowel Shift, reduction of unstressed vowels, loss of final -e, changes in consonant system)?

49. How does the Great Vowel Shift affect the pronunciation of modern English business vocabulary? Give 5 examples of words where the shift is visible (e.g., name, time, house, mouse, bite).

50. What are the main differences between British and American pronunciation in the context of business English (rhoticity, vowel quality, stress patterns in words like ‘address’, ‘advertisement’)?

51. How has the phonological system of English influenced the pronunciation of borrowed business terms from French and Latin (e.g., finance, contract, data, status)?

52. What are the most common pronunciation errors Russian speakers make in business English due to interference from the phonological system of Russian (vowel reduction, consonant voicing/devoicing, th-sounds, word stress)?

53. What phrases are used to get someone’s attention politely in a business environment (“Excuse me”, “Could I have a moment of your time?”, “I’d like to draw your attention to…”, “May I interrupt briefly?”)?

54. How do you write a short factual report in English (header: To/From/Date/Subject; structure: introduction, facts, findings, conclusion, recommendation)?

55. What language is typical for factual reports (passive voice, past tense, neutral register, bullet points, numbered lists, impersonal constructions)?

56. Write an outline of a short factual report on “Monthly sales figures for March” (include sections: data, comparison with previous month, reasons for change, forecast).

57. What are safe topics for small talk with international business partners (travel, weather, hobbies, food, cultural events) and taboo topics (politics, religion, salary, personal criticism)?

58. What strategies can you use to start, maintain and end a small talk conversation naturally (“How was your flight?”, “What do you think of…”, “Well, I’d better get back to work…”)?

59. How do you ask open-ended questions in small talk to keep the conversation going (“What do you enjoy most about…?”, “How did you get started in…?”)?

60. What are typical British versus American approaches to small talk (formality, humour, directness, use of compliments)?

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

 1. Баландина Ю.В., Сазанович Ю.А., Тишукова Н.А. Деловой иностранный язык. Business Letters [Электронный ресурс] / Баландина Ю.В., Сазанович Ю.А., Тишукова Н.А.  Электрон.текстовые данные. – СПб.: Университет ИТМО, 2016. – 45 с. –  Режим доступа:  - http://www.iprbookshop.ru/66438.html. - ЭБС «IPRbooks».

2. Лукина Л.В. Курс английского языка для магистрантов. [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Л.В. Лукина. – Воронеж. – 2014. -136с. Режим доступа: http//www.iprbookshop.ru/55003. html. - ЭБС «IPRbooks».

3. Митякина О.В.,  Шерина И.В. Английский язык делового общения. Экспресс-курс [Электронный ресурс]: учебное пособие для студентов всех форм обучения/Митякина О.В., Шерина И.В. Электрон.текстовые данные. – Кемерово, 2014. – 90 с. – Режим доступа:  - http://www.iprbookshop.ru/61258.html. - ЭБС «IPRbooks».
8.2 Дополнительная литература 

1. Intelligent Business. Skills Book. Pre-Intermidiate Business English. Irene Barrall, Nikolas Barrall. – Pearson Education (Longman), 2006. - 112 pp.

8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

10. Онлайн-энциклопедия кругосвет. Гуманитарные науки: Лингвистика 

http: www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/
11. Филологический портал Philology.ru http://www.philology.ru/
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Методические указания к лекционным занятиям

Вузовская лекция – главное звено дидактического цикла обучения. Её цель – формирование у студентов ориентировочной основы для последующего усвоения материала методом самостоятельной работы. 
Содержание лекции должно отвечать следующим дидактическим требованиям:
- изложение материала от простого к сложному, от известного к неизвестному;
- логичность, четкость и ясность в изложении материала;
- возможность проблемного изложения, дискуссии, диалога с целью активизации деятельности студентов;
- опора смысловой части лекции на подлинные факты, события, явления, статистические данные;
- тесная связь теоретических положений и выводов с практикой и будущей профессиональной деятельностью студентов.
Преподаватель, читающий лекционные курсы в вузе, должен знать существующие в педагогической науке и используемые на практике варианты лекций, их дидактические и воспитывающие возможности, а также их методическое место в структуре процесса обучения.
При изложении материала важно помнить, что почти половина информации на лекции передается через интонацию. Учитывать тот факт, что первый кризис внимания студентов наступает на 15-20-й минутах, второй – на 30-35-й минутах.

В профессиональном общении исходить из того, что восприятие лекций студентами младших и старших курсов существенно отличается по готовности и умению.

Семинар проводится по узловым и наиболее сложным вопросам (темам, разделам) учебной программы. Он может быть построен как на материале одной лекции, так и на содержании обзорной лекции, а также по определённой теме без чтения предварительной лекции. Главная и определяющая особенность любого семинара - наличие элементов дискуссии, проблемности, диалога между преподавателем и студентами, и самими студентами.
При подготовке классического семинара желательно придерживаться следующего алгоритма;

а) 
разработка учебно-методического материала:
· формулировка темы, соответствующей программе и ФГОС;
· определение дидактических, воспитывающих и формирующих целей
занятия;
· выбор методов, приемов и средств для проведения семинара;
· подбор литературы для преподавателя и студентов;
· при необходимости проведение консультаций для студентов;
б) 
подготовка обучаемых и преподавателя:
· составление плана семинара из 3-4 вопросов;
· предоставление студентам 4-5 дней для подготовки к семинару;

· предоставление рекомендаций о последовательности изучения литературы (учебники, учебные пособия, законы и постановления, руководства и
положения, конспекты лекций, статьи, справочники, информационные
сборники и бюллетени, статистические данные и др.);
· создание набора наглядных пособий.
· Подводя итоги семинара, можно использовать следующие критерии (показатели) оценки ответов:
· полнота и конкретность ответа;
· последовательность и логика изложения;
· связь теоретических положений с практикой;
· обоснованность и доказательность излагаемых положений;
· наличие качественных и количественных показателей;
· наличие иллюстраций к ответам в виде исторических фактов, примеров;
· уровень культуры речи;
· использование наглядных пособий и т.п.
В конце семинара рекомендуется дать оценку всего семинарского занятия, обратив особое внимание на следующие аспекты:

- качество подготовки; 

-степень усвоения знаний;

- активность; 

-положительные стороны в работе студентов;

- ценные и конструктивные предложения;

- недостатки в работе студентов;

- задачи и пути устранения недостатков

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

1. Программное обеспечение Microsoft, Power Point;

2. Интерактивная доска;

3. Презентации
11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

 «Специальное программное обеспечение не требуется».

 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий:
· Для проведения семинарских занятий, аудитория вместительностью не менее 20 человек.

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.




МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
Федеральное государственное бюджетное образовательное 
учреждение высшего образования
«ЧЕЧЕНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»
Рабочая программа дисциплины
«Информационные технологии в переводе»
	Направление подготовки (специальности)
	Перевод и переводоведение

	Код направления подготовки

(специальности)
	45.05.01

	Специализация
	«Специальный перевод» (перевод в сфере туризма и экскурсионного дела)

	Квалификация выпускника
	Лингвист-переводчик

	Форма обучения
	Очная

	Код дисциплины
	Б1.О.13


Очная форма обучения:
Всего ЗЕТ 






          – 36 з.ед. 
Всего часов 






– 144
Из них: 







Аудиторные занятия 
лекции 





          – 
лабораторные занятия 




практические занятия 



          – 51
Самостоятельная работа 




– 93
Промежуточная аттестация ** 



–
Зачет 







–
Экзамен






          –
Грозный, 2026
Рабочая программа дисциплины «Информационные технологии в переводе» Грозный: ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет»,  
 /разработчик  Инаркаев А.М./
Рабочая программа рассмотрена и одобрена на заседании кафедры «Прикладная математика и компьютерные технологии», рекомендована к использованию в учебном процессе, составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по специальности  45.05.01 «Перевод и переводоведение»,  (уровень специалитета, специализация «Специальный перевод» (перевод сфере туризма и экскурсионного дела), утвержденного приказом Министерства науки и высшего образования Российской Федерации  от 12.08.2021 года № 989, и с учетом утвержденным рабочим учебным планом по данному направлению подготовки.
1.Перечень компетенций, формируемых дисциплиной в процессе освоения 
образовательной программы
	Группа компетенций
	Категория компетенций
	Код

	Общепрофессиональные компетенции

	Коммуникация
	—

	
	
	ОПК-4
-способен работать с электронными словарями, различными источниками информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных и сетевых технологий.


2.
Компетенции, индикаторы их достижения и результаты обучения по дисциплине
	Код компетенции
	Код и наименование индикатора компетенции
	Результаты обучения
по дисциплине

	
	
	

	
	
	

	ОПК-4
	ОПК-4
-способен работать с электронными словарями, различными источниками информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных и сетевых технологий.
	Знать:
– базовые операции поиска, обработки и управления информацией;
– основное программное обеспечение лингвистического назначения;
– понятия теории базы данных;
– компьютерные сети;
– основное программное обеспечение лингвистического назначения; 
–    основные приемы работы с электронными ресурсами.
Уметь:
 – работать с программным обеспечением общего назначения;
 – с различными носителями информации.
Владеть:
– навыкамиработыв MS Word, MS Excel, Access, MS Power Point;
–навыками работы с электронными ресурсами и поисковыми системами для решения лингвистических задач.


3.Объем дисциплины
	Виды учебной работы
	Формы обучения

	
	Очная
	Очно-заочная
	Заочная

	Общая трудоемкость: зачетные единицы/часы
	4/144
	-
	-

	Контактная работа:
	34
	-
	-

	
	Занятия лекционного типа
	17
	-
	-

	
	Занятия семинарского типа
	17
	-
	-

	
	Промежуточная аттестация: зачет / зачет с оценкой / экзамен*
	
	-
	-

	Самостоятельная работа (СРС)
	110
	-
	-

	Из них на выполнение курсовой работы (курсового проекта)
	
	
	


4.Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам / разделам с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
4.1. Распределение часов по разделам/темам и видам работы
4.1.1. Очная форма обучения
	№ п/п
	Раздел/тема
	Виды учебной работы (в часах)

	
	
	Контактная  работа
	Самостоя
тельная работа

	
	
	Занятия лекционного типа
	Занятия семинарского типа
	

	
	
	Лекции
	Иные учебные занятия 
	Практические занятия
	Семинары
	Лабораторные раб. 
	Иные занятия
	

	1.
	Общие теоретические основы ИТ
	2
	
	2
	
	
	
	14

	2.
	Компьютерные технологии обработки информации
	2
	
	2
	
	
	
	12

	3.
	Архитектура аппаратных и программных средств IBM-совместимых технологий
	2
	
	2
	
	
	
	14

	4.
	Основы работы пользователя в операционной среде персонального компьютера
	2
	
	2
	
	
	
	12

	5.
	Основы работы с прикладными программами общего назначения
	2
	
	2
	
	
	
	18

	6.
	Возможности сети Интернет
	3
	
	3
	
	
	
	16

	7.
	Основы алгоритмизации и программирования
	2
	
	2
	
	
	
	12

	8.
	Система программирования  
	2
	
	2
	
	
	
	12


1. Заочная форма обучения(нет)
1. Программа дисциплины, структурированная по темам / разделам

1. Содержание лекционного курса 

	№ п/п
	Наименование темы (раздела) дисциплины
	Содержание лекционного занятия

	
	Общие теоретические основы информационных технологии 
	Основные термины и понятия и классификация информационных технологий. Понятие и классификация информационной системы.
Состав и характеристика качества информационных систем. Кодирование информации. Системы счисления.

	
	Компьютерные технологии обработки информации
	Информационная система. Основная задача ИС. Информационные технологии. Основные черты современных ИТ. Организация и представление данных в компьютере. Организация хранения и доступа информации на компьютере. Основные термины и понятия и классификация информационных технологий. Понятие и классификация информационной системы.
Состав и характеристика качества информационных систем.

	
	Архитектура аппаратных и программных средств IBM-совместимых технологий
	Структура современных вычислительных систем. Классификация компьютеров. Базовая аппаратная конфигурация ПК. Периферийные устройства ПК. Память в персональных компьютерах. Программа и системное программное обеспечение; операционная система; инструментальное и прикладное программное обеспечение; пакеты прикладных программ; классификация компьютерных средств информационных технологий; архитектура компьютера.

	
	Основы работы пользователя в операционной среде персонального компьютера
	Операционная система Windows. Операции с дисками, папками и файлами. Служебные программы, входящие в ОС: восстановление системы, дефрагментация диска и т.д. Утилиты для работы в ОС (TotalCommander, СCleaner и др). Реестр ОС.

	
	Основы работы с прикладными программами общего назначения. Компьютерные технологии хранения и анализа структурированной информации. 
	Текстовый редактор MSWord. Использование средств автоматизации при вводе и редактировании текста.
Использование возможностей текстового редактора для разработки документов сложной структуры. 
Техника работы с табличным процессором MSExcel. Создание электронных таблиц. Организация вычислений. Связывание таблиц. Основы работы в MSAccess. Использование СУБД для реализации задач предметной области.

	
	Возможности сети Интернет. Безопасность использования технических средств информационных технологий.
	Работа в глобальной сети Интернет. Техника работы с браузером MSInternetExplorer. Работа с электронной почтой в сети Интернет. Общие понятия безопасности эксплуатации технических средств. Основные способы защиты информации в вычислительной системе. Общая характеристика и классификация компьютерных вирусов. Классификация методов защиты.

	
	Основы алгоритмизации и программирования
	Построение схем алгоритмов решения задач.

	
	Система программирования  
	Программирование, тестирование и отладка программного кода.


1. Содержание лабораторных занятий

(Не предусмотрены)
4.2.3.
Содержание практических занятий
	№ п/п
	Наименование темы (раздела) дисциплины
	Содержание практического занятия

	1.
	Общие теоретические основы ИТ
	Кодирование информации. Системы счисления.

	2.
	Компьютерные технологии обработки информации
	Информационная система. Основная задача ИС. Информационные технологии. Основные черты современных ИТ. Организация и представление данных в компьютере. Организация хранения и доступа к информации на компьютере. 

	3.
	Архитектура аппаратных и программных средств IBM-совместимых технологий
	Структура современных вычислительных систем. Классификация компьютеров. Базовая аппаратная конфигурация ПК. Периферийные устройства ПК. Память в персональных компьютерах

	4.
	Основы работы пользователя в операционной среде персонального компьютера
	Операционная система Windows. Операции с дисками, папками и файлами. Служебные программы, входящие в ОС: восстановление системы, дефрагментация диска и т.д. Утилиты для работы в ОС (TotalCommander, СCleaner и др). Реестр ОС.

	5.
	Основы работы с прикладными программами общего назначения
	Текстовый редактор MSWord. Использование средств автоматизации при вводе и редактировании текста.
Использование возможностей текстового редактора для разработки документов сложной структуры. Создание оглавлений.
Основы работы в СУБД MSAccess. Использование СУБД для реализации задач предметной области.
Техника работы с табличным процессором MSExcel. Создание электронных таблиц. Организация вычислений. Связывание таблиц. 

	6.
	Возможности сети Интернет
	Работа в глобальной сети Интернет. Техника работы с браузером MSInternetExplorer. Работа с электронной почтой в сети Интернет.

	7.
	Основы алгоритмизации и программирования
	Построение схем алгоритмов решения задач.

	8.
	Система программирования  
	Программирование, тестирование и отладка программного кода.


5. Фонд оценочных средств для проведения аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
Предусмотрены следующие виды контроля качества освоения конкретной дисциплины:
- текущий контроль успеваемости
- промежуточная аттестация обучающихся по дисциплине
Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине оформлен в приложении к рабочей программе дисциплины.
5.1. Паспорт фонда оценочных средств для проведения текущей аттестации по дисциплине (модулю)
	№ п/п
	Контролируемые разделы (темы)
	 Наименование оценочного средства

	1.
	Общие теоретические основы информатики
	Устный опрос

	2.
	Компьютерные технологии обработки информации
	Устный опрос Информационный проект (доклад)

	3.
	Архитектура аппаратных и программных средств IBM-совместимых технологий
	Устный опрос

	4.
	Основы работы пользователя в операционной среде персонального компьютера
	Устный опрос, ПР

	5.
	Основы работы с прикладными программами общего назначения
	Устный опрос, ПР

	6.
	Возможности сети Интернет
	Устный опрос
Информационный проект (доклад)

	7.
	Основы алгоритмизации и программирования
	Информационный проект (доклад)

	8.
	Система программирования  
	Устный опрос


5.2. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности в процессе текущего контроля
Темы докладов/рефератов
1. Эволюция информационных и коммуникационных технологий.

2. Информатизация общества как социальный процесс и его основные характеристики. 

3. Гуманитарные и технологические аспекты информатизации. 

4. История развития информационных технологий и средств информатизации, история их использования в филологии.

5. Принципы построения автоматизированных систем обучения и контроля знаний.

6. Изменение параметров MS Word. Окно, строка меню и панели инструментов MS Excel. Работа с книгами и листами. Ввод и выбор данных.

7.  Основные действия с фрагментами электронной таблицы.

8. Форматирование ячеек. Перемещение и копирование формулы.

9. Использование функций. Создание графиков и диаграмм. Отбор и сортировка данных.

10.  Создание презентаций. Операции со слайдами.

11. Основные объекты баз данных и СУБД, их функциональное назначение. 

12. Этапы разработки приложения СУБД и основные принципы проектирования баз данных.

13.  Система управления базами данных Microsoft Access. Таблицы данных и отношение между таблицами.

14.  Запросы как основной инструмент управления данными и их анализа, их варианты и практическое использование.

15.  Практическое построение и настройка форм. Отчеты как инструмент вывода данных.

16. Документы формата электронная книга. 

17. Технологии распознавания образов: программные продукты, используемые для распознавания текста и особенности их практического использования.

18.  Системы электронного перевода текстовой информации: электронные словари

a. и программы перевода.

19. Стратегия поиска информации в Интернет. Электронные базы данных, их содержание и использование для поиска научной информации.

20. Специализированные и универсальные программные продукты в научных исследованиях. 

21. Визуализация результатов научных исследований. 

22. Средства создания диаграмм и графиков, на основе организованных в таблицы числовых данных. 

23. Статистический анализ экспериментальных данных. 

24. Правила оформление графиков и диаграмм, иллюстрирующих научные работы.

25. Основы навигации в World Wide Web. Поисковые системы Интернет.

Вопросы к устному опросу
  Раздел 1. Общие теоретические основы ИТ
1. Система кодирования информации. 
2. Кодирование текстовой информации.
3. Кодирование графической информации. 
4. Кодирование звуковой информации. 
5. Кодирования двоичным кодом целого числа. 
Раздел 2. Компьютерные технологии обработки информации
1. Информационная система. Основная задача ИС.
2. Информационные технологии. 
3. Основные черты современных ИТ. 
4. Организация и представление данных в компьютере. 
5. Организация хранения и доступа к информации на компьютере. 
Раздел 3. Архитектура аппаратных и программных средств IBM-совместимых технологий
1. Эволюция развития персональных компьютеров. 
2. Структура современных вычислительных систем. 
3. Базовая аппаратная конфигурация ПК. Периферийные устройства ПК.
Раздел 4. Основы работы пользователя в операционной среде персонального компьютера
1. Классификация служебных программных средств.
2. Классификация прикладных программных средств
Раздел 5. Основы работы с прикладными программами общего назначения
1. Приемы и средства автоматизации разработки документов.
2. Понятие и структура базы данных.
3. Назначение и основные возможности программы MSPowerPoint.
Раздел 6. Возможности сети Интернет
1. Компьютерные вирусы. Основные источники вирусов.
2. Локальная сеть. Топологии локальной сети. 
Раздел 7. Основы алгоритмизации и программирования
1. Понятие алгоритма. Типы алгоритмов. 
2. Средства создания программ.
Раздел 8. Система программирования
1. Интерпретаторы и компиляторы 
2. Арифметические операции и выражения. Логические выражения. 
3. Структуры и массивы. Описание переменных. 
5.3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности
Устный ответ
 Оценка знаний предполагает дифференцированный подход к обучающемуся, учет его индивидуальных способностей, степень усвоения и систематизации основных понятий и категорий по дисциплине. Кроме того, оценивается не только глубина знаний поставленных вопросов, но и умение использовать в ответе практический материал. Оценивается культура речи, владение навыками ораторского искусства.
Критерии оценивания: последовательность, полнота, логичность изложения, анализ различных точек зрения, самостоятельное обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.
Оценка «отлично» ставится в случае, когда материал излагается исчерпывающе, последовательно, грамотно и логически стройно, при этом раскрываются не только основные понятия, но и анализируются   точки зрения различных авторов. Обучающийся не затрудняется с ответом, соблюдает культуру речи.
Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, знает практическую базу, но при ответе на вопрос допускает несущественные погрешности.   

Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся освоил только основной материал, но не знает отдельных деталей, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает последовательность в изложении материала, затрудняется с ответами, показывает отсутствие должной связи между анализом, аргументацией и выводами. 
Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не отвечает на поставленные вопросы.
Исследовательский проект (реферат)

Исследовательский проект –проект, структура которого приближена к формату научного исследования и содержит доказательство актуальности избранной темы, определение научной проблемы, предмета и объекта исследования, целей и задач, методов, источников, историографии, обобщение результатов, выводы. 
Результаты выполнения исследовательского проекта оформляется в виде реферата.
Критерии оценивания - поскольку структура исследовательского проекта максимально приближена к формату научного исследования, то при выставлении учитывается доказательство актуальности темы исследования, определение научной проблемы, объекта и предмета исследования, целей и задач, источников, методов исследования, выдвижение гипотезы, обобщение результатов и формулирование выводов, обозначение перспектив дальнейшего исследования.
Оценка «отлично» ставится в случае, когда обучающийся демонстрирует полное понимание проблемы, все требования, предъявляемые к заданию выполнены.
Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся демонстрирует значительное понимание проблемы, все требования, предъявляемые к заданию выполнены.
Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся, демонстрирует частичное понимание проблемы, большинство требований, предъявляемых к заданию, выполнены
Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся демонстрирует непонимание проблемы, многие требования, предъявляемые к заданию, не выполнены.
Информационный проект (доклад с презентацией)
Информационный проект – проект, направленный на стимулирование учебно-познавательной деятельности студента с выраженной эвристической направленностью (поиск, отбор и систематизация информации об объекте, оформление ее для презентации). 
Информационный проект отличается от исследовательского проекта, поскольку представляет собой такую форму учебно-познавательной деятельности, которая отличается ярко выраженной эвристической направленностью. 
Критерии оценивания- при выставлении оценки учитывается   самостоятельный поиск, отбор и систематизация информации, раскрытие вопроса (проблемы), ознакомление студенческой аудитории с этой информацией (представление информации), ее анализ и обобщение, оформление, полные ответы на вопросы аудитории с примерами. 
Оценка «отлично» ставится в случае, когда обучающийся полностью раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 5 профессиональных терминов, широко использует информационные технологии, ошибки в информации отсутствуют, дает полные ответы на вопросы аудитории с примерами.
Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 2 профессиональных терминов, достаточно использует информационные технологии, допускает не более 2 ошибок в изложении материала, дает полные или частично полные ответы на вопросы аудитории.
Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся, раскрывает вопрос (проблему) не полностью, представляет информацию не систематизировано и не совсем последовательно, использует 1-2 профессиональных термина, использует информационные технологии, допускает 3-4 ошибки в изложении материала, отвечает только на элементарные вопросы аудитории без пояснений.
Оценка «неудовлетворительно» ставится, если вопрос не раскрыт, представленная информация логически не связана, не используются профессиональные термины, допускает более 4 ошибок в изложении материала, не отвечает на вопросы аудитории.
Тестирование
Является одним из средств контроля знаний, обучающихся по дисциплине. 
Критерии оценивания – правильный ответ на вопрос
Оценка «отлично» ставится в случае, если правильно выполнено 90-100% заданий
Оценка «хорошо» ставится, если правильно выполнено 70-89% заданий
Оценка «удовлетворительно» ставится в случае, если правильно выполнено 50-69% заданий
 Оценка «неудовлетворительно» ставится, если правильно выполнено менее 50% заданий
1. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, периодических изданий необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. Алексеев А.П. Сборник лабораторных работ по дисциплине «Информатика». Часть 1 [Электронный ресурс]: методические указания к проведению лабораторных занятий по дисциплине «Информатика», Алексеев А.П.- Электрон. текстовые данные. - М.: СОЛОН-ПРЕСС, 2016. - 262 c.- Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/53850.html. -ЭБС «IPRbooks».

2. Нечта И.В. Введение в информатику [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие/ Нечта И.В. - Электрон. текстовые данные - Новосибирск: Сибирский государственный университет телекоммуникаций и информатики, 2016. - 31 c.- Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/55471.html.-ЭБС «IPRbooks»
3. Цветкова А.В. Информатика и информационные технологии [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Цветкова А.В.- Электрон. текстовые данные - Саратов: Научная книга, 2012. - 182 c.- Режим доступа: http:// www.iprbookshop.ru/6276.html.- ЭБС «IPRbooks»
4. Роганов, Е. А. Основы информатики и программирования / Е. А. Роганов. - 2-е изд. - М.: Интернет-Университет Информационных Технологий (ИНТУИТ), 2016. -392 c. - ISBN 2227-8397. - Текст: электронный // Электронно-библиотечная система IPR BOOKS: [сайт]. -URL: http://www.iprbookshop.ru/73689.html
5. Нечта, И. В. Введение в информатику: учебно-методическое пособие / И. В. Нечта. - Новосибирск: Сибирский государственный университет телекоммуникаций и информатики, 2016. - 31 c. - ISBN 2227-8397. -Текст: электронный // Электронно-библиотечная система IPR BOOKS: [сайт]. URL: http://www.iprbookshop.ru/55471.html
1.1.  Периодические издания
1. http://detc.usu.ru/Assets/aMATH0011/Mp6.htm
2. http://twt.mpei.ac.ru/ochkov/mc8Pro.book/1_text.htm
3. http://twt.mpei.ac.ru/ochkov/mc8Pro.book/5_text.htm
4. http://twt.mpei.ac.ru/ochkov/mc8Pro.book/7_text.htm
5. Журнал «Информатика и образование»
6. Журнал «Железо»
7. Журнал «Перспективные и информационные технологии»
8. Журнал «Цифровая обработка сигналов»
2. Современные профессиональные базы данных и информационные справочные системы
1. www.akademia - moskow.ru
2. http://www.books.si.ru/
3. Федеральный портал Российское образование - http://www.edu.ru/index.php7page id=242
4. Каталог образовательных интернет - ресурсов - http://www.edu.ru/index.php7page id=6
5. Библиотека портала -http://www.edu.ru/index.php7page id=242Научная электронная библиотека elibrary.RU- http://elibrary.ru/defaultx.aspНаучная электронная библиотека «КиберЛенинка» http://cyberleninka.ru/
6.Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/24808 — ЭБС «IPRbooks», по паролю.

7.Российская государственная библиотека (РГБ).E-mail: post@rsl.ru

8. Состав программного обеспечения

Современное освоение курса практически невозможно без привлечения компьютерной техники и технологии. Это связано как с преимуществом выявления и сбора нужной информации, так и с ее обработкой и введением в образовательный процесс. Сам процесс сбора и обработки является элементом подготовки учебных заданий. Все это поднимает на новую высоту выполнение учебных заданий, отчета по ним на учебных занятиях в форме лекций, семинаров, практических (лабораторных) занятиях, консультациях. Притом процесс консультации, сдачи выполненной работы, получение на базе ее проверки новых рекомендаций благодаря электронной почте, выполнение индивидуальных и групповых заданий при помощи компьютера повышают актуальность компьютерных технологий. Поэтому в составе информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, используются:

1.Применение средств мультимедиа в образовательном процессе (например, презентации, видео); 

2.Привлечение доступных учебных материалов и разнообразной текущей информации по курсу через сеть Интернет для любого участника учебного процесса; 

3.Возможность консультирования обучающихся с преподавателем в установленное время и между студентами в любое приемлемое время и в любой точке пространства посредством сети Интернет;

4.Текстовые редакторы; графические редакторы; электронные таблицы; Веб-браузеры и т.п. (например, Microsoft Windows, Microsoft Office).
Средства Microsoft Office: 

· Microsoft Office Word – текстовый редактор; 
· Microsoft Office Power Point – программа подготовки презентаций; 
· Microsoft Office Access – реляционная система управления базами данных.
9. Оборудование и технические средства обучения
Специальная аудитория - компьютерный класс (CPUIntelPentium 4 3,2 GHz, Memory 1GBDDRRAM, HDD 120 GB, ScreenSumsungSynsMaster 710n17”, GraphicsNvidiaGeForce 6700 GHz, OSWindowsXPProfessionalSP2), оснащенные мультимедийным демонстрационным оборудованием, интерактивная доска, подключение Internet, ноутбук, проектор.
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1.Цели и задачи освоения дисциплины

Целью освоения дисциплины «Практикум по культуре речевого общения 1-го иностранного языка (английский)» является формирование и развитие коммуникативной компетенции. Программа направлена на практическую языковую подготовку будущих специалистов к реализации межкультурной коммуникации.  

Задачи дисциплины:

- обучить студентов основным практическим правилам профессионального общения на английском языке;

- обучить технике чтения художественных произведений и газетных статей на английском языке;  

- формирование межкультурной компетенции. 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к вариативной части ОПОП, ее изучение осуществляется в 5, 6, 7, 8  семестрах.

Предшествующие дисциплины:

1.Практическая граммаитика первого иностранного языка.

2.История языка и введение в спецфилологию.

Последующие дисциплины:

1.История литературы страны изучаемого языка.

2.Зарубежная литература.

 Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) (УК-4)
	1.основы устной и письменной коммуникации на английском языке;

2.функциональные стили русского и английского языков;

3.требования к деловой коммуникации на русском и английском языках;

4.основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные явления в современном английском языке;
	1.основами устной и письменной коммуникации на английском языке;

2.функциональными стилями русского и английского языков;

3.коммуникативными компетенциями согласно коммуникативной задаче и прагматической установке;

4.коммуникативными компетенциями в ситуации делового общения коммуникации на русском и английском языках;


	1.осуществлять устную и письменную коммуникации на английском языке;

2.осуществлять деловую коммуникацию на русском и английском языках;

3.применять коммуникативные компетенции согласно коммуникативной задаче и прагматической установке;



	
	
	
	

	Общепрофессиональные компетенции

	способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях (ОПК-1); 

способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах общения (ОПК-3);

способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения (ОПК-4);
	1.основные закономерности функционирования современного английского языка, его функциональных разновидностей;

2.нормы письменной и устной речи;

3.официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения;

4.стилистические средства и приёмы русского и английского языков,

правила семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и/или письменного высказывания;

5.способы формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке.


	1.опытом перевода текстов с английского языка на русский;

2.опытом говорения на государственном и английском языках;

3.современными тенденциями в языковой системе английского языка;

4.навыками работы со словарем для устранения типичных ошибок;

5.системой лингвистических знаний на различных языковых уровнях для решения профессиональных задач.


	1. соблюдать семантическую, коммуникативную и структурную преемственности между частями устного и/или письменного высказывания;

2. применять социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме;

3. использовать модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной межъязыковой и межкультурной коммуникации;

4. применять основные методы лингвистического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов;



	
	
	
	

	Профессиональные компетенции

	владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов (ПК-1);

владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке (ПК-5).


	1. коммуникативные нормы и правила в лингвокультуре изучаемого языка;

2. формулы вежливости, речевой этикет и поведенческие нормы, принятые в устной и письменной межъязыковой и межкультурной коммуникации;

3. основные методы лингвистического анализа;

4. модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке;


	1.навыками построения логичного по содержанию и структуре устного и/или письменного высказывания, исходя из задач коммуникативной ситуации и прагматической установки;

2.моделями типичных социальных ситуаций и этикетными формулами, принятыми в устной и письменной межъязыковой и межкультурной коммуникации;

3.основными методами лингвистического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов;


	1. определить коммуникативные цели высказывания;

2.идентифицировать принадлежность высказывания к официальному, нейтральному или неофициальному регистрам общения;

3.использовать лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста;




4.Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестрах (108 часов)

	
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	108
	108
	108
	108
	102
	68

	Занятия лекционного типа 
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	 Занятия семинарского типа:
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	– практические занятия
	108
	108
	108
	108
	102
	68

	– лабораторные занятия
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Курсовое проектирование
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Групповые консультации
	–
	
	
	
	–
	–

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	36
	9
	153
	45
	78
	22

	Реферат (Р)
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Промежуточная аттестация обучающихся
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Экзамен  
	36
	27
	27
	27
	36
	54

	  Зачет  
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	  Защита курсовой работы  
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_1152__ч.     __36__з.е.


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	5 -10 семестр

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 1. Academic orientation. Choices and implications.


	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. Academic orientation
Styles of learning.
2. В.Д. Аракин. Part I. Speech Patterns, pp.7-8, ex-s 1-6. Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases, pp.11-14.

3. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 2. Risks and hazards
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. Risks and hazards

2. В.Д. Аракин. Part I. Speech Patterns.

3. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 3. Language and communication
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. Language and communication.

2. В.Д.Аракин. Vocabulary Exercises, pp.49-56.

3. Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee



	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 4. Differences and diversity
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. Differences and diversity/

2. В.Д.Аракин. Text Three “To sir, with love” by E.R. Braithwaite. 

3. Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 5.The world we live in.


	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. The world we live in.

2. В.Д.Аракин. Text. Four “The Fun They Had” by I. Azimov.

3. Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit  6. Behaving the way we do.
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Behaving the way we do.

2. В.Д. Аракин. Text Five "Art for Heart's Sake". Тема "Painting". 

3. Newspaper: The Language of Mass Media (World).

4. Домашнее чтение: «To Kill a Mockingbird». 
5. Аналитическое чтение. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 7. Bringing about change.

	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Bringing about change.

2. В.Д. Аракин. Text Six "The Man of Destiny". Тема "Feelings and emotions". 

3. Newspaper: The Language of Mass Media (Technology).

4. Домашнее чтение: «To Kill a Mockingbird». 
5. Аналитическое чтение. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 8. Work and equality. 

	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Work and equality. Lecture skills D.

2. В.Д. Аракин. Text Seven "The Happy Man". Тема "Talking about people".  

3. Newspaper: The Language of Mass Media (Lifestyle).
4. Домашнее чтение: «To Kill a Mockingbird». 
5. Аналитическое чтение. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 9. Controversies.
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Controversies.

2.В.Д. Аракин. Text Eight "The Apple-tree". Тема "Man and Nature". 3. Newspaper: The Language of Mass Media (Sport).

4. Домашнее чтение: «To Kill a Mockingbird». 
5. Аналитическое чтение. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 1. Advertising and critical thinking.

	В.Д. Аракин. Unit I. Text from "Doctor in the house". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part I). Пресса: Мухортов Д.С. Political English (Unit 1).


	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 2. Innovation and invention.

	В.Д. Аракин. Unit II. Text from "To Kill a Mockingbird". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part I, cont.). Пресса: Мухортов Д.С. Political English (Unit 2).


	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 3. Facing Challengers.

	В.Д. Аракин. Unit III. Text "From: W.S.". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part I, cont.). Пресса: Мухортов Д.С. Political English (Unit 3)


	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 4. IT in education and business.

	В.Д. Аракин. Unit IV. Text "Ragtime". Cambridge Academic English. Seminar skills B. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part II, Ch. I-VI). Пресса: Мухортов Д.С. Political English (Unit 4-5)

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 5. Culture. Science and society.

	Cambridge Academic English. Unit 5. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part II, Ch. VII-X). Пресса: Мухортов Д.С. Political English (Unit 6).

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 6. Ways of studying in higher education.
	В.Д. Аракин. Text. From "Ragtime". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part II, ch.12-14).

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 7. Marketing and consumers.
	В.Д. Аракин. Text. From "The Lumber-Room". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part III, ch.1-3).

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 8. Criminology.
	В.Д. Аракин. Text. "Growing Up with the Media". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part III ch.4-7).


5.2. Лекции

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	5 семестр

	Unit 1. Academic orientation. Choices and implications.


	В.Д. Аракин. Part I. Speech Patterns, pp.7-8, ex-s 1-6. Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases, pp.11-14.

	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Academic orientation, p. 10.

Assessing your academic skills, p.10.

Thinking about academic culture, p.10.

Thinking critically, p.11.

Avoiding plagiarism, p.11.

Recognising variation across academic subjects, p.12.

Focusing on academic vocabulary, p.10-13.

Choices and implications,

p.14. 

Reading. 1. Researching texts for essays, tasks 1.1 -1.3, pp.14-15. 

2. Skimming and scanning, tasks 2.1-2.3, p.17.

3. Identifying the sequence of ideas, task 3.1, p.17. 

4. Understanding implicit meanings, task 4.1, pp.17-18. 

5. Inferring the meaning of words, task 5.1, p.18.

6. Vocabulary building: adjectives, task 6.1, p.19.

Listening and speaking.

7. Introducing your presentation, task 7.1, p.19.

8. Clarifying key terms, tasks 8.1-8.3, pp.19-20.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 1.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Ознакомление со схемой структурного анализа худ. текста.

Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д. Аракин. Text One. “Three men in a boat” by Jerome K. Jerome. 

Reading Comprehensive Exercises, pp.14-16. 

Выполнение разных упражнений (диалоги, ситуации) на закрепление вокабуляра.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Choices and implications.

Writing skills.

9. Understanding how essays types are organized, tasks 9.1-9.3, pp.20-21.

10. Drafting the introduction to an essay, tasks 10.1-10.4, pp.22-23.

11. Language for writing: common knowledge, tasks 11.1-11.3, p.23.

Grammar and vocabulary practice

1. Avoiding repetition: that (of) and those (of), tasks 1.1 – 1.2 p.24.

2. Word families: linking parts of texts, tasks 2.1-2.4, p.24.

3. Verb-noun collocations, tasks 3.1-3.2, p.25.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 2.
	2
	

	
	Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	

	Unit 2. Risks and hazards
	Vocabulary Exercises, pp.16-24.


	2
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Risks and hazards, p.26

Reading. 1. Selecting and prioritizing what you read, tasks 1.1-1.2, pp.26-27.

 2. Thinking about what you already know, tasks 2.1-2.2, pp.27-28. 

3. Inferring the meaning of words, task 3.1, p.28.

4. Vocabulary building 1: collocations, task 4.1, p.28.

5. Vocabulary building 2: cause-effect markers, task 5.1, p.29. 

6. Retelling what you have read, task 6.1, p.29.

Listening and speaking.

7. Preparing slides for presentation, tasks 7.1-7.2, pp.29-30.

8. Choosing the right type of chart for a slide, tasks 8.1, p.30.

9. Presenting charts, tasks 9.1-9.2, pp.31-32.  

10. Pronunciation 1: numbers, task 10.1, p.32.

11. Pronunciation 2: inserts, tasks 11.1-11.2, pp.32-33.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 2.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д. Аракин Part II. Conversation and Discussion.

Topic: Changing Patterns of Leisure. Topical Vocabulary, pp.24-25. Text 

«A walking Tour». Выполнение упражнений на развитие навыков устной речи (Ex-s 2-10, pp.26-31). 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Risks and hazards.

Writing skills.

12. Using claims to plan essays, tasks 12.1- 12.3, pp.33-34.

13. Supporting claims with evidence, tasks 13.1-13.2, p.35.

Grammar and vocabulary practice.

1. Complex noun phrases, tasks 1.1-1.2, p.36.

2. Countable and uncountable nouns, task 2.1, p.36.

3. Adjectives meaning large or important, task 3.1, p.37. 

4. Prefixes, tasks 4.1-4.2, p.37.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 4.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д.Аракин. Part I. Speech Patterns pp.36-37. Ex-s 1-3, pp.38-39. 

Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases pp.42-45.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Lecture skills A

p.38

Preparing for lectures

1. Lecturing styles, tasks 1.1-1.2, p.38.

2. Revising basic information, task 2.1, p.38.

Listening

3. Understating lecture aims, task 3.1, p.39.

4. Understanding outlines, task 4.1, p.39.

5. Identifying main and secondary points, 5.1-5.2, pp.39-40.

6. Taking notes: annotating slides 1, task 6.1, p.40.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 5.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д. Аракин. Text Two “Encountering directors” by Ch. Samuels;

 Reading Comprehensive Exercises, pp.46-47.

Выполнение разных упражнений (диалоги, ситуации) на закрепление вокабуляра.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Lecture skills A

Language focus.

7. Repetition and rephrasing, task 7.1, p.41.

Follow up.

8. Taking notes: annotating slides 2, task 8.1, p.41.

9. Reviewing your notes, task 9.1, p. 41.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 6.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	Unit 3. Language and communication
	В.Д.Аракин. Vocabulary Exercises, pp.49-56.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Language and communication,

p.42.

Reading.

1. Predicting the content of a text, tasks 1.1-1.4, oo.42-43.

2. Reading for detail, task 2.1, p.43.

3. Scanning for information, task 3.1, p.44.

4. Understanding implicit meanings, task 4.1, p.45.

5. Vocabulary building: adjectives, task 5.1, p.45.

6. Thinking about ways of taking notes task 6.1, p.45. 

Listening and speaking.
7. Making suggestions in group work, tasks 7.1-7.3, pp.46-47.

8. Pronunciation: stress in adjectives endind in –ic and –ical, tasks 8.1-8.2, p.47.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 7.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д.Аракин. Part II. Conversation and Discussion.

“Man and Movies”, Topical Vocabulary, pp.57-58.  Text ex.1 pp.58-59. Cоставление диалогов/ситуаций по теме на развитие навыков устной речи (ex-s 2-11, pp.59-64).


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Attestation work
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 8.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д.Аракин. Part I. Speech Patterns pp.69-70, ex-s1-5, pp.70-71.

 Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases pp. 74-77.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Language and communication.

Writing skills.

9. Referring to other people’s work, tasks 9.1-9.2, pp.47-48.

10. Using in-text references, tasks 10.1-10.4, pp.48-51.

11. Language for writing: reporting verbs, tasks 11.1-11.2, p.51.

Grammar and vocabulary practice.

1. Impersonal it-clauses:

 saying that something is important, interesting, etc., tasks 1.1-1.4, p.52.

2. Word families, task 2.1, p.52.

3. Nouns with related adjectives ending in –ic and –ical, tasks 3.1-3.3, p.53.

5. Reporting verbs, task 4.1, p.53.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 9.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	Unit 4. Differences and diversity
	В.Д.Аракин. Text Three “To sir, with love” by E.R. Braithwaite. 

Reading Comprehensive Exercises, pp.77-81.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Differences and diversity, p.54. 

Reading.

1. Thinking about what you already know, task .1, p.54.

2. Reading in detail, tasks 2.1-2.2, pp. 54-55.

3. Taking notes, tasks 3.1-3.3, p.56. 

4. Vocabulary building 1: word families task 4.1, p.57.

5. Vocabulary building 2: adjective-noun collocations, task 5.1, p.57.

6. Collecting information for an essay, tasks 6.1-6.2, pp.57-58.

7. Taking notes for essay writing, tasks 7.1-7.2, p.58.

Listening and speaking.

8. Working with colleagues: generating ideas and reporting, tasks 8.1-8.3, p.59.

9. Pronunciation: dividing speech into units, tasks 9.1-9.2, p.60.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 10.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д.Аракин. Vocabulary Exercises, pp. 81-89.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Differences and diversity.

Writing skills.
10. Language for writing 1: the grammar of reporting verbs, tasks 10.1-10.2, pp.60-61.

11. Language for writing 2: comparing and contrasting, tasks 11.1-11.2, p.62.

12. Reporting what you read, tasks 12.1-12.2, p.63.

Grammar and vocabulary practice.
1. Linking parts of a text:

conjunctions and sentence connectors tasks 1.1-1.3, p.64.

2. Single-word verbs and multi-word verbs, tasks 2.1-2.2, p.65.

3. Word families, tasks 3.1, p.65.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 11.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д.Аракин. Part II. Conversation and Discussion.  «English Schooling». 

Topical vocabulary pp.90-91. Text ex. 1, pp. 91-95.  Cоставление диалогов/ситуаций по теме на развитие навыков устной речи (ex-s 2-11, pp. 95-99).


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Lecture skills B,

p.68.

Preparing for lectures.

1. Using preparations strategies, tasks 1.1-1.2, p.66.

2. Making predictions before a lecture starts, task 2.1, p.66.

Listening.

3. Making predictions during a lecture tasks 3.1-3.2, p.67.

4. Identifying topic change, tasks 4.1-4.3, p.68.

5. Following an argument task 5.1, p.68.

6. Taking notes: using symbols and abbreviation in notes, tasks 6.1- 6.3, pp.68-69.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 12.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д.Аракин. Part I. Speech Patterns pp.107-108, ex-s 1-5, pp.108-109. Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases, pp.113-116.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Lecture skills B (продолжение)

Language focus.

7.Organising questions and topic changes, task 7.1, p.69. 

Follow up.

8. Expanding your vocabulary, task 8.1, p.69.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 13.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	Unit 5.The world we live in.
	Text Four “The Fun They Had” by I. Azimov.

 Reading Comprehensive Exercises, pp.116-118.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

The world we live in, p.70.

Reading.
1. Recognising plagiarism, tasks 1.1-1.3, pp.70-72.

2. Getting started, tasks 2.1-2.2, p.72.

3. Identifying the main ideas in a text, task 3.1, pp.72-73.

4. Summarising what you have read, task 4.1, p.74.

5. Vocabulary building: single-word verbs and multi-word verbs, task 5.1, p.74.

6. Vocabulary in context: hedging adverbs, tasks 6.1,-6.2, pp.74-75.

Listening and speaking.
7. Reaching a consensus in group work, tasks 7.1-7.5, pp.75-76.

8. Pronunciation: contrasts, tasks 8.1-8.2, p.76.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 14.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д.Аракин. Vocabulary Exercises, pp.118-124.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

The world we live in.

Writing skills.

9. Using paraphrases, tasks 9.1-9.2, pp.77-78.

10. Including quotations in your writing task 10.1-10.2, p.79.

Grammar and vocabulary practice.

1. Articles: zero article and the, tasks 1.1-1.2, p.80. 

2. Complex prepositions, tasks 2.1-2.3, pp.80-81.

3. Person, people, peoples, task 3.1, p. 81.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 15.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Part II. Topic: “Bringing up the children”. Topical vocabulary, pp.124-125.

Text «Parents are too permissive with their children nowadays», pp.126-127.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Attestation work
	2
	Тестовые задания


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 16.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	В.Д. Аракин. Revision. Выполнение упражнений на развитие навыков устной речи (ex-s 2-11, pp.127-130).


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Revision.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 17.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic analysis of the given chapter/extract.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	6 семестр

	Unit  6. Behaving the way we do.

	В.Д. Аракин. Unit 5

Part I. Speech Patterns,  pp.136-137, 

Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases, pp.145-148.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy.

Behaving the way we do,

p.82. (Unit 6)

Reading. 1. Organising information for an essay, tasks 1.1 -1.3, pp.82-84. 

2. Skimming and scanning texts, tasks 2.1-2.3, pp.84-87.

3. Taking notes and explaining what you have read, task 3.1, p.87. 

4. Vocabulary building: collocations, task 4.1-4.2, p.87.

Listening and speaking.

5. Referring backwards and forwards in presentations,  task 5.1-5.2, p.88.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapters 18-19.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына

Unit I. World, p. 9

Analysing print and onlibe media. 

Part I. Front Pages, tasks 1-3, pp. 10-12

Top Stories That Make Headlines, World. Steps 1-2, ex-s 1-18, pp. 14- 30


	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	В.Д. Аракин. Unit 5

Text Five “Art for Heart’s Sake” by R. Goldberg, Reading Comprehensive Exercises, pp.148-153. 

Vocabulary Exercises, pp.153-161

Выполнение разных упражнений (диалоги, ситуации) на закрепление вокабуляра.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy.

Behaving the way we do,

p.82. (Unit 6)

Writing skills.

6. Writing collocations in essays, tasks 6.1-6.4, pp.88-89.

7. Landuage for writing: hedging, tasks 7.1-7.4, p. 90.

8. Giving references, tasks 8.1, p. 91.
Grammar and vocabulary practice

1. Avoiding repetition: expressions with so, tasks 1.1 – 1.2 p.92.

2. Wh- noun clauses, tasks 2.1-2.4, pp.92-93.

3. Using viewpoint adverbs to restrict what is said, task 3.1, p.93.

4. Verb/adjective + preposition combination, task 4.1, p.93
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 20.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 7. Bringing about change.

	В.Д. Аракин . Unit 5

Part II. Part II. Conversation and Discussion.

Topic: Painting.

 Topical Vocabulary, pp.161-162. Text 

«Thomas Gainsborough». Выполнение упражнений на развитие навыков устной речи ( pp.165-170). 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Couse consultant: Michael McCarthy 

Lecture skills C

p.94 

Preparing for lectures

1. Thinking about the purposes of lectures, task 1.1, p.94.

Listening

2.1. Understating levaluations, task 2.1, p.94.

3. Understanding lists, tasks 3.1-3.3, p.95.

Language focus.

4. Noticing differences in the language of lectures and academic writing, task 4.1, p.95.

5. 5. Noticing prominent words, tasks 5.1-5.3, pp.96-97. 

Follow up.
6. Taking notes: annotating, task 6.1, p. 97.

7. Reconstructing your notes, task 7.1, p.97


	
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapters 21-22.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына

Unit I. World, p. 9

Analysing print and onlibe media. 

Part I. Front Pages, tasks 1-3, pp. 10-12

Top Stories That Make Headlines, World. Steps 3-5, ex-s 19-25, pp. 31 - 37


	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	В.Д. Аракин. Unit 6 

Part I. Speech Patterns pp.176-177. Ex-s 1-7, pp.177-178. 

Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases pp.186-188


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy 

Bringing about change,  p.98 (Unit 7)

Reading. 1. Reading critically, tasks 1.1-1.3, pp.98-100.

 2. Finding information and taking notes, tasks 2.1-2.3, pp.100-102. 

3. Vocabulary in context, task 3.1, p. 102.

4. Vocabulary in context 2: hedges, task 4.1, p.103.

5. Retelling what you have read, task  5.1, p.103.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 23.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	В.Д.Аракин. Unit 6

Text Six “The Man of Destiny” by G.B. Shaw;

 Reading Comprehensive Exercises, pp.188-193.

Выполнение разных упражнений (диалоги, ситуации) на закрепление вокабуляра. Vocabulary Exercises, pp.193-200.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy 

Bringing about change,  p.98 (Unit 7)

Listening and speaking.

6. Concluding your presentation, tasks 6.1-6.7, pp. 103-106.
Writing skills.
7. Pronunciation: linking words in speech units, tasks 7.1-7.2, p.106.

 8. Using an academic style, 8.1-8.4, pp.106-107.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 24.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына

Unit 2. Technology, p. 39

Analysing print and online media

Part 2. Types of Newspaper Article and Media Content, pp. 40-43

Top Stories That Make Headlines, 

Technology. Steps 1-5, ex-s 1-22, pp.45-69
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	В.Д. Аракин. Unit 6

Part II. Conversation and Discussion.

“Feelings and emotions”, Topical Vocabulary, pp.200-201.  Text ex.1 pp.201-202. Cоставление диалогов/ситуаций по теме на развитие навыков устной речи (ex-s 2-17, pp.202-210.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy 

Bringing about change,  p.98 (Unit 7)

Grammar and vocabulary.

1. Adding information about nouns: relative clauses, tasks 1.1-1.2, pp. 108-109

2. It - clauses: expressing personal opinions impersonally, tasks 2.1-2.2, p.109.

3. Abstract nouns + of + -ing/to-infinitive, tasks 3.1-3.2, p.109. 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapters 25- 26.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 8. Work and equality. 

	В.Д. Аракин. Unit 7. 

Part I. Speech Patterns pp.210-212, ex-s 1-5, pp.212-214.

 Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases pp. 219-223.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy 

Work and equality,

p.110. (Unit 8)

Reading.

1. Understanding figures and tables, tasks 1.1-1.2, pp. 110-111.

2. Scanning for information, tasks 2.1-2.3, pp.111-112.

3. Taking notes, task 3.1, p. 113.

4. Understanding the significance of references, task 4.1, p.113.

5. Vocabulary in context: avoiding repetition, task 5.1, p.114.

Listening and speaking.

6. Taking part in tutorials and joining in discussions, tasks 6.1-6.4, pp.114-115.
7. Pronunciation: stress in compound nouns 1,  tasks 7.1-7.3, p.116.
Writing skills.

8. Looking at the structure and content of reports, tasks 8.1-8.3, pp. 116-117.

9. Language for writing 1: describing events in a time sequence, tasks 9.1-9.2, p. 118.

10. Language for writing 2: cause anf effect, tasks 10.1-10.2, p.119.

Grammar and vocabulary practice.

1. Passive voice, tasks 1.1-1.2, p.120.

2. Past Perfect, task 2.1, p.121.

3. -ing nouns, tasks 3.1-3.2, p.121.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 27.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына

Unit 3. Lifestyle, p. 65

Analysing print and online media

Part 3. Newspaper Headlines. Grammar, tasks 1-2, p. 67

Top Stories That Make Headlines, 

Lifestyle. Steps 1-2, ex-s 1-16, pp.69-83
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	В.Д. Аракин.  Unit 7

Text Seven “The Happy Man” by S. Maugham. 

Reading Comprehensive Exercises, pp.223-227.

 Aктивный словарь, выполнение упражнений на закрепление вокабуляра.

Vocabulary Exercises, pp. 227-235.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 28.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	В.Д. Аракин. Unit 7

Part II. Conversation and Discussion.  «Talking about people». 

Topical vocabulary p.236. Text ex. 1, pp. 237-238.  Cоставление диалогов/ситуаций по теме на развитие навыков устной речи (ex-s 2-11, pp. 238-242).


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Couse consultant: Michael McCarthy 

Lecture skills D, p.122

Preparing for lectures.

1. Building basic information, task1.1, p.122.

Listening.
2. Understanding the relationship between parts of the lecture, tasks 2.1-2.2, pp.122-123.
3. Understanding descriptions of precesses, task 3.1, p.123.

Language focus.

4. Understanding vague language, tasks 4.1-4.2, p.124.

Follow up.

5. Listening for a lecture summary, task 5.1, p.125.

6. Comparing notes, task 6.1, p. 125
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 29.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына

Unit 3. Lifestyle, p. 65

Analysing print and online media

Part 3. Newspaper Headlines. Grammar, tasks 1-2, p. 67

Top Stories That Make Headlines, 

Lifestyle. Steps 3-5, ex-s 17-24, pp.83 -89
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	9.Unit. Controversies.
	В.Д.Аракин. 

Unit 8. Part I. Speech Patterns pp.248-249, ex-s 1-5, pp.249-250. Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases, pp.255-258. 

Text Eight “The Apple-tree” by J. Galsworthy.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Couse consultant: Michael McCarthy
Controversies, p.126 

(Unit 9)

Reading.
1. Understanding the writer’s opinion, tasks 1.1-1.2, pp.126-127.

2. Identifying the main ideas and supporting information, tasks 2.1-2.3, pp. 128-129.

3. Recognising general nouns, task 3.1, pp.129-130.

4. Understanding hedges, task 4.1, p.130.

5. Vocabulary building 1: formal and informal verbs, task 5.1, p.130.

6. Vocabulary building 2: opposites, task 6.1, p. 131.

Listening and speaking.
7. Tutorials: asking for and giving information, tasks 7.1-7.3, pp.131-132.

8. Pronunciation: intonation in wh-clefts, tasks 8.1-8.3, pp.132-133.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 30.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	В.Д.Аракин. Unit 8

Text Eight “The Apple-tree” by J. Galsworthy.

 Reading Comprehensive Exercises, pp.258-261.

Aктивный словарь, выполнение упражнений на закрепление вокабуляра. 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 

Controversies, p.126. (Unit 9)

Writing skills.

9. Describing information in figures and tables, tasks 9.1-9.3, pp.133-134.

10. Language for writing 1: reffering to figures and tables, task 10.1, p.134.

11. Language for writing 2: reffering backwards and forwards, tasks 11.1-11.2, pp. 134-135

12. Writing practice, task 12.1, p. 135

	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 31.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына

Unit 4. Sport, p. 91

Analysing print and online media

Part 4. Newspaper Headlines. Vocabulary (1), tasks 1-3, pp. 92-95

Top Stories That Make Headlines, 

Sport. Steps 1-2, ex-s 1-17, pp.97-111
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Part II. Topic: “Man and Nature”. Topical vocabulary, pp.268-269.

Text «Environmental Protection - Nationwide Concern», pp.269-270.

Выполнение упражнений на развитие навыков устной речи (ex-s 2-11, pp.270-274).


	2


	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy.

Controversies, p.126. (Unit 9) 

Grammar and vocabulary practice.

1. Verbs followed by a noun phrase or that-clause, tasks 1.1-1.2, p. 136 

2. Non-finite relative clauses, tasks 2.1-2.2, pp.136-137.

3. Adverbials used to comment, tasks 3.1-3.2, p. 137.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 12.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	В.Д.Аракин. Revision. Vocabulary Exercises, pp.261-26


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Revision
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H. Lee, Chapters 18-31. Revision .
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына

Unit 4. Sport, p. 91

Analysing print and online media

Part 4. Newspaper Headlines. Vocabulary (1), tasks 1-3, pp. 92-95

Top Stories That Make Headlines, 

Sport. Steps 3-5, ex-s 1-17, pp.111 - 117
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	7 семестр

	Unit 1. Advertising and critical thinking


	Учебник Аракин
Unit I. Учебник: Text from “Doctor in the house” by R. Gordon (read and translate) pp.9-12; (speech patterns p.12, ex 6 p.19); word combinations and phrases, essential vocabulary, pp. 13-17, ex. .1-2 p.17.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 1. Advertising and critical thinking

Reading: Text: “The social value of brands”, tasks 1-3, p.14-15.

Vocabulary in context: compound nouns. Inferring relationships between sentences. Ex. 4-7.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 1. Advertising and critical thinking

Listening and speaking: Pros and cons of group work. 

Getting an opportunity to speak in a group discussion. 

Text 1,2. Ex.8-9.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.I. (vocabulary), questions and discussions 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 1. Russia’s National Interests (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 1. Advertising and critical thinking


	Учебник Аракин
Unit I. Text from “Doctor in the house” (Linguo-stylistic analysis), exercises on speech patterns (ex-s 7-9 p.19); ex.6-9 p.19; ex.11-13 p.20
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 1. Advertising and critical thinking

Writing a summary: text “Ethics and advertising”, tasks 10-11, pp.20-23 


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 1. Advertising and critical thinking

Grammar and vocabulary: -ing clauses with prepositions and conjunctions. Prepositions after passive verbs. Problem words: affect vs effect. Tasks 1-3, pp.24-25.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.II. (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 1. Russia’s National Interests…(продолжение), (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 2. Innovation and invention 


	Учебник Аракин
Unit I.  Vocabulary exercises: ex.3-12 pp.23-26. Test on the essential vocabulary 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 2. Innovation and invention 

Reading: Text “What is Innovation?” Tasks on pp.26-28

Vocabulary in context: word families

ex. 1-2; p.29.

Vocabulary in context: hedging

Ex.3-4, pp.29-30


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 2. Innovation and invention 

Listening and speaking: Asking for and giving clarification in group work Word stress. Ex. 5-6; pp.31-32.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.III. (vocabulary), questions and discussions


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 2. Russia Unveils New National Security Strategy, …(vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 2. Innovation and invention 


	Учебник Аракин
Unit II. Учебник: Text From: “To Kill a Mockingbird” by H. Lee (read and translate), pp.39-44. Speech patterns ex.6 p.53; phrases and word combinations; essential vocabulary pp.43-51. Reading comprehension exercises: ex.1-2 p.51


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 2. Innovation and invention

Writing: writing summaries from multiple sources: ex. 7-8, pp.33-35.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 2. Innovation and invention

Grammar and vocabulary: Using gender-neutral language. Complex conjunctions. Adjective compounds with well-, ill-, poorly. Ex. 1-3; pp.36-37.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch. IV. (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 2. Russia Unveils New National Security Strategy (продолжение), (vocabulary, questions and discussions)
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 3. Facing Challengers 


	Учебник Аракин
Unit II. Учебник: Text From: “To Kill a Mockingbird” by H. Lee (Linguo-stylistic analysis),

ex.5-8 pp. 52-53; ex.11-13 p.54; ex.16 p.55


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Seminar skills A. Preparing for seminars: ex.1-2 p.38; 

Listening:  ex.3-7 pp. 38-41
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 3. Facing Challengers 

Reading: Text “Plants and the bio-based economy” Tasks on pp.42-43

Vocabulary in context 1: focusing and evaluating adverbs. Ex.2 p.44

Vocabulary in context 2: adjective compounds. Ex.3 p.45-46.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.V. (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 3. The New Red Army, (vocabulary, questions and discussions)
	1


	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 3. Facing Challengers 


	Учебник Аракин
Unit II. Vocabulary exercises: 2-3, pp. 56-57; ex.5-7 p.58.

Part II. Courts ana Trial, topical vocabulary, pp. 59-60


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 3. Facing Challengers 

Listening and speaking: Working with colleagues: problem solving. Ex. 5 pp.46-48.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 3. Facing Challengers 

Writing: Understanding instructions and in essays and other assignments Ex. 6-7, pp.48-51.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.VI (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 3. The New Red Army ( продолжние)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 4. IT in education and business


	Учебник Аракин
Unit III. Учебник: Text “From: W.S.” (read and translate) pp.70-74; Speech patterns, essencial vocabulary pp.75-78; ex.1p.78;


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 3. Facing Challengers 

Grammar and vocabulary: ex. 1-3 pp.52-53.

	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 4. IT in education and business

Reading: Text “Laptop use in higher education” Ex.1-3 pp.54-56


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J. Galsuorsy “The Man of property”, ch.VII (vocabulary), questions and discussions


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 4. The Tortue Routine, Russian Style, (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Unit III. Учебник: Text “From: W.S.” (summary)

Reading comprehension exercises: ex.5-6 p.79; ex.9, 12, 13 pp.80-81
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 4. IT in education and business

Vocabulary in context 1: Recognizing the relationship between pieces of research. Ex.4 p.57

Vocabulary in context 2: noun| verb + preposition Ex.5 p.56-57.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 4. IT in education and business

Writing: Using evidence Ex. 8-9, pp.60-62.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.VIII-IX (vocabulary), questions and discussions, (vocabulary, questions and discussions)


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 4. The Tortue Routine, Russian Style (продолжение)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Unit III. Reading comprehension exercises: ex.16, 19 p.82.

Vocabulary exercises: 2-3 p.83; ex.6-9 pp.85-86. Test on Essential vocabulary.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 4. IT in education and business

Listening and speaking: Presenting professionally Ex. 10-12 p.63.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 4. IT in education and business

Grammar and vocabulary: ex. 1-2 pp.64-65.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, Part II. Ch.I-II (vocabulary), questions and discussions


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 4. The Tortue Routine, Russian Style (продолжение), (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Unit IV. Учебник: Text. “Ragtime” (read and translate) by E.L. Doctorow, pp.96-99. Speech patterns,
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Seminar skills B. Listening. 1.Working in groups; 2. Understanding task instructions


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Seminar skills B. Listening. 4. Giving a feedback presentation;

5. Organizing a group presentation


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, Part II. Ch.III-IV (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 5. Medvedev’s Thaw Hits at Russia’s Lack, (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 5. Culture. Science and society


	Учебник Аракин
Unit IV. Учебник: Text. “Ragtime” (summary); essential vocabulary, pp.100-105; 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Seminar skills B. Listening. 6. Introducing a group presentation;

7. Creating an effective presentation; 8. Giving mini-presentation.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 5. Culture. Science and society

Reading: ex.1-2 p.70 Text. “Culture: A vehicle for economic development”, p.71; ex. 3-6 pp.71-74.


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, Part II. Ch.V-VI (vocabulary), questions and discussions


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 5. Medvedev’s Thaw Hits at Russia’s Lack (продолжение)

(vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Unit IV. Reading comprehension exercises: ex.1 p.105; ex.3-6; p.106; ex.10 p.107; ex.13 p.108.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 5. Culture. Science and society

Listening and speaking: ex. 7 Giving opinions in presentation ex. 7-8 pp.74-76.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 5. Culture. Science and society

Writing: ex.9 Using primary and secondary sources; ex.10 writing practice. 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, Part II. Ch.VII-VIII (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 5. Medvedev’s Thaw Hits at Russia’s Lack (продолжение),

(vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Unit IV. Test on essential vocabulary; vocabulary exercises: 2-3 pp.109-110; ex.6-10 p.111-112.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 5. Culture. Science and society

Writing: ex.11 Writing up research: writing an introduction, ex.11.1-11.4
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Unit 5. Culture. Science and society

Grammar and vocabulary: tasks on pp.80-81
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, Part II. Ch. IX-X (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 6. Why Russians Ignore Ballot Fraud, (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	8 семестр

	Unit 6. Ways of studying in higher education
	Учебник Аракин
Учебник: Text. From: "Ragtime" by H. Munro pp 134-139

Speech patterns and essential vocabulary 

140-145
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Reading Effeciently ex.1.1-1.3 p.82

Text: Where does the time go?

Understanding the relations between research findings

Vocabulary building p 85

Reading in detail
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Listening and speaking 7.1- 7.2.  p.87

Presenting practice: p.88

Choosing between paraphrase and quotation p.88

Quotation conventions p.89
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part II, ch.12
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Газета: Мухортов Д.С. Political English 2024
Unit 7. Russian economic crisis and its aftermath
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Reading comprehension- ex1-17 pp145-150
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Writing up a research: the literature review p.89-91

Writing practice
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Grammar and vocabulary

Complex noun phrases

Producing compound nouns

As-clauses

Of which: expressing ideas efficiently
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part II, ch.13.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 8. The tragedy of the second world war. Who is to blame?
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 7. Marketing and consumers.


	Учебник Аракин
Vocabulary exercises – 1-9 pp150-154
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English

Evaluating academic texts: book review

Ex.1.1.- 1.5 p.98-100

Vocabulary building ex.2.1-.3.1 p 101

Understanding complex noun phrases

Word families

Reading in detail
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Listening and speaking:

Conclusion and recommendation. Ex.7.1-.7.3 p.103-105

Presentation practice. Ex.8.1-8.4 p.105-107
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part II, ch.14
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 9. Russia and Perils of personal diplomacy
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Text. "Growing Up with the Media" by P.G. Aldrich pp.165-169
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Writing:

Organizing information in sentences

Writing up research: a method section ex 8.1-8.4.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Irregular plural nouns ex 1.1.

Nouns plus verb combination in Methods section ex 2.1.

Using it -clauses to organize information ex. 3.1.-3.2

Word families in texts ex. 4.1-4.2

Problem words adopt vs adapt ex. 5.1
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part III, ch.1
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 10.Improving Russia-US relations.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	Unit 8. Criminology.
	Учебник Аракин
Essential vocabulary 170-174

Reading comprehension exercises:1-17 

pp.175-179
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Cambridge. Academic English
Reading

Making predictions ex.1.1-1.4 p. 110-112

Vocabulary building: adjectives ex. 2.1

Vocabulary building: verbs ex.3.1.

Reading in detail. Ex.4.1

Understanding plagiarism ex. 5.1-.5.2
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
`Listening and speaking

Dealing with questions in presentation ex 6.1-6.2 p.115

Presentation practice ex 7.1.


	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part III, ch.2
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 11. The past and future of the human rights.
	2

	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Vocabulary exercises 1-9, pp179-184
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Writing

Organizing information in texts ex.8.1-8.2 p. 116-117

Writing up research:  the Results section ex.9.1-9.2

Writing practice ex.10 p. 119


	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Grammar  and vocabulary

Problem words: comprise, be composed of, consist of ex.1.1 p. 120

Classyfying phrases  Ex. 2.1. p.120

Problem solution phrases ex.3.1 p. 121

Word order in as-clauses ex. 4.1. p. 121
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Дом чтение
Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part III, ch.3
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 

Unit 12. What an Olympic glow can’t mask.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Приводятся примерные темы курсового проекта или курсовой работы, а также методические рекомендации по выполнению и критерии оценки.

* При условии, что предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	5- 10 семестр

	Unit 1. Academic orientation. Choices and implications.


	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 2. Risks and hazards
	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 3. Language and communication
	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 4. Differences and diversity
	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 5.The world we live in.


	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 6. Behaving the way we do.

	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	8
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 7. Bringing about change.

	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	8
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 8. Work and equality. 

	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест


	8
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 9. Controversies.
	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	8
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Аналитическое чтение
H. Lee “To Kill A Mocking Bird”
	1. Работа с текстом: чтение, перевод, пересказ;

2. Подготовка к написанию анализа текста;

3. Составление глоссария.
	У - Устный

опрос

Т - тест
	14
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 1. Advertising and critical thinking

	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	14
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 2. Innovation and invention 


	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 3. Facing Challengers 


	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 4. IT in education and business


	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 5. Culture. Science and society


	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 6. Ways of studying in higher education
	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 7. Marketing and consumers.


	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Unit 8. Criminology.
	1. Работа с лексикой по теме;

2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;

3. Работа с незнакомым материалом;

4. Подготовка к контрольной работе;

5. Подготовка проекта.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Аналитическое чтение
J. Galsuorsy “The Man of Property”



	1. Работа с текстом: чтение, перевод, пересказ;

2. Подготовка к написанию анализа текста;

3. Составление глоссария.


	У - Устный

опрос

Т - тест
	43
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5


	Всего часов
	343
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Методические указания по организации самостоятельной работы по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский)»(разработаны на кафедре английского языка). Содержат общие рекомендации по планированию самостоятельной работы, работе с литературой, подготовке к различным видам занятий и формам контроля.
2. Методические рекомендации по выполнению структурного и лингво-стилистического анализа художественного текста на английском языке. Включают схему анализа (композиция, сюжет, система образов, языковые и стилистические средства), алгоритм работы с художественным произведением, образцы выполнения анализа, критерии оценивания.
3. Методические указания по работе с газетными статьями (к учебным пособиям «The Language of Mass Media» С.Ю. Спицыной и «Political English» Д.С. Мухортова). Содержат рекомендации по выполнению предтекстовых и послетекстовых упражнений, аннотированию и реферированию статей, анализу заголовков и языковых особенностей газетно-публицистического стиля.
4. Методические рекомендации по подготовке и презентации проектов, кейс-задач и ролевых игр. Включают структуру проекта, требования к оформлению презентации, критерии оценки устных выступлений, ролевые ситуации и сценарии для отработки коммуникативных навыков.
5. Методические указания по выполнению тестовых заданий и подготовке к контрольным работам. Содержат образцы тестовых заданий разных типов (закрытого и открытого типа), рекомендации по работе с лексикой и грамматикой, вопросы для самопроверки по каждому разделу дисциплины.
6. Глоссарий основных лингвистических терминов (на русском и английском языках) для самостоятельного изучения и подготовки к практическим занятиям и экзамену.
7. Рекомендации по работе с электронными образовательными ресурсами и словарями(ABBYY LINGVO, Cambridge Dictionary, British Council Learn English), включая список полезных интернет-ресурсов и инструкции по их использованию в самостоятельной работе.
8. Методические указания по написанию эссе и других письменных работ на английском языке. Включают требования к структуре, объему, оформлению, клише и речевые обороты для различных типов эссе (аргументативное, описание, сравнение/противопоставление), критерии оценивания.
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	УК-4 (способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах))
	5, 6, 7, 8,9,10

	1-4



	ОПК-1 (способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях);
ОПК-3 (способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах общения);

ОПК-4 (способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения)
	5, 6, 7, 8,9,10

	1-4

	ПК-1 (владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов);
ПК-5 (владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке)

	5, 6, 7, 8,9,10

	1-4


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция –УК-4 
Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 основы устной и письменной коммуникации на английском языке; функциональные стили русского и английского языков; требования к деловой коммуникации.

	1. Демонстрирует знание основных правил и норм построения устной и письменной речи на английском языке в различных коммуникативных ситуациях.

	Устный опрос, тестирование


	
	
	2. Правильно идентифицирует и различает функциональные стили (разговорный, официально-деловой, научный, публицистический, художественный) в устных и письменных текстах.
	Тестирование, анализ текста


	
	
	3. Перечисляет основные требования к деловой переписке, устным деловым переговорам, этикетным формулам, структуре деловых писем.

	Устный опрос, ролевая игра


	Умеет
	осуществлять устную и письменную коммуникации на английском языке; осуществлять деловую коммуникацию на русском и английском языках.

	1. Свободно и адекватно ситуации общения выстраивает устные высказывания и письменные тексты на английском языке, соблюдая языковые нормы.

	Устный опрос, ролевая игра, экзамен


	
	
	2. Ведет деловую переписку, участвует в переговорах, составляет деловые документы с учетом стилистических особенностей и социокультурных различий.
	Ролевая игра, творческое задание


	
	
	3. Выбирает адекватные языковые и неязыковые средства для достижения цели общения в зависимости от ситуации, статуса собеседника и канала коммуникации.

	Ролевая игра, устный опрос


	Владеет навыками
	основами устной и письменной коммуникации на английском языке; функциональными стилями; коммуникативными компетенциями в ситуации делового общения.

	1. Уверенно использует базовые речевые модели и клише для построения связных устных и письменных высказываний в типичных коммуникативных ситуациях.

	Устный опрос, ролевая игра


	
	
	2. Создает тексты в различных функциональных стилях, корректно переключается с одного стиля на другой в зависимости от коммуникативной задачи.

	Творческое задание, экзамен


	
	
	3. Участвует в диалогах, дискуссиях, переговорах, соблюдая этикетные нормы, формулы вежливости и правила делового протокола на русском и английском языках.
	Ролевая игра, экзамен



Компетенция ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4 

Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях; порождать и понимать тексты на изучаемом иностранном языке; осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие_____________________________________________________

_

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 основные закономерности функционирования английского языка; нормы письменной и устной речи; регистры общения; правила семантической и структурной преемственности.

	1 Объясняет особенности функционирования языка в разных сферах коммуникации (обиходно-бытовой, профессиональной, научной, публицистической).

	Устный опрос, тестирование


	
	
	2 Различает регистры общения, приводит примеры лексических, грамматических и стилистических маркеров каждого регистра.

	Тестирование, анализ текста


	
	
	3 Перечисляет основные стилистические приемы (метафора, сравнение, эпитет, ирония, гипербола, перифраз и др.), объясняет способы связи частей текста.

	Устный опрос, тестирование


	Умеет
	работать с текстом, выделять информацию, переводить, соблюдать преемственность, применять социокультурные нормы.

	1 Проводит смысловой анализ текста, отделяет главное от второстепенного, составляет план, тезисы, аннотацию, реферат.

	Анализ текста, творческое задание


	
	
	2 Выполняет письменный и устный перевод текстов разных функциональных стилей, адекватно передавая смысл и стилистические особенности оригинала.

	Практическое задание, экзамен


	
	
	3 Строит логичные, связные высказывания, используя средства когезии (союзы, вводные слова, местоимения, повторы, лексические цепочки).

	Творческое задание, устный опрос


	Владеет навыком
	опытом перевода, говорения, работы со словарем; навыками построения логичного высказывания.

	1 Выполняет перевод текстов различной сложности с соблюдением грамматических, лексических и стилистических норм русского языка.

	Практическое задание, экзамен


	
	
	2 Свободно участвует в диалогах, дискуссиях, монологических высказываниях на бытовые, общественно-политические и профессиональные темы.

	Устный опрос, ролевая игра, экзамен


	
	
	3 Ориентируется в актуальных изменениях лексики, грамматики и стилистики современного английского языка (неологизмы, заимствования, разговорные формы).

	Устный опрос, анализ текста



Компетенция ПК-1, ПК-5 

Владеет основными методами лингвистического анализа; способами описания и формальной репрезентации информации в тексте__________________________________
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 коммуникативные нормы; формулы вежливости; методы лингвистического анализа; модели репрезентации информации.

	1 Объясняет особенности функционирования языка в разных сферах коммуникации (обиходно-бытовой, профессиональной, научной, публицистической).

	Устный опрос, тестирование


	
	
	2 Различает регистры общения, приводит примеры лексических, грамматических и стилистических маркеров каждого регистра.

	Тестирование, анализ текста


	
	
	3 Перечисляет основные стилистические приемы (метафора, сравнение, эпитет, ирония, гипербола, перифраз и др.), объясняет способы связи частей текста.

	Устный опрос, тестирование


	Умеет
	определять коммуникативные цели; идентифицировать регистры общения; использовать средства организации текста; формально описывать информацию.

	1 Проводит смысловой анализ текста, отделяет главное от второстепенного, составляет план, тезисы, аннотацию, реферат.

	Анализ текста, творческое задание


	
	
	2 Выполняет письменный и устный перевод текстов разных функциональных стилей, адекватно передавая смысл и стилистические особенности оригинала.

	Практическое задание, экзамен


	
	
	3 Строит логичные, связные высказывания, используя средства когезии (союзы, вводные слова, местоимения, повторы, лексические цепочки).

	Творческое задание, устный опрос


	Владеет навыком
	интерпретации коммуникативных целей; идентификации регистров; использования моделей социальных ситуаций; формального описания информации.

	1 Выполняет перевод текстов различной сложности с соблюдением грамматических, лексических и стилистических норм русского языка.

	Практическое задание, экзамен


	
	
	2 Свободно участвует в диалогах, дискуссиях, монологических высказываниях на бытовые, общественно-политические и профессиональные темы.

	Устный опрос, ролевая игра, экзамен


	
	
	3 Ориентируется в актуальных изменениях лексики, грамматики и стилистики современного английского языка (неологизмы, заимствования, разговорные формы).

	Устный опрос, анализ текста



Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен 

	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Обучающийся демонстрирует высокий уровень сформированности компетенций. Полно, глубоко и аргументированно излагает теоретический материал, свободно выполняет практические задания (анализ текста, перевод, устное высказывание), логично и грамотно строит ответ, не допускает ошибок.

	«хорошо»
	Обучающийся демонстрирует продвинутый уровень сформированности компетенций. Твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, не допускает существенных неточностей в ответе, правильно применяет теоретические положения при решении практических задач, но допускает отдельные незначительные ошибки.

	«удовлетворительно»
	Обучающийся демонстрирует базовый (пороговый) уровень сформированности компетенций. Имеет знания только основного материала, но не усвоил его деталей, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушения логической последовательности, испытывает затруднения при выполнении практических работ.

	«неудовлетворительно»
	Обучающийся демонстрирует нулевой уровень сформированности компетенций. Не знает значительной части программного материала, допускает существенные ошибки, неуверенно, с большими затруднениями выполняет практические работы.


	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен 

[image: image1]__________[image: image2][image: image3]___chesu.ru_________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).


Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	УК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-5

	Unit 1. Choices and Implications
Unit 2. Risks and hazards

	5
	_
	   _
	10
	1
	1
	1

	УК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-5

	Unit 3. Language and communication
Unit 4. Difference and diversity
Unit 5. The world we live in

	6
	_
	   _
	12
	1
	1
	1

	УК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-5
	Unit 5. Behaving the way we do (Unit 6)
Unit 6. Bringing about change Unit 7. Work and equality 

Unit 8. Controversies 
Unit 10. Health

	4
	_


	_
	12
	1
	1
	1

	УК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-5
	Unit 1. Advertising and critical thinking
Unit 2. Innovation and invention
Unit 3. Facing Challengers
Unit 4. IT in education and business
Unit 5. Culture. Science and society

	6
	_


	_
	10
	1
	1
	1

	УК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-5
	Unit 6. Ways of studying in higher education
Unit 7. Marketing and consumers
Unit 8. Criminology

	8
	_
	_
	25
	1
	1
	1


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену: 

Перечень разговорных тем: 

3-5  курс 

1. Choices and implications. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).
2. Risks and hazards. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).
3. Language and communication(УК-4; ОПК-3; ОПК-4).
4. Differences and diversity(УК-4; ОПК-3; ОПК-4).
5. The world we live in. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

6. Behaving the way we do. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

7. Bringing about change. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

8. Work and equality. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

9. Controversies. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

10. Advertising and critical thinking (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

11. Innovation and invention (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

12. Facing Challengers (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

13. IT in education and business (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

14. Culture. Science and society" (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

15. Ways of studying in higher education(УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

16. Marketing and consumers (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

17. Criminology (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

18. Families and relationships (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

19. Communicating science (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

В соответствии с «Положением о модульно-рейтинговой системе оценки успеваемости студентов» ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет имени А.А. Кадырова», оценка успеваемости студентов по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский)» осуществляется в ходе текущего, рубежного и промежуточного контроля.
7.4.1. Организация контроля успеваемости

Текущий контроль — это непрерывно осуществляемое отслеживание уровня усвоения знаний и формирования умений и навыков в течение семестра. Текущий контроль осуществляется в ходе учебных (аудиторных) занятий, проводимых по расписанию. Формами текущего контроля являются:

· устные опросы на практических занятиях;

· выполнение тестовых заданий по отдельным темам;

· проверка домашних заданий;

· участие в ролевых играх и дискуссиях;

· выполнение творческих заданий (анализ текста, перевод).

Рубежный контроль осуществляется по окончании изучения материала каждого модуля (раздела). Количество модулей дисциплины в семестре — два. Рубежный контроль проводится с целью определения качества усвоения материала учебного модуля в целом. Проводится на 8-й и 16-й учебных неделях семестра. Форма рубежного контроля — тестирование, включающее задания закрытого и открытого типа.

Промежуточный контроль — это  экзамены (5-10  семестр), которые проводятся в сессионный период. Форма промежуточного контроля: устный ответ по билетам, включающий лингво-стилистический анализ текста, перевод газетной статьи и устную беседу по одной из разговорных тем.
7.4.2. Процедура оценивания устного опроса (коллоквиума, собеседования)

Цель: обобщение и закрепление изученного курса, контроль сформированности умений и навыков устной речи.

Порядок проведения:

1. Обучающимся заранее сообщаются темы и вопросы для собеседования.

2. Собеседование может проводиться в начале занятия (контроль готовности к усвоению нового материала) или после изучения темы (контроль усвоения).

3. Формы опроса: индивидуальный, фронтальный, по цепочке, взаимоопрос.

4. При взаимоопросе оценки заслуживают как отвечающий, так и спрашивающий.

Критерии оценки устного опроса:

	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Обучающийся полностью раскрывает содержание вопросов, ответ логичен, четко структурирован, демонстрирует свободное владение активной лексикой и грамматическими конструкциями.

	«хорошо»
	Обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, не допускает существенных неточностей, но ответ lacks полной развернутости.

	«удовлетворительно»
	Обучающийся имеет знания только основного материала, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушения логической последовательности.

	«неудовлетворительно»
	Обучающийся не знает значительной части программного материала, допускает существенные ошибки, не может ответить на поставленные вопросы.


7.4.3. Процедура оценивания тестовых заданий

Цель: проверка усвоения теоретического материала дисциплины (содержания и объема общих и специальных понятий, терминологии), а также развития учебных умений и навыков.

Порядок проведения:

1. Тесты составлены в двух формах: закрытые задания (выбор одного правильного ответа из четырех) и открытые задания (развернутый ответ).

2. На выполнение теста, состоящего из 30 заданий, отводится 15-20 минут.

3. Тесты проводятся в рамках рубежного контроля (8-я и 16-я недели семестра).

4. Задания закрытого типа оцениваются автоматически по ключу.

5. Задания открытого типа оцениваются преподавателем в соответствии с критериями.

Критерии оценки тестовых заданий:
	Процент выполнения
	Оценка

	91-100%
	«отлично»

	81-90%
	«хорошо»

	51-80%
	«удовлетворительно»

	10-50%
	«неудовлетворительно»

	менее 10%
	«неудовлетворительно» (не было попытки выполнить задание)


7.4.4. Процедура оценивания ролевой (деловой) игры

Цель: развитие и совершенствование речевых умений и навыков студентов, формирование коммуникативной компетенции, развитие социально-личностной индивидуальности.

Порядок проведения:

1. Подготовительный этап: распределение ролей, формирование игровых групп, ознакомление с инструкциями и заданиями, сбор и анализ материала, подготовка сообщений.

2. Игровой этап: включение в проблемную ситуацию, осознание проблемы, взаимодействие в группах и между группами.

3. Заключительный этап: вырабатываются решения по проблеме, подводятся итоги.

4. Анализ результатов: преподаватель разбирает ошибки, допущенные в ходе игры, поощряет наиболее активных участников.

Требования к проведению ролевой игры:
· игра должна стимулировать мотивацию учения, вызывать интерес и желание хорошо выполнить задание;

· игра должна быть хорошо подготовлена с точки зрения содержания и формы, четко организована;

· игра должна быть принята всей группой;

· игра проводится в доброжелательной творческой атмосфере;

· преподаватель сам верит в эффективность игры.

Критерии оценки ролевой игры:
	Оценка (баллы)
	Критерии

	5 баллов
	Ситуационная задача выполнена правильно, обучающийся свободно владеет ролью, использует активную лексику, демонстрирует хорошие коммуникативные навыки.

	4 балла
	Задача выполнена, но допущены незначительные ошибки (лексические, грамматические, произносительные), не мешающие коммуникации.

	3 балла
	Задача выполнена частично, допущены грубые ошибки, коммуникация затруднена.

	2 балла
	Задача выполнена неправильно или не выполнена, обучающийся не справляется с ролью.


7.4.5. Процедура оценивания творческого задания (лингво-стилистического анализа художественного текста)

Цель: развитие навыков самостоятельного творческого мышления, письменного четкого формулирования идей, умения структурировать информацию, использовать основные категории анализа, выделять причинно-следственные связи, аргументировать выводы.

Порядок выполнения:
1. Ознакомиться с текстом (отрывком из художественного произведения).

2. Проанализировать речевую организацию языковых средств в тексте, принципы их отбора и сочетания.

3. Определить, какие стилистические средства языка используются, какие стилистические функции они выполняют.

4. Выявить, как данная речевая организация языковых единиц способствует выражению авторской концепции / авторского замысла.

5. Оформить анализ письменно с использованием примерных фраз-клише.

Структура анализа (обязательные элементы):

1. About the author (об авторе)

2. Title (название)

3. The choice of the point of view and the form of speech (точка зрения, форма речи)

4. Technique of narration (техника повествования)

5. The general slant of the text (общая тональность текста)

6. Characters and characterization (персонажи и характеристика)

7. The functional style of the text (функциональный стиль)

8. Plot structure (структура сюжета: exposition, complication, climax, denouement)

9. Stylistic devices (стилистические приемы с примерами из текста)

10. Personal impression (личное впечатление, вывод)

Критерии оценки творческого задания:
	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Обучающийся полностью раскрывает содержание анализа. Ответ логичен, четко структурирован, содержит все обязательные элементы. Стилистические приемы идентифицированы верно, приведены примеры из текста. Сделан аргументированный вывод.

	«хорошо»
	Обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, не допускает существенных неточностей, правильно применяет теоретические положения, но анализ lacks полной глубины или отсутствует один из обязательных элементов.

	«удовлетворительно»
	Обучающийся имеет знания только основного материала, но не усвоил его деталей, допускает неточности в идентификации стилистических приемов, нарушения логической последовательности.

	«неудовлетворительно»
	Обучающийся не знает значительной части программного материала, допускает существенные ошибки, не может выполнить анализ текста.


7.4.6. Процедура оценивания экзамена

Цель: итоговая проверка сформированности компетенций по дисциплине.

Порядок проведения:
1. Экзамен проводится в устной форме по билетам.

2. Каждый экзаменационный билет включает три вопроса:

Вопрос 1: лингво-стилистический анализ художественного текста (отрывок из произведения английского или американского автора);

Вопрос 2: перевод и реферирование газетной статьи (по материалам BBC, The Guardian, The New York Times и др.);

Вопрос 3: устная разговорная тема (по одному из разделов дисциплины).

3. Время подготовки — 30-40 минут.

4. При ответе обучающийся может пользоваться черновиком.

5. Перевод газетной статьи выполняется письменно (со словарем), затем обучающийся устно реферирует ее содержание.

6. Лингво-стилистический анализ текста выполняется письменно (по плану) или устно (по усмотрению преподавателя).

Критерии оценки экзамена (с учетом компетенций):
	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Обучающийся на высоком уровне демонстрирует все требуемые компетенции. Полно, глубоко и аргументированно излагает материал, свободно выполняет анализ текста, перевод и устное высказывание, логично и грамотно строит ответ, не допускает ошибок.

	«хорошо»
	Обучающийся демонстрирует продвинутый уровень сформированности компетенций. Твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, не допускает существенных неточностей, правильно применяет теоретические положения, но допускает отдельные незначительные ошибки.

	«удовлетворительно»
	Обучающийся демонстрирует базовый (пороговый) уровень сформированности компетенций. Имеет знания только основного материала, но не усвоил его деталей, допускает неточности, испытывает затруднения при выполнении практических работ.

	«неудовлетворительно»
	Обучающийся демонстрирует нулевой уровень сформированности компетенций. Не знает значительной части программного материала, допускает существенные ошибки, не может выполнить практические задания.


7.4.7. Шкала итоговой оценки по дисциплине

Итоговая оценка по дисциплине формируется из суммы баллов, полученных за:

текущий контроль (активность на занятиях, выполнение домашних заданий);

рубежный контроль (результаты тестирования по модулям);

промежуточный контроль (экзамен/зачет);

посещаемость (бонусные баллы);

штрафные баллы (пропуски занятий без уважительной причины, несвоевременная сдача заданий).

Соответствие баллов и оценок:
	Оценка
	Баллы (при 100-балльной системе)

	«отлично»
	91-100

	«хорошо»
	81-90

	«удовлетворительно»
	51-80

	«неудовлетворительно»
	50 и менее


8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература
1. Thaine, C. Cambridge Academic English. Intermediate. Student's Book / C. Thaine. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 176 p.

2. Thaine, C. Cambridge Academic English. Intermediate. Teacher's Book / C. Thaine. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 160 p.

3. Thaine, C. Cambridge Academic English. Intermediate. Class Audio CD / C. Thaine. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 2 CDs.

4. Hewings, M. Cambridge Academic English. Upper-Intermediate. Student's Book / M. Hewings. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 176 p.

5. Hewings, M. Cambridge Academic English. Upper-Intermediate. Teacher's Book / M. Hewings. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 160 p.

6. Hewings, M. Cambridge Academic English. Upper-Intermediate. Class Audio CD / M. Hewings. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 2 CDs.

 7. Mark Foley, New Total English. Upper-Intermediate, Workbook, Pearson Longman, 2016. – 83 p.

8. Alexander L.G. Longman English Grammar, Longman, 2005. – 360 p.

9. Raymond Murphy, English Grammar in Use, A self-study reference and practice book for intermediate learners of English, Cambridge University Press, 2019. – 380 p.

10. Martin Hewings, Advanced Grammar in Use, A self-study reference and practice book for advanced learners of English, Cambridge University Press, 2013. – 303 p. 

11. Harper Lee – To kill a mocking bird. Антология: 2019. – 160 p.

12. Jerome H. Lee «To Kill a Mocking Bird». Harpercollins, 2011. – 240 p.

13.
Michael McCarthy, Felicity O’Dell, English Vocabulary in Use: Upper-intermediate, Cambridge University Press, 2017. – 281 p.

14. Longman Language Activator, Pearson ELT, 2008. - 1632 p.

15. Аракин В.Д. Практический курс английского языка. 3 курс: учеб. для студентов вузов/[В.Д. Аракин и д .]: под ред. В.Д. Аракина. – 4-е изд., перераб. и доп. – М.: Гуманитар. изд. центр ВЛАДОС, 2006. – 431 с.

16. Аракин В.Д. Практический курс английского языка. 4 курс: учеб. для студентов вузов /[В.Д. Аракин и др.]: под ред. В.Д. Аракина. – 4-е изд., перераб. и доп. – М.: Гуманитар. изд. центр ВЛАДОС, 2000. – 336 с.

8.2 Дополнительная литература 

1. Гуревич, В.В. English Stylistics. Стилистика английского языка : учебное пособие / В.В. Гуревич. — 5-е изд. — М. : Флинта : Наука, 2019. — 272 с.
2. Иванова, И.П. Теоретическая грамматика современного английского языка : учебник / И.П. Иванова, В.В. Бурлакова, Г.Г. Почепцов. — М. : Высшая школа, 2018. — 285 с.
3. Каушанская, В.Л. Грамматика английского языка : учебное пособие / В.Л. Каушанская [и др.]. — 7-е изд. — М. : Айрис-пресс, 2018. — 384 с.
4. Кухаренко, В.А. Практикум по стилистике английского языка : учебное пособие / В.А. Кухаренко. — М. : Флинта : Наука, 2018. — 184 с.
5. Мухортов, Д.С. Практикум по анализу публицистического текста (на материале современного английского языка) : учебное пособие / Д.С. Мухортов. — М. : ЛИБРОКОМ, 2019. — 208 с.
6. Biber, D. Longman Grammar of Spoken and Written English / D. Biber, S. Conrad, G. Leech. — 2nd ed. — London : Longman, 2018. — 1204 p.
7. Carter, R. The Routledge History of Literature in English: Britain and Ireland / R. Carter, J. McRae. — 3rd ed. — London : Routledge, 2017. — 636 p.
8. Cook, G. Discourse Analysis / G. Cook. — Oxford : Oxford University Press, 2018. — 152 p.
9. Crystal, D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / D. Crystal. — 3rd ed. — Cambridge : Cambridge University Press, 2019. — 582 p.
8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

1. Научная электронная библиотека КиберЛенинка [Электронный ресурс]  

https://cyberleninka.ru
2. Научная электронная библиотека [Электронный ресурс] elibrary.ru
3. http://dictionary.cambridge.org/
4. https://learnenglish.britishcouncil.org/ 

5. http://www.bbc.com

6. https://www.theguardian.com/international
7. https://www.independent.co.uk/
8. https://time.com/
9. https://www.nytimes.com/ 

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Успешное освоение дисциплины «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский)» требует от студентов систематической и целенаправленной работы как в аудитории, так и самостоятельно.При работе с теоретическим материалом рекомендуется кратко и схематично фиксировать основные положения, выводы и формулировки, выделять ключевые слова и термины. Для проверки и углубленного понимания терминов следует использовать энциклопедии, словари и справочники, выписывая толкования в отдельную тетрадь. Вопросы и материал, вызывающие трудности, необходимо помечать и пытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно разобраться не удается, следует сформулировать вопрос и обратиться к преподавателю.

Особое внимание уделяется практической работе. При переводе текстов с английского языка на русский необходимо строго следовать рекомендациям преподавателя, учитывать грамматические конструкции, лексическую сочетаемость и стилистическую адекватность. При выполнении лингво-стилистического анализа художественного текста следует придерживаться предложенного плана, использовать изученные стилистические приемы и примерные фразы-клише. Участие в ролевых играх и дискуссиях требует активного использования лексики по теме, речевых образцов и грамматических конструкций, отработанных на занятиях.

Самостоятельная работа включает регулярное выполнение домашних заданий, ведение глоссария терминов и активной лексики, систематическое чтение художественных произведений из списка домашнего чтения (H. Lee «To Kill a Mockingbird», J. Galsworthy «The Man of Property») с последующим анализом глав, а также работу с газетными статьями для изучения специфики газетно-публицистического стиля.

Рейтинговая оценка знаний по дисциплине формируется из баллов, полученных за активную работу на практических занятиях, выполнение тестовых заданий в рамках рубежного контроля, творческие задания (анализ текста, перевод) и результаты промежуточной аттестации (зачет в 5-7 семестрах, экзамен в 8 семестре).

По каждому виду работы разработаны методические рекомендации и критерии оценивания. Ознакомиться с ними можно на кафедре английского языка (Факультет иностранных языков), а также в электронной информационно-образовательной среде университета и на официальном сайте вуза.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

·  компьютерное и мультимедийное оборудование

 11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования «ЧЕЧЕНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМЕНИ 

АХМАТА АБДУЛХАМИДОВИЧА КАДЫРОВА» 

_____________________________________________________________________________

ФАКУЛЬТЕТ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

Кафедра английского языка

                                         Утверждаю

                                                                        Проректор по учебной работе

                                                                                       _____________________Н.У. Ярычев

                                                                                    «___»____________________2026 г.

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА

 УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

«Практическая грамматика   

первого иностранного языка»

	Код направления подготовки (специальности)
	45.05.01

	Направление подготовки (специальности)
	«Перевод и переводоведение»

	Профиль подготовки, специализация, магистерская программа
	«Специальный перевод» (перевод в сфере туризма и экскурсионного дела)

	Квалификация (степень) выпускника
	Лингвист - переводчик 

	Форма обучения
	Очная

	Год начала обучения по данной образовательной программе
	

	Код дисциплины
	Б1.В.01


Всего ЗЕТ 






– 36 з.ед. 

 Всего часов 






– 144

Из них: 








Аудиторные занятия                                                            

лекции 







лабораторные занятия 





практические занятия 



– 68

 Самостоятельная работа 




– 76

Промежуточная аттестация ** 





Зачет






            – 5,6 семестр 

Грозный, 2026

Газимаева Х.А. Рабочая программа учебной дисциплины «Практическая грамматика первого иностранного языка» [Текст] / Сост. Х.А.Газимаева – Грозный: ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им А.А. Кадырова», 2026.

Рабочая программа рассмотрена и одобрена на заседании кафедры английского языка, рекомендована к использованию в учебном процессе (протокол № 9 от 11 мая 2026 г.), составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки 45.04.02 ЛИНГВИСТИКА, (степень – бакалавр), утвержденного приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 12.08.2020 г. № 992, с учетом профиля «Теория и методика преподавания иностранных языков и культур», основной профессиональной образовательной программы по направлению подготовки (специальности) 45.05.01 ПЕРЕВОД И ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ, утвержденной Ученым советом университета от 00.00.0000 г., протокол № 00.

© Х.А.Газимаева, 2026 

© ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова», 2026

    Содержание

	1.
	Цели и задачи освоения дисциплины
	с.4

	2.
	Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП
	с.4

	3.
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	с.4

	4.
	Трудоемкость дисциплины
	с.6

	5.
	Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
	с.7

	6.
	Перечень учебно-методического обеспечения для

самостоятельной работы обучающихся по дисциплине

(модулю)
	с.12

	7.
	Фонд оценочных средств для проведения промежуточной 

аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)|
	с.15

	8.
	Перечень основной и дополнительной учебной литературы,

необходимой для освоения дисциплины (модуля)
	с.29

	9.
	Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной

сети "Интернет", необходимых для освоения дисциплины

(модуля)
	с.29

	10.
	Методические указания для обучающихся по освоению

дисциплины (модуля)
	с.30

	11.
	Перечень информационных технологий, используемых при

осуществлении образовательного процесса по дисциплине

(модулю), включая перечень программного обеспечения и

информационных справочных систем (при необходимости)
	с.31

	12.
	Описание материально-технической базы, необходимой для с.

осуществления образовательного процесса по дисциплине

(модулю)
	с.31


1.Цели и задачи освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Практическая грамматика  первого иностранного языка (английский)» является  формирование представлений о грамматической структуре современного английского языка; объяснение существующих морфологических и синтаксических особенностей грамматического строя современного английского языка и обеспечение правильности их понимания; выработка практических навыков грамматически правильной речи в устной и письменной 
форме. 
Задачи дисциплины: 
- раскрыть взаимосвязь и взаимозависимость грамматических явлений в языке; 
- сформировать представление о грамматической норме современного английского языка; 
- охарактеризовать грамматическую структуру в целом и грамматические категории современного английского языка в частности; 
- сформировать умения и навыки практического овладения морфологическими и 
синтаксическими нормами английского языка
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к вариативной части ОПОП, ее изучение осуществляется в 5-6  семестрах.

Предшествующие дисциплины:

1. Б1.О.06 — Введение в языкознание.

2. Б1.О.09 — Практическая фонетика первого иностранного языка
Последующие дисциплины:

1. Б1.О.16 — Теоретическая грамматика первого иностранного языка.

2. Б1.О.21 — Практический курс перевода первого иностранного языка.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Общепрофессиональные компетенции

	ОПК-1

Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях;
	1. Основные грамматические явления и категории современного английского языка: морфологические (части речи, грамматические категории существительного, прилагательного, глагола: время, вид, залог, наклонение) и синтаксические (типы предложений, порядок слов, косвенная речь). 
2. Закономерности функционирования грамматических структур в различных функциональных стилях (официально-деловом, научном, публицистическом, разговорном). 
3. Способы формального описания денотативной и коммуникативной информации на грамматическом уровне. 
4. Нормы орфографии и пунктуации английского языка, влияющие на грамматическое оформление высказывания.

	1. Навыками практического владения грамматическим строем английского языка на уровне не ниже B2 (Upper-Intermediate). 
2. Опытом построения вопросительных, отрицательных, утвердительных конструкций во всех видо-временных формах действительного и страдательного залога. 
3. Навыками работы с неличными формами глагола (Infinitive, Gerund, Participle I/II) для построения осложненных предложений. 
4. Методикой сопоставительного анализа грамматических явлений английского и русского языков с целью преодоления интерференции.

	1. Анализировать грамматическую структуру предложения, идентифицировать и классифицировать морфологические и синтаксические явления. 
2. Дифференцировать близкие по форме и значению грамматические явления (например, Past Simple vs Present Perfect, Gerund vs Participle I, типы условных предложений). 
3. Применять систему лингвистических знаний для порождения грамматически корректных высказываний в устной и письменной форме. 
4. Соблюдать грамматические и пунктуационные нормы при переводе текстов с английского языка на русский и с русского на английский.


	Профессиональные компетенции

	ПК-1

Владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов.


	1. Основные методы морфологического анализа (части речи, грамматические категории: число, падеж, время, вид, залог, наклонение). 
2. Основные методы синтаксического анализа (типы предложений: простые, сложносочиненные, сложноподчиненные; члены предложения; порядок слов). 
3. Приемы дискурсивного и семантического анализа на грамматическом уровне (средства когезии и когерентности, грамматические маркеры тема-рематической организации). 
4. Понятие языковых (грамматическая норма, вариантность) и экстралингвистических факторов (ситуация общения, регистр, функциональный стиль), влияющих на выбор грамматической структуры.

	1. Навыками морфологического и синтаксического анализа аутентичных текстов различных функциональных стилей. 
2. Методами выявления грамматической интерференции при сопоставлении английского и русского языков. 
3. Схемой лингво-стилистического анализа текста, включающей анализ синтаксических конструкций и морфологических маркеров. 
4. Способами формальной репрезентации грамматической информации (построение схем предложения, таблиц словоизменения).

	1. Производить полный морфологический разбор знаменательных и служебных частей речи в предложении. 
2. Производить синтаксический разбор простого и сложного предложения (определять тип придаточного, функцию инфинитивных/причастных оборотов). 
3. Идентифицировать грамматические средства связи в тексте (видо-временная соотнесенность, согласование времен, использование артиклей для референции). 
4. Интерпретировать грамматические явления с учетом экстралингвистических факторов (например, употребление Present Continuous вместо Present Simple для выражения эмоциональной оценки).



4.Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестрах

	
	5 семестр
	6 семестр

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34
	34

	Занятия лекционного типа 
	–
	–

	 Занятия семинарского типа:
	–
	–

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	–
	–

	– практические занятия
	34
	34

	– лабораторные занятия
	–
	–

	Курсовое проектирование
	–
	–

	Групповые консультации
	–
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	–
	–

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	38
	38

	Реферат (Р)
	–
	–

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	–
	–

	Промежуточная аттестация обучающихся
	–
	–

	Экзамен  
	–
	–

	  Зачет  
	–
	–

	  Защита курсовой работы  
	–
	–

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_144__ч.     __36__з.е.


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	5 семестр

	ОПК - 1, ПК - 1

	Раздел 1. Syntax.

Тема 1.1 Word order and inversion.

Тема 1.2 Complex Sentence Structure.

Тема 1.3 Cleft Sentences and Emphasis.


	1. Neutral word order + fronting og time/place aderbials. Inversion with never, rarely, seldom, hardly ever. Inversion with no sooner, hardly, scarcely (paired with than/when). Inversion with not only, under no circumstances, on no account.

Inversion with so/such (result constructions). 

2. Relative clauses (defining vs. non-defining) with who, whom, which, that, whose, where, when. Prepositions in relative clauses (formal vs. informal placement). Adverbial clauses of time, place, reason, concession, result (using only finite verbs; no modals, no non-finites)

Zero conditionals/real conditionals (if, when, as soon as) - without modals or non-finites.

3. It - clefts: It was … that/who… (highlighting subject, object, adverbial). Wh-clefts: What I need is…, The reason why is …, Where she went was … . Reversed wh-clefts: That’s what …, That’s why … . Contrastive emphasis. Advanced emphasis. 

	 6 семестр

	ОПК - 1, ПК - 1

	Раздел 2. Morphology.

Тема 2.1 The Infinitive.

Тема 2.2 The Gerund.

Тема 2.3 The Participle.


	1. Nature of infinitives; morphological analysis of the infinitive; the category of aspect, relative tense, voice; for-to infinitive constructions; the accusative with the infinitive; the nominative with the infinitive; the infinitive phrase; functions of the infinitive in the sentence.

2. Nature of the gerund; morphological analysis of the gerund; the category of relative tense and voice; gerundial complexes; the dangling gerund;  functions of the gerund in the sentence.

3. Forms of the Participle; the accusative with the participle; dangling participle;the nominative with the participle; nominative absolute participle constructions; functions of the participle in the sentence.


5.2. Лекции

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	
	5 семестр
	
	

	Раздел 1. Syntax
	Тема 1.1 Word order and inversion.

Нейтральный порядок слов; вынесение обстоятельств времени и места (fronting).

Инверсия с never, rarely, seldom, hardly ever.

Инверсия с no sooner, hardly, scarcely (в паре с than/when); инверсия с not only, under no circumstances, on no account.

Инверсия с so/such (конструкции результата).
	12
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Тема 1.2 Complex Sentence Structure.

Относительные придаточные (определительные и неопределительные) с who, whom, which, that, whose, where, when; предлоги в относительных придаточных.

Обстоятельственные придаточные предложения времени, места, причины, уступки, результата (только финитные глаголы).

Нулевые/реальные условные предложения (if, when, as soon as) – без модальных глаголов и нефинитных форм.
	12
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Тема 1.3 Cleft Sentences and Emphasis.

Расщеплённые предложения: It-clefts (It was ... that/who...); Wh-clefts (What I need is..., The reason why is..., Where she went was...); обратные wh-clefts (That’s what..., That’s why...); контрастное и продвинутое выделение.

	10
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	6 семестр

	Раздел 2. Morphology
	Тема 2.1 The Infinitive.

Инфинитив: природа, морфологический анализ (категория вида, относительного времени, залога).

Инфинитив: природа, морфологический анализ (категория вида, относительного времени, залога).

Инфинитив: винительный падеж с инфинитивом (Complex Object).

Инфинитив: именительный падеж с инфинитивом (Complex Subject).

Инфинитив: инфинитивная фраза; функции инфинитива в предложении.

Герундий: природа, морфологический анализ (относительное время и залог).
	10
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Тема 2.2 The Gerund.

Герундий: природа, морфологический анализ (относительное время и залог).
Герундий: герундиальные комплексы (Complex Object с герундием).

Герундий: «висячий» герундий (dangling gerund); функции герундия в предложении.
	12


	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра


	
	Тема 2.3 The Participle.

Причастие: формы причастия (Present Participle, Past Participle).

Причастие: винительный падеж с причастием (Complex Object с причастием).

Причастие: «висячее» причастие (dangling participle).

Причастие: именительный падеж с причастием; самостоятельная именительная причастная конструкция (Nominative Absolute Participle Construction).

Причастие: функции причастия в предложении.
	12
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,

ролевая игра



5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Приводятся примерные темы курсового проекта или курсовой работы, а также методические рекомендации по выполнению и критерии оценки.

* При условии, что предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	6- 6 семестр

	 Тема 1.1 Word order and inversion.

Нейтральный порядок слов; вынесение обстоятельств времени и места (fronting).

Инверсия с never, rarely, seldom, hardly ever.

Инверсия с no sooner, hardly, scarcely (в паре с than/when); инверсия с not only, under no circumstances, on no account.

Инверсия с so/such (конструкции результата).
	Подготовка к устному опросу. Подготовка к тесту


	У - Устный

опрос

Т - тест
	12


	ОПК-1, ПК-1


	Тема 1.2 Complex Sentence Structure.

Относительные придаточные (определительные и неопределительные) с who, whom, which, that, whose, where, when; предлоги в относительных придаточных.

Обстоятельственные придаточные предложения времени, места, причины, уступки, результата (только финитные глаголы).

Нулевые/реальные условные предложения (if, when, as soon as) – без модальных глаголов и нефинитных форм.
	Подготовка к устному опросу. Подготовка к тесту


	У - Устный

опрос

Т - тест
	12
	ОПК-1, ПК-1


	Тема 1.3 Cleft Sentences and Emphasis.

Расщеплённые предложения: It-clefts (It was ... that/who...); Wh-clefts (What I need is..., The reason why is..., Where she went was...); обратные wh-clefts (That’s what..., That’s why...); контрастное и продвинутое выделение.
	Подготовка к устному опросу. Подготовка к тесту


	У - Устный

опрос

Т - тест
	12
	ОПК-1, ПК-1


	Тема 2.1 The Infinitive.

Инфинитив: природа, морфологический анализ (категория вида, относительного времени, залога).

Инфинитив: природа, морфологический анализ (категория вида, относительного времени, залога).

Инфинитив: винительный падеж с инфинитивом (Complex Object).

Инфинитив: именительный падеж с инфинитивом (Complex Subject).

Инфинитив: инфинитивная фраза; функции инфинитива в предложении.

Герундий: природа, морфологический анализ (относительное время и залог).
	Подготовка к устному опросу. Подготовка к тесту


	У - Устный

опрос

Т - тест
	12
	ОПК-1, ПК-1


	Тема 2.2 The Gerund.

Герундий: природа, морфологический анализ (относительное время и залог).
Герундий: герундиальные комплексы (Complex Object с герундием).

Герундий: «висячий» герундий (dangling gerund); функции герундия в предложении.
	Подготовка к устному опросу. Подготовка к тесту


	У - Устный

опрос

Т - тест
	14
	ОПК-1, ПК-1


	Тема 2.3 The Participle.

Причастие: формы причастия (Present Participle, Past Participle).

Причастие: винительный падеж с причастием (Complex Object с причастием).

Причастие: «висячее» причастие (dangling participle).

Причастие: именительный падеж с причастием; самостоятельная именительная причастная конструкция (Nominative Absolute Participle Construction).

Причастие: функции причастия в предложении.
	Подготовка к устному опросу. Подготовка к тесту


	У - Устный

опрос

Т - тест
	14
	ОПК-1, ПК-1


	Всего часов
	76
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

6.1. Методические указания по организации самостоятельной работы по дисциплине «Практическая грамматика первого иностранного языка (английский)» (разработаны на кафедре английского языка).

Содержат: общие рекомендации по планированию самостоятельной работы (распределение времени на аудиторную и внеаудиторную нагрузку); рекомендации по работе с теоретическим грамматическим материалом (учебники Каушанской, Качаловой/Израилевич, Мёрфи); алгоритм выполнения домашних заданий по грамматике (порядок действий: повторение правила → выполнение тренировочных упражнений → самопроверка по ключам → фиксация ошибок); рекомендации по подготовке к различным видам занятий (практические занятия, лабораторные работы по грамматике, коллоквиумы) и формам контроля (тестирование, грамматический диктант, устный опрос по теории).
6.2. Методические рекомендации по выполнению грамматического анализа предложения и текста на английском языке.
Включают: схему полного грамматического разбора предложения (части речи, члены предложения, тип предложения по цели высказывания и структуре, видо-временная форма глаголов, залог, наклонение, согласование времён); алгоритм работы с грамматической структурой художественного и публицистического текста (выделение грамматических конструкций, определение их функции, анализ средств связи между предложениями); образцы выполнения грамматического анализа (на материале предложений из аутентичных текстов различной стилистической направленности); критерии оценивания грамматического разбора (полнота, точность, аргументированность, знание терминологии).
6.3. Методические указания по работе с грамматическими упражнениями в тестовом формате и системе КСР.
Содержат: рекомендации по выполнению упражнений различных типов: множественный выбор, трансформация, заполнение пропусков, исправление ошибок, перефразирование, раскрытие скобок; рекомендации по работе с упражнениями из учебных пособий Мёрфи «English Grammar in Use», Томсон/Мартине «A Practical English Grammar», Качаловой/Израилевич «Практическая грамматика английского языка»; инструкции по выполнению заданий в формате КСР (контролируемой самостоятельной работы): тесты с ограничением времени, грамматические диктанты, лексико-грамматические трансформации; алгоритм самопроверки с использованием ключей и словарей (LDOCE, Cambridge Dictionary);
6.4. Методические рекомендации по подготовке и презентации грамматического проекта, созданию инфографики и обучающих материалов.
Включают: возможные темы грамматических проектов: «Сравнительный анализ видо-временных форм Present Perfect и Past Simple», «Трудности употребления артиклей в английском языке», «Модальные глаголы: функции и контексты», «Согласование времён в косвенной речи», «Типы условных предложений и их использование в речи»; структуру грамматического проекта (введение с обоснованием актуальности, теоретическая часть, практическая часть с примерами и упражнениями, заключение, список литературы);требования к оформлению презентации (слайды с правилами, таблицами, схемами, примерами, интерактивными элементами);критерии оценки устной презентации (логичность, аргументированность, владение терминологией, качество иллюстративного материала, ответы на вопросы);рекомендации по созданию инфографики и обучающих карточек (Quizlet, Canva, Genially) по грамматическим правилам.
6.5. Методические указания по выполнению тестовых заданий и подготовке к рубежным контрольным работам и экзамену по практической грамматике.
Содержат:образцы тестовых заданий различных типов (множественный выбор, открытые вопросы на дополнение, трансформация предложений, исправление ошибок, перефразирование с использованием заданной конструкции);рекомендации по работе с грамматикой в контексте (заполнение пропусков в связном тексте, выбор правильной формы с опорой на контекстуальные маркеры времени);вопросы для самопроверки по каждому разделу дисциплины (морфология: имя существительное, артикль, прилагательное, наречие; глагол: времена активного и пассивного залога, модальные глаголы, сослагательное наклонение, неличные формы глагола; синтаксис: порядок слов, типы предложений, косвенная речь, согласование времён);примерный перечень тем для подготовки к экзамену с указанием источников (разделы в учебниках Каушанской, Качаловой/Израилевич, Мёрфи).

6.6. Глоссарий основных грамматических терминов (на русском и английском языках) для самостоятельного изучения и подготовки к практическим занятиям и экзамену.

Включает термины по разделам:

Морфология: parts of speech, noun (proper, common, countable, uncountable), article, adjective (degrees of comparison), pronoun, verb (transitive/intransitive, auxiliary, modal), tense, aspect (simple, continuous, perfect, perfect continuous), voice (active, passive), mood (indicative, imperative, subjunctive), non-finite forms (infinitive, gerund, participle);
Синтаксис: sentence structure, parts of sentence, types of sentences (simple, compound, complex), clauses (main, subordinate), reported speech, sequence of tenses, word order, inversion.
Содержит: определения терминов на русском и английском языке; примеры употребления грамматических явлений в контексте; перечень терминов, обязательных для активного использования при выполнении анализа.

6.7. Рекомендации по работе с электронными образовательными ресурсами, словарями и грамматическими базами данных, включая список полезных интернет-ресурсов и инструкции по их использованию в самостоятельной работе.

Включают:
Словари и справочники:
Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE) — мобильное приложение / веб-версия (грамматические пометы, модели управления глаголов, предупреждения об ошибках);
Cambridge Dictionary Online — грамматический раздел с пояснениями и примерами;
ABBYY Lingvo — грамматические характеристики слов, примеры употребления.
Обучающие платформы:
English Grammar in Use (приложение к учебнику Мёрфи) — интерактивные упражнения;
British Council LearnEnglish — раздел грамматики с видеообъяснениями и тестами;
Quizlet — создание флеш-карт для запоминания грамматических форм (неправильные глаголы, предлоги, артикли).
Лингвистические корпусы для проверки грамматических конструкций:
Ludwig.guru — поиск примеров употребления конструкций в аутентичных текстах;
Reverso Context — проверка грамматической правильности в контексте.
Инструкции по использованию:
как найти грамматическую информацию о слове в LDOCE;
как проверить правильность видо-временной формы через корпус;
как создать тест для самопроверки в Quizlet.
6.8. Методические указания по выполнению грамматических трансформаций и перефразированию предложений (Paraphrasing).
Включают: алгоритм выполнения грамматического перефразирования (определение исходной конструкции → выбор эквивалентной конструкции → трансформация без искажения смысла); типы грамматических трансформаций: преобразование активного залога в пассивный; преобразование прямой речи в косвенную с соблюдением согласования времён; замена придаточных определительных предложений причастными оборотами; выражение условия без союза if (инверсия); преобразование модальных конструкций; образцы выполнения трансформаций с комментариями; упражнения для самостоятельной работы с ключами для самопроверки; критерии оценивания (точность трансформации, сохранение смысла, грамматическая правильность).
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	ОПК-1 (способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях);
	5, 6
	1-2

	ПК-1 (владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов);

	5, 6

	1-2


Пояснения к этапам формирования компетенций:

	Этап
	Семестр
	Характеристика этапа

	1 этап
	5 семестр
	Начальный (ознакомительный). Формирование базовых знаний о грамматическом строе английского языка (синтаксис: порядок слов, инверсия, сложное предложение, эмфатические конструкции). Первичное освоение методов синтаксического анализа.

	2 этап
	6 семестр
	Продвинутый (тренировочный). Развитие умений морфологического анализа неличных форм глагола (инфинитив, герундий, причастие). Освоение методов анализа грамматических явлений в тексте.


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция ОПК-1 

Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях
_

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 основные грамматические явления и категории английского языка (морфологические и синтаксические); закономерности функционирования грамматических структур в разных функциональных стилях; нормы орфографии и пунктуации, влияющие на грамматическое оформление высказывания.

	1. Объясняет особенности грамматического строя английского языка (части речи, категории числа, падежа, времени, вида, залога, наклонения).
	Устный опрос, тестирование


	
	
	2. Различает грамматические структуры в разных функциональных стилях (официально-деловой, научный, публицистический, разговорный).
	Тестирование, анализ текста


	
	
	3 Перечисляет и применяет нормы орфографии и пунктуации при грамматическом оформлении предложений.
	Устный опрос, тестирование


	Умеет
	анализировать грамматическую структуру предложения; дифференцировать близкие по форме и значению грамматические явления; применять лингвистические знания для порождения грамматически корректных высказываний; соблюдать грамматические и пунктуационные нормы при переводе.
	1. Проводит грамматический анализ простого и сложного предложения (определяет тип предложения, порядок слов, видо-временные формы, залог).
	Анализ текста, творческое задание


	
	
	2. Различает Past Simple vs Present Perfect, Gerund vs Participle I, типы условных предложений.
	Практическое задание, экзамен


	
	
	3.Строит грамматически правильные высказывания в устной и письменной форме.


	Творческое задание, устный опрос


	
	
	4. Корректно переводит с английского на русский и с русского на английский, соблюдая грамматические нормы.
	Анализ текста, практическое задание, экзамен

	Владеет навыком
	практического владения грамматическим строем английского языка на уровне B2; построения вопросительных, отрицательных, утвердительных конструкций во всех видо-временных формах активного и пассивного залога; работы с неличными формами глагола; методикой сопоставительного анализа грамматических явлений английского и русского языков.
	1. Уверенно использует все видовременные формы активного и пассивного залога в речи.
	Практическое задание, экзамен


	
	
	2. Строит осложненные предложения с инфинитивом, герундием, причастием.
	Устный опрос, ролевая игра, экзамен


	
	
	3. Выявляет и преодолевает грамматическую интерференцию при сопоставлении английского и русского языков.
	Практическое задание, экзамен, тестирование



Компетенция ПК-1
Владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 основные методы морфологического анализа (части речи, грамматические категории); методы синтаксического анализа (типы предложений, члены предложения, порядок слов); приемы дискурсивного и семантического анализа на грамматическом уровне; понятие языковых и экстралингвистических факторов.

	1. Объясняет методы морфологического разбора знаменательных и служебных частей речи.
	Устный опрос, тестирование


	
	
	2. Характеризует методы синтаксического разбора простого и сложного предложения.
	Тестирование, анализ текста


	
	
	3.Перечисляет средства когезии и грамматические маркеры тема-рематической организации.


	Устный опрос, тестирование

	
	
	4. Различает влияние регистра, ситуации общения, функционального стиля на выбор грамматической структуры.
	Творческое задание, устный опрос


	Умеет
	производить полный морфологический и синтаксический разбор; идентифицировать грамматические средства связи в тексте; интерпретировать грамматические явления с учетом экстралингвистических факторов.

	1. Выполняет морфологический разбор всех частей речи в предложении.
	Анализ текста, творческое задание


	
	
	 2. Проводит синтаксический разбор простого и сложного предложения (определяет тип придаточного, функцию инфинитивных/причастных оборотов).

	Практическое задание


	
	
	3.Анализирует видо-временную соотнесенность, согласование времен, использование артиклей для референции.


	Творческое задание, устный опрос


	
	
	4. Объясняет употребление Present Continuous вместо Present Simple для эмоциональной оценки.
	Творческое задание, устный опрос


	Владеет навыком
	морфологического и синтаксического анализа аутентичных текстов разных функциональных стилей; методами выявления грамматической интерференции; схемой лингво-стилистического анализа текста; способами формальной репрезентации грамматической информации (схемы предложения, таблицы словоизменения).
	1. Проводит полный грамматический анализ аутентичных текстов (художественных, публицистических, научных).

	Практическое задание


	
	
	2. Выявляет случаи грамматической интерференции при сопоставлении английского и русского языков.


	Устный опрос, ролевая игра


	
	
	3. Составляет схемы предложений и таблицы словоизменения для наглядной репрезентации грамматического материала.
	Устный опрос, анализ текста



7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен 

[image: image4]__________[image: image5][image: image6]___chesu.ru_________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).


Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	Дополнени
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	ОПК - 1, ПК - 1

	1.1 Word order and inversion

	_
	5
	_
	6
	2
	1
	1

	ОПК - 1, ПК - 1

	1.2 Complex Sentence Structure

	_
	5
	_
	5
	2
	_
	_

	ОПК - 1, ПК - 1
	1.3 Cleft Sentences and Emphasis
	_
	5


	_


	4
	2


	1
	_

	ОПК - 1, ПК - 1

	Тема 2.1 The Infinitive.


	_
	5
	_
	10
	3
	1
	1

	ОПК - 1, ПК - 1

	2.2 The Gerund

	_
	3
	_
	5
	2
	_
	_

	ОПК - 1, ПК - 1

	2.3 The Participle

	_
	4
	_
	5
	2
	1
	_


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к зачету: 
1. Нейтральный порядок слов в английском утвердительном предложении. / Neutral word order in an English affirmative sentence.
2. Порядок слов в вопросительных предложениях. / Word order in interrogative sentences.
3. Порядок слов в отрицательных предложениях. / Word order in negative sentences.
4. Вынесение обстоятельств времени и места (fronting). / Fronting of time and place adverbials.
5. Инверсия с наречием never. / Inversion with the adverb never.
6. Инверсия с наречиями rarely, seldom, hardly ever. / Inversion with the adverbs rarely, seldom, hardly ever.
7. Инверсия с конструкцией no sooner … than. / Inversion with the construction no sooner … than.
8. Инверсия с конструкциями hardly … when, scarcely … when. / Inversion with the constructions hardly … when, scarcely … when.
9. Инверсия с not only. / Inversion with not only.
10. Инверсия с under no circumstances, on no account, in no way. / Inversion with under no circumstances, on no account, in no way.
11. Инверсия с only after, only then, only later. / Inversion with only after, only then, only later.
12. Инверсия в конструкциях результата с so … that. / Inversion in result constructions with so … that.
13. Инверсия в конструкциях результата с such … that. / Inversion in result constructions with such … that.
14. Коммуникативные функции инверсии в английском языке. / Communicative functions of inversion in English.
15. Определительные придаточные предложения: понятие и функции. / Relative clauses: concept and functions.
16. Определительные придаточные (defining relative clauses). / Defining relative clauses.
17. Неопределительные придаточные (non-defining relative clauses). / Non-defining relative clauses.
18. Союзные слова в определительных придаточных. / Relative pronouns and adverbs in relative clauses.
19. Различия между that и which в определительных придаточных. / Differences between that and which in relative clauses.
20. Предлоги в относительных придаточных. / Prepositions in relative clauses.
21. Обстоятельственные придаточные времени. / Adverbial clauses of time.
22. Обстоятельственные придаточные места. / Adverbial clauses of place.
23. Обстоятельственные придаточные причины. / Adverbial clauses of reason.
24. Обстоятельственные придаточные уступки. / Adverbial clauses of concession.
25. Обстоятельственные придаточные результата. / Adverbial clauses of result.
26. Нулевые условные предложения (zero conditional). / Zero conditional sentences.
27. Реальные условные предложения (first conditional). / First conditional sentences.
28. Отличие придаточных условия от временных придаточных. / Difference between conditional clauses and time clauses.
29. Ограничения на использование модальных глаголов и нефинитных форм в условных предложениях. / Restrictions on the use of modal verbs and non-finite forms in conditional sentences.
30. Понятие эмфазы (выделения) в английском языке. / The concept of emphasis in English.
31. It-clefts: структура It is/was … that/who …. / It-clefts: the structure It is/was … that/who ….
32. Выделение подлежащего с помощью it-clefts. / Highlighting the subject with it-clefts.
33. Выделение дополнения и обстоятельства с помощью it-clefts. / Highlighting the object and adverbial with it-clefts.
34. Wh-clefts: структура What … is, The reason why … is, Where … was. / Wh-clefts: the structure What … is, The reason why … is, Where … was.
35. Обратные wh-clefts: That’s what …, That’s why …, That’s where …. / Reversed wh-clefts: That’s what …, That’s why …, That’s where ….
36. Сравнение эмфатических конструкций: инверсия vs. cleft sentences. / Comparison of emphatic constructions: inversion vs. cleft sentences.
37. Природа инфинитива (двойственная природа). / The nature of the infinitive (dual nature).
38. Категория аспекта инфинитива. / The category of aspect of the infinitive.
39. Категория относительного времени инфинитива. / The category of relative tense of the infinitive.
40. Категория залога инфинитива. / The category of voice of the infinitive.
41. Формы инфинитива (таблица форм). / Forms of the infinitive (table of forms).
42. For-to-Infinitive конструкция. / The for-to-infinitive construction.
43. Complex Object с инфинитивом. / Complex Object with the infinitive.
44. Глаголы, после которых употребляется Complex Object с инфинитивом. / Verbs followed by Complex Object with the infinitive.
45. Complex Subject с инфинитивом. / Complex Subject with the infinitive.
46. Инфинитивная фраза (infinitive phrase). / The infinitive phrase.
47. Синтаксические функции инфинитива (подлежащее, сказуемое, дополнение). / Syntactic functions of the infinitive (subject, predicate, object).
48. Синтаксические функции инфинитива (определение, обстоятельство). / Syntactic functions of the infinitive (attribute, adverbial modifier).
49. Природа герундия (совмещение свойств глагола и существительного). / The nature of the gerund (combination of verbal and nominal properties).
50. Категория относительного времени герундия. / The category of relative tense of the gerund.
51. Категория залога герундия. / The category of voice of the gerund.
52. Формы герундия. / Forms of the gerund.
53. Герундиальные комплексы (Complex Object с герундием). / Gerundial complexes (Complex Object with the gerund).
54. «Висячий» герундий (dangling gerund). / The dangling gerund.
55. Синтаксические функции герундия. / Syntactic functions of the gerund.
56. Формы причастия (Participle I и Participle II). / Forms of the participle (Participle I and Participle II).
57. Категории времени и залога причастия. / Categories of tense and voice of the participle.
58. Complex Object с причастием (отличие от Complex Object с инфинитивом). / Complex Object with the participle (difference from Complex Object with the infinitive).
59. «Висячее» причастие (dangling participle). / The dangling participle.
60. Самостоятельная именительная причастная конструкция (Nominative Absolute Participle Construction). / The Nominative Absolute Participle Construction.

ПРИМЕРНЫЕ ПРАКТИЧЕСКИЕ ЗАДАНИЯ К ЗАЧЁТУ
(выполняется устно или письменно на основе одного из вопросов билета)
1. Выполнить синтаксический разбор предложения:
Never had she seen such a beautiful sunset.
(Определить тип инверсии, порядок слов, функцию инверсии.)
2. Трансформировать предложение, используя Complex Object:
I saw that she crossed the street. → I saw her cross the street.
3. Заменить придаточную часть причастным оборотом (или наоборот):
As he had finished his work, he went home. → Having finished his work, he went home.
4. Раскрыть скобки, выбрав правильную неличную форму глагола (герундий / инфинитив / причастие):
I remember (meet) him before. (→ meeting)
5. Построить cleft-предложение для выделения заданного члена:
John broke the window yesterday. (выделить подлежащее) → It was John who broke the window yesterday.
6. Перевести предложение с русского на английский с соблюдением грамматических норм (инверсия, согласование времён, неличные формы).
Как только он вошёл, все замолчали. → No sooner had he entered than everybody fell silent.
7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

В соответствии с «Положением о модульно-рейтинговой системе оценки успеваемости студентов» ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет имени А.А. Кадырова», оценка успеваемости студентов по дисциплине «Практическая грамматика  первого иностранного языка (английский)» осуществляется в ходе текущего, рубежного и промежуточного контроля.
7.4.1. Организация контроля успеваемости

Текущий контроль — это непрерывно осуществляемое отслеживание уровня усвоения знаний и формирования умений и навыков в течение семестра. Текущий контроль осуществляется в ходе учебных (аудиторных) занятий, проводимых по расписанию. Формами текущего контроля являются:

· устные опросы на практических занятиях;

· выполнение тестовых заданий по отдельным темам;

· проверка домашних заданий;

· участие в ролевых играх и дискуссиях;

· выполнение творческих заданий (анализ текста, перевод).

Рубежный контроль осуществляется по окончании изучения материала каждого модуля (раздела). Количество модулей дисциплины в семестре — два. Рубежный контроль проводится с целью определения качества усвоения материала учебного модуля в целом. Проводится на 8-й и 16-й учебных неделях семестра. Форма рубежного контроля — тестирование, включающее задания закрытого и открытого типа.

Промежуточный контроль — это зачет (5-6 семестры), который проводятся в сессионный период. Форма промежуточного контроля: устный опрос по теории или тестовые задания по синтаксису и морфологии.

 7.4.2. Процедура оценивания устного опроса (коллоквиума, собеседования)

Цель: обобщение и закрепление изученного курса, контроль сформированности умений и навыков устной речи.

Порядок проведения:

5. Обучающимся заранее сообщаются темы и вопросы для собеседования.

6. Собеседование может проводиться в начале занятия (контроль готовности к усвоению нового материала) или после изучения темы (контроль усвоения).

7. Формы опроса: индивидуальный, фронтальный, по цепочке, взаимоопрос.

8. При взаимоопросе оценки заслуживают как отвечающий, так и спрашивающий.

Критерии оценки устного опроса:

	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Правильно определены все части речи, члены предложения, тип предложения, видо-временные формы и залог; дан полный синтаксический разбор (тип придаточного, функция неличных форм). Вывод аргументирован

	«хорошо»
	Допущена 1–2 несущественные ошибки (например, в определении функции причастия), в остальном разбор полный.

	«удовлетворительно»
	Допущены ошибки в идентификации грамматических категорий (например, смешение герундия и причастия), анализ неполный.

	«неудовлетворительно»
	Не выполнено более 50% анализа, грубые ошибки в определении базовых грамматических явлений.


7.4.3. Процедура оценивания тестовых заданий

Цель: проверка усвоения теоретического материала дисциплины (содержания и объема общих и специальных понятий, терминологии), а также развития учебных умений и навыков.

Порядок проведения:

6. Тесты составлены в двух формах: закрытые задания (выбор одного правильного ответа из четырех) и открытые задания (развернутый ответ).

7. На выполнение теста, состоящего из 30 заданий, отводится 15-20 минут.

8. Тесты проводятся в рамках рубежного контроля (8-я и 16-я недели семестра).

9. Задания закрытого типа оцениваются автоматически по ключу.

10. Задания открытого типа оцениваются преподавателем в соответствии с критериями.

Критерии оценки тестовых заданий:
	Процент выполнения
	Оценка

	91-100%
	«отлично»

	81-90%
	«хорошо»

	51-80%
	«удовлетворительно»

	10-50%
	«неудовлетворительно»

	менее 10%
	«неудовлетворительно» (не было попытки выполнить задание)


7.4.4. Процедура оценивания ролевой (деловой) игры

Цель: развитие и совершенствование речевых умений и навыков студентов, формирование коммуникативной компетенции, развитие социально-личностной индивидуальности.

Порядок проведения:

5. Подготовительный этап: распределение ролей, формирование игровых групп, ознакомление с инструкциями и заданиями, сбор и анализ материала, подготовка сообщений.

6. Игровой этап: включение в проблемную ситуацию, осознание проблемы, взаимодействие в группах и между группами.

7. Заключительный этап: вырабатываются решения по проблеме, подводятся итоги.

8. Анализ результатов: преподаватель разбирает ошибки, допущенные в ходе игры, поощряет наиболее активных участников.

Требования к проведению ролевой игры:
· игра должна стимулировать мотивацию учения, вызывать интерес и желание хорошо выполнить задание;

· игра должна быть хорошо подготовлена с точки зрения содержания и формы, четко организована;

· игра должна быть принята всей группой;

· игра проводится в доброжелательной творческой атмосфере;

· преподаватель сам верит в эффективность игры.

Критерии оценки ролевой игры:
	Оценка (баллы)
	Критерии

	5 баллов
	Ситуационная задача выполнена правильно, обучающийся свободно владеет ролью, использует активную лексику, демонстрирует хорошие коммуникативные навыки.

	4 балла
	Задача выполнена, но допущены незначительные ошибки (лексические, грамматические, произносительные), не мешающие коммуникации.

	3 балла
	Задача выполнена частично, допущены грубые ошибки, коммуникация затруднена.

	2 балла
	Задача выполнена неправильно или не выполнена, обучающийся не справляется с ролью.


7.4.6. Процедура оценивания зачета

Цель: итоговая проверка сформированности компетенций по дисциплине.

Зачёт является формой промежуточной аттестации по дисциплине «Практическая грамматика первого иностранного языка» в 5 и 6 семестрах.
1. Форма проведения зачёта: устная (по билетам) или письменная (по решению кафедры).
Количество вопросов в билете: 2 (один теоретический + одно практическое задание).
Время подготовки: 15–20 минут.
Время ответа: 5–7 минут.
Оценочная шкала: «зачтено» / «не зачтено».
7.4.7. Шкала итоговой оценки по дисциплине

Итоговая оценка по дисциплине формируется из суммы баллов, полученных за:

· текущий контроль (активность на занятиях, выполнение домашних заданий);

· рубежный контроль (результаты тестирования по модулям);

· промежуточный контроль (экзамен/зачет);

· посещаемость (бонусные баллы);

· штрафные баллы (пропуски занятий без уважительной причины, несвоевременная сдача заданий).

Соответствие баллов и оценок:
	Оценка
	Баллы (при 100-балльной системе)

	«отлично»
	91-100

	«хорошо»
	81-90

	«удовлетворительно»
	51-80

	«неудовлетворительно»
	50 и менее


8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература
1. Alexander L.G. Longman English Grammar. – London: Longman, 2005. – 360 p.
2. Hewings M. Advanced Grammar in Use: A self-study reference and practice book for advanced learners of English. – Cambridge: Cambridge University Press, 2013. – 303 p.
3. Murphy R. English Grammar in Use: A self-study reference and practice book for intermediate learners of English. – Cambridge: Cambridge University Press, 2019. – 380 p.
4. Аракин В.Д. Практический курс английского языка. 3 курс: учеб. для студентов вузов / под ред. В.Д. Аракина. – 4-е изд., перераб. и доп. – М.: ВЛАДОС, 2006. – 431 с.
5. Аракин В.Д. Практический курс английского языка. 4 курс: учеб. для студентов вузов / под ред. В.Д. Аракина. – 4-е изд., перераб. и доп. – М.: ВЛАДОС, 2000. – 336 с.
8.2. Дополнительная литература
1. Biber D., Conrad S., Leech G. Longman Grammar of Spoken and Written English. – 2nd ed. – London: Longman, 2018. – 1204 p.
2. Иванова И.П., Бурлакова В.В., Почепцов Г.Г. Теоретическая грамматика современного английского языка: учебник. – М.: Высшая школа, 2018. – 285 с.
3. Каушанская В.Л. Грамматика английского языка: учебное пособие / В.Л. Каушанская [и др.]. – 7-е изд. – М.: Айрис-пресс, 2018. – 384 с.
8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

1. Научная электронная библиотека КиберЛенинка [Электронный ресурс]  

https://cyberleninka.ru
2. Научная электронная библиотека [Электронный ресурс] elibrary.ru
3. http://dictionary.cambridge.org/
4. https://learnenglish.britishcouncil.org/ 

5. http://www.bbc.com

6. https://www.theguardian.com/international
7. https://www.independent.co.uk/
8. https://time.com/
9. https://www.nytimes.com/ 

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Успешное освоение дисциплины «Практическая грамматика первого иностранного языка (английский)» требует от студентов систематической и целенаправленной работы как в аудитории, так и самостоятельно.
При работе с теоретическим материалом рекомендуется кратко и схематично фиксировать основные положения, выводы и формулировки, выделять ключевые слова и термины (части речи, грамматические категории, типы предложений, формы инфинитива, герундия, причастия). Для проверки и углубленного понимания терминов следует использовать грамматические справочники (Longman English Grammar, English Grammar in Use, Advanced Grammar in Use) и словари (Longman Language Activator, Cambridge Dictionary Online), выписывая толкования и примеры в отдельную тетрадь. Вопросы и материал, вызывающие трудности, необходимо помечать и пытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно разобраться не удаётся, следует сформулировать вопрос и обратиться к преподавателю.
Особое внимание уделяется практической работе. При переводе предложений и текстов с английского языка на русский и с русского на английский необходимо строго следовать рекомендациям преподавателя, учитывать грамматические конструкции (видо-временные формы, залог, согласование времён, косвенную речь), лексическую сочетаемость и стилистическую адекватность. При выполнении грамматического разбора предложения следует придерживаться алгоритма: определить тип предложения, найти главные члены, определить видо-временную форму и залог сказуемого, выявить неличные формы глагола (инфинитив, герундий, причастие) и их синтаксические функции. Выполнение тестовых заданий (множественный выбор, трансформация, заполнение пропусков, исправление ошибок) требует внимательного анализа контекста и грамматических маркеров.
Самостоятельная работа включает регулярное выполнение домашних заданий, ведение глоссария грамматических терминов (на русском и английском языках), систематическое выполнение тренировочных упражнений из учебных пособий (Murphy «English Grammar in Use», Hewings «Advanced Grammar in Use», Alexander «Longman English Grammar Practice»), а также работу с грамматическими справочниками для углублённого изучения тем, вызывающих затруднения (согласование времён, инверсия, cleft-предложения, номинативные абсолютные обороты).
Рейтинговая оценка знаний по дисциплине формируется из баллов, полученных за активную работу на практических занятиях, выполнение тестовых заданий в рамках рубежного контроля, выполнение практических заданий (грамматический разбор, трансформация предложений, перевод) и результаты промежуточной аттестации (зачёт в 5 и 6 семестрах).
По каждому виду работы разработаны методические рекомендации и критерии оценивания. Ознакомиться с ними можно на кафедре английского языка (Факультет иностранных языков), а также в электронной информационно-образовательной среде университета и на официальном сайте вуза.
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

·  компьютерное и мультимедийное оборудование

 11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1.Цели и задачи освоения дисциплины

Цель(и) освоения дисциплины (модуля):
– совершенствование навыков устного последовательного перевода и освоение основ конференц-перевода;

– подготовка студентов к осуществлению адекватной межкультурной коммуникации при различных формах перевода.

Задачи освоения дисциплины (модуля):

1. овладеть навыком использования универсальной переводческой скорописи (УПС);
2. выработать навык одностороннего последовательного перевода официального выступления общественно-политической, социально-экономической и научно-популярной тематики с записью и без записи
3. выработать навык двустороннего перевода бесед, переговоров, дискуссий, семинаров общественно-политической, социально-экономической, общекультурной и научно-популярной тематики.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Учебная дисциплина (модуль) «Конференц-перевод» относится к части, формируемой участниками образовательных отношений, модуль «Дисциплины специализации», и осваивается в 10-м семестре.
Предшествующие дисциплины:

1. Практический курс первого иностранного языка;
2. Теория перевода первого иностранного языка;
3. Устный последовательный перевод первого иностранного языка.
Последующие дисциплины:

1. Практический курс перевода первого иностранного языка;
2. Производственная практика.
 Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	
	1.

2.

n
	1.

2.

n
	1.

2.

n

	
	
	
	

	Общепрофессиональные компетенции

	
	1.

2.

n
	1.

2.

n
	1.

2.

n

	
	
	
	

	Профессиональные компетенции

	ПК-3.1.


	Способы запоминания новой лексики; терминологию предметной области перевода; систему переводческой скорописи; экстралингвистическую информацию в соответствующей области знаний
	Мнемотехниками для запоминания новой лексики; терминологией предметной области перевода; системой переводческой скорописи; экстралингвистической информации в соответствующей области знаний
	Применять способы запоминания новой лексики; терминологию предметной области перевода; систему переводческой скорописи; экстралингвистическую информацию в соответствующей области знаний

	ПК-3.2.


	Особенности тематической области исходного сообщения; принципы систематизации и освоения новой лексики; стратегию перевода в соответствии с особенностями коммуникации и целью перевода; вербальные и невербальные средства языка в зависимости
от

культурологического контекста; коммуникативные техники, принятые в родной и иноязычных культурах; систему сокращенной переводческой записи
	Навыком определения тематических областей исходного текста; принципами систематизации и освоения новой лексики; стратегией перевода в соответствии с особенностями коммуникации и целью перевода; вербальными и невербальными средствами языка в зависимости
от

культурологического контекста; коммуникативными техниками, принятыми в родной и иноязычных культурах; системой сокращенной переводческой записи 


	Определять тематическую область исходного сообщения; систематизировать и осваивать новую лексику в кратчайшие сроки; определять стратегию перевода в соответствии с особенностями коммуникации и целью перевода; быстро переходить с одного языка на другой; использовать вербальные и невербальные средства языка в зависимости
от

культурологического контекста; использовать коммуникативные техники, принятые в родной и иноязычных культурах; применять систему сокращенной переводческой записи при осуществлении устного последовательного перевода.

	ПК-3.3.


	Алгоритм поиска необходимой информации по заданной тематике перевода и составления локальных тематических словарей; принципы осуществления межкультурной и межъязыковой коммуникации; основы публичного выступления и делового этикета; формы национального речевого этикета на изучаемом иностранном языке; правила   поведения переводчика в различных ситуациях

устного перевода


	Алгоритмом поиска необходимой информации по заданной тематике перевода и составления локальных тематических словарей; принципами осуществления межкультурной и межъязыковой коммуникации; навыками публичного выступления; правилами делового этикета; формами национального речевого этикета на изучаемом иностранном языке; правилами   поведения

переводчика в различных ситуациях

устного перевода


	Осуществлять поиск необходимой информации по заданной тематике перевода; составлять локальные тематические словари; осуществлять межкультурную и межъязыковую коммуникацию; выступать перед большой аудиторией; следовать деловому этикету; применять формы национального речевого этикета на изучаемом иностранном языке; следовать правилам   поведения переводчика в различных ситуациях

устного перевода




4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре 72

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	

	Занятия лекционного типа 
	–

	 Занятия семинарского типа:
	6

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	6

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	66

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	

	  Зачет  
	6

	  Защита курсовой работы  
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	___72_ч.     ___2__з.е.                   


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	
	Раздел І. УП, его виды.
	

	
	Тема 1.1 Кратковременная и

долговременная память, способы

увеличения объема оперативной

памяти.
	Понятие УП, его виды: последовательный, синхронный, перевод с листа, щущутаж, перевод переговоров, экскурсионный перевод, перевод телефонных переговоров, удалённый УП. Значение кратковременной и долговременной памяти для переводчика, ознакомление с упражнениями для тренировки памяти, их практика; способы увеличения объема оперативной

памяти. Неподготовленный перевод текстов с листа.

	
	Тема 1.2 Неподготовленный перевод текстов
	

	
	Раздел II.  Постановка дикции.
	

	
	Тема 2.1 Мнемотехника.
	Постановка дикции, тренировка техники публичного выступления, стресс менеджмент, образ переводчика. Мнемотехники. Отработка элементов, осложняющих перевод: географические названия, цифры, названия, имена собственный. Перевод текста об ООН.

	
	Тема 2.2 Географические названия.
	

	
	Тема 2.3 Перевод текста об ООН.
	

	
	Раздел III. Речевая компрессия.
	

	
	Тема 3.1 Географические названия и

имена собственные.
	Виды информации в тексте. Способы свертывания информации. Перевод информационных сообщений. Речевая компрессия. Тренировка синонимичных рядов. Географические названия и имена собственные. Тренировка передачи числовой информации. Перевод информационных сообщений.

	
	Тема 3.2 Тренировка

передачи числовой информации.


	

	
	Тема 3.3 Перевод информационных сообщений.
	

	
	Раздел IV. Виды информации в тексте. Структуры речей. Продовольственная безопасность.
	

	
	Тема 4.1 Способы свертывания информации.
	Виды информации в тексте. Способы свертывания информации. Перевод информационных сообщений.
Структуры речей: линейные речи, кольцевые речи, речи с аргументами/контраргументами. Специфика перевода речей в зависимости от структуры
Тема «Продовольственная безопасность». Структуры речей: основные типы, специфика перевода. Особенности перевода линейных речей, речей с контраргументами, кольцевых речей.

	
	Тема 4.2 Перевод информационных сообщений.
	

	
	Тема 4.3 Основные типы, специфика перевода.
	

	
	Тема 4.4 Структуры речей: основные типы, специфика перевода
	

	
	Раздел V. Высокие технологии и искусственный интеллект
	

	
	Тема 5.1 Плотность речи. Анализ информации при плотных речах.
	Тема «Высокие технологии и искусственный интеллект». Плотность речи. Анализ информации при плотных речах. Техника УПС при фиксации плотной информации.

	
	Раздел VI. Образование в 21 веке. Региональная промышленность и экономика
	

	
	Тема 6.1 Интонация и скорость речи.
	Тема «Образование в 21 веке». Интонация и скорость речи. Техника УПС пли высокой скорости произнесения речи.
Тема «Региональная промышленность и экономика». Культурное измерение. Основные элементы культурно-обусловленных элементов в языке и их передача в УПП

	
	Тема 6.2 Культурное измерение.
	

	
	Тема 6.3 Основные элементы культурно-обусловленных элементов в языке и их передача в УПП.
	


5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	______________семестр

	Раздел 1. УП, его виды.
	Тема 1.1.

Кратковременная и

долговременная память, способы

увеличения объема оперативной

памяти.
Учебные вопросы: 

1. Понятие УП, его виды: последовательный, синхронный, перевод с листа, щущутаж, перевод переговоров, экскурсионный перевод, перевод телефонных переговоров, удалённый УП.

2. Значение кратковременной и долговременной памяти для переводчика, ознакомление с упражнениями для тренировки памяти, их практика; способы увеличения объема оперативной

памяти.
Тема 1.2. Неподготовленный перевод текстов
Учебные вопросы: 

1. Неподготовленный перевод текстов с листа.
	1
	

	
	
	
	

	Раздел 2. Постановка дикции.
	Тема 2.1 Мнемотехника.

1. Постановка дикции, тренировка техники публичного выступления, стресс менеджмент, образ переводчика.

Тема 2.2 Географические названия.

1. Отработка элементов, осложняющих перевод: географические названия, цифры, названия, имена собственный

Тема 2.3 Перевод текста об ООН.
	1
	

	Раздел 3. Речевая компрессия.
	Тема 3.1 Географические названия и

имена собственные.

Тема 3.2 Тренировка

передачи числовой информации.

Тема 3.3 Перевод информационных сообщений.


	1
	

	Раздел 4. Виды информации в тексте. Структуры речей. Продовольственная безопасность
	Тема 4.1 Способы свертывания информации.

Тема 4.2 Перевод информационных сообщений.
Тема 4.3 Основные типы.

1. Структуры речей: линейные речи, кольцевые речи, речи с аргументами/контраргументами.

Тема 4.4 Специфика перевода.

1. Специфика перевода речей в зависимости от структуры
Тема 4.5 Структуры речей: основные типы, специфика перевода.

1. Особенности перевода линейных речей, речей с контраргументами, кольцевых речей.
	1
	

	Раздел 5. Высокие технологии и искусственный интеллект.
	Тема 5.1 Плотность речи. Анализ информации при плотных речах.

1. Техника УПС при фиксации плотной информации.
	1
	

	Раздел 6. Образование в 21 веке. Региональная промышленность и экономика
	Тема 6.1 Интонация и скорость речи.

1. Техника УПС пли высокой скорости произнесения речи.
Тема 6.2 Культурное измерение.

Тема 6.3 Основные элементы культурно-обусловленных элементов в языке и их передача в УПП.
	1
	


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Кратковременная и

долговременная память, способы

увеличения объема оперативной

памяти.

	индивидуальные задания,

равный обучает равного
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	5
	ПК-3

	Неподготовленный перевод текстов.
	индивидуальные задания,

равный обучает равного
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	5
	ПК-3

	Мнемотехника.


	выполнение индивидуального задания,

групповое обсуждение
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	5
	ПК-3

	Географические названия.


	выполнение индивидуального задания; равный обучает равного
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	5
	ПК-3

	Географические названия и

имена собственные.


	составление глоссария, написание речей, групповое обсуждение
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	5
	ПК-3

	Тренировка

передачи числовой информации.
	составление глоссария, написание речей, групповое обсуждение


	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	5
	ПК-3

	Перевод информационных сообщений.


	составление глоссария, написание речей, групповое обсуждение
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	5
	ПК-3

	Способы свертывания информации. Перевод информационных сообщений.

	составление глоссария, написание речей, групповое обсуждение
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	6
	ПК-3

	Основные типы. Специфика перевода. Структуры речей: основные типы, специфика перевода.


	составление глоссария, написание речей, групповое обсуждение
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	6
	ПК-3

	Плотность речи. Анализ информации при плотных речах.
	индивидуальные задания,

равный обучает равного
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	6
	ПК-3

	Интонация и скорость речи. Культурное измерение.
	индивидуальные задания,

равный обучает равного
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	6
	ПК-3

	Основные элементы культурно-обусловленных элементов в языке и их передача в УПП.
	индивидуальные задания,

равный обучает равного
	У - Устный опрос

Выполнение практических заданий
	7
	ПК-3

	Всего часов
	
	
	66
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. 

2. 

3. 

Необходимо указать разработанные кафедрой методические материалы по организации самостоятельной работы обучающихся в целом по дисциплине или отдельно по каждому виду самостоятельной работы, предусмотренной образовательной программой.
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	ПК-1
	10
	

	ПК-3
	10
	

	ПК-3
	10
	


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – ПК-1
Способен быстро запоминать новую лексику, применять терминологию предметной области перевода, систему переводческой скорописи, экстралингвистическую информацию в соответствующей области знаний
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 Способы запоминания новой лексики; терминологию предметной области перевода; систему переводческой скорописи; экстралингвистическую информацию в соответствующей области знаний
	1 Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний
	

	
	
	3 Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний
	

	Умеет
	Применять способы запоминания новой лексики; терминологию предметной области перевода; систему переводческой скорописи; экстралингвистическую информацию в соответствующей области знаний
	1 Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний
	

	
	
	3 Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний
	

	Владеет навыком
	Мнемотехниками для запоминания новой лексики; терминологией предметной области перевода; системой переводческой скорописи; экстралингвистической информации в соответствующей области знаний
	1 Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний
	

	
	
	3 Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний
	


*Результаты освоения компетенций должны соответствовать табл. 3 программы 

** Собеседование, коллоквиум, тестирование, контрольная работы, отчет (письменный или устный), презентация проекта, выступление с докладом, сообщением, эссе (письменно или устно), демонстрация практического опыта, демонстрация навыков выполнения манипуляций (для медицинских специальностей), выполнение индивидуального или группового задания, дискуссия, деловая, ролевая игра, портфолио и др.
Компетенция –ПК-2
Определяет тематическую область исходного сообщения; систематизирует и осваивает новую лексику в кратчайшие сроки; определяет стратегию перевода в соответствии с особенностями коммуникации и целью перевода; быстро переходит с одного языка на другой; использует вербальные и невербальные средства языка в зависимости
от

культурологического контекста; использует коммуникативные техники, принятые в родной и иноязычных культурах; применяет систему сокращенной переводческой записи при осуществлении устного последовательного перевода.
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 Особенности тематической области исходного сообщения; принципы систематизации и освоения новой лексики; стратегию перевода в соответствии с особенностями коммуникации и целью перевода; вербальные и невербальные средства языка в зависимости
от

культурологического контекста; коммуникативные техники, принятые в родной и иноязычных культурах; систему сокращенной переводческой записи
	1 Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний
	

	
	
	3 Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний
	

	Умеет
	Определять тематическую область исходного сообщения; систематизировать и осваивать новую лексику в кратчайшие сроки; определять стратегию перевода в соответствии с особенностями коммуникации и целью перевода; быстро переходить с одного языка на другой; использовать вербальные и невербальные средства языка в зависимости
от

культурологического контекста; использовать коммуникативные техники, принятые в родной и иноязычных культурах; применять систему сокращенной переводческой записи при осуществлении устного последовательного перевода.
	1 Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний
	

	
	
	3 Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний
	

	Владеет навыком
	Навыком определения тематических областей исходного текста; принципами систематизации и освоения новой лексики; стратегией перевода в соответствии с особенностями коммуникации и целью перевода; вербальными и невербальными средствами языка в зависимости
от

культурологического контекста; коммуникативными техниками, принятыми в родной и иноязычных культурах; системой сокращенной переводческой записи
	1 Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний
	У – Устный опрос

Выполнение практических заданий

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний
	

	
	
	3 Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний
	


Описание шкал оценивания 

Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.

Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)
	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


 Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен(таблица)
	Шкала оценивания
	Критерии оценивания

	5

«отлично»
	демонстрирует глубокое знание теоретического материала, умение обоснованно излагать свои мысли по обсуждаемым вопросам, способность полно, правильно и аргументированно отвечать на вопросы, приводить примеры

	4

«хорошо»
	демонстрирует знание теоретического материала, его последовательное изложение, способность приводить примеры, допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания преподавателя 

	3

«удовлетворительно»
	демонстрирует неполное, фрагментарное знание теоретического материала, требующее наводящих вопросов преподавателя, допускает существенные ошибки в его изложении, затрудняется в приведении примеров и формулировке выводов

	2

«неудовлетворительно»
	демонстрирует существенные пробелы в знании теоретического материала, не способен его изложить и ответить на наводящие вопросы преподавателя, не может привести примеры


7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _____________________________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
7.3.3 Вопросы к экзамену: 
	№ п/п
	Тип задания
	Формулировка задания
	Правильный

ответ

	Код и наименование проверяемой компетенции

…

	1. 
	Задание закрытого типа
	Какая организация является предшественницей ООН?

1 – Лига Наций;

2 – Лига Справедливости.
	1

	2. 
	
	Организация AIIC – это:

1 – Международная ассоциация конференц-переводчиков;

2 – Международная федерация переводчиков

3      – Международная ассоциация университетов и школ перевода 
	1

	3. 
	
	Выберите верный перевод названия документа «UN Charter»

1. Хартия ООН

2. Устав ООН
	1

	4. 
	
	Дайте английские соответствия

названий, сохраняя порядок их следования в цепочке. Генеральная Ассамблея ООН - Совет безопасности ООН

1. UN General Assembly – UN Security Council

2. General Assembly UN –Security Council UN
	1

	5. 
	
	Аббревиатура УПС означает:

1. Унифицированные переводческие стандарты;

2. Универсальная переводческая система;

3. Указатель переводческих сокращений;

4. Универсальная переводческая скоропись.
	4

	6. 
	Задание

открытого типа
	Составьте схему построения речи по принципу «Аргумент/контраргумент» 

и «Кольцевая структура»
	Аргумент/контраргумент:

Введение

↓

Аргумент 1 – Контраргумент 1

↓

Аргумент 2 – Контраргумент 2

↓

Аргумент 3 – Контраргумент 3

↓

Заключение

Кольцевая структура:

Введение (постановка вопроса, рассказ реальной истории)

↓

Линейное повествование, развертывание темы 

↓

Заключение (переформулирование исходного вопроса на основе выводов, сделанных при развертывании темы) 

	7. 
	
	Переведите термины продовольственной безопасности на русский язык:

· malnutrition
· from the field to the fork
· to eradicate poverty
· Feed the Future
· Global Food Security Index
· shortage of labor
	 malnutrition - недоедание

from the field to the fork - принцип производства «с поля на стол»

to eradicate poverty – искоренить бедность 

Feed the Future – инициатива «Накормим будущее»

Global Food Security Index - индекс продовольственной безопасности

shortage of labor – дефицит рабочей силы 



	8. 
	
	Переведите текст: 

WE THE PEOPLES OF THE UNITED NATIONS DETERMINED

to save succeeding generations from the scourge of war, which twice in our lifetime has brought untold sorrow to mankind, and 
to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person, in the equal rights of men and women and of nations large and small, and

to establish conditions under which justice and respect for the obligations arising from treaties and other sources of international law can be maintained, and

to promote social progress and better standards of life in larger freedom...
	МЫ, НАРОДЫ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ, ПРЕИСПОЛНЕННЫЕ РЕШИМОСТИ

избавить грядущие поколения от бедствий войны, дважды в нашей жизни принесшей человечеству невыразимое горе, и

вновь утвердить веру в основные права человека, в достоинство и ценность человеческой личности, в равноправие мужчин и женщин и в равенство прав больших и малых наций, и

создать условия, при которых могут соблюдаться справедливость и уважение к обязательствам, вытекающим из договоров и других источников международного права, и

содействовать социальному прогрессу и улучшению условий жизни при большей свободе...

	9. 
	
	Перечислите основные требования к написанию стандартной (учебной) речи для тренировки УПП без записей
	1. Длительность речи -  3-4 минуты 

2. Легкая визуализация речи для лучшего запоминания

3. Четкая структура речи с обозначением введения и заключения

4. Минимальное количество числовой информации, имен собственных и т.д. 

5. Спокойный, естественный темп речи, без ускорения.

6. Неплотное содержание речи.



	10. 
	
	Переведите термины по теме «Высокие технологии и искусственный интеллект» на английский язык:

· искусственный интеллект
· научно-исследовательские и опытно-конструкторские работы (НИОКР)
· конфиденциальность данных
· технологический прогресс и инновации
· Группа развития промежуточных технологий
· Четвертая промышленная революция или Индустрия 4.0 
	Искусственный интеллект - artificial intelligence

Научно-исследовательские и опытно-конструкторские работы (НИОКР) - research and development (R&D)

Конфиденциальность данных - data privacy

Технологический прогресс и инновации - technological advancement and innovation

Группа развития промежуточных технологий - Intermediate Technology Development Group

Четвертая промышленная революция или Индустрия 4.0 - the Fourth Industrial Revolution or Industry 4.0


7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

1. 81.07, А 471 Алексеева, И.С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей. Рек. Учебно-методическим объединением по лингвистическому образованию при Министерстве образования РФ для межвузовского использования в качестве учеб. пособ. - СПб. : Перспектива : Союз, 2008. - 288 с. - (Изучаем иностранные языки ). - ISBN 978-5-91413-005-0: 109-00, 77-40, 75-00 : 109-00, 77-40, 75-00. ФИЯ-12;

2. 81.2-7, А 471 Алексеева, И.С. Введение в переводоведение : учеб. пособие для студ. филолог. и лингвистических фак. вузов. - 4-е изд. ; стереотип. - М. ; СПб. : Академия; СПбГУ, 2010. - 368 с. - (Высшее профессиональное образование). - ISBN 978-5-7695-5186-4: 311-74 : 311-74. ФИЯ-25;

3. 81.43.21-7, В 31 Вербицкая, М.В. Устный перевод. Английский язык: 1 курс : рек. Науч.-метод. советом по ин. яз. Мин-ва образования и науки РФ в качестве учеб. пособ. для студ., обучающихся по гуманитарным спец.; рек. Союзом переводчиков России в качестве учеб. пособ. для студентов по спец. "Перевод и переводоведение" . - 2-е изд. - М.; Ростов н/Д : Глосса-Пресс: Феникс, 2009. - 383 с. - ISBN 978-5-222-15497-7 (Феникс); 5-7651-0079-1 (Глосса-Пресс): 174-00 : 174-00. ФИЯ-15.

Наличие указанной литературы в библиотеке ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет» обязательно.
8.2 Дополнительная литература 

1. Проконичев Г.И., Тренинг будущего переводчика. Английский язык [Электронный ресурс]: учеб. пособие для вузов / Проконичев Г.И., Нечаева Е.Ф. - М. : ВЛАДОС, 2017. - 143 с. (Библиотека переводчика) - ISBN 978-5-906992-02-4 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785906992024.html (ЭБС «Консультант студента»)

2. Нелюбин Л.Л., Переводоведческая лингводидактика [Электронный ресурс] / Нелюбин Л.Л. - М. : ФЛИНТА, 2016. - 320 с. - ISBN 978-5-9765-0800-2 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508002.html (ЭБС «Консультант студента»)

3. Аликина Е.В., Введение в теорию и практику устного последовательного перевода [Электронный ресурс]: учебное пособие / Аликина Е.В. - М. : Восточная книга, 2010. - 192 с. - ISBN 978-5-7873-0413-8 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787304138.html (ЭБС «Консультант студента»)

8.3 Периодические издания 

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

1. Единое окно доступа к образовательным ресурсам http://window.edu.ru 

2. Сайт Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций https://www.un.org/ru/ga/ 

3. Репозитарий речей Speech Repository https://webgate.ec.europa.eu/sr/home
4. Ресурс для тренировки устного перевода ORCIT https://orcit.eu/
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

При чтении лекций по темам... используется компьютерная техника (или указать иное) для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На семинарских или практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы. И т.д., и т.п. Информационные технологии:

 1.

 2.

 3.

 11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем При освоении данной дисциплины предусмотрено использование следующего специального программного обеспечения: 

1. 

2.

 В ходе реализации целей и задач дисциплины обучающиеся могут использовать возможности информационно-справочных систем и архивов. 

1. 

2. 

n.

 Если специализированного программного обеспечения не требуется, делается запись: «Специальное программное обеспечение не требуется».
 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

 Указывается в соответствии с ФГОС ВО.
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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
1.1. Целями освоения дисциплины (модуля) «Синхронный перевод в международных
организациях» являются:
- совершенствование навыков устного синхронного перевода в соответствии со спецификой
синхронного перевода в международных организациях;
- расширение фоновых знаний по приоритетным направлениям (политика, экономика, социология,
международные отношения, межкультурная коммуникация).
1.2. Задачи освоения дисциплины (модуля):
- развивать навык использования УПС;
- развивать навык синхронного перевода официальных выступлений, общественнополитической,
социально-экономической и научно-популярной тематики;
- узнать специфику синхронного перевода в международных организациях и основные принципы
подготовки к переводу;
- выработать навык синхронного перевода бесед, переговоров, дискуссий, семинаров, удаленный перевод
общественно-политической, социально-экономической и научнопопулярной тематики.
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОПОП
2.1. Учебная дисциплина (модуль) «Синхронный перевод в международных
организациях» относится к части, формируемой участниками образовательных отношений,
модуль «Дисциплины специализации», и осваивается в 9-м семестре.
2.2. Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы следующие
знания, умения, навыки, формируемые предшествующими учебными дисциплинами
(модулями):
- Практический курс первого иностранного языка;
- Теория перевода первого иностранного языка;
- Устный последовательный перевод первого иностранного языка.
Знания: способность осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на
основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной,
религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в
региональных и глобальных политических процессах.
Умения: продуцировать связные высказывания и логически выражать свои мысли в
устной и письменной формах; профессионально пользоваться словарями, справочниками, базами
данных и другими источниками информации; строить монологические высказывания;
идентифицировать ключевую информацию.
Навыки: владеть основными правилами поведения переводчика в различных ситуациях
устного перевода; владеть системой лингвистических знаний с учетом фонетических,
лексических, грамматических, словообразовательных явлений изучаемого языка; владеть
системой знаний об этических и нравственных нормах поведения в инокультурном социуме;
владеть основами системы сокращенной переводческой записи.
2.3. Последующие учебные дисциплины (модули) и (или) практики, для которых
необходимы знания, умения, навыки, формируемые данной учебной дисциплиной
(модулем):
- Практический курс перевода первого иностранного языка;
· Производственная практика.

3. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)
Процесс освоения дисциплины (модуля) направлен на формирование элементов
следующей(их) компетенции(ий) в соответствии с ФГОС ВО и ОПОП ВО по данному
направлению подготовки / специальности:

ПК-3.
	Код
компетенци
и
	Код и наименование
индикатора
достижения
компетенции1
	Планируемые результаты обучения по дисциплине
(модулю)

	
	
	Знать (1)
	Уметь (2)
	Владеть (3)

	ПК-3.
Способен
осуществл
ять уcтный
перевод
с
применени
ем
существую
щих техник
и
стратегий
перевода.
	ПК-3.1.
Способен быстро
запоминать новую
лексику, применять
терминологию
предметной области
перевода, систему
переводческой
скорописи,
экстралингвистическ
ую информацию в
соответствующей
области знаний
	Способы
запоминания
новой лексики;
терминологию
предметной
области
перевода;
систему
переводческой
скорописи;
экстралингвисти
ческую
информацию в
соответствующе
й области
знаний
	Применять
способы
запоминания новой
лексики;
терминологию
предметной
области перевода;
систему
переводческой
скорописи;
экстралингвистиче
скую информацию
в соответствующей
области знаний
	Мнемотехник
ами для
запоминания
новой
лексики;
терминологие
й предметной
области
перевода;
системой
переводческо
й скорописи;
экстралингви
стической
информации в
соответствую
щей области
знаний

	
	ПК-3.2.
Определяет
тематическую
область исходного
сообщения;
систематизирует и
осваивает новую
лексику в
кратчайшие сроки;
определяет
стратегию перевода в
соответствии с
особенностями
коммуникации и
целью перевода;
быстро переходит с
одного языка на
другой; использует
вербальные и
невербальные
средства языка в
зависимости от
	Особенности
тематической
области
исходного
сообщения;
принципы
систематизации
и освоения
новой лексики;
стратегию
перевода в
соответствии с
особенностями
коммуникации и
целью перевода;
вербальные и
невербальные
средства языка в
зависимости от
культурологичес
кого контекста;
	Определять
тематическую
область исходного
сообщения;
систематизировать
и осваивать новую
лексику в
кратчайшие сроки;
определять
стратегию
перевода в
соответствии с
особенностями
коммуникации и
целью перевода;
быстро переходить
с одного языка на
другой;
использовать
вербальные и
невербальные
	Навыком
определения
тематических
областей
исходного
текста;
принципами
систематизац
ии и освоения
новой
лексики;
стратегией
перевода в
соответствии
с
особенностям
и
коммуникаци
и и целью
перевода;
вербальными
и


	Код
	Код и наименование
индикатора
	Планируемые результаты обучения по дисциплине
(модулю)
	

	компетенци
и
	достижения
компетенции1
	Знать (1)
	Уметь (2)
	

	
	культурологического
контекста;
использует
коммуникативные
техники, принятые в
родной и иноязычных
культурах; применяет
систему сокращенной
переводческой
записи при
осуществлении
устного
последовательного
перевода.
	ые техники,
принятые в
родной и
иноязычных
культурах;
систему
сокращенной
переводческой
записи
	средства языка в
зависимости от
культурологическо
го контекста;
использовать
коммуникативные
техники, принятые
в родной и
иноязычных
культурах;
применять систему
сокращенной
переводческой
записи при
осуществлении
устного
последовательного
перевода.
	

	
	ПК-3.3.
Осуществляет поиск
необходимой
информации по
заданной тематике
перевода; составляет
локальные
тематические
словари;
осуществляет
межкультурную и
межъязыковую
коммуникацию;
способен к
публичным
выступлениям;
владеет деловым
этикетом; применяет
формы
национального
речевого этикета на
изучаемом
иностранном языке
и следует правилам
поведения
переводчика в
различных ситуациях
устного перевода
	Алгоритм
поиска
необходимой
информации по
заданной
тематике
перевода и
составления
локальных
тематических
словарей;
принципы
осуществления
межкультурной
и межъязыковой
коммуникации;
основы
публичного
выступления и
делового
этикета; формы
национального
речевого этикета
на изучаемом
иностранном
языке; правила
поведения
	Осуществлять
поиск необходимой
информации по
заданной тематике
перевода;
составлять
локальные
тематические
словари;
осуществлять
межкультурную и
межъязыковую
коммуникацию;
выступать перед
большой
аудиторией;
следовать
деловому этикету;
применять формы
национального
речевого этикета на
изучаемом
иностранном
языке; следовать
правилам
поведения
	


	Код
компетенци
и
	Код и наименование
индикатора
достижения
компетенции1
	Планируемые результаты обучения по дисциплине
(модулю)
	

	
	
	Знать (1)
	Уметь (2)
	Владеть (3)

	
	(сопровождение
туристической
группы, обеспечение
деловых переговоров,
обеспечение
переговоров
официальных
делегаций).
	переводчика в
различных
ситуациях
устного
перевода
	переводчика в
различных
ситуациях
устного перевода
	


4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Общая трудоемкость дисциплины в соответствии с учебным планом составляет 3
зачетные единицы (108 часов).

Трудоемкость отдельных видов учебной работы студентов очной, очно-заочной и заочной форм обучения приведена в таблице 2.1.
Таблица 2.1. Трудоемкость отдельных видов учебной работы по формам обучения
	Вид учебной и внеучебной работы
	для очной
формы
обучения
	для очно-
заочной
формы
обучения
	для заочной
формы
обучения

	Объем дисциплины в зачетных единицах
	3
	
	

	Объем дисциплины в академических часах
	108
	
	

	Контактная работа обучающихся с
преподавателем (всего), в том числе (час.):
	40,00
	
	

	- занятия лекционного типа, в том числе:
- практическая подготовка (если
предусмотрена)
	0
	
	

	
	0
	
	

	- занятия семинарского типа (семинары,
практические, лабораторные), в том числе:
- практическая подготовка (если
предусмотрена)
	39
	
	

	
	2
	
	

	- в ходе подготовки и защиты курсовой работы
	
	
	

	- консультация (предэкзаменационная)
	1
	
	

	- промежуточная аттестация по дисциплине
	0
	
	

	Самостоятельная работа обучающихся (час.)
	68,00
	
	

	Форма промежуточной аттестации
обучающегося (зачет/экзамен), семестр (ы)
	экзамен – 9
семестр
	
	


Таблица 2.2. Структура и содержание дисциплины (модуля)
	Раздел, тема дисциплины
(модуля)
	Контактная работа, час.
	СР,
час.
	
	Форма
текущего
контроля
успеваемост
и, форма
промежуточ
ной
аттестации
[по

	
	семестрам]Л
	
	ПЗ
	ЛР
	
	Ины
	
	
	

	
	Л
	в
т.ч.
ПП
	ПЗ
	в
т.ч.
ПП
	ЛР
	в
т.ч.
ПП
	е
фор
мы
(КП
А)
дисц
ипл
ины
	
	
	

	Предпосылки и история
возникновения международных
организаций
Синхронный перевод на тему
«История возникновения
международных организаций»
	
	
	4
	
	
	
	
	7
	
	

	Организация объединённых
наций.
Практика синхронного перевода
в структурах ООН
	
	
	4
	
	
	
	
	7
	
	

	Организация объединённых
наций.
Практика синхронного перевода
в структурах ООН
	
	
	4
	
	
	
	
	7
	
	

	Работа с речами SpeechTRAIN
(база речей КВШП) для
тренировки перевода на
международном уровне
	
	
	4
	
	
	
	
	7
	
	

	Работа с речами SpeechTRAIN
(репозитарий КВШП) для
тренировки перевода на
международном уровне
	
	
	4
	2
	
	
	1
	7
	
	

	Региональные организации
Северной и Южной Америки, а
также
Карибского бассейна
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	
	
	4
	
	
	
	
	7
	
	

	Региональные организации
Северной и Южной Америки, а
также
Карибского бассейна
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	
	
	4
	
	
	
	
	7
	
	

	БРИКС
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	
	
	4
	
	
	
	
	7
	
	

	БРИКС
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	
	
	7
	
	
	
	
	12
	
	

	Консультации Контроль промежуточной
аттестации
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Раздел, тема дисциплины
(модуля)
	
	
	
	Контактная работа, час.
	
	
	
	
	
	Форма
текущего
контроля
успеваемост
и, форма
промежуточ
ной
аттестации
[по
семестрам]


	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	Ины
	
	

	
	Л
	в
т.ч.
ПП
	ПЗ
	в
т.ч.
ПП
	ЛР
	в
т.ч.
ПП
	е
фор
мы
(КП
А)
дисц
ипл
ины
	СР,
час.
	
	

	ИТОГО за семестр:
	
	
	39
	2
	
	
	
	68,
00
	108
	

	Итого за весь период
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Таблица 3. Матрица соотнесения разделов, тем учебной дисциплины (модуля)
и формируемых компетенций
	Раздел, тема
дисциплины (модуля)
	Кол-во
часов
	Код компетенции
	
	Общее
количество

	
	компетенций
	ПК-3
	…
	…
	…
	

	Предпосылки и история
возникновения международных
организаций
Синхронный перевод на тему
«История возникновения
международных организаций»
	11
	+
	
	
	
	

	Организация объединённых
наций.
Практика синхронного
перевода в структурах ООН
	11
	+
	
	
	
	

	Организация объединённых
наций.
Практика синхронного
перевода в структурах ООН
	11
	+
	
	
	
	

	Работа с речами SpeechTRAIN
(репозитарий КВШП) для
тренировки перевода на
международном уровне
	11
	+
	
	
	
	

	Работа с речами SpeechTRAIN
(репозитарий КВШП) для
тренировки перевода на
международном уровне
	14
	+
	
	
	
	

	Региональные организации
Северной и Южной Америки, а
также
Карибского бассейна
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	11
	+
	
	
	
	

	Региональные организации
Северной и Южной Америки, а
также
	11
	+
	
	
	
	


	Раздел, тема
дисциплины (модуля)
	Кол-во
часов
	Код компетенции
	Общее
количество
компетенций

	
	
	ПК-3
	…
	…
	…
	

	Карибского бассейна
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	
	
	
	
	
	

	БРИКС
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	14
	+
	
	
	
	1

	БРИКС
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	14
	+
	
	
	
	1

	Итого
	
	
	
	108 1
	
	


Краткое содержание каждой темы дисциплины (модуля)
	•
	Тренировка кратковременной и долговременной памяти. Речевая компрессия при
синхронном переводе, географические названия и имена собственные, тренировка
передачи числовой и прецизионной информации

	•
	Специфика синхронного перевода в международных организациях. Занятия формата
mock conference для моделирования ситуаций синхронного перевода в
международных организациях. Практика синхронного перевода в структурах ООН

	•
	Организация объединённых наций. Практика синхронного перевода в структурах
ООН

	•
	Речевая компрессия. Тренировка синонимичных рядов. Географические названия и
имена собственные. Тренировка передачи числовой информации. Перевод
информационных сообщений.
Работа с речами SpeechTRAIN (репозитарий КВШП) для тренировки перевода на
международном уровне.

	•
	Синхронный перевод на мероприятиях различной тематики (политика. экономика,
финансы, экология, спорт). Принципы подготовки к синхронному переводу на
международном мероприятии.
Работа с речами SpeechTRAIN (репозитарий КВШП) для тренировки перевода на
международном уровне

	•
	Региональные организации Северной и Южной Америки, а также
Карибского бассейна
Синхронный перевод на темы в данных организациях

	•
	Региональные организации Северной и Южной Америки, а также
Карибского бассейна
Синхронный перевод на темы в данных организациях

	•
	БРИКС
Синхронный перевод на темы в данных организациях

	•
	БРИКС
Синхронный перевод на темы в данных организациях


5. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПРЕПОДАВАНИЮ
И ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
5.1. Указания для преподавателей по организации и проведению учебных занятий по
дисциплине (модулю)

Темы, входящие в содержание курса, транслируются в форме практических занятий.
На практических занятиях каждый студент получает индивидуальное задание, направленное на формирование компетенций, определенных данной рабочей программой. Во
время выполнения заданий в учебной аудитории студент может консультироваться с
преподавателем, определять наиболее эффективные методы решения поставленных задач. 




Если какая-то часть задания остается не выполненной, студент может продолжить её выполнение во время внеаудиторной самостоятельной работы.
5.2. Указания для обучающихся по освоению дисциплины (модулю)
Таблица 4. Содержание самостоятельной работы обучающихся
	Вопросы, выносимые
на самостоятельное изучение
	Кол-во
часов
	Форма работы

	Выполнение упражнений на тренировку памяти;
Неподготовленный перевод текстов длительностью 4-5
минут общей тематики.
	7
	индивидуальные задания,
равный обучает равного

	Упражнение на тренировку дикции на английском и
русском языках; упражнения на запоминание и перевод
топонимов.
Перевод выступления с Совета безопасности ООН.
	7
	индивидуальные задания,
равный обучает равного

	Упражнения на передачу числовой информации в
переводе.
Перевод новостных сообщений длительностью 3-4
минуты.
Перевод выступлений на Генеральной Ассамблее ООН.
	7
	выполнение индивидуального
задания,
групповое обсуждение

	Работа с речами SpeechTRAIN (репозитарий КВШП)
для тренировки перевода на международном уровне
	7
	индивидуальное задание;
групповое обсуждение

	Работа с речами SpeechTRAIN (репозитарий КВШП)
для тренировки перевода на международном уровне
	7
	выполнение индивидуального
задания; равный обучает
равного

	Переводческая проработка речей в Региональных
организациях Северной и Южной Америки, а также
Карибского бассейна
	7
	составление глоссария,
написание речей, групповое
обсуждение

	Переводческая проработка речей в Региональных
организациях Северной и Южной Америки, а также
Карибского бассейна
	7
	составление глоссария,
написание речей, групповое
обсуждение

	Переводческая проработка речей для саммитов БРИКС
	7
	составление глоссария,
написание речей, групповое
обсуждение

	Переводческая проработка речей для саммитов БРИКС
	12
	составление глоссария,
написание речей, групповое
обсуждение


5.3. Виды и формы письменных работ, предусмотренных при освоении дисциплины
(модуля), выполняемые обучающимися самостоятельно
Письменных работ не предусмотрено
6. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ И ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ
6.1. Образовательные технологии
Таблица 5. Образовательные технологии, используемые при реализации учебных занятий
	Раздел, тема
дисциплины (модуля)
	Форма учебного занятия

	
	Лекция
	Практическое
занятие, семинар
	Лабораторная
работа

	Предпосылки и история
возникновения международных
организаций
Синхронный перевод на тему
«История возникновения
международных организаций»
	Не
предусмотрено
	Фронтальный
опрос,
выполнение
практических
заданий,
тематические
дискуссии
	Не
предусмотрено

	Организация объединённых наций.
Практика синхронного перевода в
структурах ООН
	Не
предусмотрено
	Фронтальный
опрос;
Тематические
дискуссии
	Не
предусмотрено

	Организация объединённых наций.
Практика синхронного перевода в
структурах ООН
	Не
предусмотрено
	Тематические
дискуссии
	Не
предусмотрено

	Работа с речами SpeechTRAIN
(репозитарий КВШП) для
тренировки перевода на
международном уровне
	Не
предусмотрено
	Тематические
дискуссии, анализ
конкретных
ситуаций
	Не
предусмотрено

	Работа с речами SpeechTRAIN
(репозитарий КВШП) для
тренировки перевода на
международном уровне
	Не
предусмотрено
	Выполнение
практических
заданий, анализ
конкретных
ситуаций
	Не
предусмотрено

	Региональные организации
Северной и Южной Америки, а
также
Карибского бассейна
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	Не
предусмотрено
	Выполнение
практических
заданий
	Не
предусмотрено

	Региональные организации
Северной и Южной Америки, а
также
Карибского бассейна
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	Не
предусмотрено
	Выполнение
практических
заданий
	Не
предусмотрено

	БРИКС
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	Не
предусмотрено
	Выполнение
практических
заданий
	Не
предусмотрено

	БРИКС
Синхронный перевод на темы в
данных организациях
	Не
предусмотрено
	Выполнение
практических
заданий
	Не
предусмотрено


6.2. Информационные технологии
При реализации различных видов учебной работы по дисциплине могут использоваться
электронное обучение и дистанционные образовательные технологии.
1. Учебные занятия по дисциплине могут проводиться с применением информационно-
телекоммуникационных сетей при опосредованном (на расстоянии) интерактивном
взаимодействии обучающихся и преподавателя в режимах on-line и/или off-line в формах:
видеолекций, лекций-презентаций, видеоконференции, собеседования в режиме чат, форума
чата, выполнения виртуальных практических и/или лабораторных работ и др.
2. При реализации различных видов учебной и внеучебной работы используются
следующие информационные технологии: виртуальная обучающая среда (или система
управления обучением LМS Moodle) или иные информационные системы, сервисы и
мессенджеры.

Групповые дискуссии;

Симуляция реальной ситуации перевода;

Равный обучает равного;

Педагогические игровые упражнения (в качестве коллективного задания).
6.3. Программное обеспечение, современные профессиональные базы данных
и информационные справочные системы
6.3.1. Программное обеспечение
	Наименование
программного
обеспечения
	Назначение

	Adobe Reader
	Программа для просмотра электронных документов

	Платформа
дистанционного обучения
LМS Moodle
	Виртуальная обучающая среда

	Mozilla FireFox
	Браузер

	Microsoft Office 2013,
Microsoft Office Project
2013, Microsoft Office
Visio 2013
	Пакет офисных программ

	7-zip
	Архиватор

	Microsoft Windows 10
Professional
	Операционная система

	Kaspersky Endpoint
Security
	Средство антивирусной защиты

	Google Chrome
	Браузер

	Notepad++
	Текстовый редактор

	OpenOffice
	Пакет офисных программ

	Opera
	Браузер

	VLC Player
	Медиапроигрыватель

	LibreOffice
	Пакет офисных программ.

	OmegaT
	Система автоматизированного перевода, поддерживающая
память переводов, написана на языке Java.

	Okapi Olifant
	Программа для редактирования файлов записи переводов.


7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ
ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
7.1. Основная литература
81.07, А 471 Алексеева, И.С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие
по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей. Рек. Учебно-
методическим объединением по лингвистическому образованию при Министерстве
образования РФ для межвузовского использования в качестве учеб. пособ. - СПб. :
Перспектива : Союз, 2008. - 288 с. - (Изучаем иностранные языки ). - ISBN 978-5-91413-
005-0: 109-00, 77-40, 75-00 : 109-00, 77-40, 75-00. ФИЯ-12;
81.2-7, А 471 Алексеева, И.С. Введение в переводоведение : учеб. пособие для студ.
филолог. и лингвистических фак. вузов. - 4-е изд. ; стереотип. - М. ; СПб. : Академия;
СПбГУ, 2010. - 368 с. - (Высшее профессиональное образование). - ISBN 978-5-7695-
5186-4: 311-74 : 311-74. ФИЯ-25;
81.43.21-7, В 31 Вербицкая, М.В. Устный перевод. Английский язык: 1 курс : рек. Науч.-
метод. советом по ин. яз. Мин-ва образования и науки РФ в качестве учеб. пособ. для
студ., обучающихся по гуманитарным спец.; рек. Союзом переводчиков России в
качестве учеб. пособ. для студентов по спец. "Перевод и переводоведение" . - 2-е изд. -
М.; Ростов н/Д : Глосса-Пресс: Феникс, 2009. - 383 с. - ISBN 978-5-222-15497-7 (Феникс);
5-7651-0079-1 (Глосса-Пресс): 174-00 : 174-00. ФИЯ-15.
7.2. Дополнительная литература
1. Проконичев Г.И., Тренинг будущего переводчика. Английский язык [Электронный
ресурс]: учеб. пособие для вузов / Проконичев Г.И., Нечаева Е.Ф. - М. : ВЛАДОС, 2017. -
143 с. (Библиотека переводчика) - ISBN 978-5-906992-02-4 - Режим доступа:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785906992024.html (ЭБС «Консультант студента»)
2. Нелюбин Л.Л., Переводоведческая лингводидактика [Электронный ресурс] / Нелюбин
Л.Л. - М. : ФЛИНТА, 2016. - 320 с. - ISBN 978-5-9765-0800-2 - Режим доступа:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508002.html (ЭБС «Консультант студента»)
3. Аликина Е.В., Введение в теорию и практику устного последовательного перевода
[Электронный ресурс]: учебное пособие / Аликина Е.В. - М. : Восточная книга, 2010. -
192 с. - ISBN 978-5-7873-0413-8 - Режим доступа:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787304138.html (ЭБС «Консультант студента»)
7.3. Интернет-ресурсы, необходимые для освоения дисциплины (модуля)
Единое окно доступа к образовательным ресурсам http://window.edu.ru
Сайт Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций
https://www.un.org/ru/ga/
Репозитарий речей Speech Repository https://webgate.ec.europa.eu/sr/home
Ресурс для тренировки устного перевода ORCIT https://orcit.eu/
 8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Астраханский государственный университет им. В.Н. Татищева располагает достаточной
материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и
междисциплинарной подготовки, лабораторной, практической и научно-исследовательской
работы обучающихся, предусмотренных учебным планом вуза и соответствующих
действующим санитарным и противопожарным правилам и нормам. Перечень материально-
технического оборудования включает Центр синхронного перевода, мультимедийные и
компьютерные классы, оснащенные оборудованием для воспроизведения аудио и
видеоматериалов в аналоговом и цифровом формате, достаточным количеством компьютерной техники с доступом в Интернет, а также спутниковые антенны, аудио и видеотехнику и т.д.

Обучающиеся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья обеспечены в
обязательном порядке печатными и (или) электронными ресурсами в формах, адаптированных к ограничению их здоровья. По каждому учебному курсу предусмотрено индивидуальное
консультирование указанных лиц с использованием электронных средств (интернет, wifi, скайп).

Помещения представляют собой учебные аудитории для проведения учебных занятий,
предусмотренных программой магистратуры, оснащенные оборудованием и техническими
средствами обучения, состав которых определяется в рабочих программах дисциплин (модулей).

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной
техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа к
электронной информационно-образовательной среде АГУ им. В.Н. Татищева.
Допускается замена оборудования его виртуальными аналогами.

Обучающиеся из числа инвалидов и лиц с ОВЗ обеспечены печатными и электронными
образовательными ресурсами в формах, адаптированными к ограничениям их здоровья.
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10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости);
11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю).
1. Цели и задачи освоения дисциплины
Цели освоения дисциплины (модуля):
-формирование у студентов навыков письменного перевода на примере текстов в сфере экономики и управления, расширение у студентов представлений о современном состоянии национальной и мировой экономики. 
Задачи:
- 
познакомить студентов с текстами из сферы экономики;
-
рассмотреть способы перевода экономических текстов;
- сформировать навыки перевода экономических текстов. 
2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
В процесс освоения данной дисциплины обучающийся формирует и демонстрирует следующие профессиональные компетенциив соответствии с ФГОС по направлению подготовки «Перевод и переводоведение»:
а) общепрофессиональные (ОПК):
-способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2);
-способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной,  религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах (ОПК-3). 
б) профессиональных (ПК):
- владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке (ПК-5). 
В
результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования:
Знать: способы и приемы письменного перевода текстов экономического жанра.
Уметь: осуществлять перевод экономических текстов.
Владеть: способами осуществления межъязыковой и межкультурной коммуникации в области экономической деятельности.
3. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина «Перевод в экономической деятельности» относится к группе дисциплин, входящих в вариативную часть. 
4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий
ОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
4.1 Структура дисциплины
Общая трудоемкость дисциплины по данной форме обучения составляет 2з.ед. (72 часа)
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Трудоемкость, часов 72/2

	
	1
семестр
	2
семестр
	Всего

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	26
	14
	40

	Лекции (Л)
	
	
	

	Практические занятия (ПЗ)
	26
	14
	

	Лабораторные работы (ЛР)
	
	
	

	Самостоятельная работа:
	46
	67
	

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР) 
	
	
	

	Расчетно-графическое задание (РГЗ)
	
	
	

	Реферат (Р)
	
	
	

	Презентация 
	
	
	

	Эссе (Э)
	
	
	

	Самостоятельное изучение разделов
	46
	67
	

	Зачет/Экзамен 
	72
	108
	180


4.2. Содержание разделов дисциплины
	№ раздела
	Наименование раздела 
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля 

	1
	2
	3
	4

	Раздел 1
	Введение в экономику
	Основные понятия экономики, предмет изучения
	Перевод текста

	Раздел 2
	Макроэкономика. Понятия инфляции и безработицы
	Основные понятия. Лексика, приемы и способы перевода. 
	Перевод текста

	Раздел 3
	Деньги и финансовая система 
	Основные понятия. Лексика, приемы и способы перевода.
	Перевод текста

	Раздел 4
	Банковское дело 
	Основные понятия. Лексика, приемы и способы перевода.
	Перевод текста

	Раздел 5
	Бизнес и предпринимательство 
	Основные понятия. Лексика, приемы и способы перевода.
	Перевод текста

	Раздел 6
	Управление и маркетинг  
	Основные понятия. Лексика, приемы и способы перевода.
	Перевод текста


ОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
4.3. Разделы дисциплины, изучаемые в 1 семестре
	№
раздела
	Наименование
разделов
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся

	
	
	Всего
	Аудиторная работа
	Внеаудиторная работа

	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1

	Введение в экономику
	
	
	6
	
	6

	2
	Макроэкономика. Понятия инфляции и безработицы
	
	
	4
	
	6

	3
	Деньги и финансовая система
	
	
	4
	
	6

	4
	Банковское дело
	
	
	4
	
	6

	5
	Бизнес и предпринимательство
	
	
	4
	
	10

	6
	Управление и маркетинг  
	
	
	4
	
	12

	
	Итого:
	26
	
	26
	
	


Разделы дисциплины, изучаемые во 2 семестре
	№
раздела
	Наименование
разделов
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся

	
	
	Всего
	Аудиторная работа
	Внеаудиторная работа

	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1

	Составление контрактов 
	
	
	4
	
	17

	2
	Деловая переписка 
	
	
	4
	
	17

	3
	Слияния и поглощения компаний
	
	
	4
	
	17

	4
	Карьерная лестница 
	
	
	2
	
	16

	
	Итого:
	14
	
	14
	
	67


4.4. Самостоятельная работа студентов в 1-м семестре
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во 
часов
	Код компетенций

	Введение в экономику
	Выполнение упражнений, чтение и перевод статей
	Перевод текста
	6
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5

	Макроэкономика. Понятия инфляции и безработицы
	Выполнение упражнений, чтение и перевод статей
	Перевод текста
	6
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5

	Деньги и финансовая система
	Выполнение упражнений, чтение и перевод статей
	Перевод текста
	6
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5

	Банковское дело
	Выполнение упражнений, чтение и перевод статей
	Перевод текста
	6
	

	Бизнес и предпринимательство
	Выполнение упражнений, чтение и перевод статей
	Перевод текста
	            10
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5

	Управление и маркетинг  
	Выполнение упражнений, чтение и перевод статей
	Перевод текста
	12
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5

	Всего часов
	
	
	46
	


Самостоятельная работа студентов во 2-м семестре
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во 
часов
	Код компетенций

	Составление контрактов
	Выполнение упражнений, чтение и перевод статей
	Перевод текста
	17
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5

	Деловая переписка
	Выполнение упражнений, чтение и перевод статей
	Перевод текста
	17
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5

	Слияния и поглощения компаний
	Выполнение упражнений, чтение и перевод статей
	Перевод текста
	16
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5

	Карьерная лестница
	Выполнение упражнений, чтение и перевод статей
	Перевод текста
	16
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5

	Всего часов
	67
	
	67
	


4.5. Лабораторные занятия
Лабораторные работы не предусмотрены учебным планом.
4.6. Практические (семинарские) занятия
	№

занятия
	№

раздела
	Тема 
	Кол-во часов

	1
	2
	3
	4

	1
	1
	Введение в экономику. Чтение статей и перевод. 
	6

	2
	2
	Макроэкономика. Понятия инфляции и безработицы. Чтение статей и перевод.
	4

	3
	3
	Деньги и финансовая система. Чтение статей и перевод.
	4

	4
	4
	Банковское дело. Чтение статей и перевод.
	4

	5
	5
	Бизнес и предпринимательство. Чтение статей и перевод.
	4

	6
	6
	Управление и маркетинг. Чтение статей и перевод.
	4

	7
	7
	Составление контрактов
	4

	8
	8
	Деловая переписка
	4

	9
	9
	Слияния и поглощения компаний
	4

	10
	10
	Карьерная лестница
	2


4.5. Лабораторные занятия
Лабораторные работы не предусмотрены учебным планом.
4.7. Курсовой проект (курсовая работа)

Курсовая работа не предусмотрена учебным планом.
5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)
1. Основная литература по дисциплине.
2. Дополнительная литература по дисциплине.
3. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля).
4. Фонды оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
6. Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
Оценка успеваемости студентов по дисциплине «Основные направления современной лингвистики» осуществляется в ходе посещения занятий, текущего и итогового контроля. 

Текущий контроль – это непрерывно осуществляемое «отслеживание» уровня усвоения знаний и формирования умений и навыков в течение семестра. Текущий контроль знаний, умений и навыков студентов осуществляется в ходе учебных (аудиторных) занятий, проводимых по расписанию. Формами текущего контроля являются опросы на практических занятиях, индивидуальные домашние задания, а также короткие (до 15 мин.) задания, выполняемые студентами в начале занятия с целью проверки уровня знаний, необходимых для усвоения нового материала, или в конце занятия для выяснения степени усвоения изложенного материала. Сроки проведения всех видов текущего контроля определяются календарным графиком учебного процесса по дисциплине. 
Итоговый контроль – это зачет в 1-м семестре и экзамен во 2-м семестре в сессионный период.
Этапы формирования и оценивания компетенций 

	№ п/п
	Контролируемые разделы (темы) дисциплин
	Код

компетенции 

(или ее части)
	Наименование оценочного средства

	
	Введение в экономику. Чтение статей и перевод.
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5
	Перевод текста 

	
	Макроэкономика. Понятия инфляции и безработицы. Чтение статей и перевод.
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5
	Перевод текста

	
	Деньги и финансовая система. Чтение статей и перевод
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5
	Перевод текста

	
	Банковское дело. Чтение статей и перевод.
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5
	Перевод текста

	
	Бизнес и предпринимательство. Чтение статей и перевод.
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5
	Перевод текста

	
	Управление и маркетинг. Чтение статей и перевод.
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5
	Перевод текста

	
	Составление контрактов
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5
	Перевод текста

	
	Деловая переписка
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5
	Перевод текста

	
	Слияния и поглощения компаний
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5
	Перевод текста

	
	Карьерная лестница
	ОПК-2, ОПК-3, ПК-5
	Перевод текста


Шкала и критерии оценивания письменных и творческих работ
	Баллы
	Критерии

	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные, последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы при видоизменении задания. Свободно справляется с поставленными задачами, может обосновать принятые решения, демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения практических работ

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают ошибки, затруднения при выполнении практических работ

	0
	Не было попытки выполнить задание


7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
1.  Пичкова Л.С.,  Бочкова Ю.Л. Экономический английский. Теория и практика перевода и реферирования экономических текстов. Учебник. В двух частях. Часть 2., М..: МГИМО-Университет, 2018, 221с.
2. Вдовичев А.А., Науменко Н.П. Перевод экономических текстов. М.: Флинта, 2018, 228с. 3.RaitskayaL., CochraneS. MacmillanGuidetoEconomics. 2007.
4.MascullB. BusinessVocabularyinUse. Cambridge University Press, 2002. 
8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля):
http://elibrary.ru
http://royallib.ru/
http://www.gramota.ru
9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)
Требуется подбор соответствующей литературы по курсу, рекомендуются консультации относительно выбора оптимальных и наиболее эффективных методов работы с научной литературой.Самостоятельная работа проводится с целью систематизации, закрепления, углубления и расширения полученных теоретических знаний и практических умений; развития познавательных способностей, творческой инициативы, самостоятельности, ответственности и организованности; способностей к саморазвитию,самосовершенствованию и самореализации, исследовательских умений студентов. С этойцелью проводятся следующие виды работ: чтение и тезисное изложение содержаниятекстов и их конспектирование (наряду с учебными, можно привлекать текстыпервоисточников и дополнительную литературу), использование аудио- и видеозаписей, возможностей компьютерной техники, включая Интернет; для закрепления исистематизации знаний привлекаются такие формы работы, как работа с конспектами, ответы на вопросы, аналитическая обработка текста (аннотирование, рецензирование, реферирование), подготовка обзоров, докладов, тематических кроссвордов, сообщений ивыступление с ними на семинаре, конференции; тестирование; для формированияопределенных умений и навыков используются приемы решения задач и упражнений пообразцу, моделирование и обыгрывание ситуаций.
10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)
Лекции по данной дисциплине читаются с сопровождением презентаций в PowerPoint, для технического обеспечения дисциплины используются:
· компьютерное и мультимедийное оборудование;

· приборы и оборудование учебного назначения:

· пакет прикладных обучающих программ;

-ссылки на интернет-ресурсы
11. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
Для успешного осуществления образовательного процесса по дисциплине необходимы аудитории, оснащённые мультимедийным оборудованием. 
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4. Цели и задачи курса освоения дисциплины

Основная цель теоретического курса

- достижение обучающимися высокого уровня профессиональной компетенции,

включающей не только владение двумя языками перевода, но также знания и умения, позволяющие осуществлять профессиональную переводческую деятельность в ситуации межъязыкового общения.


Задачи курса:

- формирование умений осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его

рецептеров и тип переводимого текста;

-  формирование умений выбирать общую стратегию перевода с учетом его цели и типа оригинала;

-  формирование умений осуществлять устный и письменный перевод текстов, относящихся к сфере основной

профессиональной деятельности;

-  формирование умений использовать основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической

адекватности;

- развитие навыков проведения анализа переводческих решений
5. Место дисциплины в структуре ОПО

Дисциплина относится к Блоку 1 части ОПОП, ее изучение осуществляется в 7 семестре (семестрах).

Предшествующие дисциплины:

1. Философия

2. Финансовая грамотность

3. Информационные технологии в переводе

4. Чеченская традиционная культура и этика

5. Общая теория перевода

6. Иностранный язык

7. Практический курс первого иностранного языка

8. Практический курс второго иностранного языка

9. Волейбол 

10. Баскетбол

11. Футбол

12. Бадминтон

13. Настольный тенис

14. Вольная борьба

15. Плавание

16. Общая физическая подготовка

Последующие дисциплины:

1. Теоретическая фонетика

2. Инновационные технологии перевода

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Общепрофессиональные компетенции

	- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях (ОПК-1)


	Основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии


	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм.

Техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода.

Приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише 
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный; контракт / письмо / переговоры) в зависимости от коммуникативной задачи.

Применять переводческие трансформации для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, резюме и деловой корреспонденции.

Выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация, юридическая точность, компрессия в устном переводе).

Переводить основные жанры деловой письменности (коммерческое предложение, оферта, контракт, акт, доверенность, деловое письмо, CV, сопроводительное письмо, протокол собрания, бизнес-план) с соблюдением жанровых норм русского / английского языка.

Выполнять устный последовательный перевод деловых переговоров (реплики 2–5 предложений) с записью ключевой информации (даты, цифры, условия, имена, обязательства) и без потери прагматической установки.

	- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2)


	Виды перевода в деловой сфере; переводческие приёмы (трансформации) в деловом контексте;

стратегии перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требования к качеству делового перевода.
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского делового права и культуры).
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применять переводческие трансформации (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, CV, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводить основные жанры деловой письменности с английского на русский и с русского на английский.



	Профессиональные компетенции ПК-1

	- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов (ПК-1)
	Методы фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	Методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	Применять методы фонологического анализа к устным деловым текстам;

применять методы морфологического анализа к деловым текстам; применять методы синтаксического анализа к деловым текстам; применять методы дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

применять методы семантического анализа к деловой лексике и текстам;

интегрировать языковой и экстралингвистический анализ в деловом контексте.


4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Кол-во часов в семестре 108/4

	
	№1

семестра
	№2 семестра
	№3

семестра
	Всего

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	51
	51
	51
	153

	Занятия лекционного типа 
	17
	17
	17
	51

	 Занятия семинарского типа:
	34
	34
	34
	102

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	
	
	
	

	– практические занятия
	34
	34
	34
	102

	– лабораторные занятия
	-
	-
	
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-
	-
	-
	

	Курсовое проектирование
	-
	-
	-
	

	Групповые консультации
	
	
	
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	
	
	
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	39
	39
	30
	99

	Промежуточная аттестация обучающихся
	
	
	
	

	Экзамен
	5,6,7 сем.
	
	
	

	Зачет
	
	
	
	

	Защита курсовой работы  
	
	
	
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	
	
	
	


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1
	Раздел 1. «Лексические трудности перевода»
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Генерализация, конкретизация, перевод топонимов, антропонимов, названий учреждений, печатных изданий и других имен собственных.

	
	
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Полная и частичная межъязыковая синонимия. Лингвистические и переводческие лексические сопоставления. Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий

	
	
	Тема «Лексические трансформации: калькирование, замены, опущение, добавление, компенсация, описательный перевод»

	
	
	Тема «Особенности перевода терминов реалий, имен собственных». Способы образования терминов, способы перевода терминов по В. Н. Комисарову. Классификация реалий, способы перевода реалий, гипонимический перевод.

	
	
	Тема «Ложные друзья переводчика». Перевод неологизмов. Перевод антропонимов. Перевод ФЕ. Перевод сленга. Перевод сокращений. Перевод реалий. Подготовка докладов с использование презентаций LibreOffice

	
	
	Тема «Передача стилистической роли игры слов в переводе Перевод афоризмов, пословиц и заголовков".

	
	
	Тема «Письменный перевод текстов различных функциональных стилей Юридический перевод. Перевод технических текстов».

	
	
	Тема «Виды письменного и устного перевода». Последовательный перевод, перевод с листа, реферативный перевод и переводческая скоропись. подготовка докладов с использование презентаций LibreOffice

	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1
	Раздел 2. «Грамматические трудности перевода. Стилистические трудности перевода»
	Тема «Грамматические проблемы перевода». Замена грамматической категории. Синтаксические трансформации: объединение и членение предложений. Перевод инвертированных конструкций.

	
	
	Тема «Стилистические проблемы перевода: передача метафор,

иронии, каламбура других стилистических тропов».

	
	
	Тема «Грамматические проблемы перевода».

Способы перевода пассивных конструкций, инфинитивных конструкций. Способы перевода герундиальных конструкций,

причастных конструкций»

	
	
	Тема «Перевод метафор, иронии, каламбура» Классификация метафор, способы перевода метафор, способы

трансляции иронии и каламбура в текст перевода.

	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1
	Раздел 3. «Текстовые жанры и переводческий анализ. Предпереводческий анализ текста»
	Тема «Теория перевода художественного текста». Понятие

"художественный текст". Проблемы перевода художественного

текста. Способы сохранения идиостиля автором.

	
	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов».

	
	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов. Особенности поэтического

текста. Перевод поэзии».

	
	
	Тема «Особенности публицистического текста. Перевод статей.

Филологический перевод.

	
	
	Тема «Теория перевода художественного

текста». Текстологические проблемы перевода. Проблемы

перевода

художественного текста.

	
	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов» Лексические и синтаксические особенности

научного текста. Типы официально-деловых текстов.

Особенности перевода научных, научно-популярных,

общественно-политических, официально-деловых текстов.

	
	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов». Особенности рекламных текстов,

способы перевода рекламных слоганов.

	
	
	Тема «Особенности поэтического текста. Перевод

поэзии» Особенности поэтического текста. Поэтический,

стихотворный, филологический перевод».


5.2. Лекции

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______5_______семестр

	Раздел 1. Лексические трудности перевода
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Генерализация, конкретизация, перевод топонимов, антропонимов, названий учреждений, печатных изданий и других имен собственных.
	3
	Лекция

	
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Полная и частичная межъязыковая синонимия. Лингвистические и переводческие лексические сопоставления. Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий
	3
	Лекция

	
	Тема «Лексические трансформации: калькирование, замены, опущение, добавление, компенсация, описательный перевод»
	2
	Лекция

	
	Тема «Особенности перевода терминов реалий, имен собственных». Способы образования терминов, способы перевода терминов по В. Н. Комисарову. Классификация реалий, способы перевода реалий, гипонимический перевод.
	2
	Лекция

	
	Тема «Ложные друзья переводчика». Перевод неологизмов. Перевод антропонимов. Перевод ФЕ. Перевод сленга. Перевод сокращений. Перевод реалий. Подготовка докладов с использование презентаций LibreOffice
	3
	Лекция

	
	Тема «Передача стилистической роли игры слов в переводе Перевод афоризмов, пословиц и заголовков".
	2
	Лекция

	
	Тема «Письменный перевод текстов различных функциональных стилей Юридический перевод. Перевод технических текстов».
	2
	Лекция

	6 семестр

	Раздел 2. «Грамматические трудности перевода. Стилистические трудности перевода»
	Тема «Грамматические проблемы перевода». Замена грамматической категории. Синтаксические трансформации: объединение и членение предложений. Перевод инвертированных конструкций.
	4
	Лекция

	
	Тема «Стилистические проблемы перевода:передача метафор,

иронии, каламбура других стилистических тропов».
	4
	Лекция

	
	Тема «Грамматические проблемы перевода».

Способы перевода пассивных конструкций, инфинитивных конструкций. Способы перевода герундиальных конструкций,

причастных конструкций»
	4
	Лекция

	
	Тема «Перевод метафор, иронии, каламбура» Классификация метафор, способы перевода метафор, способы

трансляции иронии и каламбура в текст перевода.
	5
	Лекция

	7 семестр

	Раздел 3. «Текстовые жанры и переводческий анализ. Предпереводческий анализ текста»

.
	Тема «Теория перевода художественного текста». Понятие

"художественный текст". Проблемы перевода художественного

текста. Способы сохранения идиостиля автором.
	3
	Лекция

	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов».
	2
	Лекция

	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов. Особенности поэтического

текста. Перевод поэзии».
	2
	Лекция

	
	Тема «Особенности публицистического текста. Перевод статей.

Филологический перевод.
	2
	Лекция

	
	Тема «Теория перевода художественного

текста». Текстологические проблемы перевода. Проблемы

перевода

художественного текста.
	3
	Лекция

	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов» Лексические и синтаксические особенности

научного текста. Типы официально-деловых текстов.

Особенности перевода научных, научно-популярных,

общественно-политических, официально-деловых текстов.
	3
	Лекция

	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов». Особенности рекламных текстов,

способы перевода рекламных слоганов.
	2
	Лекция


5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______5_______семестр

	Раздел 1. Лексические трудности перевода
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Генерализация, конкретизация, перевод топонимов, антропонимов, названий учреждений, печатных изданий и других имен собственных.
	6
	Устный опрос


	
	Тема «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Полная и частичная межъязыковая синонимия. Лингвистические и переводческие лексические сопоставления. Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий
	6
	Устный опрос

	
	Тема «Лексические трансформации: калькирование, замены, опущение, добавление, компенсация, описательный перевод»
	6
	Устный опрос

	
	Тема «Особенности перевода терминов реалий, имен собственных». Способы образования терминов, способы перевода терминов по В. Н. Комисарову. Классификация реалий, способы перевода реалий, гипонимический перевод.
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Ложные друзья переводчика». Перевод неологизмов. Перевод антропонимов. Перевод ФЕ. Перевод сленга. Перевод сокращений. Перевод реалий. Подготовка докладов с использование презентаций LibreOffice
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Передача стилистической роли игры слов в переводе Перевод афоризмов, пословиц и заголовков".
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Письменный перевод текстов различных функциональных стилей Юридический перевод. Перевод технических текстов».
	4
	Устный опрос

	6 семестр

	Раздел 2. «Грамматические трудности перевода. Стилистические трудности перевода»
	Тема «Грамматические проблемы перевода». Замена грамматической категории. Синтаксические трансформации: объединение и членение предложений. Перевод инвертированных конструкций.
	8
	Устный опрос

	
	Тема «Стилистические проблемы перевода:передача метафор,

иронии, каламбура других стилистических тропов».
	8
	Устный опрос

	
	Тема «Грамматические проблемы перевода».

Способы перевода пассивных конструкций, инфинитивных конструкций. Способы перевода герундиальных конструкций,

причастных конструкций»
	10
	Устный опрос

	
	Тема «Перевод метафор, иронии, каламбура» Классификация метафор, способы перевода метафор, способы

трансляции иронии и каламбура в текст перевода.
	10
	Устный опрос

	7 семестр

	Раздел 3. «Текстовые жанры и переводческий анализ. Предпереводческий анализ текста»

.
	Тема «Теория перевода художественного текста». Понятие

"художественный текст". Проблемы перевода художественного текста. Способы сохранения идиостиля автором.
	6
	Устный опрос

	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов».
	6
	Устный опрос

	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов. Особенности поэтического текста. Перевод поэзии».
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Особенности публицистического текста. Перевод статей. Филологический перевод.
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Теория перевода художественного текста». Текстологические проблемы перевода. Проблемы переводахудожественного текста.
	4
	Устный опрос

	
	Тема «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов» Лексические и синтаксические особенности научного текста. Типы официально-деловых текстов.Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов.
	6
	Устный опрос

	
	Тема «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов». Особенности рекламных текстов,

способы перевода рекламных слоганов.
	4
	Устный опрос


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 

Компетен-

ции(й) 

	5 семестр

	Тема: «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Генерализация, конкретизация, перевод топонимов, антропонимов, названий учреждений, печатных изданий и других имен собственных.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование». Полная и частичная межъязыковая синонимия. Лингвистические и переводческие лексические сопоставления. Виды межъязыковых переводческих лексических соответствий
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	6
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Лексические трансформации: калькирование, замены, опущение, добавление, компенсация, описательный перевод»
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	7
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Особенности перевода терминов реалий, имен собственных». Способы образования терминов, способы перевода терминов по В. Н. Комисарову. Классификация реалий, способы перевода реалий, гипонимический перевод.
	Подготовка к устному ответу
	Устный опрос

тест
	6
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Ложные друзья переводчика». Перевод неологизмов. Перевод антропонимов. Перевод ФЕ. Перевод сленга. Перевод сокращений. Перевод реалий. Подготовка докладов с использование презентаций LibreOffice
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	7
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Передача стилистической роли игры слов в переводе Перевод афоризмов, пословиц и заголовков".
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	6
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Письменный перевод текстов различных функциональных стилей Юридический перевод. Перевод технических текстов».
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	7
	ОПК-1; ОПК2;

ПК-1

	6 семестр

	Тема: «Грамматические проблемы перевода». Замена грамматической категории. Синтаксические трансформации: объединение и членение предложений. Перевод инвертированных конструкций.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	9
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Стилистические проблемы перевода: передача метафор, иронии, каламбура других стилистических тропов».
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	10
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Грамматические проблемы перевода».

Способы перевода пассивных конструкций, инфинитивных конструкций. Способы перевода герундиальных конструкций,

причастных конструкций»
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	10
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Перевод метафор, иронии, каламбура» Классификация метафор, способы перевода метафор, способы

трансляции иронии и каламбура в текст перевода.
	Подготовка к устному ответу
	Устный опрос

тест
	10
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	7 семестр

	Тема: «Теория перевода художественного текста». Понятие

"художественный текст". Проблемы перевода художественного текста. Способы сохранения идиостиля автором.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов».
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Рекламный текст как проблема перевода. Перевод

рекламных слоганов. Особенности поэтического текста. Перевод поэзии».
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Особенности публицистического текста. Перевод статей. Филологический перевод.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Теория перевода художественного текста». Текстологические проблемы перевода. Проблемы перевода художественного текста.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Тема: «Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов» Лексические и синтаксические особенности научного текста. Типы официально-деловых текстов. Особенности перевода научных, научно-популярных, общественно-политических, официально-деловых текстов.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	5
	ОПК-1; ОПК-2;

ПК-1

	Всего часов
	
	99
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1.
Хохлова Л.Н. Переводческий анализ текста. Конспекты лекций: учебное пособие по английскому языку для студентов, обучающихся по программе бакалавриата направления подготовки «Лингвистика», «Фундаментальная и прикладная лингвистика» / Л.Н. Хохлова. – Электрон. текстовые данные. – Краснодар, Саратов: Южный институт менеджмента, Ай Пи Эр Медиа, 2016. – 46 c. – 978-5-93926-284-2. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/58219.html

2.
Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский: Учеб. пособие для ин-тов и фактов иностр.яз. – М.: Высш.шк., 2006. –  .
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	 ОПК-1 
	4
	- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях.

	ОПК-2 
	4


	- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу.

	 ПК-1
	4
	- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – ОПК-1
Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности ________________________________

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 1. Принципы сбора, отбора и обобщения информации
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний

принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний принципа сбора, отбора и обобщения информации


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм.

Техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода.

Приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	1. Обучающийся показывает высокий уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише


	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ОПК-2
- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Виды перевода в деловой сфере; переводческие приёмы (трансформации) в деловом контексте;

стратегии перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требования к качеству делового перевода.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству делового перевода.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применять переводческие трансформации (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводить основные жанры деловой письменности с английского на русский и с русского на английский.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского делового права и культуры).
	Обучающийся показывает высокий уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ПК-1
- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов________________________________________________ 

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **


	Знает
	 1. Методы фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов


	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Применять методы фонологического анализа к устным деловым текстам;

применять методы морфологического анализа к деловым текстам; применять методы синтаксического анализа к деловым текстам; применять методы дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

применять методы семантического анализа к деловой лексике и текстам

.


	1. Обучающийся показывает высокий уровень применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методовсинтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам

контексте.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методов синтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методов синтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет методом фонологического анализа к устным деловым текстам;

методом морфологического анализа к деловым текстам; методом синтаксического анализа к деловым текстам; методом дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методом семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	1 Методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест


Описание шкал оценивания 

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен
	Баллы 
	Критерии 

	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные, последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы при видоизменении задания. Свободно справляется с поставленными задачами, может обосновать принятые решения, демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения практических работ.

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают ошибки, затруднения при выполнении практических работ

	0
	Не было попытки выполнить задание


Шкала и критерии оценивания тестовых заданий

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен на Chesu.ru

Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	ОПК-1, ОПК-2; ПК-1
	 «Лексические трудности перевода»
	
	7
	_
	10
	2
	_
	_

	ОПК-1, ОПК-2; ПК-1
	Раздел 2. «Грамматические трудности перевода. Стилистические трудности перевода»
	
	6
	_
	8
	1
	_
	_

	ОПК-1, ОПК-2; ПК-1
	 «Текстовые жанры и переводческий анализ. Предпереводческий анализ текста»
	
	12
	_
	8
	1
	_
	_


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
7.3.3 Вопросы к экзамену: 

1.Лексические трансформации: Транслитерация и транскрибирование.

2.Стилистика перевода. Стилистические приѐмы перевода.

3.Лексические трудности перевода: лексические переводческие трансформации

4.Грамматические трудности перевода: грамматические переводческие трансформации

5.Перевод неологизмов. Перевод антропонимов. Перевод ФЕ. Перевод сленга. Перевод сокращений.

6.Перевод реалий.

7.Основные стилевые отличия текста в зависимости от сферы его употребления. Стилистические особенности научнотехнической литературы.

8.Лексический состав и семантические особенности функционального стиля научно-технической литературы. Понятие о термине и терминосистемах. Специфика функционирования общеупотребительных слов в научно-технических текстах и их передачи с ИЯ на ПЯ.

9.Грамматический строй и логико-грамматическое членение предложения функционального стиля научно-технической литературы.

10.Соотношение научно-технического стиля в ИЯ и ПЯ. Стилистические проблемы научно-технического перевода.

11. Общестилистические и лексико-стилистические трансформации при переводе научно-технической литературы. 
12. «Ложные друзья» переводчика, их качественная и количественная характеристика.

13.Проблема эквивалентности и адекватности в научно-техническом переводе.

14.Прагматические аспекты перевода научно-технической литературы.

15.Степень обработки (адаптации) материала при переводе. Проблема оценки качества перевода

16.«Теория художественного перевода» как специальный раздел теории перевода. Специфика теории художественного перевода в отличие от общей теории перевода.

17.Художественный перевод как форма литературных взаимосвязей и историко-литературная проблема.

18.История развития теории художественного перевода.

19.Основные принципы теории художественного перевода.

18.Основные задачи перевода художественного текста.

20.Лингвистические и литературоведческие методы перевода.

21.Проблема поэтического перевода.

22.Понятие о разговорной речи как о стилистической подсистеме языка и еѐ место в системе языковых стилей. Основные теоретические проблемы перевода разговорной речи.

23.Лингвистические особенности перевода разговорного стиля речи: лексические, фразеологические, грамматические.

24.Паралингвистические аспекты перевода текстов разговорного жанра.
25.Проблемы перевода общественно-политического текста.

26.Специфические проблемы перевода официально-деловых текстов.

27.Публицистика как проблема переводоведения.

28.Специфика перевода рекламных текстов.

29.Перевод заголовков, пословиц и изречений.

30.Проблема перевода официально-деловой документации

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

В соответствии с «Положением о модульно-рейтинговой системе оценки успеваемости студентов» ФГБОУ ВО «Чеченского государственного университета», утвержденного 29 января 2015 г. протоколом №1 оценка успеваемости студентов по дисциплине «Основы теории второго иностранного языка» осуществляется в ходе текущего, рубежного и итогового контроля, посещения занятий, бонуса и штрафа. 


Текущий контроль – это непрерывно осуществляемое «отслеживание» уровня усвоения знаний и формирования умений и навыков в течение семестра. Текущий контроль знаний и умений и навыков студентов осуществляется в ходе учебных (аудиторных) занятий, проводимых по расписанию. Формами текущего контроля являются опросы на семинарских занятиях, индивидуальных домашних зданий, рефератов, а также короткие (до 15 мин.) задания, выполняемые студентами в начале занятия с целью проверки уровня знаний, необходимых для усвоения нового материала, или в конце лекции для выяснения степени усвоения изложенного материала. Сроки проведения всех видов текущего контроля определяется календарным графиком учебного процесса по дисциплине. 

Рубежный контроль осуществляется по самостоятельным разделам (в соответствии с рабочей программой, которая разбита на модули) - учебным модулям курса и проводится по окончании изучения материала модуля в установленное время. Число модулей (блоков) дисциплины в семестре два. Рубежный контроль проводится с целью с определения качества усвоения материала учебного модуля в целом. внутрисеместровый рубежный контроль знаний студентов по дисциплине «Основы теории второго иностранного языка» на 8-й и 16-й учебных неделях семестра. Студент имеет право в любой момент получить информацию о ходе накопления своего рейтинга.

Итоговый контроль – это зачет в 7-ом семестре в сессионный период.


Полная оценка по дисциплине «Основы теории второго иностранного языка» определяется по сумме баллов (S дисц.), полученных студентом по различным формам текущего, рубежного, итогового контроля, посещения занятий, бонуса за минусом штрафных баллов.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

1. Ильющеня Т. А. Практический курс перевода первого иностранного языка (письменный перевод и редактирование) [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для направления "Лингвистика", вид деятельности: переводческая (английское отделение), ун-т, Ин-т филологии и журналистики. - Тюмень: Тюм ГУ, 2016. - 72 с8.2 
2. Петрова О.В. Введение в теорию и практику перевода (на материале английского языка) / - М.: АСТ: Восток – Запад, 2007. – 96 с.
3
Дополнительная литература 

3. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский: Учеб. пособие для ин-тов и фактов иностр.яз. – М.: Высш.шк.,2006. – 102 с.
4. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. - М.: Высшая школа, 2002.

8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

12. https://www.iprbookshop.ru Электронно-библиотечная система «IPRbooks».

13. https://urait.ru/ Образовательная платформа «Юрайт».

14. https://e.lanbook.com/ Электронно-библиотечная система «Лань».
15. http: www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/ Онлайн-энциклопедия кругосвет. Гуманитарные науки: Лингвистика 
16. http://www.philology.ru/ Филологический портал Philology.ru

17. https://www.elibrary.ru/ Научная электронная библиотека ELIBRARY.RU.

18. http://window.edu.ru/catalog/ Единое окно доступа к образовательным ресурсам.

19. https://dic.academic.ru/ Словари и энциклопедии.

20. https://cyberleninka.ru/ Научная электронная библиотека «Киберленинка».
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Методические указания к лекционным занятиям

Вузовская лекция – главное звено дидактического цикла обучения. Её цель – формирование у студентов ориентировочной основы для последующего усвоения материала методом самостоятельной работы. 
Содержание лекции должно отвечать следующим дидактическим требованиям:
- изложение материала от простого к сложному, от известного к неизвестному;
- логичность, четкость и ясность в изложении материала;
- возможность проблемного изложения, дискуссии, диалога с целью активизации деятельности студентов;
- опора смысловой части лекции на подлинные факты, события, явления, статистические данные;
- тесная связь теоретических положений и выводов с практикой и будущей профессиональной деятельностью студентов.
Преподаватель, читающий лекционные курсы в вузе, должен знать существующие в педагогической науке и используемые на практике варианты лекций, их дидактические и воспитывающие возможности, а также их методическое место в структуре процесса обучения.
При изложении материала важно помнить, что почти половина информации на лекции передается через интонацию. Учитывать тот факт, что первый кризис внимания студентов наступает на 15-20-й минутах, второй – на 30-35-й минутах.

В профессиональном общении исходить из того, что восприятие лекций студентами младших и старших курсов существенно отличается по готовности и умению.

Семинар проводится по узловым и наиболее сложным вопросам (темам, разделам) учебной программы. Он может быть построен как на материале одной лекции, так и на содержании обзорной лекции, а также по определённой теме без чтения предварительной лекции. Главная и определяющая особенность любого семинара - наличие элементов дискуссии, проблемности, диалога между преподавателем и студентами, и самими студентами.
При подготовке классического семинара желательно придерживаться следующего алгоритма;

а) 
разработка учебно-методического материала:
· формулировка темы, соответствующей программе и ФГОС;
· определение дидактических, воспитывающих и формирующих целей
занятия;
· выбор методов, приемов и средств для проведения семинара;
· подбор литературы для преподавателя и студентов;
· при необходимости проведение консультаций для студентов;
б) 
подготовка обучаемых и преподавателя:
· составление плана семинара из 3-4 вопросов;
· предоставление студентам 4-5 дней для подготовки к семинару;

· предоставление рекомендаций о последовательности изучения литературы (учебники, учебные пособия, законы и постановления, руководства и
положения, конспекты лекций, статьи, справочники, информационные
сборники и бюллетени, статистические данные и др.);
· создание набора наглядных пособий.
· Подводя итоги семинара, можно использовать следующие критерии (показатели) оценки ответов:
· полнота и конкретность ответа;
· последовательность и логика изложения;
· связь теоретических положений с практикой;
· обоснованность и доказательность излагаемых положений;
· наличие качественных и количественных показателей;
· наличие иллюстраций к ответам в виде исторических фактов, примеров;
· уровень культуры речи;
· использование наглядных пособий и т.п.
В конце семинара рекомендуется дать оценку всего семинарского занятия, обратив особое внимание на следующие аспекты:

- качество подготовки; 

-степень усвоения знаний;

- активность; 

-положительные стороны в работе студентов;

- ценные и конструктивные предложения;

- недостатки в работе студентов;

- задачи и пути устранения недостатков

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

1. Программное обеспечение Microsoft, Power Point;

2. Интерактивная доска;

3. Презентации

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

 «Специальное программное обеспечение не требуется».

 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий:

· Для проведения семинарских занятий, аудитория вместительностью не менее 20 человек.

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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сети "Интернет", необходимых для освоения дисциплины

(модуля)
	с.21

	10.
	Методические указания для обучающихся по освоению

дисциплины (модуля)
	с.21

	11.
	Перечень информационных технологий, используемых при

осуществлении образовательного процесса по дисциплине

(модулю), включая перечень программного обеспечения и

информационных справочных систем (при необходимости)
	с.23

	12.
	Описание материально-технической базы, необходимой для с.

осуществления образовательного процесса по дисциплине

(модулю)
	с.23


6. Цели и задачи курса освоения дисциплины

Основная цель теоретического курса

- расширение общекультурного кругозора; обучение культуре иноязычного устного и письменного общения в сфере деловых отношений на основе развития коммуникативной, лингвистической, социокультурной и прагматической компетенций.
Задачи курса:

- расширение словарного запаса, в том числе в сфере делового общения; 


- обучение аудированию и аутентичной иноязычной речи в сфере делового общения; обучение монологической речи; 


- обучение диалогической речи через непосредственное общение; 


- обучение правильному речевому поведению в ситуациях делового общения в объеме изучаемой тематики; 


- чтение и интерпретация современных текстов делового содержания.

 2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к Блоку 1 части ОПОП, ее изучение осуществляется в 4 семестре (семестрах).

Предшествующие дисциплины:

1. Основы российской государственности

2. История России.
2. История Чеченской Республики

3. Чеченский язык

4. Основы языкознания
5. Философия
6. Системы искусственного интеллекта
7. Финансовая грамотность

8. Основы военной подготовки
9. Практический курс первого иностранного языка
10. Баскетбол

11. Футбол

12. Бадминтон

13. Настольный тенис

14. Вольная борьба

15. Плавание

16. Общая физическая подготовка
Последующие дисциплины:

1. Основы перевода художественного текста
2. Иностранный язык в сфере международного туризма
 .
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Общепрофессиональные компетенции

	- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях (ОПК-1)


	Основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии

	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм.

Техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода.

Приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише 
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный; контракт / письмо / переговоры) в зависимости от коммуникативной задачи.

Применять переводческие трансформации для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, резюме и деловой корреспонденции.

Выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация, юридическая точность, компрессия в устном переводе).

Переводить основные жанры деловой письменности (коммерческое предложение, оферта, контракт, акт, доверенность, деловое письмо, CV, сопроводительное письмо, протокол собрания, бизнес-план) с соблюдением жанровых норм русского / английского языка.

Выполнять устный последовательный перевод деловых переговоров (реплики 2–5 предложений) с записью ключевой информации (даты, цифры, условия, имена, обязательства) и без потери прагматической установки.

	- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2)


	Виды перевода в деловой сфере; переводческие приёмы (трансформации) в деловом контексте;
стратегии перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;
требования к качеству делового перевода.
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;
техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского делового права и культуры).
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применять переводческие трансформации (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, CV, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);
переводить основные жанры деловой письменности с английского на русский и с русского на английский.


	Профессиональные компетенции ПК-1

	- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов (ПК-1)
	Методы фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;
методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	Методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	Применять методы фонологического анализа к устным деловым текстам;
применять методы морфологического анализа к деловым текстам; применять методы синтаксического анализа к деловым текстам; применять методы дискурсивного анализа к деловой коммуникации;
применять методы семантического анализа к деловой лексике и текстам;
интегрировать языковой и экстралингвистический анализ в деловом контексте.


4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	Очная



	
	34

	Занятия лекционного типа 
	-

	 Занятия семинарского типа:
	34

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	

	– лабораторные занятия
	-

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-

	Курсовое проектирование
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	38

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	-

	  Зачет  
	4

	  Защита курсовой работы  
	-

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_72__ч.     __2___з.е.


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел І. Meeting business partners
	Тема 1. Introducing oneself. Talking about job.

Тема 2. Meeting a new business partner.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел II. Getting things done.
	Тема 1. Talking about urgency.

Тема 2. Persuading people to do things. Тема 3. Getting things done on time.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел III. Making a short presentation 
	Тема 1. Preparing a short introduction. 
Тема 2. Sequencing points and making a summary. Giving a short presentation.

Тема 3.Informal emails. Getting things done politely. Sequencing the points in one’s message.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел IV. Achieving objectives.
	Тема 1. Setting objectives. 

Тема 2. Opening a meeting. 

Тема 3. Evaluating performance.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел V. Dealing with problems.
	Тема1. Explaining and clarifying a problem. 
Тема 2. Predicting consequences. 
Тема 3. Suggesting and promising action.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VI. Making a recommendation.
	Тема 1. Introducing a visual. 
Тема 2. Comparing alternatives. 
Тема 3. Making a recommendations. Writing short memos.Writing a recommendation.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VII. Brainstorm solutions.
	Тема 1. Defining the problem. 
Тема 2. Making suggestions and respond. Тема 3. Evaluating suggestions. 

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VIII. Getting attention.
	Тема 1. Opening a presentation. 
Тема 2. Speaking with emphasis. 
Тема 3. Referring to visuals.

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел IX. Making a small talks. Writing short factual reports.
	Тема 1. Introducing topics. 
Тема 2. Keeping it moving. 
Тема 3. Ending politely.

Writing short factual reports


5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	______4_______семестр

	Раздел І. Meeting business partners
	Тема 1. Introducing oneself. Talking about job.
	2
	Устный опрос

	
	Тема 2. Meeting a new business partner.
	2

	Устный опрос


	Раздел II. Getting things done.
	Тема 1. Talking about urgency.
	2
	Устный опрос

	
	Тема 2. Persuading people to do things.
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Getting things done on time.
	2
	Устный опрос

	Раздел III. Making a short presentation
	Тема 1. Preparing a short introduction.
	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Sequencing points and making a summary. Giving a short presentation.
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Informal emails. Getting things done politely. Sequencing the points in one’s message.
	2
	Устный опрос

	Раздел IV. Achieving objectives.
	Тема 1. Setting objectives. 


	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Opening a meeting. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Evaluating performance
	1
	Устный опрос

	Раздел V. Dealing with problems.
	Тема1. Explaining and clarifying a problem. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Predicting consequences. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Suggesting and promising action.
	1
	Устный опрос

	Раздел VI. Making a recommendation.
	Тема 1. Setting objectives. 


	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Opening a meeting. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Evaluating performance.
	1
	Устный опрос

	Раздел VII. Brainstorm solutions.
	Тема 1. Defining the problem. 


	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Making suggestions and respond. 
	2
	Устный опрос

	
	Тема 3. Evaluating suggestions
	1
	Устный опрос

	Раздел VIII. Getting attention.
	Тема 1. Opening a presentation. 


	1
	Устный опрос

	
	Тема 2. Speaking with emphasis. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Referring to visuals
	1
	Устный опрос

	Раздел IX. Making a small talks. Writing short factual reports.
	Тема 1. Introducing topics. 


	2
	Устный опрос

	
	Тема 2. Keeping it moving. 
	1
	Устный опрос

	
	Тема 3. Ending politely.
	1
	Устный опрос

	
	Тема 4. Writing short factual reports
	1
	Устный опрос


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 

Компетен-

ции(й) 

	Meeting business partners.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Getting things done.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Making a short presentation. Informal writing.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Achieving objectives.
	Подготовка к устному ответу
	Устный опрос

тест
	6
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Dealing with problems.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Making a recommendation. Writing memos.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Brainstorm solutions.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Getting attention.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Making a small talk.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1

	Всего часов
	
	38
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1.Intelligent Business. Skills Book. Pre-Intermidiate Business English. Irene Barrall, Nikolas Barrall. – Pearson Education (Longman), 2006. - 112 pp.
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	 ОПК-1 
	4
	- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях.

	ОПК-2 
	4

	- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу.

	 ПК-1
	4
	- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – ОПК-1
Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности ________________________________
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 1. Принципы сбора, отбора и обобщения информации
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний

принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний принципа сбора, отбора и обобщения информации


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм.

Техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода.

Приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	1. Обучающийся показывает высокий уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;
техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, письма, протоколы, отчёты, CV, коммерческие предложения) объёмом до 1500 знаков с соблюдением жанровых норм;

техника устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты 2–3 минуты) с универсальной или авторской системой записи (нотация) и последующим озвучиванием перевода; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и клише

	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ОПК-2
- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Виды перевода в деловой сфере; переводческие приёмы (трансформации) в деловом контексте;

стратегии перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требования к качеству делового перевода.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству делового перевода.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями видов перевода в деловой сфере; переводческих приёмов (трансформации) в деловом контексте;

стратегий перевода в деловой коммуникации; технологии перевода в деловой сфере;

требований к качеству
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Определять вид делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применять переводческие трансформации (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выбирать и обосновывать стратегию перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводить основные жанры деловой письменности с английского на русский и с русского на английский.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский

	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями в определении вида делового перевода (письменный / устный; полный / реферативный / аннотативный; контракт / письмо / переговоры / презентация) в зависимости от коммуникативной задачи и типа документ; применении переводческих трансформаций (лексические, грамматические, стилистические) для достижения эквивалентности при переводе деловых писем, контрактов, протоколов, презентаций, коммерческих предложений и других жанров деловой документации; выборе и обосновании стратегии перевода для конкретного делового текста (прагматическая адаптация к деловой культуре, юридическая точность, терминологическая унификация, компрессия для устного перевода);

переводе основных жанров деловой письменности с английского на русский и с русского на английский
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского делового права и культуры).
	Обучающийся показывает высокий уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский / английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем навыков письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет навыками письменного перевода деловых текстов с английского языка на русский и с русского на английский (контракты, деловые письма, протоколы, отчёты, коммерческие предложения, счета, доверенности) объёмом до 1500–2000 знаков с соблюдением жанровых норм и терминологической последовательности;

техниками устного последовательного перевода деловых переговоров (фрагменты диалога 2–3 минуты, 3–5 реплик) с использованием системы сокращённой записи (нотация) и последующим связным переводом на русский /английский язык без потери ключевой информации; приёмами перевода деловой терминологии, аббревиатур и стандартных клише; способами компрессии делового текста (аннотирование контракта до 3–5 предложений, реферирование бизнес-новостей до 100–150 слов, сокращение делового письма до телеграфного стиля) и развёртывания (добавление поясняющих слов и конструкций при переводе на русский язык реалий англо-американского
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ПК-1
- владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов________________________________________________ 
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 1. Методы фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов


	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем уровень знаний методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями методов фонологического анализа применительно к устной деловой коммуникации; методы морфологического анализа деловых текстов; методы синтаксического анализа деловых текстов; методы дискурсивного анализа деловой коммуникации;

методы семантического анализа деловой лексики и текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Применять методы фонологического анализа к устным деловым текстам;

применять методы морфологического анализа к деловым текстам; применять методы синтаксического анализа к деловым текстам; применять методы дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

применять методы семантического анализа к деловой лексике и текстам

.

	1. Обучающийся показывает высокий уровень применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методовсинтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам

контексте.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методов синтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем применения методов фонологического анализа к устным деловым текстам;

методов морфологического анализа к деловым текстам; методов синтаксического анализа к деловым текстам; методов дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методов семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет методом фонологического анализа к устным деловым текстам;

методом морфологического анализа к деловым текстам; методом синтаксического анализа к деловым текстам; методом дискурсивного анализа к деловой коммуникации;

методом семантического анализа к деловой 

лексике и текстам
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	1 Методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики и текстов.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем владения методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет методами фонологического анализа в деловой коммуникации; методами морфологического анализа деловых текстов; методами синтаксического анализа деловых текстов; методами дискурсивного анализа деловой коммуникации; методами семантического анализа деловой лексики
	У – Устный опрос

Т–тест


Описание шкал оценивания 
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен
	Баллы 
	Критерии 

	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные,

последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы

при видоизменении задания. Свободно справляется с

поставленными задачами, может обосновать принятые решения,

демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения практических работ.

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают

ошибки, затруднения при выполнении практических работ

	0
	Не было попытки выполнить задание


Шкала и критерии оценивания тестовых заданий

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен на Chesu.ru

Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел І. Meeting business partners
	
	7
	_
	10
	2
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел II. Getting things done.
	
	6
	_
	8
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел III. Making a short presentation 


	
	12
	_
	8
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел IV. Achieving objectives.
	
	6
	_
	5
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел V. Dealing with problems.
	
	
	
	
	
	
	

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VI. Making a recommendation.
	
	5
	_
	5
	_
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VII. Brainstorm solutions..
	
	8
	_
	8
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Фонология Новоанглийского периода
	
	6
	_
	6
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел VIII. Getting attention.

short factual reports.
	
	8
	-
	8
	1
	_
	_

	ОПК-1; ОПК-2; ПК-1
	Раздел IX. Making small talks. 
	
	6
	-
	6
	1
	_
	_


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

7.3.3 Вопросы к экзамену: 

1. What are the standard stages of a business meeting with international partners (greeting, introduction, small talk, agenda, negotiations, closing)?
2. What phrases and clichés are used to introduce yourself and your company during a first business meeting?
3. How do you exchange business cards correctly in British, American and Russian business cultures? What are the cultural differences?

4. What topics are considered appropriate and inappropriate for small talk when meeting business partners for the first time?

5. How do you politely interrupt or redirect a conversation during a business meeting without being rude?

6. What verbal and non-verbal communication strategies help build rapport with foreign business partners?

7. Translate into English / Russian a typical dialogue of welcoming foreign partners at the airport and accompanying them to the hotel.

8. What grammatical structures (modal verbs, imperatives, conditionals) are typically used to give instructions and delegate tasks in business English?

9. How do you phrase polite requests versus direct orders in a business environment? Provide examples.

10. What is the difference between “I need you to…”, “Could you please…”, “Would you mind…” and “I would appreciate it if you…”?

11. How do you follow up on delegated tasks (checking progress, reminding, rescheduling) in written and oral business communication?

12. What are the standard phrases for confirming that a task has been completed (“It’s done”, “I’ve finished”, “As requested…”)?

13. Translate a typical email from a manager to an assistant with 3–4 tasks (set priorities, deadlines, contact details).

14. Role-play a phone conversation where one person delegates urgent tasks to a colleague (use appropriate modals and politeness formulas).

15. What is the typical structure of a short business presentation (opening, body, closing)? Name the key phrases for each part.

16. How do you greet the audience, introduce yourself and state the purpose of your presentation in English?

17. What linking words and discourse markers help to structure a presentation (firstly, secondly, turning to, in conclusion, to sum up)?

18. How do you describe graphs, charts and trends in a business presentation? Give 5–7 phrases for describing increase, decrease, fluctuation and stability.

19. What techniques can you use to engage the audience and handle questions during or after a presentation?

20. How do you politely say that you don’t know the answer to a question during a presentation (“That’s a good question. I’ll need to check…”)?

22. Prepare a 2-minute presentation outline on “The advantages of remote work” (opening, 3 main points, closing).

23. What business vocabulary is used to set and discuss objectives (goal, target, milestone, deadline, KPI, deliverable, outcome)?

24. How do you express purpose and intention in business English (in order to, so as to, with the aim of, for the purpose of)?

25. What phrases are used to review progress towards objectives (“We are on track”, “We are behind schedule”, “We have achieved 80% of our target”)?

26. How do you report on completed objectives in a written report or meeting (“We have successfully met…”, “The objective was achieved by…”)?

27. What strategies and language formulas are used to set new objectives after achieving previous ones (“Moving forward…”, “Our next milestone is…”)?

28. Translate a business email summarising the achievement of quarterly sales objectives (include numbers, percentages, deadlines).

29. What vocabulary is used to describe problems in business (issue, challenge, obstacle, bottleneck, complication, setback, difficulty)?

30. How do you report a problem to a manager or client politely without sounding negative or alarmist?

31. What phrases are used to apologise for a problem and take responsibility (“I’m afraid that…”, “Unfortunately…”, “We regret to inform you…”)?

32. How do you propose solutions to a problem using conditionals and modals (“We could…”, “Perhaps we should…”, “One option is to…”, “If we X, then Y”)?

33. What is the difference between “problem”, “issue” and “challenge” in business English? Provide contextual examples.

34. How do you handle a customer complaint in writing (acknowledgment, apology, explanation, solution, follow-up)?

35. Role-play a telephone conversation: a supplier reports a delay in delivery; the buyer expresses dissatisfaction and negotiates a new deadline.

36. What language structures are used to make recommendations in business English (should, ought to, recommend, suggest, advise, it would be advisable to)?

37. How do you present evidence and arguments to support a recommendation (because, due to, since, as a result, consequently, therefore)?

38. What is the difference between “I recommend that we…”, “I suggest + gerund” and “My recommendation is to…”?

39. How do you write a short email recommending a course of action to your line manager (structure: context – options – recommendation – justification)?

40. What phrases are used to express degrees of certainty when making a recommendation (“We strongly recommend…”, “We tentatively suggest…”)?

41. Translate a memo from a team leader to a department head recommending the purchase of new software (3 reasons, expected benefits, cost estimate).

42. What phrases are used to facilitate a brainstorming session in English (“Let’s put our heads together”, “What if…”, “Any ideas on…”, “How about…”, “I’d like to hear your thoughts”)?

43. How do you encourage participation from all team members during a brainstorming meeting (“What do you think, Anna?”, “Does anyone have another perspective?”)?

44. How do you politely disagree or challenge an idea without causing conflict (“That’s an interesting point, but have we considered…”, “I see it differently…”)?

45. What techniques are used to cluster, categorise and evaluate ideas after a brainstorming session (grouping, voting, pros and cons)?

46. How do you summarise the results of a brainstorming meeting (“To sum up, we have three potential solutions: A, B and C. Let’s evaluate them…”)?

47. Translate into English a facilitator’s script for a 10-minute brainstorming session on “How to reduce office energy costs”.

48. What are the main phonological changes that characterise the New English period (Great Vowel Shift, reduction of unstressed vowels, loss of final -e, changes in consonant system)?

49. How does the Great Vowel Shift affect the pronunciation of modern English business vocabulary? Give 5 examples of words where the shift is visible (e.g., name, time, house, mouse, bite).

50. What are the main differences between British and American pronunciation in the context of business English (rhoticity, vowel quality, stress patterns in words like ‘address’, ‘advertisement’)?

51. How has the phonological system of English influenced the pronunciation of borrowed business terms from French and Latin (e.g., finance, contract, data, status)?

52. What are the most common pronunciation errors Russian speakers make in business English due to interference from the phonological system of Russian (vowel reduction, consonant voicing/devoicing, th-sounds, word stress)?

53. What phrases are used to get someone’s attention politely in a business environment (“Excuse me”, “Could I have a moment of your time?”, “I’d like to draw your attention to…”, “May I interrupt briefly?”)?

54. How do you write a short factual report in English (header: To/From/Date/Subject; structure: introduction, facts, findings, conclusion, recommendation)?

55. What language is typical for factual reports (passive voice, past tense, neutral register, bullet points, numbered lists, impersonal constructions)?

56. Write an outline of a short factual report on “Monthly sales figures for March” (include sections: data, comparison with previous month, reasons for change, forecast).

57. What are safe topics for small talk with international business partners (travel, weather, hobbies, food, cultural events) and taboo topics (politics, religion, salary, personal criticism)?

58. What strategies can you use to start, maintain and end a small talk conversation naturally (“How was your flight?”, “What do you think of…”, “Well, I’d better get back to work…”)?

59. How do you ask open-ended questions in small talk to keep the conversation going (“What do you enjoy most about…?”, “How did you get started in…?”)?

60. What are typical British versus American approaches to small talk (formality, humour, directness, use of compliments)?

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

 1. Баландина Ю.В., Сазанович Ю.А., Тишукова Н.А. Деловой иностранный язык. Business Letters [Электронный ресурс] / Баландина Ю.В., Сазанович Ю.А., Тишукова Н.А.  Электрон.текстовые данные. – СПб.: Университет ИТМО, 2016. – 45 с. –  Режим доступа:  - http://www.iprbookshop.ru/66438.html. - ЭБС «IPRbooks».

2. Лукина Л.В. Курс английского языка для магистрантов. [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Л.В. Лукина. – Воронеж. – 2014. -136с. Режим доступа: http//www.iprbookshop.ru/55003. html. - ЭБС «IPRbooks».

3. Митякина О.В.,  Шерина И.В. Английский язык делового общения. Экспресс-курс [Электронный ресурс]: учебное пособие для студентов всех форм обучения/Митякина О.В., Шерина И.В. Электрон.текстовые данные. – Кемерово, 2014. – 90 с. – Режим доступа:  - http://www.iprbookshop.ru/61258.html. - ЭБС «IPRbooks».
8.2 Дополнительная литература 

1. Intelligent Business. Skills Book. Pre-Intermidiate Business English. Irene Barrall, Nikolas Barrall. – Pearson Education (Longman), 2006. - 112 pp.

8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

21. Онлайн-энциклопедия кругосвет. Гуманитарные науки: Лингвистика 

http: www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/
22. Филологический портал Philology.ru http://www.philology.ru/
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Методические указания к лекционным занятиям

Вузовская лекция – главное звено дидактического цикла обучения. Её цель – формирование у студентов ориентировочной основы для последующего усвоения материала методом самостоятельной работы. 
Содержание лекции должно отвечать следующим дидактическим требованиям:
- изложение материала от простого к сложному, от известного к неизвестному;
- логичность, четкость и ясность в изложении материала;
- возможность проблемного изложения, дискуссии, диалога с целью активизации деятельности студентов;
- опора смысловой части лекции на подлинные факты, события, явления, статистические данные;
- тесная связь теоретических положений и выводов с практикой и будущей профессиональной деятельностью студентов.
Преподаватель, читающий лекционные курсы в вузе, должен знать существующие в педагогической науке и используемые на практике варианты лекций, их дидактические и воспитывающие возможности, а также их методическое место в структуре процесса обучения.
При изложении материала важно помнить, что почти половина информации на лекции передается через интонацию. Учитывать тот факт, что первый кризис внимания студентов наступает на 15-20-й минутах, второй – на 30-35-й минутах.

В профессиональном общении исходить из того, что восприятие лекций студентами младших и старших курсов существенно отличается по готовности и умению.

Семинар проводится по узловым и наиболее сложным вопросам (темам, разделам) учебной программы. Он может быть построен как на материале одной лекции, так и на содержании обзорной лекции, а также по определённой теме без чтения предварительной лекции. Главная и определяющая особенность любого семинара - наличие элементов дискуссии, проблемности, диалога между преподавателем и студентами, и самими студентами.
При подготовке классического семинара желательно придерживаться следующего алгоритма;

а) 
разработка учебно-методического материала:
· формулировка темы, соответствующей программе и ФГОС;
· определение дидактических, воспитывающих и формирующих целей
занятия;
· выбор методов, приемов и средств для проведения семинара;
· подбор литературы для преподавателя и студентов;
· при необходимости проведение консультаций для студентов;
б) 
подготовка обучаемых и преподавателя:
· составление плана семинара из 3-4 вопросов;
· предоставление студентам 4-5 дней для подготовки к семинару;

· предоставление рекомендаций о последовательности изучения литературы (учебники, учебные пособия, законы и постановления, руководства и
положения, конспекты лекций, статьи, справочники, информационные
сборники и бюллетени, статистические данные и др.);
· создание набора наглядных пособий.
· Подводя итоги семинара, можно использовать следующие критерии (показатели) оценки ответов:
· полнота и конкретность ответа;
· последовательность и логика изложения;
· связь теоретических положений с практикой;
· обоснованность и доказательность излагаемых положений;
· наличие качественных и количественных показателей;
· наличие иллюстраций к ответам в виде исторических фактов, примеров;
· уровень культуры речи;
· использование наглядных пособий и т.п.
В конце семинара рекомендуется дать оценку всего семинарского занятия, обратив особое внимание на следующие аспекты:

- качество подготовки; 

-степень усвоения знаний;

- активность; 

-положительные стороны в работе студентов;

- ценные и конструктивные предложения;

- недостатки в работе студентов;

- задачи и пути устранения недостатков

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

1. Программное обеспечение Microsoft, Power Point;

2. Интерактивная доска;

3. Презентации
11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

 «Специальное программное обеспечение не требуется».

 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий:
· Для проведения семинарских занятий, аудитория вместительностью не менее 20 человек.

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины
Курс «Введение в теорию межкультурной коммуникации» является основополагающей теоретико-прикладной учебной дисциплиной в подготовке специалиста к эффективным межкультурным контекстам в различных сферах коммуникации, а также к межъязыковому и межкультурному посредничеству.

Основная цель курса заключается в подготовке будущих специалистов к реализации межкультурной коммуникации в различных сферах профессиональной деятельности, а также в ознакомлении с понятийно-категориальным аппаратом дисциплины.

В рамках данного курса решаются сопутствующие задачи, в частности:
· ознакомление
студентов
с
теоретическими,
методологическими,
социально- психологическими и культурно-антропологическими основами межкультурной коммуникации;

· рассматриваются вопросы сущности межкультурной коммуникации как специфической формы общения и взаимопонимания людей;

· анализируются культурно – антропологические основы, механизмы, виды и теории межкультурной коммуникации;

· изучение типов, видов, форм, моделей и структурных компонентов межкультурной коммуникации;
· овладение методологическими приемами коммуникативного поведения;
· ознакомление студентов с особенностями коммуникативного поведения в различных сферах общественной жизни;

· освоение методов исследования межкультурной коммуникации
· анализируется зарубежная и отечественная литература по социальным, психологическим, лингвистическим и культурологическим аспектам межкультурной коммуникации.

· расширение межкультурной компетенции обучаемых в процессе анализа конкретных примеров межкультурного общения;

· обучение эффективным стратегиям межкультурного межличностного общения, приемам преодоления межкультурного и лингвоэтнического барьера, стереотипов и др.;

· исторический,
рассматривающий
любое
явление
культуры
как
результат
динамики человеческой культуры.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП

           Дисциплина «Введение в теорию межкультурной коммуникации» относится к вариативной             части Блока 1. Она логически связана с предшествующими дисциплинами «История литературы          Англии», «Культурология». «Введение в теорию межкультурной коммуникации» обеспечивает владение основными понятиями и категориями теории межкультурной коммуникации, умением сопоставлять культуры, национальные характеры и особенности общения представителей разных культур.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия (УК-4);


	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.


	Практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	Применять коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучение иностранным языкам и культурам.

	
	
	
	

	Общепрофессиональные компетенции

	Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, религиозной и культурной

жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах (ОПК-3)
	Ценностно-смысловые ориентации различных видов коммуникации, принципы культурного релятивизма,

особенности межкультурной коммуникации.
	Навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающей ценностно-смысловые ориентацииразличных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме.

Этическими нормами поведения в межкультурной коммуникации.
	Моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов,

применять полученные теоретические знания в межкультурной коммуникации.

Моделировать социальные и профессиональные контакты.

	
	
	
	

	Профессиональные компетенции

	Владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке (ПК-5);

Способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых (ПК-20).
	Этические и нравственные нормы поведения в межкультурной коммуникации.

Основные особенности диалога в межкультурной коммуникации, этикетные формулы в устной и письменной коммуникации.
	Речевыми формулами и практическими нормами общения в социальной и профессиональной сферах;

-этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме, навыками ведения устной и письменной коммуникации, делового письма.


	Применять на практике и использовать в общении этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, просьба, извинение, поздравление и т.д.).

Избегать и преодолевать стереотипы,

вести диалог в общей и профессиональной деятельности,

использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации.


11. Трудоемкость дисциплины (очное отделение) 
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре (72 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа 
	17

	Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	17

	– лабораторные занятия
	–

	Курсовое проектирование
	–

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	–

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	38

	Реферат (Р)
	–

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	–

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	–

	  Зачет  
	зачет

	  Защита курсовой работы  
	–

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_72__ч.     __2___з.е.


5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-4; ПК-20;

ПК-5
	Раздел І. Возникновение и развитие межкультурной коммуникации
	

	
	История возникновения и развития теории межкультурной коммуникации.
	Предмет теории межкультурной коммуникации. Исторические факторы и обстоятельства возникновения межкультурной коммуникации. Этапы развития
межкультурной коммуникации. Утверждение

межкультурной коммуникации,

предмет межкультурной коммуникации и ее содержание как учебной дисциплины.

	
	
	

	УК-4; ПК-20;

ПК-5
	Раздел II. Культурно – антропологические основы МКК. 
	

	
	Понятие и сущность культуры.

	Виды культуры. Культурное многообразие мира. Освоение культуры. Культура и коммуникация. Культура и восприятие.

Понятие
и
основные
теории межкультурной коммуникации.

Понятие культуры и основные методологические подходы к определению культуры. Основные компоненты культуры. Социализация и инкультарация, их виды и формы. Этноцентризм    и    культурный релятивизм.

	УК-4; ПК-20;

ПК-5
	Раздел III.  Введение в теорию межкультурной коммуникации.
	

	
	Общение и коммуникация. Основные формы коммуникации.
	Аккультурация в межкультурной коммуникации. Структура межкультурной коммуникации. Понятие
«общение» и

«коммуникация». Структура коммуникативного акта. Сущность межкультурной коммуникации. Межкультурная коммуникация как общение. Теория межкультурной коммуникации Э. Холла, Г. Хофштеде, Е. Хирша. Детерминанты межкультурной коммуникации. Аккультурация, ее виды и результаты. Культурный шок: причины, факторы. Фазы развития культурного шока.

	
	
	

	УК-4; ПК-20;

ПК-5
	Раздел IV.  Виды межкультурной коммуникации
	

	
	Вербальная коммуникация. Невербальная коммуникация. Паравербальная коммуникация.
	Вербальная,
невербальная
и паравербальная виды коммуникации.

Основные единицы вербальной коммуникации. Стили вербальной коммуникации. Соотношение вербального и невербального видов коммуникации.  Сущность  понятие «невербальная коммуникация». Основные формы невербальной коммуникации: кинесика, мимика, такесика, сенсорика, проксемика, хронемика. Паравербальная коммуникация и ее основные компоненты. 


5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______6______семестр

	Раздел 1.
	Возникновение и развитие межкультурной коммуникации.
	2
	У - Устный опрос

Т-тест



	Раздел 2.  
	Культурно-антропологические основы МКК.
	5
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел 3.  
	Введение в теорию межкультурной коммуникации.
	5
	У - Устный опрос

Т-тест



	Раздел 4.  

  
	Виды
межкультурной коммуникации.
	5
	У - Устный опрос

Т-тест



	________6______семестр
	
	
	У - Устный опрос

Т-тест


11.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	________6_____семестр

	Раздел 1.
	Предмет и задачи дисциплины межкультурной коммуникации.
	2


	У - Устный опрос



	Раздел 2.
	Понятие культуры и основные методологические подходы к определению культуры.

Основные компоненты культуры. Гипотеза Сепира – Уорфа.
	5
	У - Устный опрос



	Раздел 3.
	Основные формы коммуникации. Структура межкультурной коммуникации.

Теория межкультурной коммуникации Э. Холла, Г. Хофштеде, Е. Хирша.
	5
	У - Устный опрос



	Раздел 4.
	Основные формы коммуникации. Структура межкультурной коммуникации.

Теория межкультурной коммуникации Э. Холла, Г. Хофштеде, Е. Хирша.
	5
	У - Устный опрос



	________6____семестр
	
	
	У - Устный опрос

Т-тест


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 

компетен-

ции(й) 

	Исторические факторы и обстоятельства возникновения межкультурной коммуникации.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	4
	УК-4; ПК-20;

ПК-5

	Культурное многообразие мира. Освоение культуры
	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос

Т-тест
	5
	УК-4; ПК-20;

ПК-5

	Понятие культуры и основные методологические подходы к определению культуры.
	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос

Т-тест
	5
	УК-4; ПК-20;

ПК-5

	Культура и язык. Гипотеза Сепира – Уорфа.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	5
	УК-4; ПК-20;

ПК-5

	Аккультурация межкультурной коммуникации
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	5
	УК-4; ПК-20;

ПК-5

	Теория межкультурной коммуникации Э. Холла, Г. Хофштеде, Е. Хирша.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	5
	УК-4; ПК-20;

ПК-5

	Культура и коммуникация.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	5
	УК-4; ПК-20;

ПК-5

	Сущность понятие

«невербальная коммуникация».
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос

Т-тест
	5
	УК-4; ПК-20;

ПК-5

	Всего часов
	
	38
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

Для оптимального освоения предлагаемого курса необходимо соблюдать следующую последовательность при СРС:

1.
Исторические факторы и обстоятельства возникновения межкультурной коммуникации. Композиционно-речевая структура текста, ее основные единицы.

2.
Культурное многообразие мира. Освоение культуры Современные подходы к интерпретации текста и анализу дискурса

3.
Культура и язык. Гипотеза Сепира – Уорфа

4.
Аккультурация межкультурной коммуникации

5.
Теория межкультурной коммуникации Э. Холла, Г. Хофштеде, Е. Хирша.
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Группа компетенций
	Код

	Универсальные компетенции


	УК-4 Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия.

	Общие профессиональные компетенции
	Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах (ОПК-3).

	Профессиональные компетенции
	Владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке (ПК-5);

Способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых (ПК-20).


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе, на_____ иностранном(ых) языке (ах), для академического и профессионального взаимодействия

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний литературной формы государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
	

	
	
	3.Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.


	

	
	
	4.Обучающийся не владеет теоретическими знаниями государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.


	

	Умеет
	применять коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучение иностранным языкам и культурам.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний в применении коммуникативного, деятельностного, когнитивного и социокультурного подходов при обучение иностранным языкам и культурам.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний в применении коммуникативного, деятельностного, когнитивного и социокультурного подходов при обучение иностранным языкам и культурам.
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний в применении коммуникативного, деятельностного, когнитивного и социокультурного подходов при обучение иностранным языкам и культурам.
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями в применении коммуникативного, деятельностного, когнитивного и социокультурного подходов при обучение иностранным языкам и культурам.
	

	Владеет навыком
	практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	


Компетенция – ОПК -3
Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 
	 1. Ценностно-смысловые ориентации различных видовкоммуникации;
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Принципы культурного релятивизма;


	

	
	
	3. Особенности межкультурной коммуникации;


	

	
	
	4. Этические и нравственные нормы поведения в межкультурной коммуникации;
	

	
	
	5. Основные особенности диалога в межкультурной коммуникации; этикетные формулы в устной и письменной коммуникации.


	

	Умеет
	
	1. Моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов;

применять полученные теоретические знания в межкультурной коммуникации;
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Моделировать социальные и профессиональные контакты;
	

	
	
	3. Применять на практике и использовать в общении этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, просьба, извинение, поздравление и т.д.);
	

	
	
	4. Избегать и преодолевать стереотипы.
	

	Владеет навыком
	
	1. Навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающей ценностно- смысловые ориентацииразличных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме;

 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Этическими нормами поведения в межкультурной коммуникации;
	

	
	
	3. Речевыми формулами и практическими нормами общения в социальной и профессиональной сферах;
	

	
	
	4. Этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме.
	


Описание шкал оценивания 

Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.

 Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%



7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	
	Возникновение и развитие межкультурной коммуникации
	
	8
	_
	6
	1
	_
	_

	
	Культурно – антропологические основы МКК.
	
	8
	_
	6
	1
	_
	_

	
	Введение в теорию межкультурной коммуникации.
	
	6
	_
	6
	1
	_
	_

	
	Виды межкультурной коммуникации
	
	9
	_
	6
	1
	_
	_


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену: 

1. Возникновение и развитие межкультурной коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)
2. История возникновения и развития теории межкультурной коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5) 

3. Предмет теории межкультурной коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

4. Понятие коммуникации, ее основные черты. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

5.  История и причины возникновения межкультурной коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

6. Модели коммуникации (Клода Шеннона, Гарольда Д.Ласвелла, Р.О.Якобсона). (УК-4; ПК-20; ПК-5)

7. Теория деятельности как методологическая основа теории коммуникации (понятие речевой деятельности, ее структура, компоненты) (УК-4; ПК-20; ПК-5)

8. Понятие межкультурной коммуникации, ее специфика. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

9. Текстовая деятельность. Дискурс. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

10. Типология коммуникативных актов. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

11. Понятие коммуникации и ее роль в культуре. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

12.  Гипотезе взаимосвязи языка и культуры Сепира – Уорфа. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

13. Сущность этноцентризма. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

14. Функции языка и речи. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

15. Социализация и инкультурация. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

16. Типы и характеристики коммуникантов в зависимости от различных критериев (возможных ролей в общении, каналов связи, внешних, внутренних обстоятельств и видов общения). (УК-4; ПК-20; ПК-5)

17. Культурно – антропологические основы МКК. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

18. Понятие и сущность культуры. Соотношение вербального и невербального видов коммуникации. Сущность понятие «невербальная коммуникация». Основные формы невербальной коммуникации: кинесика, мимика, такесика, сенсорика, проксемика, хронемика. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

19. Виды культуры. Соотношение вербального и невербального видов коммуникации. Сущность понятие «невербальная коммуникация». (УК-4; ПК-20; ПК-5)

20. Основные формы невербальной коммуникации: кинесика, мимика, такесика, сенсорика, проксемика, хронемика. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

21. Что создают язык и интеллектуальная деятельность. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

22. Культурное многообразие мира. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

23. Освоение культуры. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

24. Культура и коммуникация. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

25. Культура и восприятие. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

26. Понятие и основные теории межкультурной коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

27. Модели межкультурной коммуникации. Диалог культур. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

28.  Коммуникация и культура. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

29.  Понятие культуры. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

30. Функциональная общность культур. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

31. Типологии культур. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

32.  Культурная специфика, культурная дистанция, конфликт культур. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

33. Национально-специфические компоненты культур, лежащие в основе проблем межкультурной коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

34.  Связь языка и культуры. (Язык как «зеркало» культуры.) Теория языковой относительности Сепира-Уорфа. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

35. Культура и лексика. Слова с национально-культурным компонентом, их классификация. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

36. Язык и национальный характер. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

37.  Источники информации о национальном характере. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

38.  Национальные стереотипы. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

39. Менталитет и порог ментальности. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

40. Приобщение личности к культуре и ее социализация. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

41. Процессы вторичной адаптации (социализации), инкультурации, аккультурации, ассимиляции, аккомодации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

42. Культура и поведение. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

43. Культурные нормы и ценности. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

44. Культурная идентичность и ее сущность. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

45. Культура и язык. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

46. Культурный релятивизм как методологическая основа межкультурной коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

47. Структура коммуникативного (речевого) акта. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

48. Этническая, национальная, территориальная, социальная принадлежность коммуникантов, их личностные характеристики, влияющие на процесс коммуникации (пол, возраст, уровень образования, характер, темперамент и т.д.). (УК-4; ПК-20; ПК-5)

49. Картина мира, созданная языком и культурой: языковая и концептуальная (понятийная). (УК-4; ПК-20; ПК-5)

50. Межъязыковая ассиметрия. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

51. Приобщение личности к культуре и ее социализация. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

52.  Процессы вторичной адаптации (социализации), инкультурации, аккультурации, ассимиляции, аккомодации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

53. Отражение в языке изменений и развития общественной культуры. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

54. Роль сопоставления языков и культур для наиболее полного раскрытия их сущности. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

55. Национальные особенности коммуникативного вербального и невербального поведения как предмет изучения подготовке к межкультурной коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

56. Структура межкультурной коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

57.  Виды, формы, регистры коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

58. Вербальная коммуникация и ее элементы.Невербальная коммуникация и ее формы. Паравербальная коммуникация и ее элементы. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

59. Эффективные стратегии и тактики в процессе межкультурной коммуникации. (УК-4; ПК-20; ПК-5)

60. Типы и характеристики коммуникантов в зависимости от различных критериев (возможных ролей в общении, каналов связи, внешних, внутренних обстоятельств и видов общения). (УК-4; ПК-20; ПК-5)

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

1.
Голодная, В. Н. Лингвистика и межкультурная коммуникация. Часть 1 [Электронный ресурс]: монография / В. Н. Голодная, ЦайчжиЛяо; под ред. Е. В. Шутова. Электрон. текстовые данные. М.: Перо, Центр научной мысли, 2012. 66 c. 2227-8397. Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/8985.html

2.
Персикова, Т. Н. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура [Электронный ресурс]: учебное пособие / Т. Н. Персикова. Электрон. текстовые данные. М.: Логос, 2008. 224 c. 978-5-98704-127-9. Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/9094.html

3.
Чулкина, Н. Л. Основы межкультурной коммуникации [Электронный ресурс]: учебное пособие / Н. Л. Чулкина. Электрон. текстовые данные. М.: Евразийский открытый институт, 2010. 144 c. 978-5-374-00333-8. Режим доступаhttp://www.iprbookshop.ru/11039.html
8.2 Дополнительная литература 

Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация [Электронный ресурс]/ Тер-Минасова С.Г. Электрон. текстовые данные. М.: Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, 2008. 368 c. Режимдоступа: http://www.iprbookshop.ru/13162.html . ЭБС

«IPRbooks»

2.
Щетинина А.Т. Английский язык. Перевод, межкультурная коммуникация и интерпретация языка СМИ [Электронный ресурс]: учебное пособие / А.Т. Щетинина. – Электрон. текстовые данные. – СПб.: Издательство СПбКО, 2008. – 160 c. – 978-5-903983-09-4. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/11267.html

3.
Иеронова И.Ю. Введение в теорию межкультурной коммуникации [Электронный ресурс]: пособие/ Иеронова И.Ю., Петешова О.В. Электрон. текстовые данные. Калининград: Балтийский федеральный университет им. Иммануила Канта, 2011. 87 c. Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/23769.html.  ЭБС «IPRbooks»
8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

http://www.kwintessential.co.uk/ http://cscanada.net/ http://www.mastersportal.eu/
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Изучение курса «Введение в теорию и практику межкультурной коммуникации» предполагает участие студентов в занятиях различных типов: теоретическое освоение проблематики курса происходит в процессе слушания лекций и последующего ознакомления с источниками теоретической информации; обсуждение наиболее сложных проблем межкультурной коммуникации предполагается на семинарских (практических) занятиях. Кроме традиционного собеседования, на семинарах используются тренинговые задания, призванные формировать необходимые в межкультурном общении деятельностные компоненты межкультурной коммуникации. В соответствии и принципом деятельностного подхода к обучению – LEARNING BY DOING – от студентов ожидается активное участие в культурологических тренингах на семинарах и в выполнении так называемых «практических заданий» за пределами учебной аудитории.

Самостоятельная работа студентов, кроме подготовки к семинарским занятиям, предполагает составление терминологического словаря по изучаемой дисциплине и подготовки практического задания на одну из предлагаемых тем. В терминологический словарь включаются все новые термины, содержание которых требует толкования с позиций изучаемой дисциплины. Толкования терминов даются с использованием научно достоверных источников (словарей, энциклопедий, справочников), что необходимо с целью формирования научного уровня осознания проблематики курса. Практическое (исследовательское) задание выполняется индивидуально или в группе и представляет собой авторские рассуждения и размышления в связи с избранной темой, изложение собственного опыта межкультурных контактов, впечатлений от ситуаций культурных конфликтов и т.п. Защита работы сопровождается мультимедийной презентацией.

В процессе обучения студенты должны приобрести навыки и умения, без которых невозможно взаимопонимание с представителями иных культур. Это относится, например, к умению исключать оценивающие реакции на новую ситуацию до того, как получена полная информация о ситуации, а также к умению разрешать конфликтные ситуации. Самый сложный и медленный процесс – изменение установок и оценок, то есть формирование терпимости, готовности к переменам, способности признавать альтернативные ценности и модели поведения. Методы обучения межкультурной коммуникации различаются как по форме, так и по содержанию. Форма презентации материала может быть дидактической и эмпирической. Содержание учебного материала может быть, как общекультурным, так и культурно специфическим. В любой ситуации общения (особенно общения с представителями других культур) задействованы человеческие эмоции и реакции. Кроме того, попадая в иную культуру, человек испытывает сильный стресс, иногда даже не подозревая о его причинах. Это явление было названо "культурным шоком". Одна из основных задач кросс-культурных тренингов – помочь человеку адаптироваться в иной культуре и свести до минимума (так как полностью избежать этого невозможно) негативные последствия культурного шока. Поэтому целесообразно включать в учебную программу элементы тренинга межкультурного общения, например, имитационные игры. В ходе игры студенты получают возможность испытать те чувства и эмоции, которые возникают в реальной ситуации межкультурной коммуникации, обсудить и проанализировать свое собственное поведение и поведение партнеров, понять, что люди склонны оценивать непривычные действия других людей на основании неправильных посылок. Анализ реальных ситуаций межкультурной коммуникации, ролевые игры, культурные сенсибилизаторы также рекомендуется использовать при обучении студентов межкультурной коммуникации. Эти формы обучения позволяют студентам не только выработать необходимые навыки и умения, но и изучить методы работы учителя в области формирования межкультурной компетенции учащихся в процессе обучения иностранному языку.
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1.Цели и задачи освоения дисциплины

Формирование у обучающихся знаний, умений, навыков, характеризующих формирование компетенций и обеспечивающих достижение планируемых результатов освоения образовательной программы
Задачи:

1) развитие навыков чтения и перевода специальной литературы;

2) накопление и активизация лексического и терминологического вокабуляра;

3) развитие умения работать с периодической печатью;

4) формировании навыков, необходимых для использования языка в профессиональных целях (получение информации из англоязычных источников, прослушивание лекций на английском языке, общение на профессиональные темы и т.д.);

5) развитие умения самостоятельно приобретать знания для осуществления профессиональной коммуникации на английском языке;

6) изучение основных грамматических и синтаксических конструкций, характерных для профессиональной речи.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к__Блоку 1_вариативной___части ОПОП, ее изучение осуществляется в  7/8_семестре (семестрах).

Предшествующие дисциплины:

1. Практическая грамматика первого иностранного языка
2. Практический курс перевода первого иностранного языка 
3. Практический курс перевода второго иностранного языка
Последующие дисциплины: 

1. Перевод в экономической деятельности

2. Введение в теорию межкультурной коммуникации

3. История литературы страны изучаемого языка

4. История первого иностранного языка и введение в спецфилологию

5. Теоретическая фонетика

6. Лексикология

7. Стилистика

8. Теория перевода первого иностранного языка

9. Устный последовательный перевод первого иностранного языка

10. Устный последовательный перевод второго иностранного языка 
11. Основы перевода художественного текста

Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	
	
	
	

	Общепрофессиональные компетенции

	ОПК – 2. Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

	1. Основные виды перевода.

2. Основные приемы и стратегии перевода.

3. Технологии и методы перевода.

4. Общие закономерности перевода и принципы эквивалентности.

5. Требования к переводу.
	1. Способностью соблюдать требования к переводу в профессиональной практике.

2. Навыками профессионального перевода в целевых сферах, с учетом специфики языка и культуры.

3. Навыками саморефлексии и анализа своих переводческих решений, умением аргументировать выбор стратегий и приемов.


	1. Применять знания о видах, приемах и стратегиях при выборе оптимального способа перевода в зависимости от типа текста, цели коммуникации и ЦА.

2. Использовать различные технологии перевода для эффективного и профессионального перевода.

3. Анализировать исходный текст и принимать переводческие решения с учетом закономерностей и требований к переводу.

4. Оценивать и корректировать собственный перевод с точки зрения функциональности, стилистики и соответствия задаче.

	ОПК-3 Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в региональных и глобальных политических
процессах
	1. Базовые сведения о географии, истории, политической и экономической системе, социальной структуре, религиозных и культурных традициях стран изучаемых языков.

2. Основные характеристики функциональных стилей и коммуникативных норм в данных языковых культурах.

3. Контуры региональных и глобальных политических процессов и их отражение в публичной речи, СМИ и официальных документах стран изучаемых языков.


	1. Навыками культурного и страноведческого само‑ и со‑ориентирования при работе с англо‑ или иноязычными партнерами, умением прогнозировать культурные и политические риски в коммуникации.

2. Практическим опытом межкультурной коммуникации в учебных и/или реальных ситуациях, с учетом различий в ценностях, нормах и стилях общения.

3. Способностью критически анализировать региональные и глобальные политические процессы через язык и дискурс, сохраняя нейтральность и профессиональную дистанцию.
	1. Налаживать межъязыковое и межкультурное взаимодействие с учетом языковых и культурных особенностей собеседника.

2. Интерпретировать тексты и ситуации с опорой на страноведческий и политический контекст, корректно передавать специфические реалии и культурные маркеры.

3. Адекватно реагировать в межкультурных ситуациях (диалог, переговоры, письменная переписка), соответствующим образом выбирая формулировки, стиль и степень формальности.



	Профессиональные компетенции

	ПК-5. владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке
	1. Основные типы информационных уровней текста: денотативный, концептуальный, коммуникативный и прагматический.

2. Основные методы и модели формального описания текстовой информации.

3. Основы формальной репрезентации языковой информации в лингвистических и лингвистико‑компьютерных системах.
	1. Практическими навыками формальной репрезентации денотативной и концептуальной информации.

2. Навыками описания и моделирования коммуникативной структуры текста и прагматических характеристик высказываний.

3. Способностью использовать формализованные способы описания текстовой информации для последующей обработки.
	1. Вычленять и описывать денотативную, концептуальную, коммуникативную и прагматическую информацию в тексте на естественном языке.
2. Применять формальные средства для репрезентации лексико‑семантической и дискурс‑коммуникативной структуры текста.

3. Анализировать тексты с точки зрения информационной структуры и фиксировать результаты анализа в формализованном виде.


4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	
	7 семестр
	8 семестр

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34
	30

	Занятия лекционного типа 
	
	

	Занятия семинарского типа:
	34
	30

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	
	

	– практические занятия
	34
	30

	– лабораторные занятия
	
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	
	

	Курсовое проектирование
	
	

	Групповые консультации
	
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	38
	78

	…………….
	
	

	……………………
	
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	
	

	Экзамен  
	
	

	  Зачет  
	зачет
	зачет

	  Защита курсовой работы  
	
	

	Общая трудоемкость дисциплины
	_180_ч.     5_з.е.                   


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел І. Специфика отраслевого перевода 
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 1.1 Специфика отраслевого перевода 
	1.Особенности перевода в сфере туризма и экскурсионного дела. 

2. Устный и письменный перевод текстов по темам:
Индустрия туризма. 
История туризма. 
Туризм как крупнейший бизнес в мире.
Будущее туризма.

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел II. Устный и письменный перевод
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 2.1 Устный и письменный перевод 
	1. Устный и письменный перевод текстов по  теме: 
Законодательство в сфере туризма, исследования и направления развития.

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел III. Устный и письменный перевод  текстов по темам
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 3.1 Устный и письменный перевод текстов по темам 
	1. Тенденции развития туризма в мире. 
2. Исследования рынка. 
3. Виды современного туризма. 
4. Деловой и профессиональный туризм.

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел IV. Устный и письменный перевод текстов по теме
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 4.1 Устный и письменный перевод текстов по теме 
	1. Туристические компании и аспекты их деятельности

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел V. Устный и письменный перевод текстов по теме
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 5.1 Устный и письменный перевод текстов по теме
	1. Туроператоры и их функции.

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел VI. Устный и письменный перевод текстов по темам
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 6.1. Устный и письменный перевод текстов  по темам 
	1. Профессии и карьера в туризме. 
2. Перевод интервью с директором туристической фирмы.

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел VII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 7.1. Устный и письменный перевод текстов по темам 
	1. Рекламирование туризма.
2. Мотивация туристов.

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел VIII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 8.1 Устный и письменный перевод текстов по темам

	1. Роль транспортных услуг в туризме. 
2. Круизные лайнеры. 
3. Авиаперевозчики.
4. Автомобильный туризм.

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел IX. Устный и письменный перевод текстов по  темам
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 9.1. Устный и письменный перевод текстов по темам
	1. Гостиничный бизнес. 
2. Резервирование и продажа туров.
3. Размещение и питание, гостиницы и рестораны.

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел X. Устный и письменный перевод текстов по темам
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 10.1 Устный и письменный перевод текстов по темам 
	1. Рекреационный туризм.
2. Виды и технологии развлечений и аттракционов в туризме.
3. Экологический туризм.

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел XI. Устный и письменный перевод текстов по темам
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 11.1 Устный и письменный перевод текстов по темам 
	1. Деловой и профессиональный туризм.
2. Организация деловых поездок.

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел XII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 12.1 

Устный и письменный перевод текстов по темам 
	1. Работа с клиентами в туризме: жалобы, конфликтные ситуации, проблемы

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Раздел XIII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	

	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5
	Тема 13.1 Устный и письменный перевод текстов по темам
	1. Внутренний туризм. 
2. Лечебно- оздоровительный туризм.


5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме. При отсутствии в учебном плане данного вида работы после заголовка пункта должна следовать запись: «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	 Форма проведения

	____10__________семестр (очно)

	Раздел 1.
	Тема 1.1. Специфика отраслевого перевода
Учебные вопросы: 

1.Особенности перевода в сфере туризма и экскурсионного дела. 

2. Устный и письменный перевод текстов по темам:

Индустрия туризма. 

История туризма. 

Туризм как крупнейший бизнес в мире.

Будущее туризма.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 2.
	Тема 2.1. Устный и письменный перевод
Учебные вопросы: 

1. Устный и письменный перевод текстов по  теме: 
Законодательство в сфере туризма, исследования и направления развития.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 3.
	Тема 3.1. Устный и письменный перевод Учебные вопросы: 
1. Тенденции развития туризма в мире. 
2. Исследования рынка. 
3. Виды современного туризма. 
Деловой и профессиональный туризм
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 4
	Тема 4.1. Устный и письменный перевод текстов по теме 
Учебные вопросы: 
1. Туристические компании и аспекты их деятельности
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 5
	Тема 5.1. Устный и письменный перевод текстов по теме
Учебные вопросы: 

1. Туроператоры и их функции
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 6
	Тема 6.1. Устный и письменный перевод текстов по темам
Учебные вопросы: 
1. Профессии и карьера в туризме. 

2. Перевод интервью с директором туристической фирмы.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 7
	Тема 7.1. Устный и письменный перевод текстов по темам
Учебные вопросы: 

1. Рекламирование туризма.
2. Мотивация туристов.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 8.
	Тема 8.1. Устный и письменный перевод текстов по темам
Учебные вопросы: 
 1. Роль транспортных услуг в туризме. 
2. Круизные лайнеры. 
3. Авиаперевозчики.
4. Автомобильный туризм.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 9
	Тема 9.1. Устный и письменный перевод текстов по  темам
Учебные вопросы: 
1. Гостиничный бизнес. 
2. Резервирование и продажа туров.

3. Размещение и питание, гостиницы и рестораны.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 10
	Тема 10.1. Устный и письменный перевод текстов по темам
Учебные вопросы: 
1. Рекреационный туризм.
2. Виды и технологии развлечений и аттракционов в туризме.
3. Экологический туризм.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 11
	Тема 11.1. Устный и письменный перевод текстов по темам
Учебные вопросы: 
1. Деловой и профессиональный туризм.
2. Организация деловых поездок.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 12
	Тема 12.1. Устный и письменный перевод текстов по темам
Учебные вопросы: 

1. Работа с клиентами в туризме: жалобы, конфликтные ситуации, проблемы
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 13
	Тема 13.1. Устный и письменный перевод текстов по темам
Учебные вопросы: 
1. Внутренний туризм. 
2. Лечебно- оздоровительный туризм.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест


*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме. При отсутствии в учебном плане данного вида работы после заголовка пункта должна следовать запись: «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
Приводятся примерные темы курсового проекта или курсовой работы, а также методические рекомендации по выполнению и критерии оценки.
* При условии, что предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	 Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Раздел І. Специфика отраслевого перевода 
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	8
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел II. Устный и письменный перевод
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	10
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел III. Устный и письменный перевод  текстов по темам
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	8
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел IV. Устный и письменный перевод текстов по теме
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	10
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел V. Устный и письменный перевод текстов по теме
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	8
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел VI. Устный и письменный перевод текстов по темам
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	10
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел VII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	8
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел VIII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	10
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел IX. Устный и письменный перевод текстов по  темам
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	8
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел X. Устный и письменный перевод текстов по темам
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	10
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел XI. Устный и письменный перевод текстов по темам
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	8
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел XII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	10
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Раздел XIII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	8
	ОПК-2, 

ОПК-3,

ПК-5

	Всего часов
	
	
	116
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
1. Бим И.Л. Модернизация структуры и содержания школьного языкового образования (ИЯ) [Текст]/ И.Л. Бим // Иностр. языки в школе. – 2005. – № 8. – С. 2-7

2. Вайсбурд М.Л. Использование учебно-речевых ситуаций при обучении устной речи на иностранном языке [Текст] / М.Л. Вайсбурд. – М., 2001.

3. Щукин А.Н. Методика преподавания иностранных языков: учебник для студентов учреждений высшего образования – М; Изд. центр «Академия» 2015. – 228с.

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	ОПК-2
	7,8
	

	ОПК-3
	7,8
	

	ПК-5
	7,8
	


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция – ОПК- 2
способность применять в практической деятельности знание психолого- педагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Применять

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам 
	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Использовать эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации

	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучении иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Владеть приемами обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучении иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест


*Результаты освоения компетенций должны соответствовать табл. 3 программы 
** Собеседование, коллоквиум, тестирование, контрольная работы, отчет (письменный или устный), презентация проекта, выступление с докладом, сообщением, эссе (письменно или устно), демонстрация практического опыта, демонстрация навыков выполнения манипуляций (для медицинских специальностей), выполнение индивидуального или группового задания, дискуссия, деловая, ролевая игра, портфолио и др.
Компетенция – ОПК- 3
способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в региональных и глобальных политических процессах

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	1. Базовые сведения о географии, истории, политической и экономической системе, социальной структуре, религиозных и культурных традициях стран изучаемых языков.

2. Основные характеристики функциональных стилей и коммуникативных норм в данных языковых культурах.

3. Контуры региональных и глобальных политических процессов и их отражение в публичной речи, СМИ и официальных документах стран изучаемых языков.


	1. Адекватно интерпретирует коммуникативные цели высказывания, выявляет релевантную информацию, адекватно идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Корректно передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, используемых в устной и письменной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Адекватно использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности

между частями устного и/или письменного высказывания
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Налаживать межъязыковое и межкультурное взаимодействие с учетом языковых и культурных особенностей собеседника.

2. Интерпретировать тексты и ситуации (деловые, политические, образовательные, культурные) с опорой на страноведческий и политический контекст, корректно передавать специфические реалии и культурные маркеры.

3. Адекватно реагировать в межкультурных ситуациях (диалог, переговоры, письменная переписка), соответствующим образом выбирая формулировки, стиль и степень формальности.
	1. Адекватно интерпретирует коммуникативные цели высказывания, выявляет релевантную информацию, адекватно идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Корректно передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, используемых в устной и письменной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Адекватно использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности

между частями устного и/или письменного высказывания
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	1. Навыками культурного и страноведческого само‑ и со‑ориентирования при работе с англо‑ или иноязычными партнерами, умением прогнозировать культурные и политические риски в коммуникации.

2. Практическим опытом межкультурной коммуникации в учебных и/или реальных ситуациях, с учетом различий в ценностях, нормах и стилях общения.

3. Способностью критически анализировать региональные и глобальные политические процессы через язык и дискурс, сохраняя нейтральность и профессиональную дистанцию.
	1. Адекватно интерпретирует коммуникативные цели высказывания, выявляет релевантную информацию, адекватно идентифицирует принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Корректно передает семантическую информацию, а также стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, используемых в устной и письменной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Адекватно использует лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной преемственности

между частями устного и/или письменного высказывания
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ПК- 5
владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	1. Основные типы информационных уровней текста: денотативный, концептуальный, коммуникативный и прагматический.

2. Основные методы и модели формального описания текстовой информации.

3. Основы формальной репрезентации языковой информации в лингвистических и лингвистико‑компьютерных системах.
	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет построить формальную модель денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке.
	

	Умеет
	1. Вычленять и описывать денотативную, концептуальную, коммуникативную и прагматическую информацию в тексте на естественном языке.
2. Применять формальные средства для репрезентации лексико‑семантической и дискурс‑коммуникативной структуры текста.

3. Анализировать тексты с точки зрения информационной структуры и фиксировать результаты анализа в формализованном виде.
	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет построить формальную модель денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке.
	

	Владеет навыком
	1. Практическими навыками формальной репрезентации денотативной и концептуальной информации.

2. Навыками описания и моделирования коммуникативной структуры текста и прагматических характеристик высказываний.

3. Способностью использовать формализованные способы описания текстовой информации для последующей обработки (в том числе в лингвистическом и компьютерном анализе текстов).
	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет построить формальную модель денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке.
	


Описание шкал оценивания 
Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.
Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине – экзамен (таблица)
Оценка «отлично» выставляется обучающемуся – 

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся – 

Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся – 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся 

7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 
7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _______chesu.ru_______________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).
 Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел І. Специфика отраслевого перевода 
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел II. Устный и письменный перевод
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел III. Устный и письменный перевод  текстов по темам
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел IV. Устный и письменный перевод текстов по теме
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел V. Устный и письменный перевод текстов по теме
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел VI. Устный и письменный перевод текстов по темам
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел VII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел VIII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел IX. Устный и письменный перевод текстов по  темам
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел X. Устный и письменный перевод текстов по темам
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел XI. Устный и письменный перевод текстов по темам
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел XII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	
	4
	
	4
	
	
	

	ОПК-2
ОПК-3

ПК-5
	Раздел XIII. Устный и письменный перевод текстов по темам
	
	4
	
	4
	
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к зачету: 

1. Что понимается под «специальным переводом в сфере туризма и экскурсионного дела»?

2. Какие особенности текстов туристики отличают их от художественных и научных?

3. Что такое «туристическая коммуникация» и какие ее основные каналы?

4. Какие функции выполняют тексты в сфере туризма (информационная, убеждающая, инструктивная)?

5. Что такое «туристическая реалия» и почему она требует специального подхода при переводе?

6. Какие основные группы туристических терминов (отельная, транспортная, экскурсионная, визовая и т.п.) выделяют?

7. Назовите типичные проблемы перевода туристических аббревиатур (например, B&B, VIP, SOP, F&B).

8. Как переводятся названия форматов проживания (hotel, guesthouse, resort, hostel, B&B) с учетом культурных особенностей?

9. Как передаются реалии, связанные с системой питания (BB, HB, FB, AI, RO, EP, MAP)?

10. Какие приёмы используются при переводе культурных и локальных реалий (еда, фестивали, обряды) в туристических текстах?

11. Каковы основные жанры туристической коммуникации (путеводители, брошюры, сайты турагентств, описания отелей, экскурсионные программы)?

12. Какие требования предъявляются к переводу текста маршрута и экскурсии (структура, объем, стиль)?

13. Как переводятся заголовки и подзаголовки туристических материалов с сохранением привлекательности?

14. Какие особенности имеет перевод рекламных текстов туризма (эмоциональность, лексическая избыточность, клише)?

15. Какие различия в стиле и структуре у текста официального сайта регион/страна и частного турагентства?

16. Как влияет культурный контекст на выбор формулировок в переводе туристических текстов?

17. Какие основные типы межкультурных ошибок возможны при переводе описаний достопримечательностей?

18. Как переводятся выражения вежливости и обращения к туристам в разных культурах (формы «вы» и «ты», титулы, обращения)?

19. Как учитываются культурные табу и скрытые значения при переводе рекламных и экскурсионных текстов?

20. Как переводятся реалии, связанные с религиозными и национальными традициями во время экскурсий?

21. Какие особенности имеет устный перевод экскурсии (структура, темп, дозирование информации, повторы)?

22. Какие типичные приемы используют гиды‑переводчики для удержания внимания аудитории?

23. Какие отличия в стиле между письменным маршрутом и устной экскурсией на другом языке?

24. Как переводятся вводные фразы и «склейки» в экскурсии (начало, переходы, окончание)?

25. Какие речевые жанры встречаются в экскурсионной коммуникации (обзорная экскурсия, тематическая, зональная, маршрутная)?

26. Какие элементы «обязательной структуры» обычно включаются в перевод туристических описаний (географическое положение, история, особенности, практическая информация)?

27. Какие типичные стилистические приёмы (эпитеты, метафоры, риторические вопросы) используются в туристических текстах и как их переводят?

28. Как влияет перевод на информационную насыщенность текста (упрощение, сокращение, адаптация) в зависимости от целевой аудитории?

29. Какие современные технологии и инструменты (CAT‑программы, онлайн‑словари, справочные базы) целесообразно использовать при переводе туристических текстов?

30. Как оцениваются качество и эффективность перевода туристического текста (с точки зрения точности, адекватности, привлекательности и функциональной цели)?

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова
8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература 
13. Проконичев, Г.И. Тренинг будущего переводчика: английский язык: учебное пособие для вузов/Г.И. Проконичев, Е.Ф. Нечаева. - Москва: Владос, 2017. – 145с.
14. Войтик Н.В. Английский язык для туризма и сервиса=English for Tourism and Service: учебное пособие/Н.В. Войтик. - 2-еизд., стер. - Москва: Издательство «Флинта», 2013. – 218с.
15. Раптанова И. Н. English for service and tourism industry= Английский язык в сфере обслуживания и туризма: учебное пособие / И.Н. Раптанова, К.Г. Чапалда. - Издательство: Профобразование. Оренбург: ОГУ, 2020. – 119 с. - https://www.iprbookshop.ru/91837.html
16. Карданова З.А. Введение в специальность. Туризм и гостеприимство. - учебное пособие Издательство: Профобразование 2026 - https://www.iprbookshop.ru/157686.html
8.2 Дополнительная литература

1. Даниленко О.В. Англо-русский словарь туристских терминов/О.В. Даниленко; гл.ред. Л.Б.Ткачева. – Омск: “Полиснаб”, 2010. – 211с.
2. Кабакчи В.В. Введение в интерлингвокультурологию: учебное пособие для вузов/В.В. Кабакчи, Е. В. Белоглазова. — 2-еизд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2019. – 250с.
3. Лотте Д.С. Основы построения научно-технической терминологии/Вопросы теории и методики. – М., 1961.
4. Жулидов С.Б. The Travel and Tourism Industry: учебное пособие/С.Б. Жулидов.- Москва: Юнити-Дана, 2023. – 204с. - https://www.iprbookshop.ru/149170.html
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины
1. http://www.wwf.org
2. http://www.ruscorpora.ru
3. http://www.natcorp.ox.ac.uk
4. www.rfi.fr
5. www.un.org
6. www.echo.msk.ru
7. www.rusnovosti.ru
8. www.multirtan.ru
9. www.glossary.ru
10. www.wikipedia.com
11. www.government.ru
12. www.inopressa.ru
13. www.kremlin.ru
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. 

Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. В практической работе при переводе с английского языка на русский следовать всем рекомендациям преподавателя.
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
При обучении дисциплине «Специальный перевод в сфере туризма и экскурсионного дела» используются мультимедийные средства (аудио- и видеоматериалы, наборы аутентичных слайдов, способствующие лучшему усвоению предъявляемого материала, правильной постановке стандартного английского произношения. Для самостоятельной работы студентов рекомендуются словари издательства Longman, поисковые системы сети Интернет. Лекции читаются с сопровождением презентаций в Power Point.
11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
Для успешного осуществления образовательного процесса по дисциплине необходимы аудитории, оснащённые мультимедийным оборудованием 
11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1.Цели и задачи освоения дисциплины

Целью является формирование компетенции, необходимой для корректного решения коммуникативных задач в различных ситуациях профессионального общения.

Задачи:

1) развитие навыков чтения и перевода специальной литературы;

2) накопление и активизация лексического и терминологического вокабуляра;

3) развитие умения работать с периодической печатью;

4) формировании навыков, необходимых для использования языка в профессиональных целях (получение информации из англоязычных источников, прослушивание лекций на английском языке, общение на профессиональные темы и т.д.);

5) развитие умения самостоятельно приобретать знания для осуществления профессиональной коммуникации на английском языке;

6) изучение основных грамматических и синтаксических конструкций, характерных для профессиональной речи.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к__Блоку 1_элективной___части ОПОП, ее изучение осуществляется в  10_семестре (семестрах).

Предшествующие дисциплины:

1. Деловой иностранный язык 
2. Иностранный язык в сфере международного туризма 
Последующие дисциплины: 

1. Перевод договорной документации

2. Технический перевод

3. Синхронный перевод в международных организациях

4. Страноведение

5. Конференц-перевод

6. Перевод художественного текста

Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	УК – 4 Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия


	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации


	Практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках
	Применять коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучение иностранным языкам и культурам

	Общепрофессиональные компетенции

	ОПК – 2. Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу

	1. Основные виды перевода (устный, письменный, последовательный, синхронный, дословный, смысловой, адаптивный и др.).

2. Основные приемы и стратегии перевода.

3. Технологии и методы перевода.

4. Общие закономерности перевода и принципы эквивалентности.

5. Требования к переводу.
	1. Способностью соблюдать требования к переводу в профессиональной практике.

2. Навыками профессионального перевода в целевых сферах, с учетом специфики языка и культуры.

3. Навыками саморефлексии и анализа своих переводческих решений, умением аргументировать выбор стратегий и приемов.


	1. Применять знания о видах, приемах и стратегиях при выборе оптимального способа перевода в зависимости от типа текста, цели коммуникации и ЦА.

2. Использовать различные технологии перевода для эффективного и профессионального перевода.

3. Анализировать исходный текст и принимать переводческие решения с учетом закономерностей и требований к переводу.

4. Оценивать и корректировать собственный перевод с точки зрения функциональности, стилистики и соответствия задаче.



	Профессиональные компетенции

	ПК-5. владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке
	1. Основные типы информационных уровней текста: денотативный, концептуальный, коммуникативный  и прагматический.

2. Основные методы и модели формального описания текстовой информации.

3. Основы формальной репрезентации языковой информации в лингвистических и лингвистико‑компьютерных системах.
	1. Практическими навыками формальной репрезентации денотативной и концептуальной информации.

2. Навыками описания и моделирования коммуникативной структуры текста и прагматических характеристик высказываний.

3. Способностью использовать формализованные способы описания текстовой информации для последующей обработки.
	1. Вычленять и описывать денотативную, концептуальную, коммуникативную и прагматическую информацию в тексте на естественном языке.
2. Применять формальные средства для репрезентации лексико‑семантической и дискурс‑коммуникативной структуры текста.

3. Анализировать тексты с точки зрения информационной структуры и фиксировать результаты анализа в формализованном виде.

	ПК-6 Способен определять макроструктуру и микроструктуру дискурса с учетом специфики его жанров и функционально-стилевых разновидностей
	1. Определения макроструктуры и микроструктуры.

2. Основные правила и признаки членения дискурса на крупные и мелкие единицы.

3. Основные жанры дискурса и типичные функционально‑стилевые разновидности.


	1. Навыками описания и интерпретации макроструктурной и микроструктурной организации различных дискурсов.

2. Способностью связывать структурные свойства дискурса с его коммуникативной целью, сферой общения и жанрово‑стилевыми средствами.

3. Практическим опытом анализа текстов разных функциональных стилей и жанров с точки зрения макро‑ и микроструктуры.
	1. Выделять и графически / схематично представлять макроструктуру дискурса и микроструктуру 
2. Анализировать дискурс с точки зрения его жанровой принадлежности и функционально‑стилевой принадлежности.

3. Учитывать специфику жанра и стиля при интерпретации макро‑ и микроструктуры.


4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	28

	Занятия лекционного типа 
	

	Занятия семинарского типа:
	28

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	28

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	44

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	

	  Зачет  
	зачет

	  Защита курсовой работы  
	

	Общая трудоемкость дисциплины
	_72_ч.     2_з.е.                   


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел І. Поэтический перевод
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 1.1 Поэтический перевод

	1. Поэтический перевод. 

2. William Butler Yeats “The Host of the Air”.
3. Особенности перевода поэтических произведений, ориентированных на фольклорную традицию.

4. Предпереводческий анализ поэтического текста и письменный перевод

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел II. Перевод художественной прозы
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Перевод художественной прозы
	1. Перевод современной коммерческой американской прозы. 
2. Детектив. Karen Rose “You  Can'tHide

3. ”Предпереводческий анализ текста детективного жанра и письменный перевод

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел III. Перевод драматургических произведений
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 3.1 Перевод драматургических произведений

	1. Перевод драматических произведений.  
2. John Kendrick Bangs.  

3. “A Proposal Under Difficulties” 

4. Предпереводческий анализ текста драмы
5. письменный перевод

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел IV. Перевод мемуаров
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 4.1 Перевод мемуаров

	2. Перевод мемуаров. Военные мемуары. 

3. Ruth Durrant“Memories of the River Emergency Service 1939-41”. 
4. Предпереводческий анализ мемуаров и письменный перевод

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел V. Перевод публицистической прозы
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 5.1 Перевод публицистической прозы

	2. Перевод  публицистической прозы. 

3. Литературное эссе. Julian Evans  (Chair, Writersin Translation) 

4. Предпереводческий анализ публицистики и письменный перевод

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел VI. Основы последовательного перевода
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 6.1. Основы последовательного перевода

	1. Речевой жанр.

2. Коммуникативное задание. Мнемотехника. 

3. Переключение с языка на язык. Синтаксическое развертывание. 

4. Речевая компрессия

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел VII. Проблемы передачи информации устного текста
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 7.1. Проблемы передачи информации устного текста


	1. Расширение фоновых знаний (географические названия, исторические  личности, реалии, аббревиатуры и тд) и лексического запаса (флора, фауна, идиомы и тд). 
2. Меры измерений (мили-км, дюймы- см, унции-граммы, фунты-кг, акры гектары, F - С) в переводе. 

3. Особенности устного текста информационного сообщения, интервью, переговоров, дискуссии, публичной речи и доклада. 
4. Требования к устному переводу данных жанров

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел VIII. Лексические аспекты устного перевода. Скоропись
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 8.1 Лексические аспекты устного перевода. Скоропись


	1. Тренинг перевода по темам. 
2. Особенности составления вокабуляра по теме при подготовке к устному переводу. 
3. Виды устного перевода. 

4. Терминология. 
5. Моральный  кодекс переводчика. 
6. Этика поведения устного переводчика.
7. Развитие навыков переводческой скорописи. 
8. Перевод текстов экономической тематики.
9. Перевод научного доклада (3 мин.) с ведением записей

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел IX. Терминологические аспекты последовательного перевода
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 9.1. Терминологические аспекты последовательного перевода

	1. Обсуждение экономических новостей на русском языке с переводом на английский. 
2. Объяснение экономического термина на английском языке
3. в течение 1 мин. 
4. Перевод научного доклада. 
5. Перевод подготовленного фрагмента.

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел X. Структурные аспекты последовательного перевода
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 10.1 Структурные аспекты последовательного перевода


	1. Структура: речь на открытии круглого  стола, научный доклад о машинах  нового поколения, научный доклад о типах пород в разных странах и о необходимости использования соответствующего оборудования.

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел XI. Перевод юридического текста
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 11.1 Перевод юридического текста

	1. Виды информации и их презентация в научных и технических текстах. 
2. Выводы для переводчика. 

3. Особенности юридического текста.

4. Обобщающая семантика. 
5. Полнота и разнообразие синтаксиса.

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел XII. Перевод медицинского текста
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 12.1 
Перевод медицинского текста

	1. Этапы работы над переводом письменного   текста. 
2. Лингвистические особенности медицинского   текста. 
3. Способы образования терминов. 
4. Аннотации и реферат как виды письменного перевода.

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел XIII. Перевод экономического текста
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 13.1 Перевод экономического текста

	1. Особенности работы над параллельными текстами. 
2. Специфика экономических текстов в русской и английской речи. 
3. Единица перевода и работа над ней.

4. Специфика составления терминологических баз данных

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Раздел XIV. Перевод документации. Перевод технического текста
	

	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6
	Тема 14.1 Перевод документации. Перевод технического текста

	1. Составление своих терминологических словарей с их презентацией в электронном варианте. 
2. Аналоговый текст. 
3. Единица перевода-словосочетание.

4. Особенности  языковых средств патента.
5. Структура документа. 

6. Техническая терминология.
7. Обсуждение переводного текста по юридической тематике.
8. Лингвистические и экстралингвистические особенности технического текста.


5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме. При отсутствии в учебном плане данного вида работы после заголовка пункта должна следовать запись: «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	 Форма проведения

	____10__________семестр (очно)

	Раздел 1.
	Тема 1.1. Поэтический перевод
Учебные вопросы: 
1. Поэтический перевод. 

2. William Butler Yeats “The Host of the Air”.
3. Особенности перевода поэтических произведений, ориентированных на фольклорную традицию.
4. Предпереводческий анализ поэтического текста и письменный перевод
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 2.
	Тема 2.1. Перевод художественной прозы
Учебные вопросы: 
1. Перевод современной коммерческой американской прозы. 
2. Детектив. Karen Rose “You  Can'tHide
3. Предпереводческий анализ текста детективного жанра и письменный перевод
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 3.
	Тема 3.1. Перевод драматургических произведений
Учебные вопросы: 
1. Перевод драматических произведений.  
2. John Kendrick Bangs.  

3. “A Proposal Under Difficulties” 

4. Предпереводческий анализ текста драмы
письменный перевод
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 4
	Тема 4.1. Перевод мемуаров
Учебные вопросы: 
1. Перевод мемуаров. Военные мемуары. 

2. Ruth Durrant“Memories of the River Emergency Service 1939-41”. 
3. Предпереводческий анализ мемуаров и письменный перевод
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 5
	Тема 5.1. Перевод публицистической прозы
Учебные вопросы: 
1. Перевод  публицистической прозы. 

2. Литературное эссе. Julian Evans  (Chair, Writersin Translation)

3. Предпереводческий анализ публицистики и письменный перевод
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 6
	Тема 6.1. Основы последовательного перевода
Учебные вопросы: 
1. Речевой жанр.

2. Коммуникативное задание. Мнемотехника. 

3. Переключение с языка на язык.

4. Синтаксическое развертывание. 

Речевая компрессия
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 7
	Тема 7.1. Проблемы передачи информации устного текста
Учебные вопросы: 
1. Расширение фоновых знаний (географические названия, исторические  личности, реалии, аббревиатуры и тд) и лексического запаса (флора, фауна, идиомы и тд). 
2. Меры измерений (мили-км, дюймы- см, унции-граммы, фунты-кг, акры гектары, F - С) в переводе. 

3. Особенности устного текста информационного сообщения, интервью, переговоров, дискуссии, публичной речи и доклада. 
4. Требования к устному переводу данных жанров
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 8.
	Тема 8.1. Лексические аспекты устного перевода. Скоропись
Учебные вопросы: 
1.  Тренинг перевода по темам. 
2. Особенности составления вокабуляра по теме при подготовке к устному переводу. 
3. Виды устного перевода. 

4. Терминология. 
5. Моральный  кодекс переводчика. 
6. Этика поведения устного переводчика.
7. Развитие навыков переводческой скорописи. 
8. Перевод текстов экономической тематики.
Перевод научного доклада (3 мин.) с ведением записей
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 9
	Тема 9.1. Терминологические аспекты последовательного перевода
Учебные вопросы: 
1. Обсуждение экономических новостей на русском языке с переводом на английский. 
2. Объяснение экономического термина на английском языке в течение 1 мин. 

3. Перевод научного доклада. 
4. Перевод подготовленного фрагмента.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 10
	Тема 10.1. Структурные аспекты последовательного перевода
Учебные вопросы: 
1. 1. Структура: речь на открытии круглого  стола, научный доклад о машинах  нового поколения, научный доклад о типах пород в разных странах и о необходимости использования соответствующего оборудования
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 11
	Тема 11.1. Перевод юридического текста
Учебные вопросы: 
1. Виды информации и их презентация в научных и технических текстах. 
2. Выводы для переводчика. 

3. Особенности юридического текста.

4. Обобщающая семантика. 
5. Полнота и разнообразие синтаксиса
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 12
	Тема 12.1. Перевод медицинского текста
Учебные вопросы: 
1. Этапы работы над переводом письменного текста. 
2. Лингвистические особенности медицинского текста. 
3. Способы образования терминов. 
4. Аннотации и реферат как виды письменного перевода
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 13
	Тема 13.1. Перевод экономического текста
Учебные вопросы: 
1. Особенности работы над параллельными текстами. 
2. Специфика экономических текстов в русской и английской речи. 
3. Единица перевода и работа над ней.

4. Специфика составления терминологических баз данных
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 14
	Тема 14.1. Перевод документации. Перевод технического текста.
Учебные вопросы: 
1. Составление своих терминологических словарей с их презентацией в электронном варианте. 
2. Аналоговый текст. 
3. Единица перевода-словосочетание.

4. Особенности  языковых средств патента.
5. Структура документа. 

6. Техническая терминология
7. Обсуждение переводного текста по юридической тематике

8. Лингвистические и экстралингвистические особенности технического текста
	2
	У - Устный опрос
Т-тест


*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме. При отсутствии в учебном плане данного вида работы после заголовка пункта должна следовать запись: «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
Приводятся примерные темы курсового проекта или курсовой работы, а также методические рекомендации по выполнению и критерии оценки.
* При условии, что предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	 Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Раздел І. Поэтический перевод
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	4
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел II. Перевод художественной прозы
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	2
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел III. Перевод драматургических произведений
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	4
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел IV. Перевод мемуаров
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	2
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел V. Перевод публицистической прозы
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	4
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел VI. Основы последовательного перевода
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	4
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел VII. Проблемы передачи информации устного текста
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	2
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел VIII. Лексические аспекты устного перевода. Скоропись
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	4
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел IX. Терминологические аспекты последовательного перевода
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	2
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел X. Структурные аспекты последовательного перевода
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	4
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел XI. Перевод юридического текста
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	4
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел XII. Перевод медицинского текста
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	4
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел XIII. Перевод экономического текста
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	2
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Раздел XIV. Перевод документации
	Подготовка информационного сообщения, создание презентаций
	У - Устный опрос
Т-тест
	2
	УК-4;

ОПК-2, 

ПК-5,

ПК-6

	Всего часов
	
	
	44
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
4. Бим И.Л. Модернизация структуры и содержания школьного языкового образования (ИЯ) [Текст]/ И.Л. Бим // Иностр. языки в школе. – 2005. – № 8. – С. 2-7

5. Вайсбурд М.Л. Использование учебно-речевых ситуаций при обучении устной речи на иностранном языке [Текст] / М.Л. Вайсбурд. – М., 2001.

6. Щукин А.Н. Методика преподавания иностранных языков: учебник для студентов учреждений высшего образования – М; Изд. центр «Академия» 2015. – 228с.

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	УК-4
	10
	

	ОПК-2
	10
	

	ПК-5
	10
	

	ПК-6
	10
	


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – УК-4

способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	- литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации 
	1. Знает литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации

на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет выражать свои мысли на государственном, родном и иностранном языке в ситуации деловой коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Имеет практический опыт составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и

родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на

государственном и иностранном языках
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	выражать свои мысли на государственном, родном и иностранном языке в ситуации деловой коммуникации

	1. Знает литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации

на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет выражать свои мысли на государственном, родном и иностранном языке в ситуации деловой коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Имеет практический опыт составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и

родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на

государственном и иностранном языках
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	практическим опытом составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках 
	1. Знает литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации

на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет выражать свои мысли на государственном, родном и иностранном языке в ситуации деловой коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Имеет практический опыт составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и

родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на

государственном и иностранном языках
	У – Устный опрос

Т–тест


*Результаты освоения компетенций должны соответствовать табл. 3 программы 
** Собеседование, коллоквиум, тестирование, контрольная работы, отчет (письменный или устный), презентация проекта, выступление с докладом, сообщением, эссе (письменно или устно), демонстрация практического опыта, демонстрация навыков выполнения манипуляций (для медицинских специальностей), выполнение индивидуального или группового задания, дискуссия, деловая, ролевая игра, портфолио и др.
Компетенция – ОПК- 2
способность применять в практической деятельности знание психолого- педагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Применять

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам 
	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Использовать эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации

	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Владеть приемами обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	1. Применяет

коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный

подходы при обучение иностранным языкам и культурам
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Использует эффективные образовательные технологии и приемы обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ПК- 5
владение основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Основные типы информационных уровней текста: денотативный, концептуальный, коммуникативный и прагматический.

Основные методы и модели формального описания текстовой информации.

2. Основы формальной репрезентации языковой информации в лингвистических и лингвистико‑компьютерных системах.
	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет построить формальную модель денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Вычленять и описывать денотативную, концептуальную, коммуникативную и прагматическую информацию в тексте на естественном языке.
2. Применять формальные средства для репрезентации лексико‑семантической и дискурс‑коммуникативной структуры текста.

3. Анализировать тексты с точки зрения информационной структуры и фиксировать результаты анализа в формализованном виде
	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет построить формальную модель денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	1. Практическими навыками формальной репрезентации денотативной и концептуальной информации (например, в виде схем, фреймов, онтологических описаний, семантических сетей).

2. Навыками описания и моделирования коммуникативной структуры текста и прагматических характеристик высказываний.

3. Способностью использовать формализованные способы описания текстовой информации для последующей обработки (в том числе в лингвистическом и компьютерном анализе текстов).
	1. Знает модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет построить формальную модель денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет способами формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ПК- 6
способен определять макроструктуру и микроструктуру дискурса с учетом специфики его жанров и функционально-стилевых разновидностей

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	1. Определения макроструктуры и микроструктуры.

2. Основные правила и признаки членения дискурса на крупные и мелкие единицы.

3. Основные жанры дискурса и типичные функционально‑стилевые разновидности.
	1. Знает страноведческий дискурс китаеведения
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет определять макроструктуру и микроструктуру дискурса, его жанры и разновидности.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет приемами дискурсивного анализа.
	

	Умеет
	1. Выделять и графически / схематично представлять макроструктуру дискурса и микроструктуру.

2. Анализировать дискурс с точки зрения его жанровой принадлежности и функционально‑стилевой принадлежности.

3. Учитывать специфику жанра и стиля при интерпретации макро‑ и микроструктуры.
	1. Знает страноведческий дискурс китаеведения
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет определять макроструктуру и микроструктуру дискурса, его жанры и разновидности.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет приемами дискурсивного анализа.
	

	Владеет навыком
	1. Навыками описания и интерпретации макроструктурной и микроструктурной организации различных дискурсов.

2. Способностью связывать структурные свойства дискурса с его коммуникативной целью, сферой общения и жанрово‑стилевыми средствами.

3. Практическим опытом анализа текстов разных функциональных стилей и жанров с точки зрения макро‑ и микроструктуры.
	1. Знает страноведческий дискурс китаеведения
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Умеет определять макроструктуру и микроструктуру дискурса, его жанры и разновидности.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Владеет приемами дискурсивного анализа.
	


Описание шкал оценивания 
Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.
Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине – экзамен (таблица)
Оценка «отлично» выставляется обучающемуся – 

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся – 

Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся – 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся 

7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 
7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _______chesu.ru_______________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).
 Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел І. Поэтический перевод
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел II. Перевод художественной прозы
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел III. Перевод драматургических произведений
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел IV. Перевод мемуаров
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел V. Перевод публицистической прозы
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел VI. Основы последовательного перевода
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел VII. Проблемы передачи информации устного текста
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел VIII. Лексические аспекты устного перевода. Скоропись
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел IX. Терминологические аспекты последовательного перевода
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел X. Структурные аспекты последовательного перевода
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел XI. Перевод юридического текста
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел XII. Перевод медицинского текста
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел XIII. Перевод экономического текста
	
	4
	
	4
	
	
	

	УК-4
ОПК-2
ПК-5

ПК-6
	Раздел XIV. Перевод документации
	
	4
	
	4
	
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к зачету: 

1. Поэтический перевод 
2. Перевод художественной прозы 
3. Перевод драматургических произведений 
4. Перевод мемуаров 
5. Перевод публицистической прозы 
6. Основы последовательного перевода 
7. Проблемы передачи информации устного текста 
8. Лексические аспекты устного перевода
9. Скоропись
10. Терминологические аспекты последовательного перевода
11. Структурные аспекты последовательного перевода
12. Перевод юридического текста
13. Перевод медицинского текста
14. Перевод экономического текста
15. Перевод документации
16. Поэтический перевод
7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова
8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература 
17. Алимов В.В. Художественный перевод. Практический курс перевода [Текст]: учеб. пособие /В.В. Алимов, Ю.В.Артемьева. – М.: Академия, 2010. – 256 с.
18. Романова С.П. Пособие по переводу с английского на русский [Текст]/С.П. Романова, А. Л. Коралова. – М.: Университет, 2011. – 171 с.
19. Аликина Е.В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе [Текст]: практ. учеб. пособие / Е. В. Аликина. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. – 158 с.
20. Теоретические основы специального перевода : учебное пособие / составители П. П. Банман, А. А. Леглер, Т. В. Матвеичева. — Ставрополь : Северо-Кавказский федеральный университет, 2017. — 212 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/83249.html.
21. Головина, Е. В. Практика перевода специального текста : практикум / Е. В. Головина. — Оренбург: Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2015. — 108 c. — ISBN 978-5-7410-1298-7. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/54143.html.
22. Борзых, Е. А. Теория и практика перевода специальных текстов: учебное пособие [для студентов специальности 45.05.01 «Перевод и переводоведение», специализации «Профессионально-ориентированный перевод»] / Е. А. Борзых, В. П. Каткова. — Алчевск: Донбасский государственный технический институт, 2024. — 151 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/151567.html.
8.2 Дополнительная литература

5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: Учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей. – Спб.: Изд-во: «Союз», 2003.–288с.

6. Головин Б.Н., Кобрин Р.Ю. Лингвистические основы учения о терминах: Учебное пособие для филологических специализированных вузов. - М., 1987

7. Лотте Д.С. Основы построения научно-технической терминологии/Вопросы теории и методики. – М., 1961
8. Пумпянский А.Л. Упражнения по переводу научной и технической литературы с английского языка на русский и с русского языка на английский. - Мн.: ООО "Попурри", 1997.
9. Судовцев В.А. Научно-техническая информация и перевод//Пособие по английскому языку. – М.: Высш. шк., 1989.
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины
14. http://www.wwf.org
15. http://www.ruscorpora.ru
16. http://www.natcorp.ox.ac.uk
17. www.rfi.fr
18. www.un.org
19. www.echo.msk.ru
20. www.rusnovosti.ru
21. www.multirtan.ru
22. www.glossary.ru
23. www.wikipedia.com
24. www.government.ru
25. www.inopressa.ru
26. www.kremlin.ru
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. 

Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. В практической работе при переводе с английского языка на русский следовать всем рекомендациям преподавателя.
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
При обучении дисциплине «Специальный перевод» используются мультимедийные средства (аудио- и видеоматериалы, наборы аутентичных слайдов, способствующие лучшему усвоению предъявляемого материала, правильной постановке стандартного английского произношения. Для самостоятельной работы студентов рекомендуются словари издательства Longman, поисковые системы сети Интернет. Лекции читаются с сопровождением презентаций в Power Point.
11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
Для успешного осуществления образовательного процесса по дисциплине необходимы аудитории, оснащённые мультимедийным оборудованием 
11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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7. Цели и задачи курса освоения дисциплины

Основная цель теоретического курса

 - рассмотреть процессы формирования фонетической системы, грамматического строя и словарного состава английского языка;

- видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимает их значение для будущей профессиональной деятельности;

​- формирование у студентов представления об основных закономерностях исторического развития английского национального литературного языка;

- расширение общекультурного и филологического кругозора учащихся.

Задачи курса:

- понимание междисциплинарных связей истории языка с лексикологией, историей литературы Англии, страноведением, их значение для будущей профессиональной деятельности;

- объяснение факторов и процессов, оказавших влияние на становление современного состояния английского языка;

- рассмотрение системности исторических изменений языка вообще и английского языка, в частности, во взаимосвязи с историей языкового сообщества;

- рассмотрение взаимосвязанности развития различных уровней языка в фонетическом и грамматическом строе;

- вскрытие закономерности исторической эволюции английского языка

 2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к_Блоку 1 части ОПОП, ее изучение осуществляется в 6 семестре (семестрах).

Предшествующие дисциплины:

1. Практическая грамматика первого иностранного языка

2. Практический курс перевода первого иностранного языка

3. Практический курс перевода второго иностранного языка

4. Специальный перевод в сфере туризма и экскурсивного дела

5. Перевод в экономической деятельности

6. Введение в теорию межкультурной коммуникации

7. История литературы изучаемого языка

Последующие дисциплины:

1. Теоретическая фонетика
2. Лексикология
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	- способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных задач (УК-1)


	1. Принципы сбора, отбора и обобщения информации

	1. Практического опыта работы с информационными объектами и сетью Интернет, опытом библиографического разыскания, создания научных текстов

	1. Соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности


	Общепрофессиональные компетенции

	- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях (ОПК-1)


	1. Основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии

	1. Применения системы лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях

	1. Адекватно интерпретировать проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка


	Профессиональные компетенции

	- владеет параметрами разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации (ПК-7)


	1. Параметры разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	1. Выявления разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	1. Выявлять разнообразие естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации


4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	Очная



	
	51

	Занятия лекционного типа 
	17

	 Занятия семинарского типа:
	34

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	

	– лабораторные занятия
	-

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-

	Курсовое проектирование
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	21

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	36

	  Зачет  
	-

	  Защита курсовой работы  
	-

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_108__ч.     __3___з.е.


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-1; ОПК-1;

ПК-7
	Раздел І. Древнеанглийский период
	

	
	Тема 1.1.  Периодизация истории английского языка.
	Предмет и цели Истории Английского Языка. Классификация Германских Языков.  Древнеанглийские диалекты.

	
	Тема 1.2. Словарный состав Древнеанглийского периода.


	Древнеанглийское письмо. Кельтские и латинские заимствования

	
	Тема 1.3. Фонетика Древнеанглийского периода
	Фонетические явления. Особенности германской консонантизма. Особенности германского вокализма. Характер изменений в структуре языка.



	
	Тема 1.4. Морфология.

Имя Существительное


	Характеристика системы имен существительных в древнеанглийском языке. Сильное склонение; слабое склонение; корневое склонение


	
	Тема 1.5. Имя прилагательное
Местоимение
	Категории прилагательных в древнеанглийском языке.

Степени сравнения прилагательных. Характеристика древнеанглийских местоимений. Склонение личных и указательных местоимений

	УК-1; ОПК-1;

ПК-7
	Раздел II.  Среднеанглийский период
	

	
	Тема 2.1.  Фонетика Среднеанглийского периода 
	Изменения в алфавите и орфографии. Фонетические изменения гласных.

Монофтонгизация древнеанглийских дифтонгов.

Возникновение новых дифтонгов

Фонетические изменения согласных. Общий обзор системы среднеанглийских звуков.

	УК-1; ОПК-1;

ПК-7
	Раздел III.  Новоанглийский период
	

	
	Тема 1.1. Фонология Новоанглийского периода
	Общая характеристика 

Английская фонетика 

 Изменения гласных

 Великое Передвижение Гласных

 Изменения согласных


5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______6_______семестр

	Раздел
Древнеанглийский период
	Тема 1.1 Периодизация истории английского языка.

1. Предмет и цели истории английского языка. 

2.Классификация германских языков.  3.Древнеанглийские диалекты.

	2
	Устный опрос

	
	Тема 1.2. Словарный состав Древнеанглийского периода.

1. Древнеанглийское письмо. 

2. Кельтские и латинские заимствования
	2
	Устный опрос

	
	Тема 1.3. Фонетика Древнеанглийского периода.

1.Фонетические явления. 

2. Особенности германской консонантизма. 

3. Особенности германского вокализма. 

4. Характер изменений в структуре языка.
	2
	Устный опрос

	
	Тема 1.4. Морфология.

Имя Существительное.

1. Характеристика системы имен существительных в древнеанглийском языке. 

2. Сильное склонение; 

3. Слабое склонение; 

3. Корневое склонение


	2
	Устный опрос

	
	Тема 1.5. Имя прилагательное

Местоимение.

1. Категории прилагательных в древнеанглийском языке.

2. Степени сравнения прилагательных. 

3. Характеристика древнеанглийских местоимений. 

4. Склонение личных и указательных местоимений
	2
	Устный опрос

	Раздел II.  Среднеанглийский период
	
	
	

	
	Тема 2.1.  Фонетика Среднеанглийского периода.

1. Изменения в алфавите и орфографии. 

2. Фонетические изменения гласных.

3. Монофтонгизация древнеанглийских дифтонгов.

4. Возникновение новых дифтонгов

5. Фонетические изменения согласных. 

6. Общий обзор системы среднеанглийских звуков.
	2
	Устный опрос

	Раздел III.  Новоанглийский период
	
	
	

	
	Тема 1.1. Фонология Новоанглийского периода.

1. Общая характеристика 

2. Английская фонетика 

3.  Изменения гласных

4.  Великое Передвижение Гласных

 5. Изменения согласных
	2
	Устный опрос


5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______6_______семестр

	Раздел
Древнеанглийский период
	Тема 1.1 Периодизация истории английского языка.

1. Предмет и цели истории английского языка. 

2.Классификация германских языков.  3.Древнеанглийские диалекты.

	2
	Устный опрос

	
	Тема 1.2. Словарный состав Древнеанглийского периода.

1. Древнеанглийское письмо. 

2. Кельтские и латинские заимствования
	2
	Устный опрос

	
	Тема 1.3. Фонетика Древнеанглийского периода.

1.Фонетические явления. 

2. Особенности германской консонантизма. 

3. Особенности германского вокализма. 

4. Характер изменений в структуре языка.
	2
	Устный опрос

	
	Тема 1.4. Морфология.

Имя Существительное.

1. Характеристика системы имен существительных в древнеанглийском языке. 

2. Сильное склонение; 

3. Слабое склонение; 

3. Корневое склонение


	2
	Устный опрос

	
	Тема 1.5. Имя прилагательное

Местоимение.

1. Категории прилагательных в древнеанглийском языке.

2. Степени сравнения прилагательных. 

3. Характеристика древнеанглийских местоимений. 

4. Склонение личных и указательных местоимений
	2
	Устный опрос

	Раздел II.  Среднеанглийский период
	
	
	

	
	Тема 2.1.  Фонетика Среднеанглийского периода.

1. Изменения в алфавите и орфографии. 

2. Фонетические изменения гласных.

3. Монофтонгизация древнеанглийских дифтонгов.

4. Возникновение новых дифтонгов

5. Фонетические изменения согласных. 

6. Общий обзор системы среднеанглийских звуков.
	2
	Устный опрос

	Раздел III.  Новоанглийский период
	
	
	

	
	Тема 1.1. Фонология Новоанглийского периода.

1. Общая характеристика 

2. Английская фонетика 

3.  Изменения гласных

4.  Великое Передвижение Гласных

 5. Изменения согласных
	2
	Устный опрос


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 

Компетен-

ции(й) 

	Руническое письмо, его происхождение; основные памятники рунического письма.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	УК-1

ОПК-1;

ПК-7

	Спонтанные и комбинаторные изменения в области древнеанглийского вокализма. Преломление, i-умлаут, back-умлаут, лабиализация переднеязычных гласных.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	УК-1

ОПК-1;

ПК-7

	Сильные и слабые глаголы в древнеанглийском языке.
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	УК-1

ОПК-1;

ПК-7

	Диалектные различия в среднеанглийский период. "Ormulum" и "Brut" как примеры различий северных и южных диалектов.
	Подготовка к устному ответу
	Устный опрос

тест
	6
	УК-1

ОПК-1;

ПК-7

	Французские заимствования
	Подготовка домашнего задания
	Устный опрос

тест
	4
	УК-1

ОПК-1;

ПК-7

	Обогащение словарного состава в новоанглийский период
	
	Устный опрос

тест
	6
	УК-1

ОПК-1;

ПК-7

	Всего часов
	
	28
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Дасовхаджиева А. А., Манцаева А. Н., Абуева М. С.-С., учебное пособие «История английского языка», Махачкала: изд-во «Алеф», 2019.
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	 УК-1


	6
	Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных задач

	ОПК-1


	6


	- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях

	 ПК-7


	6
	- владеет параметрами разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – УК-1
_Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных задач________________________________
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 1. Принципы сбора, отбора и обобщения информации
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний

принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний принципа сбора, отбора и обобщения информации


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями принципа сбора, отбора и обобщения информации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2 Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями как соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	1. Практического опыта работы с информационными объектами и сетью Интернет, опытом библиографического разыскания, создания научных текстов
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний практического опыта работы с информационными объектами и сетью Интернет, опытом библиографического разыскания, создания научных текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний практического опыта работы с информационными объектами и сетью Интернет, опытом библиографического разыскания, создания научных текстов
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний практического опыта работы с информационными объектами и сетью Интернет, опытом библиографического разыскания, создания научных текстов


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями практического опыта работы с информационными объектами и сетью Интернет, опытом библиографического разыскания, создания научных текстов


	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ОПК-1
- способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях 
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 Основные явления и процессы, отражающие функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний основных явлений и процессов, отражающих функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний основных явлений и процессов, отражающих функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний основных явлений и процессов, отражающих функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями основных явлений и процессов, отражающих функционирование языкового строя изучаемого иностранного языка в синхронии и диахронии
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Адекватно интерпретировать проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний адекватно интерпретировать проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний адекватно интерпретировать проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний адекватно интерпретировать проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями адекватно интерпретировать проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Применения системы лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний адекватно интерпретировать проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний адекватно интерпретировать проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний адекватно интерпретировать проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями адекватно интерпретировать проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – ПК-7
- владеет параметрами разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической

и генеалогической классификации________________________________________________ 
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 1. Параметры разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации


	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний параметров разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний параметров разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний параметров разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями параметров разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	1. Выявлять разнообразие естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации


	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний в выявлении разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний в выявлении разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний в выявлении разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями в выявлении разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	1. Выявления разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний в выявлении разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний в выявлении разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний в выявлении разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями в выявлении разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	У – Устный опрос

Т–тест


Описание шкал оценивания 
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен
	Баллы 
	Критерии 

	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные,

последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы

при видоизменении задания. Свободно справляется с

поставленными задачами, может обосновать принятые решения,

демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения практических работ.

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают

ошибки, затруднения при выполнении практических работ

	0
	Не было попытки выполнить задание


Шкала и критерии оценивания тестовых заданий

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен на Chesu.ru

Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	УК-1; ОПК-1; ПК-7
	Периодизация истории английского языка.
	
	7
	_
	10
	2
	_
	_

	УК-1; ОПК-1; ПК-7
	Словарный состав Древнеанглийского периода.


	
	6
	_
	8
	1
	_
	_

	УК-1; ОПК-1; ПК-7
	Фонетика Древнеанглийского периода.


	
	12
	_
	8
	1
	_
	_

	УК-1; ОПК-1; ПК-7
	Морфология.

Имя существительное.


	
	6
	_
	5
	1
	_
	_

	УК-1; ОПК-1; ПК-7
	Имя прилагательное

Местоимение.


	
	5
	_
	5
	_
	_
	_

	УК-1; ОПК-1; ПК-7
	Фонетика Среднеанглийского периода.


	
	8
	_
	8
	1
	_
	_

	УК-1; ОПК-1; ПК-7
	Фонология Новоанглийского периода
	
	6
	_
	6
	1
	
	_


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

7.3.3 Вопросы к экзамену: 

1. The purpose of The History of the English Language (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
2. The Classification of the Germanic Languages (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
3. The principal stages in the development of English (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
4. OE Phonetics (Stress) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

5. OE breaking (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

6. Umlaut (front and back) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

7. Palatalisation (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
8. Lengthening of vowels (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

9. Composition of OE vocabulary (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

10. OE Runic manuscripts (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

11. Borrowed words (Celtic) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

12. Latin borrowings (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

13. The dialects of OE Period (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

14. Changes in OE consonants (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

15. The Great Vowel Shift (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

16. The German Invasion (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

17. Subject and aim of The History of English (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
18. Runic alphabet (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

19. Latin alphabet (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

20. Sources of the language history (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

21. The system of Old English Vowels (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
22. OE consonant system. Fricatives or plosives, sonorants. Geminates. (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
23. The most significant events of EMd period (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
24. The characteristic feature of OE substantives (УК-1; ОПК-1; ПК-7) 
25. Adjective categories in OE (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

26. The strong declension (Substantives) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

27. The weak declension (Substantives) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

28. The root-stem declension (Substatives) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
29. ME pronouns (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
30. Degrees of comparison in OE adjectives (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
31. Characteristic feature of OE Pronouns (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

32. Demonstrative Pronouns (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

33. Personal Pronouns (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

34. ME Phonetics (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

35. ME Consonant System (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

36. The development of the national language (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
37. Consonant changes in EMdE (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

38. Changes in the alphabet and spelling in ME (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
39. Phonetic changes in the ME vowels (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
40. The rise of new diphthongs in ME period (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
41. The general view of the ME sound system (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
42. The influence of two main historical events on Middle English (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
43. EME Consonant changes (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

44. The Scandinavian invasion in ME. It’s influence on English (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

45. Norman Conquest (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

46. The EME phonetics (Quantative ch-s in vowels) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
47. The EME phonetics (Qualitative ch-s in vowels) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
48. The EME phonetics (Vowel changes in unstressed syllables) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
49. The most significant events of EMd period (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
50. The origin of English (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

51. Vowel Changes in EMdE (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

52. Vowel Qualitative changes in EMdE (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

53. Vowel Quantative changes in EMdE (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

54. ME Substantives (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

55. Phonetic changes in the ME vowels (Middle English) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
56. Shortening and lengthening of vowels (Middle English) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
57. Changes of individual diphthongs (Middle English) (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
58. The General view of EMdE phonetics (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
59. ME dialects (УК-1; ОПК-1; ПК-7)

60. The Envasions of the ME period (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
61. French borrowings (УК-1; ОПК-1; ПК-7)
7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

1. Дасовхаджиева А. А., Манцаева А. Н., Абуева М. С.-С., учебное пособие «История английского языка», Махачкала: изд-во «Алеф», 2019.
8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

 1.
Бурнакова К. Н. Конспекты лекций по истории английского языка древнеанглийского периода [Электронный ресурс]: учебное пособие для студентов V курса по специальности 031200.00 – «Педагогика и методика начального образования» с дополнительной специальностью «Иностранный язык» / К. Н. Бурнакова. – Электрон. текстовые данные. – М.: Московский городской педагогический университет, 2012. – 63 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26503.html
2.
Иванов, А. В.  История германских языков: тесты: учебное пособие для вузов / А. В. Иванов. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2026. – 416 с. – (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-00293-5. — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/585169

3. Теренин, А. В.  История английского языка: учебник и практикум для вузов / А. В. Теренин. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2026. — 212 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07168-9. — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/586464
8.2 Дополнительная литература 
1. Иванова, И. Е. История английского языка в таблицах (На английском языке) [Электронный ресурс]: учебное пособие / И. Е. Иванова, Ю. Н. Карыпкина. — Электрон. текстовые данные. — Иркутск: Иркутский государственный лингвистический университет, 2012. — 137 c. — 978-5-88267-324-5. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/21084.html
2. История английского языка. Часть I. Конспект лекций [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие / сост. Н. В. Чумичева. — Электрон. текстовые данные. — Краснодар: Южный институт менеджмента, 2014. — 64 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/29846.html
3. Тбоева З.Э. История языка. Терминологический словарь [Электронный ресурс] / З.Э. Тбоева. – Электрон. текстовые данные. — Владикавказ: Северо-Осетинский государственный педагогический институт, 2013. – 232 c. – 978-5-98935-142-8. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/64545.html
8.3 Периодические издания 

Не предусмотрены
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

23. Онлайн-энциклопедия кругосвет. Гуманитарные науки: Лингвистика 

http: www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/
24. Филологический портал Philology.ru http://www.philology.ru/
25. Сайт по истории английского языка http://www.historyofenglish.net/
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Методические указания к лекционным занятиям

Вузовская лекция – главное звено дидактического цикла обучения. Её цель – формирование у студентов ориентировочной основы для последующего усвоения материала методом самостоятельной работы. 
Содержание лекции должно отвечать следующим дидактическим требованиям:
- изложение материала от простого к сложному, от известного к неизвестному;
- логичность, четкость и ясность в изложении материала;
- возможность проблемного изложения, дискуссии, диалога с целью активизации деятельности студентов;
- опора смысловой части лекции на подлинные факты, события, явления, статистические данные;
- тесная связь теоретических положений и выводов с практикой и будущей профессиональной деятельностью студентов.
Преподаватель, читающий лекционные курсы в вузе, должен знать существующие в педагогической науке и используемые на практике варианты лекций, их дидактические и воспитывающие возможности, а также их методическое место в структуре процесса обучения.
При изложении материала важно помнить, что почти половина информации на лекции передается через интонацию. Учитывать тот факт, что первый кризис внимания студентов наступает на 15-20-й минутах, второй – на 30-35-й минутах.

В профессиональном общении исходить из того, что восприятие лекций студентами младших и старших курсов существенно отличается по готовности и умению.

Семинар проводится по узловым и наиболее сложным вопросам (темам, разделам) учебной программы. Он может быть построен как на материале одной лекции, так и на содержании обзорной лекции, а также по определённой теме без чтения предварительной лекции. Главная и определяющая особенность любого семинара - наличие элементов дискуссии, проблемности, диалога между преподавателем и студентами, и самими студентами.
При подготовке классического семинара желательно придерживаться следующего алгоритма;

а) 
разработка учебно-методического материала:
· формулировка темы, соответствующей программе и ФГОС;
· определение дидактических, воспитывающих и формирующих целей
занятия;
· выбор методов, приемов и средств для проведения семинара;
· подбор литературы для преподавателя и студентов;
· при необходимости проведение консультаций для студентов;
б) 
подготовка обучаемых и преподавателя:
· составление плана семинара из 3-4 вопросов;
· предоставление студентам 4-5 дней для подготовки к семинару;

· предоставление рекомендаций о последовательности изучения литературы (учебники, учебные пособия, законы и постановления, руководства и
положения, конспекты лекций, статьи, справочники, информационные
сборники и бюллетени, статистические данные и др.);
· создание набора наглядных пособий.
· Подводя итоги семинара, можно использовать следующие критерии (показатели) оценки ответов:
· полнота и конкретность ответа;
· последовательность и логика изложения;
· связь теоретических положений с практикой;
· обоснованность и доказательность излагаемых положений;
· наличие качественных и количественных показателей;
· наличие иллюстраций к ответам в виде исторических фактов, примеров;
· уровень культуры речи;
· использование наглядных пособий и т.п.
В конце семинара рекомендуется дать оценку всего семинарского занятия, обратив особое внимание на следующие аспекты:

- качество подготовки; 

-степень усвоения знаний;

- активность; 

-положительные стороны в работе студентов;

- ценные и конструктивные предложения;

- недостатки в работе студентов;

- задачи и пути устранения недостатков

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

1. Программное обеспечение Microsoft, Power Point;

2. Интерактивная доска;

3. Презентации
11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

 «Специальное программное обеспечение не требуется».

 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий:
· Для проведения семинарских занятий, аудитория вместительностью не менее 20 человек.

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1.Цели и задачи освоения дисциплины
Целью освоения дисциплины «Практикум по культуре речевого общения 2-го иностранного языка (английский)» является формирование и развитие коммуникативной компетенции. Программа направлена на практическую языковую подготовку будущих специалистов к реализации межкультурной коммуникации.  
Задачи дисциплины:
- обучить студентов основным практическим правилам профессионального общения на английском языке;
- обучить технике чтения художественных произведений и газетных статей на английском языке;  
- формирование межкультурной компетенции. 
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к вариативной части ОПОП, ее изучение осуществляется в 5, 6, 7, 8  семестрах.
Предшествующие дисциплины:
1.Практическая граммаитика первого иностранного языка.
2.История языка и введение в спецфилологию.
Последующие дисциплины:
1.История литературы страны изучаемого языка.
2.Зарубежная литература.
 Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),
соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) (УК-4)
	1.основы устной и письменной коммуникации на английском языке;
2.функциональные стили русского и английского языков;
3.требования к деловой коммуникации на русском и английском языках;
4.основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные явления в современном английском языке;
	1.основами устной и письменной коммуникации на английском языке;
2.функциональными стилями русского и английского языков;
3.коммуникативными компетенциями согласно коммуникативной задаче и прагматической установке;
4.коммуникативными компетенциями в ситуации делового общения коммуникации на русском и английском языках;
	1.осуществлять устную и письменную коммуникации на английском языке;
2.осуществлять деловую коммуникацию на русском и английском языках;
3.применять коммуникативные компетенции согласно коммуникативной задаче и прагматической установке;

	
	
	
	

	Общепрофессиональные компетенции

	способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях (ОПК-1); 
способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах общения (ОПК-3);
способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения (ОПК-4);
	1.основные закономерности функционирования современного английского языка, его функциональных разновидностей;
2.нормы письменной и устной речи;
3.официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения;
4.стилистические средства и приёмы русского и английского языков,
правила семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и/или письменного высказывания;
5.способы формального описания денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке.

	1.опытом перевода текстов с английского языка на русский;
2.опытом говорения на государственном и английском языках;
3.современными тенденциями в языковой системе английского языка;
4.навыками работы со словарем для устранения типичных ошибок;
5.системой лингвистических знаний на различных языковых уровнях для решения профессиональных задач.
	1. соблюдать семантическую, коммуникативную и структурную преемственности между частями устного и/или письменного высказывания;

2. применять социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме;

3. использовать модели типичных социальных ситуаций и этикетные формулы, принятые в устной и письменной межъязыковой и межкультурной коммуникации;

4. применять основные методы лингвистического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов;

	
	
	
	

	Профессиональные компетенции

	владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов (ПК-1);
владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке (ПК-5).
	1. коммуникативные нормы и правила в лингвокультуре изучаемого языка;

2. формулы вежливости, речевой этикет и поведенческие нормы, принятые в устной и письменной межъязыковой и межкультурной коммуникации;

3. основные методы лингвистического анализа;

4. модели формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации в тексте на естественном языке;
	1.навыками построения логичного по содержанию и структуре устного и/или письменного высказывания, исходя из задач коммуникативной ситуации и прагматической установки;
2.моделями типичных социальных ситуаций и этикетными формулами, принятыми в устной и письменной межъязыковой и межкультурной коммуникации;
3.основными методами лингвистического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов;
	1. определить коммуникативные цели высказывания;

2.идентифицировать принадлежность высказывания к официальному, нейтральному или неофициальному регистрам общения;
3.использовать лексико-грамматические и фонетические средства организации целого текста;


4.Трудоемкость дисциплины
(очная форма)
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестрах (108 часов)
	
	

	
	5 семестр 
	6 семестр
	7 семестр
	8 семестр
	9 семестр
	10 семестр

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	180
	144
	288
	180
	216
	144

	Занятия лекционного типа 
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	 Занятия семинарского типа:
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	– практические занятия
	108
	108
	108
	108
	102
	68

	– лабораторные занятия
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Курсовое проектирование
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Групповые консультации
	–
	
	
	
	
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	36
	9
	153
	45
	78
	22

	Реферат (Р)
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Промежуточная аттестация обучающихся
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	Экзамен  
	36
	27
	27
	27
	36
	54

	  Зачет  
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	  Защита курсовой работы  
	–
	–
	–
	–
	–
	–

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_1152__ч.     __36__з.е.
	
	


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	5-10 семестр

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 1. Academic orientation. Choices and implications.
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. Academic orientation
Styles of learning.
2. В.Д. Аракин. Part I. Speech Patterns, pp.7-8, ex-s 1-6. Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases, pp.11-14.
3. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 2. Risks and hazards
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. Risks and hazards
2. В.Д. Аракин. Part I. Speech Patterns.
3. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 3. Language and communication
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. Language and communication.
2. В.Д.Аракин. Vocabulary Exercises, pp.49-56.
3. Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 4. Differences and diversity
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. Differences and diversity/

2. В.Д.Аракин. Text Three “To sir, with love” by E.R. Braithwaite. 
3. Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 5.The world we live in.
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. The world we live in.
2. В.Д.Аракин. Text. Four “The Fun They Had” by I. Azimov.
3. Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit  6. Behaving the way we do.
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Behaving the way we do.
2. В.Д. Аракин. Text Five "Art for Heart's Sake". Тема "Painting". 
3. Newspaper: The Language of Mass Media (World).
4. Домашнее чтение: «To Kill a Mockingbird». 
5. Аналитическое чтение. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 7. Bringing about change.
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Bringing about change.
2. В.Д. Аракин. Text Six "The Man of Destiny". Тема "Feelings and emotions". 
3. Newspaper: The Language of Mass Media (Technology).
4. Домашнее чтение: «To Kill a Mockingbird». 
5. Аналитическое чтение. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 8. Work and equality. 
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Work and equality. Lecture skills D.
2. В.Д. Аракин. Text Seven "The Happy Man". Тема "Talking about people".  
3. Newspaper: The Language of Mass Media (Lifestyle).
4. Домашнее чтение: «To Kill a Mockingbird». 
5. Аналитическое чтение. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 9. Controversies.
	1. Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Controversies.
2.В.Д. Аракин. Text Eight "The Apple-tree". Тема "Man and Nature". 3. Newspaper: The Language of Mass Media (Sport).
4. Домашнее чтение: «To Kill a Mockingbird». 
5. Аналитическое чтение. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 1. Advertising and critical thinking.
	В.Д. Аракин. Unit I. Text from "Doctor in the house". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part I). Пресса: Мухортов Д.С. Political English (Unit 1).

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 2. Innovation and invention.
	В.Д. Аракин. Unit II. Text from "To Kill a Mockingbird". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part I, cont.). Пресса: Мухортов Д.С. Political English (Unit 2).

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 3. Facing Challengers.
	В.Д. Аракин. Unit III. Text "From: W.S.". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part I, cont.). Пресса: Мухортов Д.С. Political English (Unit 3)

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 4. IT in education and business.
	В.Д. Аракин. Unit IV. Text "Ragtime". Cambridge Academic English. Seminar skills B. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part II, Ch. I-VI). Пресса: Мухортов Д.С. Political English (Unit 4-5)

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 5. Culture. Science and society.
	Cambridge Academic English. Unit 5. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part II, Ch. VII-X). Пресса: Мухортов Д.С. Political English (Unit 6).

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 6. Ways of studying in higher education.
	В.Д. Аракин. Text. From "Ragtime". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part II, ch.12-14).

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 7. Marketing and consumers.
	В.Д. Аракин. Text. From "The Lumber-Room". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part III, ch.1-3).

	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5
	Unit 8. Criminology.
	В.Д. Аракин. Text. "Growing Up with the Media". Cambridge Academic English. Home Reading: J. Galsworthy "The Man of Property" (Part III ch.4-7).


5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения
	

	5-10 семестр
	

	Unit 1. Academic orientation. Choices and implications.
	В.Д. Аракин. Part I. Speech Patterns, pp.7-8, ex-s 1-6. Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases, pp.11-14.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Academic orientation, p. 10.
Assessing your academic skills, p.10.
Thinking about academic culture, p.10.
Thinking critically, p.11.
Avoiding plagiarism, p.11.
Recognising variation across academic subjects, p.12.
Focusing on academic vocabulary, p.10-13.
Choices and implications,
p.14. 
Reading. 1. Researching texts for essays, tasks 1.1 -1.3, pp.14-15. 
2. Skimming and scanning, tasks 2.1-2.3, p.17.
3. Identifying the sequence of ideas, task 3.1, p.17. 
4. Understanding implicit meanings, task 4.1, pp.17-18. 
5. Inferring the meaning of words, task 5.1, p.18.
6. Vocabulary building: adjectives, task 6.1, p.19.
Listening and speaking.
7. Introducing your presentation, task 7.1, p.19.
8. Clarifying key terms, tasks 8.1-8.3, pp.19-20.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 1.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Ознакомление со схемой структурного анализа худ. текста.
Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д. Аракин. Text One. “Three men in a boat” by Jerome K. Jerome. 
Reading Comprehensive Exercises, pp.14-16. 
Выполнение разных упражнений (диалоги, ситуации) на закрепление вокабуляра.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Choices and implications.
Writing skills.
9. Understanding how essays types are organized, tasks 9.1-9.3, pp.20-21.
10. Drafting the introduction to an essay, tasks 10.1-10.4, pp.22-23.
11. Language for writing: common knowledge, tasks 11.1-11.3, p.23.
Grammar and vocabulary practice
1. Avoiding repetition: that (of) and those (of), tasks 1.1 – 1.2 p.24.
2. Word families: linking parts of texts, tasks 2.1-2.4, p.24.
3. Verb-noun collocations, tasks 3.1-3.2, p.25.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 2.
	2
	
	

	
	Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	
	

	Unit 2. Risks and hazards
	Vocabulary Exercises, pp.16-24.
	2
	
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Risks and hazards, p.26
Reading. 1. Selecting and prioritizing what you read, tasks 1.1-1.2, pp.26-27.
 2. Thinking about what you already know, tasks 2.1-2.2, pp.27-28. 
3. Inferring the meaning of words, task 3.1, p.28.
4. Vocabulary building 1: collocations, task 4.1, p.28.
5. Vocabulary building 2: cause-effect markers, task 5.1, p.29. 
6. Retelling what you have read, task 6.1, p.29.
Listening and speaking.
7. Preparing slides for presentation, tasks 7.1-7.2, pp.29-30.
8. Choosing the right type of chart for a slide, tasks 8.1, p.30.
9. Presenting charts, tasks 9.1-9.2, pp.31-32.  
10. Pronunciation 1: numbers, task 10.1, p.32.
11. Pronunciation 2: inserts, tasks 11.1-11.2, pp.32-33.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 2.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д. Аракин Part II. Conversation and Discussion.
Topic: Changing Patterns of Leisure. Topical Vocabulary, pp.24-25. Text 
«A walking Tour». Выполнение упражнений на развитие навыков устной речи (Ex-s 2-10, pp.26-31). 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Risks and hazards.
Writing skills.
12. Using claims to plan essays, tasks 12.1- 12.3, pp.33-34.
13. Supporting claims with evidence, tasks 13.1-13.2, p.35.
Grammar and vocabulary practice.
1. Complex noun phrases, tasks 1.1-1.2, p.36.
2. Countable and uncountable nouns, task 2.1, p.36.
3. Adjectives meaning large or important, task 3.1, p.37. 
4. Prefixes, tasks 4.1-4.2, p.37.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 4.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д.Аракин. Part I. Speech Patterns pp.36-37. Ex-s 1-3, pp.38-39. 
Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases pp.42-45.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Lecture skills A
p.38
Preparing for lectures
1. Lecturing styles, tasks 1.1-1.2, p.38.
2. Revising basic information, task 2.1, p.38.
Listening
3. Understating lecture aims, task 3.1, p.39.
4. Understanding outlines, task 4.1, p.39.
5. Identifying main and secondary points, 5.1-5.2, pp.39-40.
6. Taking notes: annotating slides 1, task 6.1, p.40.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 5.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д. Аракин. Text Two “Encountering directors” by Ch. Samuels;
 Reading Comprehensive Exercises, pp.46-47.
Выполнение разных упражнений (диалоги, ситуации) на закрепление вокабуляра.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Lecture skills A
Language focus.
7. Repetition and rephrasing, task 7.1, p.41.
Follow up.
8. Taking notes: annotating slides 2, task 8.1, p.41.
9. Reviewing your notes, task 9.1, p. 41.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 6.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 3. Language and communication
	В.Д.Аракин. Vocabulary Exercises, pp.49-56.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Language and communication,
p.42.
Reading.
1. Predicting the content of a text, tasks 1.1-1.4, oo.42-43.
2. Reading for detail, task 2.1, p.43.
3. Scanning for information, task 3.1, p.44.
4. Understanding implicit meanings, task 4.1, p.45.
5. Vocabulary building: adjectives, task 5.1, p.45.
6. Thinking about ways of taking notes task 6.1, p.45. 
Listening and speaking.
7. Making suggestions in group work, tasks 7.1-7.3, pp.46-47.
8. Pronunciation: stress in adjectives endind in –ic and –ical, tasks 8.1-8.2, p.47.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 7.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д.Аракин. Part II. Conversation and Discussion.
“Man and Movies”, Topical Vocabulary, pp.57-58.  Text ex.1 pp.58-59. Cоставление диалогов/ситуаций по теме на развитие навыков устной речи (ex-s 2-11, pp.59-64).
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Attestation work
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 8.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д.Аракин. Part I. Speech Patterns pp.69-70, ex-s1-5, pp.70-71.
 Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases pp. 74-77.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Language and communication.
Writing skills.
9. Referring to other people’s work, tasks 9.1-9.2, pp.47-48.
10. Using in-text references, tasks 10.1-10.4, pp.48-51.
11. Language for writing: reporting verbs, tasks 11.1-11.2, p.51.
Grammar and vocabulary practice.
1. Impersonal it-clauses:
 saying that something is important, interesting, etc., tasks 1.1-1.4, p.52.
2. Word families, task 2.1, p.52.
3. Nouns with related adjectives ending in –ic and –ical, tasks 3.1-3.3, p.53.
5. Reporting verbs, task 4.1, p.53.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 9.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 4. Differences and diversity
	В.Д.Аракин. Text Three “To sir, with love” by E.R. Braithwaite. 
Reading Comprehensive Exercises, pp.77-81.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Differences and diversity, p.54. 
Reading.
1. Thinking about what you already know, task .1, p.54.
2. Reading in detail, tasks 2.1-2.2, pp. 54-55.
3. Taking notes, tasks 3.1-3.3, p.56. 
4. Vocabulary building 1: word families task 4.1, p.57.
5. Vocabulary building 2: adjective-noun collocations, task 5.1, p.57.
6. Collecting information for an essay, tasks 6.1-6.2, pp.57-58.
7. Taking notes for essay writing, tasks 7.1-7.2, p.58.
Listening and speaking.
8. Working with colleagues: generating ideas and reporting, tasks 8.1-8.3, p.59.
9. Pronunciation: dividing speech into units, tasks 9.1-9.2, p.60.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 10.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д.Аракин. Vocabulary Exercises, pp. 81-89.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Differences and diversity.
Writing skills.
10. Language for writing 1: the grammar of reporting verbs, tasks 10.1-10.2, pp.60-61.
11. Language for writing 2: comparing and contrasting, tasks 11.1-11.2, p.62.
12. Reporting what you read, tasks 12.1-12.2, p.63.
Grammar and vocabulary practice.
1. Linking parts of a text:
conjunctions and sentence connectors tasks 1.1-1.3, p.64.
2. Single-word verbs and multi-word verbs, tasks 2.1-2.2, p.65.
3. Word families, tasks 3.1, p.65.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 11.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д.Аракин. Part II. Conversation and Discussion.  «English Schooling». 
Topical vocabulary pp.90-91. Text ex. 1, pp. 91-95.  Cоставление диалогов/ситуаций по теме на развитие навыков устной речи (ex-s 2-11, pp. 95-99).
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Lecture skills B,
p.68.
Preparing for lectures.
1. Using preparations strategies, tasks 1.1-1.2, p.66.
2. Making predictions before a lecture starts, task 2.1, p.66.
Listening.
3. Making predictions during a lecture tasks 3.1-3.2, p.67.
4. Identifying topic change, tasks 4.1-4.3, p.68.
5. Following an argument task 5.1, p.68.
6. Taking notes: using symbols and abbreviation in notes, tasks 6.1- 6.3, pp.68-69.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 12.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д.Аракин. Part I. Speech Patterns pp.107-108, ex-s 1-5, pp.108-109. Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases, pp.113-116.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Lecture skills B (продолжение)
Language focus.
7.Organising questions and topic changes, task 7.1, p.69. 
Follow up.
8. Expanding your vocabulary, task 8.1, p.69.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 13.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 5.The world we live in.
	Text Four “The Fun They Had” by I. Azimov.
 Reading Comprehensive Exercises, pp.116-118.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
The world we live in, p.70.
Reading.
1. Recognising plagiarism, tasks 1.1-1.3, pp.70-72.
2. Getting started, tasks 2.1-2.2, p.72.
3. Identifying the main ideas in a text, task 3.1, pp.72-73.
4. Summarising what you have read, task 4.1, p.74.
5. Vocabulary building: single-word verbs and multi-word verbs, task 5.1, p.74.
6. Vocabulary in context: hedging adverbs, tasks 6.1,-6.2, pp.74-75.
Listening and speaking.
7. Reaching a consensus in group work, tasks 7.1-7.5, pp.75-76.
8. Pronunciation: contrasts, tasks 8.1-8.2, p.76.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 14.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д.Аракин. Vocabulary Exercises, pp.118-124.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
The world we live in.
Writing skills.
9. Using paraphrases, tasks 9.1-9.2, pp.77-78.
10. Including quotations in your writing task 10.1-10.2, p.79.
Grammar and vocabulary practice.
1. Articles: zero article and the, tasks 1.1-1.2, p.80. 
2. Complex prepositions, tasks 2.1-2.3, pp.80-81.
3. Person, people, peoples, task 3.1, p. 81.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 15.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Part II. Topic: “Bringing up the children”. Topical vocabulary, pp.124-125.
Text «Parents are too permissive with their children nowadays», pp.126-127.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Attestation work
	2
	Тестовые задания
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 16.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д. Аракин. Revision. Выполнение упражнений на развитие навыков устной речи (ex-s 2-11, pp.127-130).
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Revision.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 17.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic analysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit  6. Behaving the way we do.
	В.Д. Аракин. Unit 5
Part I. Speech Patterns,  pp.136-137, 
Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases, pp.145-148.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy.
Behaving the way we do,
p.82. (Unit 6)
Reading. 1. Organising information for an essay, tasks 1.1 -1.3, pp.82-84. 
2. Skimming and scanning texts, tasks 2.1-2.3, pp.84-87.
3. Taking notes and explaining what you have read, task 3.1, p.87. 
4. Vocabulary building: collocations, task 4.1-4.2, p.87.
Listening and speaking.
5. Referring backwards and forwards in presentations,  task 5.1-5.2, p.88.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapters 18-19.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына
Unit I. World, p. 9
Analysing print and onlibe media. 
Part I. Front Pages, tasks 1-3, pp. 10-12
Top Stories That Make Headlines, World. Steps 1-2, ex-s 1-18, pp. 14- 30
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д. Аракин. Unit 5
Text Five “Art for Heart’s Sake” by R. Goldberg, Reading Comprehensive Exercises, pp.148-153. 
Vocabulary Exercises, pp.153-161
Выполнение разных упражнений (диалоги, ситуации) на закрепление вокабуляра.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy.
Behaving the way we do,
p.82. (Unit 6)
Writing skills.
6. Writing collocations in essays, tasks 6.1-6.4, pp.88-89.
7. Landuage for writing: hedging, tasks 7.1-7.4, p. 90.
8. Giving references, tasks 8.1, p. 91.
Grammar and vocabulary practice
1. Avoiding repetition: expressions with so, tasks 1.1 – 1.2 p.92.
2. Wh- noun clauses, tasks 2.1-2.4, pp.92-93.
3. Using viewpoint adverbs to restrict what is said, task 3.1, p.93.
4. Verb/adjective + preposition combination, task 4.1, p.93
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 20.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 7. Bringing about change.

	В.Д. Аракин . Unit 5
Part II. Part II. Conversation and Discussion.
Topic: Painting.
 Topical Vocabulary, pp.161-162. Text 
«Thomas Gainsborough». Выполнение упражнений на развитие навыков устной речи ( pp.165-170). 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Couse consultant: Michael McCarthy 
Lecture skills C
p.94 
Preparing for lectures
1. Thinking about the purposes of lectures, task 1.1, p.94.
Listening
2.1. Understating levaluations, task 2.1, p.94.
3. Understanding lists, tasks 3.1-3.3, p.95.
Language focus.
1. Noticing differences in the language of lectures and academic writing, task 4.1, p.95.

2. 5. Noticing prominent words, tasks 5.1-5.3, pp.96-97. 

Follow up.
6. Taking notes: annotating, task 6.1, p. 97.
7. Reconstructing your notes, task 7.1, p.97
	
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	«To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapters 21-22.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына
Unit I. World, p. 9
Analysing print and onlibe media. 
Part I. Front Pages, tasks 1-3, pp. 10-12
Top Stories That Make Headlines, World. Steps 3-5, ex-s 19-25, pp. 31 - 37
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д. Аракин. Unit 6 
Part I. Speech Patterns pp.176-177. Ex-s 1-7, pp.177-178. 
Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases pp.186-188
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy 
Bringing about change,  p.98 (Unit 7)
Reading. 1. Reading critically, tasks 1.1-1.3, pp.98-100.
 2. Finding information and taking notes, tasks 2.1-2.3, pp.100-102. 
3. Vocabulary in context, task 3.1, p. 102.
4. Vocabulary in context 2: hedges, task 4.1, p.103.
5. Retelling what you have read, task  5.1, p.103.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 23.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д.Аракин. Unit 6
Text Six “The Man of Destiny” by G.B. Shaw;
 Reading Comprehensive Exercises, pp.188-193.
Выполнение разных упражнений (диалоги, ситуации) на закрепление вокабуляра. Vocabulary Exercises, pp.193-200.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy 
Bringing about change,  p.98 (Unit 7)
Listening and speaking.
1. Concluding your presentation, tasks 6.1-6.7, pp. 103-106.

Writing skills.
2. Pronunciation: linking words in speech units, tasks 7.1-7.2, p.106.

 8. Using an academic style, 8.1-8.4, pp.106-107.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 24.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына
Unit 2. Technology, p. 39
Analysing print and online media
Part 2. Types of Newspaper Article and Media Content, pp. 40-43
Top Stories That Make Headlines, 
Technology. Steps 1-5, ex-s 1-22, pp.45-69
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д. Аракин. Unit 6
Part II. Conversation and Discussion.
“Feelings and emotions”, Topical Vocabulary, pp.200-201.  Text ex.1 pp.201-202. Cоставление диалогов/ситуаций по теме на развитие навыков устной речи (ex-s 2-17, pp.202-210.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy 
Bringing about change,  p.98 (Unit 7)
Grammar and vocabulary.
1. Adding information about nouns: relative clauses, tasks 1.1-1.2, pp. 108-109
2. It - clauses: expressing personal opinions impersonally, tasks 2.1-2.2, p.109.
3. Abstract nouns + of + -ing/to-infinitive, tasks 3.1-3.2, p.109. 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapters 25- 26.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 8. Work and equality. 

	В.Д. Аракин. Unit 7. 
Part I. Speech Patterns pp.210-212, ex-s 1-5, pp.212-214.
 Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases pp. 219-223.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy 
Work and equality,
p.110. (Unit 8)
Reading.
1. Understanding figures and tables, tasks 1.1-1.2, pp. 110-111.
2. Scanning for information, tasks 2.1-2.3, pp.111-112.
3. Taking notes, task 3.1, p. 113.
4. Understanding the significance of references, task 4.1, p.113.
5. Vocabulary in context: avoiding repetition, task 5.1, p.114.
Listening and speaking.
6. Taking part in tutorials and joining in discussions, tasks 6.1-6.4, pp.114-115.
7. Pronunciation: stress in compound nouns 1,  tasks 7.1-7.3, p.116.
Writing skills.
1. Looking at the structure and content of reports, tasks 8.1-8.3, pp. 116-117.

9. Language for writing 1: describing events in a time sequence, tasks 9.1-9.2, p. 118.
10. Language for writing 2: cause anf effect, tasks 10.1-10.2, p.119.
Grammar and vocabulary practice.
1. Passive voice, tasks 1.1-1.2, p.120.
2. Past Perfect, task 2.1, p.121.
3. -ing nouns, tasks 3.1-3.2, p.121.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 27.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына
Unit 3. Lifestyle, p. 65
Analysing print and online media
Part 3. Newspaper Headlines. Grammar, tasks 1-2, p. 67
Top Stories That Make Headlines, 
Lifestyle. Steps 1-2, ex-s 1-16, pp.69-83
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д. Аракин.  Unit 7
Text Seven “The Happy Man” by S. Maugham. 
Reading Comprehensive Exercises, pp.223-227.
 Aктивный словарь, выполнение упражнений на закрепление вокабуляра.
Vocabulary Exercises, pp. 227-235.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 28.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Structural analysis of the given chapter/ extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д. Аракин. Unit 7
Part II. Conversation and Discussion.  «Talking about people». 
Topical vocabulary p.236. Text ex. 1, pp. 237-238.  Cоставление диалогов/ситуаций по теме на развитие навыков устной речи (ex-s 2-11, pp. 238-242).
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Couse consultant: Michael McCarthy 
Lecture skills D, p.122
Preparing for lectures.
1. Building basic information, task1.1, p.122.

Listening.
2. Understanding the relationship between parts of the lecture, tasks 2.1-2.2, pp.122-123.
3. Understanding descriptions of precesses, task 3.1, p.123.
Language focus.
4. Understanding vague language, tasks 4.1-4.2, p.124.
Follow up.
5. Listening for a lecture summary, task 5.1, p.125.
6. Comparing notes, task 6.1, p. 125
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 29.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapters/extracts.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына
Unit 3. Lifestyle, p. 65
Analysing print and online media
Part 3. Newspaper Headlines. Grammar, tasks 1-2, p. 67
Top Stories That Make Headlines, 
Lifestyle. Steps 3-5, ex-s 17-24, pp.83 -89
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	9.Unit. Controversies.
	В.Д.Аракин. 
Unit 8. Part I. Speech Patterns pp.248-249, ex-s 1-5, pp.249-250. Essential Vocabulary. Vocabulary Notes. Word combination and phrases, pp.255-258. 
Text Eight “The Apple-tree” by J. Galsworthy.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Couse consultant: Michael McCarthy
Controversies, p.126 
(Unit 9)
Reading.
1. Understanding the writer’s opinion, tasks 1.1-1.2, pp.126-127.
2. Identifying the main ideas and supporting information, tasks 2.1-2.3, pp. 128-129.
3. Recognising general nouns, task 3.1, pp.129-130.
4. Understanding hedges, task 4.1, p.130.
5. Vocabulary building 1: formal and informal verbs, task 5.1, p.130.
6. Vocabulary building 2: opposites, task 6.1, p. 131.
Listening and speaking.
7. Tutorials: asking for and giving information, tasks 7.1-7.3, pp.131-132.
8. Pronunciation: intonation in wh-clefts, tasks 8.1-8.3, pp.132-133.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 30.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д.Аракин. Unit 8
Text Eight “The Apple-tree” by J. Galsworthy.
 Reading Comprehensive Exercises, pp.258-261.
Aктивный словарь, выполнение упражнений на закрепление вокабуляра. 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy. 
Controversies, p.126. (Unit 9)
Writing skills.
9. Describing information in figures and tables, tasks 9.1-9.3, pp.133-134.
10. Language for writing 1: reffering to figures and tables, task 10.1, p.134.
11. Language for writing 2: reffering backwards and forwards, tasks 11.1-11.2, pp. 134-135
12. Writing practice, task 12.1, p. 135
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 31.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына
Unit 4. Sport, p. 91
Analysing print and online media
Part 4. Newspaper Headlines. Vocabulary (1), tasks 1-3, pp. 92-95
Top Stories That Make Headlines, 
Sport. Steps 1-2, ex-s 1-17, pp.97-111
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Part II. Topic: “Man and Nature”. Topical vocabulary, pp.268-269.
Text «Environmental Protection - Nationwide Concern», pp.269-270.
Выполнение упражнений на развитие навыков устной речи (ex-s 2-11, pp.270-274).
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge Academic English. Student’s Book. Upper Intermediate. Martin Hewings. Course consultant: Michael McCarthy.
Controversies, p.126. (Unit 9) 
Grammar and vocabulary practice.
1. Verbs followed by a noun phrase or that-clause, tasks 1.1-1.2, p. 136 
2. Non-finite relative clauses, tasks 2.1-2.2, pp.136-137.
3. Adverbials used to comment, tasks 3.1-3.2, p. 137.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H.Lee, Chapter 12.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	В.Д.Аракин. Revision. Vocabulary Exercises, pp.261-26
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Revision
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Home Reading. «To Kill a Mockingbird» by H. Lee, Chapters 18-31. Revision .
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Analytical Reading. Linguo-stylistic аanalysis of the given chapter/extract.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Газета: The Languaue of Mass Media. С.Ю.Спицына
Unit 4. Sport, p. 91
Analysing print and online media
Part 4. Newspaper Headlines. Vocabulary (1), tasks 1-3, pp. 92-95
Top Stories That Make Headlines, 
Sport. Steps 3-5, ex-s 1-17, pp.111 - 117
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 1. Advertising and critical thinking
	Учебник Аракин
Unit I. Учебник: Text from “Doctor in the house” by R. Gordon (read and translate) pp.9-12; (speech patterns p.12, ex 6 p.19); word combinations and phrases, essential vocabulary, pp. 13-17, ex. .1-2 p.17.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 1. Advertising and critical thinking
Reading: Text: “The social value of brands”, tasks 1-3, p.14-15.
Vocabulary in context: compound nouns. Inferring relationships between sentences. Ex. 4-7.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 1. Advertising and critical thinking
Listening and speaking: Pros and cons of group work. 
Getting an opportunity to speak in a group discussion. 
Text 1,2. Ex.8-9.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.I. (vocabulary), questions and discussions 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 1. Russia’s National Interests (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 1. Advertising and critical thinking
	Учебник Аракин
Unit I. Text from “Doctor in the house” (Linguo-stylistic analysis), exercises on speech patterns (ex-s 7-9 p.19); ex.6-9 p.19; ex.11-13 p.20
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 1. Advertising and critical thinking
Writing a summary: text “Ethics and advertising”, tasks 10-11, pp.20-23 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 1. Advertising and critical thinking
Grammar and vocabulary: -ing clauses with prepositions and conjunctions. Prepositions after passive verbs. Problem words: affect vs effect. Tasks 1-3, pp.24-25.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.II. (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 1. Russia’s National Interests…(продолжение), (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 2. Innovation and invention 
	Учебник Аракин
Unit I.  Vocabulary exercises: ex.3-12 pp.23-26. Test on the essential vocabulary 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 2. Innovation and invention 
Reading: Text “What is Innovation?” Tasks on pp.26-28
Vocabulary in context: word families
ex. 1-2; p.29.
Vocabulary in context: hedging
Ex.3-4, pp.29-30
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 2. Innovation and invention 
Listening and speaking: Asking for and giving clarification in group work Word stress. Ex. 5-6; pp.31-32.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.III. (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 2. Russia Unveils New National Security Strategy, …(vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 2. Innovation and invention 
	Учебник Аракин
Unit II. Учебник: Text From: “To Kill a Mockingbird” by H. Lee (read and translate), pp.39-44. Speech patterns ex.6 p.53; phrases and word combinations; essential vocabulary pp.43-51. Reading comprehension exercises: ex.1-2 p.51
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 2. Innovation and invention
Writing: writing summaries from multiple sources: ex. 7-8, pp.33-35.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 2. Innovation and invention
Grammar and vocabulary: Using gender-neutral language. Complex conjunctions. Adjective compounds with well-, ill-, poorly. Ex. 1-3; pp.36-37.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch. IV. (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 2. Russia Unveils New National Security Strategy (продолжение), (vocabulary, questions and discussions)
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 3. Facing Challengers 
	Учебник Аракин
Unit II. Учебник: Text From: “To Kill a Mockingbird” by H. Lee (Linguo-stylistic analysis),
ex.5-8 pp. 52-53; ex.11-13 p.54; ex.16 p.55
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Seminar skills A. Preparing for seminars: ex.1-2 p.38; 
Listening:  ex.3-7 pp. 38-41
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 3. Facing Challengers 
Reading: Text “Plants and the bio-based economy” Tasks on pp.42-43
Vocabulary in context 1: focusing and evaluating adverbs. Ex.2 p.44
Vocabulary in context 2: adjective compounds. Ex.3 p.45-46.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.V. (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 3. The New Red Army, (vocabulary, questions and discussions)
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 3. Facing Challengers 
	Учебник Аракин
Unit II. Vocabulary exercises: 2-3, pp. 56-57; ex.5-7 p.58.
Part II. Courts ana Trial, topical vocabulary, pp. 59-60
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 3. Facing Challengers 
Listening and speaking: Working with colleagues: problem solving. Ex. 5 pp.46-48.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 3. Facing Challengers 
Writing: Understanding instructions and in essays and other assignments Ex. 6-7, pp.48-51.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.VI (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 3. The New Red Army ( продолжние)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 4. IT in education and business
	Учебник Аракин
Unit III. Учебник: Text “From: W.S.” (read and translate) pp.70-74; Speech patterns, essencial vocabulary pp.75-78; ex.1p.78;
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 3. Facing Challengers 
Grammar and vocabulary: ex. 1-3 pp.52-53.

	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 4. IT in education and business
Reading: Text “Laptop use in higher education” Ex.1-3 pp.54-56
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J. Galsuorsy “The Man of property”, ch.VII (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 4. The Tortue Routine, Russian Style, (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Учебник Аракин
Unit III. Учебник: Text “From: W.S.” (summary)
Reading comprehension exercises: ex.5-6 p.79; ex.9, 12, 13 pp.80-81
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 4. IT in education and business
Vocabulary in context 1: Recognizing the relationship between pieces of research. Ex.4 p.57
Vocabulary in context 2: noun| verb + preposition Ex.5 p.56-57.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 4. IT in education and business
Writing: Using evidence Ex. 8-9, pp.60-62.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, ch.VIII-IX (vocabulary), questions and discussions, (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 4. The Tortue Routine, Russian Style (продолжение)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Учебник Аракин
Unit III. Reading comprehension exercises: ex.16, 19 p.82.
Vocabulary exercises: 2-3 p.83; ex.6-9 pp.85-86. Test on Essential vocabulary.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 4. IT in education and business
Listening and speaking: Presenting professionally Ex. 10-12 p.63.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 4. IT in education and business
Grammar and vocabulary: ex. 1-2 pp.64-65.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, Part II. Ch.I-II (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 4. The Tortue Routine, Russian Style (продолжение), (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Учебник Аракин
Unit IV. Учебник: Text. “Ragtime” (read and translate) by E.L. Doctorow, pp.96-99. Speech patterns,
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Seminar skills B. Listening. 1.Working in groups; 2. Understanding task instructions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Seminar skills B. Listening. 4. Giving a feedback presentation;
5. Organizing a group presentation
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, Part II. Ch.III-IV (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 5. Medvedev’s Thaw Hits at Russia’s Lack, (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 5. Culture. Science and society
	Учебник Аракин
Unit IV. Учебник: Text. “Ragtime” (summary); essential vocabulary, pp.100-105; 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Seminar skills B. Listening. 6. Introducing a group presentation;
7. Creating an effective presentation; 8. Giving mini-presentation.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 5. Culture. Science and society
Reading: ex.1-2 p.70 Text. “Culture: A vehicle for economic development”, p.71; ex. 3-6 pp.71-74.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, Part II. Ch.V-VI (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 5. Medvedev’s Thaw Hits at Russia’s Lack (продолжение)
(vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Учебник Аракин
Unit IV. Reading comprehension exercises: ex.1 p.105; ex.3-6; p.106; ex.10 p.107; ex.13 p.108.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 5. Culture. Science and society
Listening and speaking: ex. 7 Giving opinions in presentation ex. 7-8 pp.74-76.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 5. Culture. Science and society
Writing: ex.9 Using primary and secondary sources; ex.10 writing practice. 
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, Part II. Ch.VII-VIII (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 5. Medvedev’s Thaw Hits at Russia’s Lack (продолжение),
(vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Учебник Аракин
Unit IV. Test on essential vocabulary; vocabulary exercises: 2-3 pp.109-110; ex.6-10 p.111-112.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 5. Culture. Science and society
Writing: ex.11 Writing up research: writing an introduction, ex.11.1-11.4
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Cambridge. Academic English
Unit 5. Culture. Science and society
Grammar and vocabulary: tasks on pp.80-81
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Дом чтение
J.Galsuorsy “The Man of property”, Part II. Ch. IX-X (vocabulary), questions and discussions
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	
	Пресса: Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 6. Why Russians Ignore Ballot Fraud, (vocabulary, questions and discussions)
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра
	

	Unit 6. Ways of studying in higher education
	Учебник Аракин
Учебник: Text. From: "Ragtime" by H. Munro pp 134-139
Speech patterns and essential vocabulary 
140-145
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Reading Effeciently ex.1.1-1.3 p.82
Text: Where does the time go?
Understanding the relations between research findings
Vocabulary building p 85
Reading in detail
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Listening and speaking 7.1- 7.2.  p.87
Presenting practice: p.88
Choosing between paraphrase and quotation p.88
Quotation conventions p.89
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part II, ch.12
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Газета: Мухортов Д.С. Political English 2024
Unit 7. Russian economic crisis and its aftermath
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Reading comprehension- ex1-17 pp145-150
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Writing up a research: the literature review p.89-91
Writing practice
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Grammar and vocabulary
Complex noun phrases
Producing compound nouns
As-clauses
Of which: expressing ideas efficiently
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part II, ch.13.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 8. The tragedy of the second world war. Who is to blame?
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	Unit 7. Marketing and consumers.
	Учебник Аракин
Vocabulary exercises – 1-9 pp150-154
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Evaluating academic texts: book review
Ex.1.1.- 1.5 p.98-100
Vocabulary building ex.2.1-.3.1 p 101
Understanding complex noun phrases
Word families
Reading in detail
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Listening and speaking:
Conclusion and recommendation. Ex.7.1-.7.3 p.103-105
Presentation practice. Ex.8.1-8.4 p.105-107
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Дом чтение
Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part II, ch.14
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 9. Russia and Perils of personal diplomacy
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Text. "Growing Up with the Media" by P.G. Aldrich pp.165-169
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Writing:
Organizing information in sentences
Writing up research: a method section ex 8.1-8.4.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Irregular plural nouns ex 1.1.
Nouns plus verb combination in Methods section ex 2.1.
Using it -clauses to organize information ex. 3.1.-3.2
Word families in texts ex. 4.1-4.2
Problem words adopt vs adapt ex. 5.1
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part III, ch.1
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 10.Improving Russia-US relations.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	Unit 8. Criminology.
	Учебник Аракин
Essential vocabulary 170-174
Reading comprehension exercises:1-17 
pp.175-179
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Reading
Making predictions ex.1.1-1.4 p. 110-112
Vocabulary building: adjectives ex. 2.1
Vocabulary building: verbs ex.3.1.
Reading in detail. Ex.4.1
Understanding plagiarism ex. 5.1-.5.2
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
`Listening and speaking
Dealing with questions in presentation ex 6.1-6.2 p.115
Presentation practice ex 7.1.
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Дом чтение
Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part III, ch.2
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 11. The past and future of the human rights.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Учебник Аракин
Vocabulary exercises 1-9, pp179-184
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Writing
Organizing information in texts ex.8.1-8.2 p. 116-117
Writing up research:  the Results section ex.9.1-9.2
Writing practice ex.10 p. 119
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Cambridge. Academic English
Grammar  and vocabulary
Problem words: comprise, be composed of, consist of ex.1.1 p. 120
Classyfying phrases  Ex. 2.1. p.120
Problem solution phrases ex.3.1 p. 121
Word order in as-clauses ex. 4.1. p. 121
	1
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Дом чтение
Домашнее чтение: J.Galsworthy “The Man of property”, Part III, ch.3
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра

	
	Пресса: Мухортов Д.С. Political English. 
Unit 12. What an Olympic glow can’t mask.
	2
	Опрос (устный), тестовые задания, кейс-задача,
ролевая игра


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Приводятся примерные темы курсового проекта или курсовой работы, а также методические рекомендации по выполнению и критерии оценки.
* При условии, что предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	1. 5-10 семестр

	Unit 1. Academic orientation. Choices and implications.
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 2. Risks and hazards
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 3. Language and communication
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 4. Differences and diversity
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 5.The world we live in.
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	20
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 6. Behaving the way we do.

	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	8
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 7. Bringing about change.
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	8
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 8. Work and equality. 
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест

	8
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 9. Controversies.
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	8
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Аналитическое чтение
H. Lee “To Kill A Mocking Bird”
	1. Работа с текстом: чтение, перевод, пересказ;
2. Подготовка к написанию анализа текста;
3. Составление глоссария.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	19
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 1. Advertising and critical thinking

	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	22
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 2. Innovation and invention 
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	22
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 3. Facing Challengers 
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	22
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 4. IT in education and business
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	22
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 5. Culture. Science and society
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	22
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 6. Ways of studying in higher education
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	24
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 7. Marketing and consumers.
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	24
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Unit 8. Criminology.
	1. Работа с лексикой по теме;
2. Повторная работа над пройденным учебным материалом;
3. Работа с незнакомым материалом;
4. Подготовка к контрольной работе;
5. Подготовка проекта.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	24
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Аналитическое чтение
J. Galsuorsy “The Man of Property”


	1. Работа с текстом: чтение, перевод, пересказ;
2. Подготовка к написанию анализа текста;
3. Составление глоссария.
	У - Устный
опрос
Т - тест
	50
	УК-4, ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4, ПК-1, ПК-5

	Всего часов
	343
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
1. Методические указания по организации самостоятельной работы по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка (английский)»(разработаны на кафедре английского языка). Содержат общие рекомендации по планированию самостоятельной работы, работе с литературой, подготовке к различным видам занятий и формам контроля.
1. Методические рекомендации по выполнению структурного и лингво-стилистического анализа художественного текста на английском языке. Включают схему анализа (композиция, сюжет, система образов, языковые и стилистические средства), алгоритм работы с художественным произведением, образцы выполнения анализа, критерии оценивания.
2. Методические указания по работе с газетными статьями (к учебным пособиям «The Language of Mass Media» С.Ю. Спицыной и «Political English» Д.С. Мухортова). Содержат рекомендации по выполнению предтекстовых и послетекстовых упражнений, аннотированию и реферированию статей, анализу заголовков и языковых особенностей газетно-публицистического стиля.
3. Методические рекомендации по подготовке и презентации проектов, кейс-задач и ролевых игр. Включают структуру проекта, требования к оформлению презентации, критерии оценки устных выступлений, ролевые ситуации и сценарии для отработки коммуникативных навыков.
4. Методические указания по выполнению тестовых заданий и подготовке к контрольным работам. Содержат образцы тестовых заданий разных типов (закрытого и открытого типа), рекомендации по работе с лексикой и грамматикой, вопросы для самопроверки по каждому разделу дисциплины.
5. Глоссарий основных лингвистических терминов (на русском и английском языках) для самостоятельного изучения и подготовки к практическим занятиям и экзамену.
6. Рекомендации по работе с электронными образовательными ресурсами и словарями(ABBYY LINGVO, Cambridge Dictionary, British Council Learn English), включая список полезных интернет-ресурсов и инструкции по их использованию в самостоятельной работе.
7. Методические указания по написанию эссе и других письменных работ на английском языке. Включают требования к структуре, объему, оформлению, клише и речевые обороты для различных типов эссе (аргументативное, описание, сравнение/противопоставление), критерии оценивания.
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции
	Семестр
	Этап формирования

	УК-4 (способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах))
	5, 6, 7, 8,9,10
	1-4


	ОПК-1 (способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях);
ОПК-3 (способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах общения);
ОПК-4 (способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения)
	5, 6, 7, 8,9,10
	1-4

	ПК-1 (владеет основными методами фонологического, морфологического, синтаксического, дискурсивного и семантического анализа с учетом языковых и экстралингвистических факторов);
ПК-5 (владеет основными способами описания и формальной репрезентации денотативной, концептуальной, коммуникативной и прагматической информации, содержащейся в тексте на естественном языке)
	5, 6, 7, 8,9,10
	1-4


Пояснения к этапам формирования компетенций:
	Этап
	Семестр
	Характеристика этапа

	1 этап
	5 семестр
	Начальный (ознакомительный). Формирование базовых знаний о коммуникативных нормах, речевых регистрах, функциональных стилях. Первичное освоение методов анализа текста. Чтение и анализ романа H. Lee "To Kill a Mockingbird" (главы 1-17).

	2 этап
	6 семестр
	Продвинутый (тренировочный). Развитие умений применять лингвистические знания в различных коммуникативных ситуациях. Освоение академических навыков (Lecture skills). Работа с газетными материалами. Завершение анализа романа H. Lee "To Kill a Mockingbird" (главы 18-31).

	3 этап
	7-8 семестр
	Углубленный (аналитический). Формирование навыков дискурсивного и семантического анализа текстов разных жанров. Освоение методов формальной репрезентации информации в тексте. Анализ романа J. Galsworthy "The Man of Property" (Part I-II).

	4 этап
	9-10 семестр
	Итоговый (контрольно-оценочный). Самостоятельное применение всех видов анализа (структурного, лингво-стилистического, дискурсивного). Подготовка и сдача экзамена. Анализ романа J. Galsworthy "The Man of Property" (Part III).


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция –УК-4 
Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 основы устной и письменной коммуникации на английском языке; функциональные стили русского и английского языков; требования к деловой коммуникации.
	1. Демонстрирует знание основных правил и норм построения устной и письменной речи на английском языке в различных коммуникативных ситуациях.
	Устный опрос, тестирование

	
	
	1. Правильно идентифицирует и различает функциональные стили (разговорный, официально-деловой, научный, публицистический, художественный) в устных и письменных текстах.
	Тестирование, анализ текста

	
	
	1. Перечисляет основные требования к деловой переписке, устным деловым переговорам, этикетным формулам, структуре деловых писем.
	Устный опрос, ролевая игра

	Умеет
	осуществлять устную и письменную коммуникации на английском языке; осуществлять деловую коммуникацию на русском и английском языках.
	1. Свободно и адекватно ситуации общения выстраивает устные высказывания и письменные тексты на английском языке, соблюдая языковые нормы.
	Устный опрос, ролевая игра, экзамен

	
	
	1. Ведет деловую переписку, участвует в переговорах, составляет деловые документы с учетом стилистических особенностей и социокультурных различий.
	Ролевая игра, творческое задание

	
	
	1. Выбирает адекватные языковые и неязыковые средства для достижения цели общения в зависимости от ситуации, статуса собеседника и канала коммуникации.
	Ролевая игра, устный опрос

	Владеет навыками
	основами устной и письменной коммуникации на английском языке; функциональными стилями; коммуникативными компетенциями в ситуации делового общения.
	1. Уверенно использует базовые речевые модели и клише для построения связных устных и письменных высказываний в типичных коммуникативных ситуациях.
	Устный опрос, ролевая игра

	
	
	1. Создает тексты в различных функциональных стилях, корректно переключается с одного стиля на другой в зависимости от коммуникативной задачи.
	Творческое задание, экзамен

	
	
	1. Участвует в диалогах, дискуссиях, переговорах, соблюдая этикетные нормы, формулы вежливости и правила делового протокола на русском и английском языках.
	Ролевая игра, экзамен


Компетенция ОПК-1, ОПК-3, ОПК-4 

Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях; порождать и понимать тексты на изучаемом иностранном языке; осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие_____________________________________________________
_
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 основные закономерности функционирования английского языка; нормы письменной и устной речи; регистры общения; правила семантической и структурной преемственности.
	1 Объясняет особенности функционирования языка в разных сферах коммуникации (обиходно-бытовой, профессиональной, научной, публицистической).
	Устный опрос, тестирование

	
	
	2 Различает регистры общения, приводит примеры лексических, грамматических и стилистических маркеров каждого регистра.
	Тестирование, анализ текста

	
	
	3 Перечисляет основные стилистические приемы (метафора, сравнение, эпитет, ирония, гипербола, перифраз и др.), объясняет способы связи частей текста.
	Устный опрос, тестирование

	Умеет
	работать с текстом, выделять информацию, переводить, соблюдать преемственность, применять социокультурные нормы.
	1 Проводит смысловой анализ текста, отделяет главное от второстепенного, составляет план, тезисы, аннотацию, реферат.
	Анализ текста, творческое задание

	
	
	2 Выполняет письменный и устный перевод текстов разных функциональных стилей, адекватно передавая смысл и стилистические особенности оригинала.
	Практическое задание, экзамен

	
	
	3 Строит логичные, связные высказывания, используя средства когезии (союзы, вводные слова, местоимения, повторы, лексические цепочки).
	Творческое задание, устный опрос

	Владеет навыком
	опытом перевода, говорения, работы со словарем; навыками построения логичного высказывания.
	1 Выполняет перевод текстов различной сложности с соблюдением грамматических, лексических и стилистических норм русского языка.
	Практическое задание, экзамен

	
	
	2 Свободно участвует в диалогах, дискуссиях, монологических высказываниях на бытовые, общественно-политические и профессиональные темы.
	Устный опрос, ролевая игра, экзамен

	
	
	3 Ориентируется в актуальных изменениях лексики, грамматики и стилистики современного английского языка (неологизмы, заимствования, разговорные формы).
	Устный опрос, анализ текста


Компетенция ПК-1, ПК-5 
Владеет основными методами лингвистического анализа; способами описания и формальной репрезентации информации в тексте__________________________________
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 коммуникативные нормы; формулы вежливости; методы лингвистического анализа; модели репрезентации информации.

	1 Объясняет особенности функционирования языка в разных сферах коммуникации (обиходно-бытовой, профессиональной, научной, публицистической).
	Устный опрос, тестирование

	
	
	2 Различает регистры общения, приводит примеры лексических, грамматических и стилистических маркеров каждого регистра.
	Тестирование, анализ текста

	
	
	3 Перечисляет основные стилистические приемы (метафора, сравнение, эпитет, ирония, гипербола, перифраз и др.), объясняет способы связи частей текста.
	Устный опрос, тестирование

	Умеет
	определять коммуникативные цели; идентифицировать регистры общения; использовать средства организации текста; формально описывать информацию.

	1 Проводит смысловой анализ текста, отделяет главное от второстепенного, составляет план, тезисы, аннотацию, реферат.
	Анализ текста, творческое задание

	
	
	2 Выполняет письменный и устный перевод текстов разных функциональных стилей, адекватно передавая смысл и стилистические особенности оригинала.
	Практическое задание, экзамен

	
	
	3 Строит логичные, связные высказывания, используя средства когезии (союзы, вводные слова, местоимения, повторы, лексические цепочки).
	Творческое задание, устный опрос

	Владеет навыком
	интерпретации коммуникативных целей; идентификации регистров; использования моделей социальных ситуаций; формального описания информации.
	1 Выполняет перевод текстов различной сложности с соблюдением грамматических, лексических и стилистических норм русского языка.
	Практическое задание, экзамен

	
	
	2 Свободно участвует в диалогах, дискуссиях, монологических высказываниях на бытовые, общественно-политические и профессиональные темы.
	Устный опрос, ролевая игра, экзамен

	
	
	3 Ориентируется в актуальных изменениях лексики, грамматики и стилистики современного английского языка (неологизмы, заимствования, разговорные формы).
	Устный опрос, анализ текста


Описание шкал оценивания 
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен 
	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Обучающийся демонстрирует высокий уровень сформированности компетенций. Полно, глубоко и аргументированно излагает теоретический материал, свободно выполняет практические задания (анализ текста, перевод, устное высказывание), логично и грамотно строит ответ, не допускает ошибок.

	«хорошо»
	Обучающийся демонстрирует продвинутый уровень сформированности компетенций. Твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, не допускает существенных неточностей в ответе, правильно применяет теоретические положения при решении практических задач, но допускает отдельные незначительные ошибки.

	«удовлетворительно»
	Обучающийся демонстрирует базовый (пороговый) уровень сформированности компетенций. Имеет знания только основного материала, но не усвоил его деталей, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушения логической последовательности, испытывает затруднения при выполнении практических работ.

	«неудовлетворительно»
	Обучающийся демонстрирует нулевой уровень сформированности компетенций. Не знает значительной части программного материала, допускает существенные ошибки, неуверенно, с большими затруднениями выполняет практические работы.


Соответствие баллов и оценок:
	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 
7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен 
_____________chesu.ru_________________________________________________________
(указывается ссылка на официальный сайт).

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	УК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-5
	Unit 1. Choices and Implications
Unit 2. Risks and hazards
	5
	_
	   _
	10
	1
	1
	1

	УК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-5
	Unit 3. Language and communication
Unit 4. Difference and diversity
Unit 5. The world we live in
	6
	_
	   _
	12
	1
	1
	1

	УК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-5
	Unit 5. Behaving the way we do (Unit 6)
Unit 6. Bringing about change Unit 7. Work and equality 
Unit 8. Controversies 
Unit 10. Health

	4
	_

	_
	12
	1
	1
	1

	УК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-5
	Unit 1. Advertising and critical thinking
Unit 2. Innovation and invention
Unit 3. Facing Challengers
Unit 4. IT in education and business
Unit 5. Culture. Science and society
	6
	_

	_
	10
	1
	1
	1

	УК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-5
	Unit 6. Ways of studying in higher education
Unit 7. Marketing and consumers
Unit 8. Criminology
	8
	_
	_
	25
	1
	1
	1


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену: 
Перечень разговорных тем: 
3 курс 
1. Choices and implications. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).
2. Risks and hazards. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).
3. Language and communication(УК-4; ОПК-3; ОПК-4).
4. Differences and diversity(УК-4; ОПК-3; ОПК-4).
5. The world we live in. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

6. Behaving the way we do. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

7. Bringing about change. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

8. Work and equality. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

9. Controversies. (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

4 курс
1. Advertising and critical thinking (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

2. Innovation and invention (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

3. Facing Challengers (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

4. IT in education and business (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

5. Culture. Science and society" (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

6. Ways of studying in higher education(УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

7. Marketing and consumers (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

8. Criminology (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

9. Families and relationships (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

10. Communicating science (УК-4; ОПК-3; ОПК-4).

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 
В соответствии с «Положением о модульно-рейтинговой системе оценки успеваемости студентов» ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет имени А.А. Кадырова», оценка успеваемости студентов по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский)» осуществляется в ходе текущего, рубежного и промежуточного контроля.
7.4.1. Организация контроля успеваемости
Текущий контроль — это непрерывно осуществляемое отслеживание уровня усвоения знаний и формирования умений и навыков в течение семестра. Текущий контроль осуществляется в ходе учебных (аудиторных) занятий, проводимых по расписанию. Формами текущего контроля являются:
· устные опросы на практических занятиях;

· выполнение тестовых заданий по отдельным темам;

· проверка домашних заданий;

· участие в ролевых играх и дискуссиях;

· выполнение творческих заданий (анализ текста, перевод).

Рубежный контроль осуществляется по окончании изучения материала каждого модуля (раздела). Количество модулей дисциплины в семестре — два. Рубежный контроль проводится с целью определения качества усвоения материала учебного модуля в целом. Проводится на 8-й и 16-й учебных неделях семестра. Форма рубежного контроля — тестирование, включающее задания закрытого и открытого типа.
Промежуточный контроль — это зачет (5-7 семестры) и экзамен (8 семестр), которые проводятся в сессионный период. Форма промежуточного контроля: устный ответ по билетам, включающий лингво-стилистический анализ текста, перевод газетной статьи и устную беседу по одной из разговорных тем.
7.4.2. Процедура оценивания устного опроса (коллоквиума, собеседования)
Цель: обобщение и закрепление изученного курса, контроль сформированности умений и навыков устной речи.
Порядок проведения:
1. Обучающимся заранее сообщаются темы и вопросы для собеседования.

2. Собеседование может проводиться в начале занятия (контроль готовности к усвоению нового материала) или после изучения темы (контроль усвоения).

3. Формы опроса: индивидуальный, фронтальный, по цепочке, взаимоопрос.

4. При взаимоопросе оценки заслуживают как отвечающий, так и спрашивающий.

Критерии оценки устного опроса:
	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Обучающийся полностью раскрывает содержание вопросов, ответ логичен, четко структурирован, демонстрирует свободное владение активной лексикой и грамматическими конструкциями.

	«хорошо»
	Обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, не допускает существенных неточностей, но ответ lacks полной развернутости.

	«удовлетворительно»
	Обучающийся имеет знания только основного материала, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушения логической последовательности.

	«неудовлетворительно»
	Обучающийся не знает значительной части программного материала, допускает существенные ошибки, не может ответить на поставленные вопросы.


7.4.3. Процедура оценивания тестовых заданий

Цель: проверка усвоения теоретического материала дисциплины (содержания и объема общих и специальных понятий, терминологии), а также развития учебных умений и навыков.
Порядок проведения:
1. Тесты составлены в двух формах: закрытые задания (выбор одного правильного ответа из четырех) и открытые задания (развернутый ответ).

2. На выполнение теста, состоящего из 30 заданий, отводится 15-20 минут.

3. Тесты проводятся в рамках рубежного контроля (8-я и 16-я недели семестра).

4. Задания закрытого типа оцениваются автоматически по ключу.

5. Задания открытого типа оцениваются преподавателем в соответствии с критериями.

Критерии оценки тестовых заданий:
	Процент выполнения
	Оценка

	91-100%
	«отлично»

	81-90%
	«хорошо»

	51-80%
	«удовлетворительно»

	10-50%
	«неудовлетворительно»

	менее 10%
	«неудовлетворительно» (не было попытки выполнить задание)


7.4.4. Процедура оценивания ролевой (деловой) игры
Цель: развитие и совершенствование речевых умений и навыков студентов, формирование коммуникативной компетенции, развитие социально-личностной индивидуальности.
Порядок проведения:
1. Подготовительный этап: распределение ролей, формирование игровых групп, ознакомление с инструкциями и заданиями, сбор и анализ материала, подготовка сообщений.

2. Игровой этап: включение в проблемную ситуацию, осознание проблемы, взаимодействие в группах и между группами.

3. Заключительный этап: вырабатываются решения по проблеме, подводятся итоги.

4. Анализ результатов: преподаватель разбирает ошибки, допущенные в ходе игры, поощряет наиболее активных участников.

Требования к проведению ролевой игры:
· игра должна стимулировать мотивацию учения, вызывать интерес и желание хорошо выполнить задание;

· игра должна быть хорошо подготовлена с точки зрения содержания и формы, четко организована;

· игра должна быть принята всей группой;

· игра проводится в доброжелательной творческой атмосфере;

· преподаватель сам верит в эффективность игры.

Критерии оценки ролевой игры:
	Оценка (баллы)
	Критерии

	5 баллов
	Ситуационная задача выполнена правильно, обучающийся свободно владеет ролью, использует активную лексику, демонстрирует хорошие коммуникативные навыки.

	4 балла
	Задача выполнена, но допущены незначительные ошибки (лексические, грамматические, произносительные), не мешающие коммуникации.

	3 балла
	Задача выполнена частично, допущены грубые ошибки, коммуникация затруднена.

	2 балла
	Задача выполнена неправильно или не выполнена, обучающийся не справляется с ролью.


7.4.5. Процедура оценивания творческого задания (лингво-стилистического анализа художественного текста)

Цель: развитие навыков самостоятельного творческого мышления, письменного четкого формулирования идей, умения структурировать информацию, использовать основные категории анализа, выделять причинно-следственные связи, аргументировать выводы.

Порядок выполнения:
1. Ознакомиться с текстом (отрывком из художественного произведения).

2. Проанализировать речевую организацию языковых средств в тексте, принципы их отбора и сочетания.

3. Определить, какие стилистические средства языка используются, какие стилистические функции они выполняют.

4. Выявить, как данная речевая организация языковых единиц способствует выражению авторской концепции / авторского замысла.

5. Оформить анализ письменно с использованием примерных фраз-клише.

Структура анализа (обязательные элементы):
1. About the author (об авторе)

2. Title (название)

3. The choice of the point of view and the form of speech (точка зрения, форма речи)

4. Technique of narration (техника повествования)

5. The general slant of the text (общая тональность текста)

6. Characters and characterization (персонажи и характеристика)

7. The functional style of the text (функциональный стиль)

8. Plot structure (структура сюжета: exposition, complication, climax, denouement)

9. Stylistic devices (стилистические приемы с примерами из текста)

10. Personal impression (личное впечатление, вывод)

Критерии оценки творческого задания:
	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Обучающийся полностью раскрывает содержание анализа. Ответ логичен, четко структурирован, содержит все обязательные элементы. Стилистические приемы идентифицированы верно, приведены примеры из текста. Сделан аргументированный вывод.

	«хорошо»
	Обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, не допускает существенных неточностей, правильно применяет теоретические положения, но анализ lacks полной глубины или отсутствует один из обязательных элементов.

	«удовлетворительно»
	Обучающийся имеет знания только основного материала, но не усвоил его деталей, допускает неточности в идентификации стилистических приемов, нарушения логической последовательности.

	«неудовлетворительно»
	Обучающийся не знает значительной части программного материала, допускает существенные ошибки, не может выполнить анализ текста.


7.4.6. Процедура оценивания экзамена

Цель: итоговая проверка сформированности компетенций по дисциплине.

Порядок проведения:
1. Экзамен проводится в устной форме по билетам.

2. Каждый экзаменационный билет включает три вопроса:

Вопрос 1: лингво-стилистический анализ художественного текста (отрывок из произведения английского или американского автора);
Вопрос 2: перевод и реферирование газетной статьи (по материалам BBC, The Guardian, The New York Times и др.);
Вопрос 3: устная разговорная тема (по одному из разделов дисциплины).
3. Время подготовки — 30-40 минут.

4. При ответе обучающийся может пользоваться черновиком.

5. Перевод газетной статьи выполняется письменно (со словарем), затем обучающийся устно реферирует ее содержание.

6. Лингво-стилистический анализ текста выполняется письменно (по плану) или устно (по усмотрению преподавателя).

Критерии оценки экзамена (с учетом компетенций):
	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Обучающийся на высоком уровне демонстрирует все требуемые компетенции. Полно, глубоко и аргументированно излагает материал, свободно выполняет анализ текста, перевод и устное высказывание, логично и грамотно строит ответ, не допускает ошибок.

	«хорошо»
	Обучающийся демонстрирует продвинутый уровень сформированности компетенций. Твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, не допускает существенных неточностей, правильно применяет теоретические положения, но допускает отдельные незначительные ошибки.

	«удовлетворительно»
	Обучающийся демонстрирует базовый (пороговый) уровень сформированности компетенций. Имеет знания только основного материала, но не усвоил его деталей, допускает неточности, испытывает затруднения при выполнении практических работ.

	«неудовлетворительно»
	Обучающийся демонстрирует нулевой уровень сформированности компетенций. Не знает значительной части программного материала, допускает существенные ошибки, не может выполнить практические задания.


7.4.7. Шкала итоговой оценки по дисциплине

Итоговая оценка по дисциплине формируется из суммы баллов, полученных за:
· текущий контроль (активность на занятиях, выполнение домашних заданий);

· рубежный контроль (результаты тестирования по модулям);

· промежуточный контроль (экзамен/зачет);

· посещаемость (бонусные баллы);

· штрафные баллы (пропуски занятий без уважительной причины, несвоевременная сдача заданий).

Соответствие баллов и оценок:
	Оценка
	Баллы (при 100-балльной системе)

	«отлично»
	91-100

	«хорошо»
	81-90

	«удовлетворительно»
	51-80

	«неудовлетворительно»
	50 и менее


8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 
8.1 Основная литература
1. Thaine, C. Cambridge Academic English. Intermediate. Student's Book / C. Thaine. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 176 p.

2. Thaine, C. Cambridge Academic English. Intermediate. Teacher's Book / C. Thaine. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 160 p.

3. Thaine, C. Cambridge Academic English. Intermediate. Class Audio CD / C. Thaine. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 2 CDs.

4. Hewings, M. Cambridge Academic English. Upper-Intermediate. Student's Book / M. Hewings. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 176 p.

5. Hewings, M. Cambridge Academic English. Upper-Intermediate. Teacher's Book / M. Hewings. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 160 p.

6. Hewings, M. Cambridge Academic English. Upper-Intermediate. Class Audio CD / M. Hewings. — Cambridge : Cambridge University Press, 2012. — 2 CDs.

 7. Mark Foley, New Total English. Upper-Intermediate, Workbook, Pearson Longman, 2016. – 83 p.

8. Alexander L.G. Longman English Grammar, Longman, 2005. – 360 p.
9. Raymond Murphy, English Grammar in Use, A self-study reference and practice book for intermediate learners of English, Cambridge University Press, 2019. – 380 p.
10. Martin Hewings, Advanced Grammar in Use, A self-study reference and practice book for advanced learners of English, Cambridge University Press, 2013. – 303 p. 
11. Harper Lee – To kill a mocking bird. Антология: 2019. – 160 p.
12. Jerome H. Lee «To Kill a Mocking Bird». Harpercollins, 2011. – 240 p.
13.
Michael McCarthy, Felicity O’Dell, English Vocabulary in Use: Upper-intermediate, Cambridge University Press, 2017. – 281 p.
14. Longman Language Activator, Pearson ELT, 2008. - 1632 p.
15. Аракин В.Д. Практический курс английского языка. 3 курс: учеб. для студентов вузов/[В.Д. Аракин и д .]: под ред. В.Д. Аракина. – 4-е изд., перераб. и доп. – М.: Гуманитар. изд. центр ВЛАДОС, 2006. – 431 с.
16. Аракин В.Д. Практический курс английского языка. 4 курс: учеб. для студентов вузов /[В.Д. Аракин и др.]: под ред. В.Д. Аракина. – 4-е изд., перераб. и доп. – М.: Гуманитар. изд. центр ВЛАДОС, 2000. – 336 с.
8.2 Дополнительная литература 
1. Гуревич, В.В. English Stylistics. Стилистика английского языка : учебное пособие / В.В. Гуревич. — 5-е изд. — М. : Флинта : Наука, 2019. — 272 с.
2. Иванова, И.П. Теоретическая грамматика современного английского языка : учебник / И.П. Иванова, В.В. Бурлакова, Г.Г. Почепцов. — М. : Высшая школа, 2018. — 285 с.
3. Каушанская, В.Л. Грамматика английского языка : учебное пособие / В.Л. Каушанская [и др.]. — 7-е изд. — М. : Айрис-пресс, 2018. — 384 с.
4. Кухаренко, В.А. Практикум по стилистике английского языка : учебное пособие / В.А. Кухаренко. — М. : Флинта : Наука, 2018. — 184 с.
5. Мухортов, Д.С. Практикум по анализу публицистического текста (на материале современного английского языка) : учебное пособие / Д.С. Мухортов. — М. : ЛИБРОКОМ, 2019. — 208 с.
6. Biber, D. Longman Grammar of Spoken and Written English / D. Biber, S. Conrad, G. Leech. — 2nd ed. — London : Longman, 2018. — 1204 p.
7. Carter, R. The Routledge History of Literature in English: Britain and Ireland / R. Carter, J. McRae. — 3rd ed. — London : Routledge, 2017. — 636 p.
8. Cook, G. Discourse Analysis / G. Cook. — Oxford : Oxford University Press, 2018. — 152 p.
9. Crystal, D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / D. Crystal. — 3rd ed. — Cambridge : Cambridge University Press, 2019. — 582 p.
8.3 Периодические издания 
Не предусмотрены
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины
1. Научная электронная библиотека КиберЛенинка [Электронный ресурс]  
https://cyberleninka.ru
2. Научная электронная библиотека [Электронный ресурс] elibrary.ru
3. http://dictionary.cambridge.org/
4. https://learnenglish.britishcouncil.org/ 

5. http://www.bbc.com

6. https://www.theguardian.com/international
7. https://www.independent.co.uk/
8. https://time.com/
9. https://www.nytimes.com/ 

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Успешное освоение дисциплины «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка (английский)» требует от студентов систематической и целенаправленной работы как в аудитории, так и самостоятельно.При работе с теоретическим материалом рекомендуется кратко и схематично фиксировать основные положения, выводы и формулировки, выделять ключевые слова и термины. Для проверки и углубленного понимания терминов следует использовать энциклопедии, словари и справочники, выписывая толкования в отдельную тетрадь. Вопросы и материал, вызывающие трудности, необходимо помечать и пытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно разобраться не удается, следует сформулировать вопрос и обратиться к преподавателю.

Особое внимание уделяется практической работе. При переводе текстов с английского языка на русский необходимо строго следовать рекомендациям преподавателя, учитывать грамматические конструкции, лексическую сочетаемость и стилистическую адекватность. При выполнении лингво-стилистического анализа художественного текста следует придерживаться предложенного плана, использовать изученные стилистические приемы и примерные фразы-клише. Участие в ролевых играх и дискуссиях требует активного использования лексики по теме, речевых образцов и грамматических конструкций, отработанных на занятиях.

Самостоятельная работа включает регулярное выполнение домашних заданий, ведение глоссария терминов и активной лексики, систематическое чтение художественных произведений из списка домашнего чтения (H. Lee «To Kill a Mockingbird», J. Galsworthy «The Man of Property») с последующим анализом глав, а также работу с газетными статьями для изучения специфики газетно-публицистического стиля.

Рейтинговая оценка знаний по дисциплине формируется из баллов, полученных за активную работу на практических занятиях, выполнение тестовых заданий в рамках рубежного контроля, творческие задания (анализ текста, перевод) и результаты промежуточной аттестации (зачет в 5-7 семестрах, экзамен в 8 семестре).

По каждому виду работы разработаны методические рекомендации и критерии оценивания. Ознакомиться с ними можно на кафедре английского языка (Факультет иностранных языков), а также в электронной информационно-образовательной среде университета и на официальном сайте вуза.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
·  компьютерное и мультимедийное оборудование

 11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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	31

	10. 
	Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)
	33

	11. 
	Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю).
	33


1. Цели и задачи освоения дисциплины 

Цели освоения дисциплины: Основной целью образования по дисциплине «Безопасность жизнедеятельности» является формирование профессиональной культуры безопасности (ноксологической культуры), под которой понимается готовность и способность личности использовать в профессиональной деятельности приобретенную совокупность знаний, умений и навыков для обеспечения безопасности в сфере профессиональной деятельности, характера мышления и ценностных ориентаций, при которых вопросы безопасности рассматриваются в качестве приоритета.

Основными обобщенными задачами дисциплины являются:

•
приобретение понимания проблем устойчивого развития и рисков, связанных с деятельностью человека;

•       овладение приемами рационализации жизнедеятельности, ориентированными на снижения антропогенного воздействия на природную среду и обеспечение безопасности личности и общества;

•
формирование:

-
культуры безопасности, экологического сознания и риск ориентированного мышления, при котором вопросы безопасности и сохранения окружающей среды рассматриваются в качестве важнейших приоритетов жизнедеятельности человека;

-
культуры профессиональной безопасности, способностей для идентификации опасности и оценивания рисков в сфере своей профессиональной деятельности;

-
готовности применения профессиональных знаний для минимизации негативных экологических последствий, обеспечения безопасности и улучшения условий труда в сфере своей профессиональной деятельности;

-
мотивации и способностей для самостоятельного повышения уровня культуры безопасности;

-
способностей к оценке вклада своей предметной области в решение экологических проблем и проблем безопасности;

-
способностей для аргументированного обоснования своих решений с точки зрения безопасности.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к обязательной части ОПОП, ее изучение осуществляется в первом семестре
6. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

Процесс изучения дисциплины «Безопасность жизнедеятельности» направлен на формирование следующих компетенций:

а) Универсальных компетенций (УК):
	Код и

 содержание 

компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	УК-8 способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов


	основные техносферные опасности, их свойства и характеристики, характер воздействия вредных и опасных факторов на человека и природную среду, методы защиты от них применительно к сфере своей профессиональной деятельности;

	законодательными и правовыми актами в области безопасности и охраны окружающей среды, требованиями к безопасности технических регламентов в сфере профессиональной деятельности; способами и технологиями защиты в чрезвычайных ситуациях; понятийно-терминологическим аппаратом в области безопасности; навы​ками рационализации профессиональной деятельности с целью обеспечения безопас​ности и защиты окружающей среды.


	идентифицировать основные опасности среды обитания человека, оценивать риск их реализации, выбирать методы защиты от опасностей применительно к сфере своей профессиональной деятельности и способы обеспечения комфортных условий жизнедеятельности;




-

4. Содержание и структура дисциплины (модуля)

Очная форма обучения
4.1 Объем дисциплины и виды учебной работы

Общая трудоемкость дисциплины по данной форме обучения составляет 2 зачетные единицы 72 академических часа
	Вид работы
	Трудоемкость, часов

	
	№ семестра 2
	Всего 

	Общая трудоемкость
	72
	72

	Аудиторная работа:
	34
	34

	Лекции (Л)
	17
	17

	Практические занятия (ПЗ)
	17
	17

	Лабораторные работы (ЛР)
	-
	-

	Самостоятельная работа:
	38
	38

	Курсовой проект (КП),курсовая работа(КР)
	-
	-

	Расчетно-графическое задание (РГЗ)
	-
	-

	Реферат (Р)
	-
	-

	Эссе (Э)
	-
	-

	Самостоятельно изучение разделов
	38
	38

	Зачет/экзамен
	зачет
	зачет


4.2 Содержание разделов дисциплины
	Код

компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-8
	Общие вопросы безопасности жизнедеятельности
	1.Задачи и основные понятия дисциплины «Безопасность жизнедеятельности». 

2.Биосфера, место человека в биосфере.

3. Среда обитания человека, характеристика ее факторов. Техносфера.

4.Взаимодействие человека с внешней средой. Краткая характеристика сенсорных систем человека.

5.Классификация основных форм деятельности человека. Особенности физического и умственного труда

6.Энергетические затраты человека при различных видах деятельности. Утомление. Охрана труда.

7. Прогнозы основных опасностей на территории Российской Федерации.

8.Правовые и организационные основы БЖД.



	УК-8
	Общие сведения и характеристики чрезвычайных ситуаций (ЧС) мирного времени
	1.Чрезвычайные ситуации (ЧС) мирного времени. Основные понятия и определения: чрезвычайные события, чрезвычайные условия, причины ЧС, чрезвычайные ситуации.
2.Фазы развития ЧС.

3.Классификация чрезвычайных ситуаций мирного времени (природного, техногенного и биолого - социального характера).

4.Характеристика и классификация ЧС природного характера.

5.Характеристика и классификация ЧС природного характера -  литосферные (землетрясения, сели, лавины, извержения вулканов, оползни);

6.Характеристика и классификация ЧС природного характера - атмосферные (ураганы, бури, смерчи, метели, торнадо, ливни, град);

7.Характеристика и классификация ЧС природного характера - гидросферные (наводнения, цунами, паводки);

8. Чрезвычайные ситуации техногенного характера: аварии на транспорте, химически опасных, радиационно – опасных, коммунально – энергетических и гидродинамических объектах.

9. Чрезвычайные ситуации биолого - социального характера: биологические (инфекционные и вирусные заболевания), социальные (терроризм) и экологические угрозы, возникающие по вине человека.

10.Виды и средства поражающего воздействия различных ЧС, их классификация.


	УК-8
	Обеспечение безопасности жизнедеятельности человека в производственной и жилой (бытовой) среде.


	1.Безопасность жизнедеятельности в производственной среде: опасные и вредные факторы производственной среды. 
     2.Особенности различных форм трудовой деятельности. 

3.Общие санитарно-технические требования к организации производства.
4.Нормативные показатели безопасности технических систем.

5.Методы повышения безопасности технологических процессов

       6.Утомление и его профилактика. 

       7.Основные группы неблагоприятных факторов жилой среды.



	УК-8
	Способы защиты населения и территорий от ЧС природного характера

	1.Комплекс мероприятий по защите населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного характера.

2. Наблюдение и контроль за состоянием окружающей природной среды и потенциально опасных объектов.

3.Организация оповещения населения в чрезвычайных ситуациях (ЧС).

4.Порядок действий по сигналу «Внимание всем!»

5.Организация и проведение эвакуационных мероприятий.

6.Инженерная защита населения;

7.Медицинские мероприятия;

8. Подготовка населения в области защиты от чрезвычайных ситуаций.

9.Способы защиты от литосферных (землетрясения, сели, лавины, извержения вулканов, оползни) природных ЧС:

10. Способы защиты от атмосферных (ураганы, бури, смерчи, метели, торнадо, ливни, град) природных ЧС;

11. Способы защиты от гидросферных (паводки, наводнения, цунами) природных ЧС.



	УК-8
	Способы защиты от чрезвычайных ситуаций техногенного характера.
	1.Комплекс мероприятий по защите населения и территорий от чрезвычайных ситуаций техногенного характера.

2.Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на транспорте (железнодорожном, автомобильном, воздушном, водном, метро).

3. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на химически опасных объектах (ХОО).

4. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на радиационно опасных объектах (РОО).

5. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на коммунально-энергетических сетях.

6. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на пожаро- и взрывоопасных объектах.

7. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на гидродинамических опасных объектах.



	УК-8
	Характеристика ЧС биолого – социального характера и способы защиты

	1.Классификация и характеристика чрезвычайных ситуаций (ЧС) биолого – социального характера.

2.Инфекционные заболевания (заболевания людей и животных, болезни и вредители растений).

3.Экологические угрозы, возникающие по вине человека.

4.Чрезвычайные ситуации социально-политического и военно-политического характера.

5. Террористические акты
6.Характеристика основных социальных опасностей:

7. Причины и предупреждение насилия, жестокого и агрессивного поведения;

8. Предупреждение национальной и религиозной нетерпимости среди населения;

9. Причины и предупреждение суицидального поведения;

10. Противодействие наркомании, алкоголизму и табакокурению.



	УК-8
	Способы оказания первой доврачебной помощи пострадавшим в чрезвычайных ситуациях.


	1.Основные приемы и принципы оказания первой медицинской (доврачебной) помощи пораженным в ЧС. 

2.Первая помощь при отравлениях сильнодействующими ядовитыми веществами.

3.Первая помощь при ранениях

4. Первая помощь при кровотечениях, 

5. Первая помощь при вывихах и переломах костей, ушибах и растяжениях связок.

6.Первая помощь при ожогах.

7.Первая помощь при отморожениях.

8.Первая помощь при электротравмах и утоплении.

9. Первая помощь при обмороках 

10. Первая медико – психологическая помощь пострадавшим в террористических актах.   



	УК-8
	Характеристика и особенности опасностей военного времени
	1.Гражданская оборона военного времени

2. Общая характеристика ядерного оружия

3. Поражающие факторы ядерного взрыва: воздушно-ударная волна, световое излучение, проникающая радиация, радиоактивное заражение, электромагнитный импульс.

4. Общая характеристика биологического оружия

5. Основные виды возбудителей инфекционных заболеваний и особенности их поражающего действия

6. Отравление боевыми химическими отравляющими веществами (ОВ)

7.Ликвидация последствий чрезвычайных ситуаций


	УК-8
	Подготовка населения и объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций.
	1.Основные принципы и способы защиты населения в чрезвычайных ситуациях.

2.Средства индивидуальной защиты, их характеристика.

3.Подготовка объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций.

4.Место и роль объектовой комиссии по ЧС.




	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа 
	17

	 Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	17

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	38

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	

	  Зачет  
	18

	  Защита курсовой работы  
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	72ч.   2 з.е.                   


4. Трудоемкость дисциплины
5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-8
	Общие вопросы безопасности жизнедеятельности
	1.Задачи и основные понятия дисциплины «Безопасность жизнедеятельности». 

2.Биосфера, место человека в биосфере.

3. Среда обитания человека, характеристика ее факторов. Техносфера.

4.Взаимодействие человека с внешней средой. Краткая характеристика сенсорных систем человека.

5.Классификация основных форм деятельности человека. Особенности физического и умственного труда

6.Энергетические затраты человека при различных видах деятельности. Утомление. Охрана труда.

7. Прогнозы основных опасностей на территории Российской Федерации.

8.Правовые и организационные основы БЖД.



	УК-8
	Общие сведения и характеристики чрезвычайных ситуаций (ЧС) мирного времени.


	1.Чрезвычайные ситуации (ЧС) мирного времени. Основные понятия и определения: чрезвычайные события, чрезвычайные условия, причины ЧС, чрезвычайные ситуации.
2.Фазы развития ЧС.

3.Классификация чрезвычайных ситуаций мирного времени (природного, техногенного и биолого - социального характера).

4.Характеристика и классификация ЧС природного характера.

5.Характеристика и классификация ЧС природного характера -  литосферные (землетрясения, сели, лавины, извержения вулканов, оползни);

6.Характеристика и классификация ЧС природного характера - атмосферные (ураганы, бури, смерчи, метели, торнадо, ливни, град);

7.Характеристика и классификация ЧС природного характера - гидросферные (наводнения, цунами, паводки);

8. Чрезвычайные ситуации техногенного характера: аварии на транспорте, химически опасных, радиационно – опасных, коммунально – энергетических и гидродинамических объектах.

9. Чрезвычайные ситуации биолого - социального характера: биологические (инфекционные и вирусные заболевания), социальные (терроризм) и экологические угрозы, возникающие по вине человека.

10.Виды и средства поражающего воздействия различных ЧС, их классификация.


	УК-8
	Обеспечение безопасности жизнедеятельности человека в производственной и жилой (бытовой) 

Среде.
	1.Безопасность жизнедеятельности в производственной среде: опасные и вредные факторы производственной среды. 
     2.Особенности различных форм трудовой деятельности. 

3.Общие санитарно-технические требования к организации производства.
4.Нормативные показатели безопасности технических систем.

5.Методы повышения безопасности технологических процессов

       6.Утомление и его профилактика. 

       7.Основные группы неблагоприятных факторов жилой среды.



	УК-8
	Способы защиты населения и территорий от ЧС природного характера. 

	1.Комплекс мероприятий по защите населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного характера.

2. Наблюдение и контроль за состоянием окружающей природной среды и потенциально опасных объектов.

3.Организация оповещения населения в чрезвычайных ситуациях (ЧС).

4.Порядок действий по сигналу «Внимание всем!»

5.Организация и проведение эвакуационных мероприятий.

6.Инженерная защита населения;

7.Медицинские мероприятия;

8. Подготовка населения в области защиты от чрезвычайных ситуаций.

9.Способы защиты от литосферных (землетрясения, сели, лавины, извержения вулканов, оползни) природных ЧС:

10. Способы защиты от атмосферных (ураганы, бури, смерчи, метели, торнадо, ливни, град) природных ЧС;

11. Способы защиты от гидросферных (паводки, наводнения, цунами) природных ЧС.



	УК-8
	Способы защиты от чрезвычайных ситуаций техногенного характера.


	1.Комплекс мероприятий по защите населения и территорий от чрезвычайных ситуаций техногенного характера.

2.Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на транспорте (железнодорожном, автомобильном, воздушном, водном, метро).

3. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на химически опасных объектах (ХОО).

4. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на радиационно опасных объектах (РОО).

5. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на коммунально-энергетических сетях.

6. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на пожаро- и взрывоопасных объектах.

7. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на гидродинамических опасных объектах.



	УК-8
	Характеристика ЧС биолого – социального характера и способы защиты

	1.Классификация и характеристика чрезвычайных ситуаций (ЧС) биолого – социального характера.

2.Инфекционные заболевания (заболевания людей и животных, болезни и вредители растений).

3.Экологические угрозы, возникающие по вине человека.

4.Чрезвычайные ситуации социально-политического и военно-политического характера.

5. Террористические акты
6.Характеристика основных социальных опасностей:

7. Причины и предупреждение насилия, жестокого и агрессивного поведения;

8. Предупреждение национальной и религиозной нетерпимости среди населения;

9. Причины и предупреждение суицидального поведения;

10. Противодействие наркомании, алкоголизму и табакокурению.



	УК-8
	Порядок и правила оказания первой помощи пострадавшим в чрезвычайных ситуациях.


	1.Основные приемы и принципы оказания первой медицинской (доврачебной) помощи пораженным в ЧС. 

2.Первая помощь при отравлениях сильнодействующими ядовитыми веществами.

3.Первая помощь при ранениях

4. Первая помощь при кровотечениях, 

5. Первая помощь при вывихах и переломах костей, ушибах и растяжениях связок.

6.Первая помощь при ожогах.

7.Первая помощь при отморожениях.

8.Первая помощь при электротравмах и утоплении.

9. Первая помощь при обмороках 

10. Первая медико – психологическая помощь пострадавшим в террористических актах.   



	УК-8
	Характеристика и особенности опасностей военного времени 

	1.Гражданская оборона военного времени

2. Общая характеристика ядерного оружия

3. Поражающие факторы ядерного взрыва: воздушно-ударная волна, световое излучение, проникающая радиация, радиоактивное заражение, электромагнитный импульс.

4. Общая характеристика биологического оружия

5. Основные виды возбудителей инфекционных заболеваний и особенности их поражающего действия

6. Отравление боевыми химическими отравляющими веществами (ОВ)

7.Ликвидация последствий чрезвычайных ситуаций


	УК-8
	Подготовка населения и объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций 

	1.Основные принципы и способы защиты населения в чрезвычайных ситуациях.

2.Средства индивидуальной защиты, их характеристика.

3.Подготовка объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций.

4.Место и роль объектовой комиссии по ЧС.




5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	2-й семестр

	Общие вопросы безопасности жизнедеятельности
	1.Задачи и основные понятия дисциплины «Безопасность жизнедеятельности». 

2.Биосфера, место человека в биосфере.

3. Среда обитания человека, характеристика ее факторов. Техносфера.

4.Взаимодействие человека с внешней средой. Краткая характеристика сенсорных систем человека.

5.Классификация основных форм деятельности человека. Особенности физического и умственного труда

6.Энергетические затраты человека при различных видах деятельности. Утомление. Охрана труда.

7. Прогнозы основных опасностей на территории Российской Федерации.

8.Правовые и организационные основы БЖД.


	2
	Лекция с презентацией

	Общие сведения и характеристики чрезвычайных ситуаций (ЧС) мирного времени.


	1.Чрезвычайные ситуации (ЧС) мирного времени. Основные понятия и определения: чрезвычайные события, чрезвычайные условия, причины ЧС, чрезвычайные ситуации.
2.Фазы развития ЧС.

3.Классификация чрезвычайных ситуаций мирного времени (природного, техногенного и биолого - социального характера).

4.Характеристика и классификация ЧС природного характера.

5.Характеристика и классификация ЧС природного характера -  литосферные (землетрясения, сели, лавины, извержения вулканов, оползни);

6.Характеристика и классификация ЧС природного характера - атмосферные (ураганы, бури, смерчи, метели, торнадо, ливни, град);

7.Характеристика и классификация ЧС природного характера - гидросферные (наводнения, цунами, паводки);

8. Чрезвычайные ситуации техногенного характера: аварии на транспорте, химически опасных, радиационно – опасных, коммунально – энергетических и гидродинамических объектах.

9. Чрезвычайные ситуации биолого - социального характера: биологические (инфекционные и вирусные заболевания), социальные (терроризм) и экологические угрозы, возникающие по вине человека.

10.Виды и средства поражающего воздействия различных ЧС, их классификация.

	2
	Лекция с презентацией

	Обеспечение безопасности жизнедеятельности человека в производственной и жилой (бытовой) 

Среде.
	1.Безопасность жизнедеятельности в производственной среде: опасные и вредные факторы производственной среды. 
     2.Особенности различных форм трудовой деятельности. 

3.Общие санитарно-технические требования к организации производства.
4.Нормативные показатели безопасности технических систем.

5.Методы повышения безопасности технологических процессов

       6.Утомление и его профилактика. 

       7.Основные группы неблагоприятных факторов жилой среды.


	2
	Лекция с презентацией

	Способы защиты населения и территорий от ЧС природного характера. 

	1.Комплекс мероприятий по защите населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного характера.

2. Наблюдение и контроль за состоянием окружающей природной среды и потенциально опасных объектов.

3.Организация оповещения населения в чрезвычайных ситуациях (ЧС).

4.Порядок действий по сигналу «Внимание всем!»

5.Организация и проведение эвакуационных мероприятий.

6.Инженерная защита населения;

7.Медицинские мероприятия;

8. Подготовка населения в области защиты от чрезвычайных ситуаций.

9.Способы защиты от литосферных (землетрясения, сели, лавины, извержения вулканов, оползни) природных ЧС:

10. Способы защиты от атмосферных (ураганы, бури, смерчи, метели, торнадо, ливни, град) природных ЧС;

11. Способы защиты от гидросферных (паводки, наводнения, цунами) природных ЧС.


	2
	Лекция с презентацией

	Способы защиты от чрезвычайных ситуаций техногенного характера.


	1.Комплекс мероприятий по защите населения и территорий от чрезвычайных ситуаций техногенного характера.

2.Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на транспорте (железнодорожном, автомобильном, воздушном, водном, метро).

3. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на химически опасных объектах (ХОО).

4. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на радиационно опасных объектах (РОО).

5. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на коммунально-энергетических сетях.

6. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на пожаро- и взрывоопасных объектах.

7. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на гидродинамических опасных объектах.


	2
	Лекция с презентацией

	Характеристика ЧС биолого – социального характера и способы защиты

	1.Классификация и характеристика чрезвычайных ситуаций (ЧС) биолого – социального характера.

2.Инфекционные заболевания (заболевания людей и животных, болезни и вредители растений).

3.Экологические угрозы, возникающие по вине человека.

4.Чрезвычайные ситуации социально-политического и военно-политического характера.

5. Террористические акты
6.Характеристика основных социальных опасностей:

7. Причины и предупреждение насилия, жестокого и агрессивного поведения;

8. Предупреждение национальной и религиозной нетерпимости среди населения;

9. Причины и предупреждение суицидального поведения;

10. Противодействие наркомании, алкоголизму и табакокурению.


	2
	Лекция с презентацией

	Порядок и правила оказания первой помощи пострадавшим в чрезвычайных ситуациях.


	1.Основные приемы и принципы оказания первой медицинской (доврачебной) помощи пораженным в ЧС. 

2.Первая помощь при отравлениях сильнодействующими ядовитыми веществами.

3.Первая помощь при ранениях

4. Первая помощь при кровотечениях, 

5. Первая помощь при вывихах и переломах костей, ушибах и растяжениях связок.

6.Первая помощь при ожогах.

7.Первая помощь при отморожениях.

8.Первая помощь при электротравмах и утоплении.

9. Первая помощь при обмороках 

10. Первая медико – психологическая помощь пострадавшим в террористических актах.   


	2
	Лекция с презентацией

	Характеристика и особенности опасностей военного времени 

	1.Гражданская оборона военного времени

2. Общая характеристика ядерного оружия

3. Поражающие факторы ядерного взрыва: воздушно-ударная волна, световое излучение, проникающая радиация, радиоактивное заражение, электромагнитный импульс.

4. Общая характеристика биологического оружия

5. Основные виды возбудителей инфекционных заболеваний и особенности их поражающего действия

6. Отравление боевыми химическими отравляющими веществами (ОВ)

7.Ликвидация последствий чрезвычайных ситуаций

	2
	Лекция с презентацией

	Подготовка населения и объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций 

	1.Основные принципы и способы защиты населения в чрезвычайных ситуациях.

2.Средства индивидуальной защиты, их характеристика.

3.Подготовка объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций.

4.Место и роль объектовой комиссии по ЧС.


	2
	Лекция с презентацией


 5.3. Лабораторные занятия
«Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	2-й семестр

	Общие вопросы безопасности жизнедеятельности
	1.Задачи и основные понятия дисциплины «Безопасность жизнедеятельности». 

2.Биосфера, место человека в биосфере.

3. Среда обитания человека, характеристика ее факторов. Техносфера.

4.Взаимодействие человека с внешней средой. Краткая характеристика сенсорных систем человека.

5.Классификация основных форм деятельности человека. Особенности физического и умственного труда

6.Энергетические затраты человека при различных видах деятельности. Утомление. Охрана труда.

7. Прогнозы основных опасностей на территории Российской Федерации.

8.Правовые и организационные основы БЖД.


	2
	Опрос 

	Общие сведения и характеристики чрезвычайных ситуаций (ЧС) мирного времени.


	1.Чрезвычайные ситуации (ЧС) мирного времени. Основные понятия и определения: чрезвычайные события, чрезвычайные условия, причины ЧС, чрезвычайные ситуации.
2.Фазы развития ЧС.

3.Классификация чрезвычайных ситуаций мирного времени (природного, техногенного и биолого - социального характера).

4.Характеристика и классификация ЧС природного характера.

5.Характеристика и классификация ЧС природного характера -  литосферные (землетрясения, сели, лавины, извержения вулканов, оползни);

6.Характеристика и классификация ЧС природного характера - атмосферные (ураганы, бури, смерчи, метели, торнадо, ливни, град);

7.Характеристика и классификация ЧС природного характера - гидросферные (наводнения, цунами, паводки);

8. Чрезвычайные ситуации техногенного характера: аварии на транспорте, химически опасных, радиационно – опасных, коммунально – энергетических и гидродинамических объектах.

9. Чрезвычайные ситуации биолого - социального характера: биологические (инфекционные и вирусные заболевания), социальные (терроризм) и экологические угрозы, возникающие по вине человека.

10.Виды и средства поражающего воздействия различных ЧС, их классификация.

	2
	Опрос 

	Обеспечение безопасности жизнедеятельности человека в производственной и жилой (бытовой) 

Среде.
	1.Безопасность жизнедеятельности в производственной среде: опасные и вредные факторы производственной среды. 
     2.Особенности различных форм трудовой деятельности. 

3.Общие санитарно-технические требования к организации производства.
4.Нормативные показатели безопасности технических систем.

5.Методы повышения безопасности технологических процессов

       6.Утомление и его профилактика. 

       7.Основные группы неблагоприятных факторов жилой среды.


	2
	Опрос 

	Способы защиты населения и территорий от ЧС природного характера. 

	1.Комплекс мероприятий по защите населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного характера.

2. Наблюдение и контроль за состоянием окружающей природной среды и потенциально опасных объектов.

3.Организация оповещения населения в чрезвычайных ситуациях (ЧС).

4.Порядок действий по сигналу «Внимание всем!»

5.Организация и проведение эвакуационных мероприятий.

6.Инженерная защита населения;

7.Медицинские мероприятия;

8. Подготовка населения в области защиты от чрезвычайных ситуаций.

9.Способы защиты от литосферных (землетрясения, сели, лавины, извержения вулканов, оползни) природных ЧС:

10. Способы защиты от атмосферных (ураганы, бури, смерчи, метели, торнадо, ливни, град) природных ЧС;

11. Способы защиты от гидросферных (паводки, наводнения, цунами) природных ЧС.


	2
	Опрос 

	Способы защиты от чрезвычайных ситуаций техногенного характера.


	1.Комплекс мероприятий по защите населения и территорий от чрезвычайных ситуаций техногенного характера.

2.Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на транспорте (железнодорожном, автомобильном, воздушном, водном, метро).

3. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на химически опасных объектах (ХОО).

4. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на радиационно опасных объектах (РОО).

5. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на коммунально-энергетических сетях.

6. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на пожаро- и взрывоопасных объектах.

7. Способы защиты от техногенных ЧС - аварии на гидродинамических опасных объектах.


	2
	Опрос 

	Характеристика ЧС биолого – социального характера и способы защиты

	1.Классификация и характеристика чрезвычайных ситуаций (ЧС) биолого – социального характера.

2.Инфекционные заболевания (заболевания людей и животных, болезни и вредители растений).

3.Экологические угрозы, возникающие по вине человека.

4.Чрезвычайные ситуации социально-политического и военно-политического характера.

5. Террористические акты
6.Характеристика основных социальных опасностей:

7. Причины и предупреждение насилия, жестокого и агрессивного поведения;

8. Предупреждение национальной и религиозной нетерпимости среди населения;

9. Причины и предупреждение суицидального поведения;

10. Противодействие наркомании, алкоголизму и табакокурению.


	2
	Опрос 

	Порядок и правила оказания первой помощи пострадавшим в чрезвычайных ситуациях.


	1.Основные приемы и принципы оказания первой медицинской (доврачебной) помощи пораженным в ЧС. 

2.Первая помощь при отравлениях сильнодействующими ядовитыми веществами.

3.Первая помощь при ранениях

4. Первая помощь при кровотечениях, 

5. Первая помощь при вывихах и переломах костей, ушибах и растяжениях связок.

6.Первая помощь при ожогах.

7.Первая помощь при отморожениях.

8.Первая помощь при электротравмах и утоплении.

9. Первая помощь при обмороках 

10. Первая медико – психологическая помощь пострадавшим в террористических актах.   


	2
	Опрос 

	Характеристика и особенности опасностей военного времени 

	1.Гражданская оборона военного времени

2. Общая характеристика ядерного оружия

3. Поражающие факторы ядерного взрыва: воздушно-ударная волна, световое излучение, проникающая радиация, радиоактивное заражение, электромагнитный импульс.

4. Общая характеристика биологического оружия

5. Основные виды возбудителей инфекционных заболеваний и особенности их поражающего действия

6. Отравление боевыми химическими отравляющими веществами (ОВ)

7.Ликвидация последствий чрезвычайных ситуаций

	2
	Опрос 

	Подготовка населения и объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций 

	1.Основные принципы и способы защиты населения в чрезвычайных ситуациях.

2.Средства индивидуальной защиты, их характеристика.

3.Подготовка объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций.

4.Место и роль объектовой комиссии по ЧС.


	2
	Опрос 


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
 Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Общие вопросы безопасности жизнедеятельности
	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Общие сведения и характеристики чрезвычайных ситуаций (ЧС) мирного времени.


	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Обеспечение безопасности жизнедеятельности человека в производственной и жилой (бытовой) 

Среде.
	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Способы защиты населения и территорий от ЧС природного характера. 

	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Способы защиты от чрезвычайных ситуаций техногенного характера.


	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Характеристика ЧС биолого – социального характера и способы защиты

	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Порядок и правила оказания первой помощи пострадавшим в чрезвычайных ситуациях.


	Работа с литературой
	Устный ответ
	6
	УК-8

	Характеристика и особенности опасностей военного времени 

	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Подготовка населения и объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций 

	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Всего часов
	
	
	38
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Безопасность жизнедеятельности. Учебник для студентов средних профессиональ​ных учебных заведений/С.В.Белов, В.А.Девисилов, А.Ф.Козьяков и др. Под общ. ред. С.В.Белова.- 6-е издание, стереотипное - М.: Высшая школа, 2008.- 423 с http://www.iprbookshop.ru
2. Девисилов В.А. Охрана труда: учебник / В.А. Девисилов. - 4-е изд., перераб. и доп. -М.: ФОРУМ, 2009. -496 с.: ил. - (Профессиональное образование).

3. В.А. Акимов. Безопасность жизнедеятельности. Безопасность в чрезвычайных ситуа​циях природного и техногенного характера: Учебное пособие / В.А. Акимов, Ю.Л. Во​робьев, М.И. Фалеев и др. Издание 2-е, переработанное — М.: Высшая школа, 2007. — 592 с:
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	УК-8
	2
	


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – УК-8 способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 основные техносферные опасности, их свойства и характеристики, характер воздействия вредных и опасных факторов на человека и природную среду, методы защиты от них применительно к сфере своей профессиональной деятельности;



	Последовательность, полнота, логичность изложения, обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.


	Устный опрос,

Тестированаие.

	Умеет
	идентифицировать основные опасности среды обитания человека, оценивать риск их реализации, выбирать методы защиты от опасностей применительно к сфере своей профессиональной деятельности и способы обеспечения комфортных условий жизнедеятельности;


	Последовательность, полнота, логичность изложения, обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.


	Устный опрос,

Тестированаие.

	Владеет навыком
	законодательными и правовыми актами в области безопасности и охраны окружающей среды, требованиями к безопасности технических регламентов в сфере профессиональной деятельности; способами и технологиями защиты в чрезвычайных ситуациях; понятийно-терминологическим аппаратом в области безопасности; навыками рационализации профессиональной деятельности с целью обеспечения безопасности и защиты окружающей среды.
	Последовательность, полнота, логичность изложения, обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.


	Устный опрос,

Тестированаие.


Описание шкал оценивания 

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

 Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен(таблица)
Оценка «отлично» ставится в случае, когда материал излагается исчерпывающе, последовательно, грамотно и логически стройно, при этом раскрываются не только основные понятия, но и анализируются   точки зрения различных авторов. Обучающийся не затрудняется с ответом, соблюдает культуру речи.

Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, знает практическую базу, но при ответе на вопрос допускает несущественные погрешности.   


Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся освоил только основной материал, но не знает отдельных деталей, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает последовательность в изложении материала, затрудняется с ответами, показывает отсутствие должной связи между анализом, аргументацией и выводами. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не отвечает на поставленные вопросы.

 7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _____________________________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	УК-8
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	УК-8
	Тема 1
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 2
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 3
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 4
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 5
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 6
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 7
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 8
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 9
	
	10
	
	10
	5
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
7.3.3 Вопросы к экзамену: 
Не предусмотрен учебным планом.

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 
Устный ответ

 Оценка знаний предполагает дифференцированный подход к обучающемуся, учет его индивидуальных способностей, степень усвоения и систематизации основных понятий и категорий по дисциплине. Кроме того, оценивается не только глубина знаний поставленных вопросов, но и умение использовать в ответе практический материал. Оценивается культура речи, владение навыками ораторского искусства.

Критерии оценивания: последовательность, полнота, логичность изложения, анализ различных точек зрения, самостоятельное обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.

Тестирование

Является одним из средств контроля знаний обучающихся по дисциплине. 

Критерии оценивания – правильный ответ на вопрос

Оценка «отлично» ставится в случае, если правильно выполнено 90-100% заданий

Оценка «хорошо» ставится, если правильно выполнено 70-89% заданий

Оценка «удовлетворительно» ставится в случае, если правильно выполнено 50-69% заданий

 Оценка «неудовлетворительно» ставится, если правильно выполнено менее 50% заданий

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература
1. Резчиков, Е. А.  Безопасность жизнедеятельности: учебник для вузов / Е. А. Резчиков, А. В. Рязанцева. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 639 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-12794-2. — Текст: электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/511426 (дата обращения: 04.02.2023).
2. Левчук И.П., Бурлаков А. У. Безопасность жизнедеятельности: Учебник для бакалавров М.: Издательство Юрайт, 2020. - 160 с. 

3.Косолапова Н. А. Безопасность жизнедеятельности: Учебник /Н, В, Косолапова. –М.: КноРус, 2019. -187с.
8.2 Дополнительная литература 
1.Безопасность жизнедеятельности и защита окружающей среды (техносферная безопасность: Учебник для вузов / С.В. Белов.; М.: Юрайт., 2016. — 701 с.: ил.

2. Безопасность жизнедеятельности и медицина катастроф: Учебник / Под ред. Киршина Н .М.. - М.: Academia, 2018. - 159 c.
3. Арустамов, Э.А. Безопасность жизнедеятельности: Учебник для бакалавров / Э.А. Арустамов. - М.: Дашков и К, 2016. - 448 c.
4. Бондаренко, В.А. Безопасность жизнедеятельности. Практикум: Учебное пособие / В.А. Бондаренко, С.И. Евтушенко, В.А. Лепихова. - М.: Риор, 2018. - 448 c.
5. Бондин, В.И. Безопасность жизнедеятельности: Учебное пособие / В.И. Бондин, Ю.Г. Семехин. - М.: Инфра-М, 2018. - 16 c.
6. Бондин, В.И. Безопасность жизнедеятельности: Учебное пособие / В.И. Бондин, Ю.Г. Семехин. - М.: Инфра-М, 2018. - 40 c.
7. Буралев, Ю.В. Безопасность жизнедеятельности на транспорте / Ю.В. Буралев. - М.: Academia, 2017. - 120 c.
8. Вишняков, Я.Д. Безопасность жизнедеятельности. Защита населения и территорий в чрезвычайных ситуациях / Я.Д. Вишняков. - М.: Academia, 2018. - 192 c.
9. Вишняков, Я.Д. Безопасность жизнедеятельности. Защита населения и территорий в чрезвычайных ситуациях: Учебное пособие / Я.Д. Вишняков. - М.: Академия, 2019. - 256 c
10. Косолапова, Н.В. Безопасность жизнедеятельности: Учебник / Н.В. Косолапова. - М.: Academia, 2019. - 176 c.
11. Косолапова, Н.В. Безопасность жизнедеятельности: учебник / Н.В. Косолапова. - М.: Academia, 2018. - 352 c.
12. Сапронов, Ю.Г. Безопасность жизнедеятельности: Учебник / Ю.Г. Сапронов. - М.: Academia, 2018. - 67 c.
13. Сарычев, А.С. Безопасность жизнедеятельности и медицина катастроф (спо) / А.С. Сарычев, Я.В. Шимановская, К.А. Шимановская. - М.: КноРус, 2017. - 168 c.
1444. Соломин, В.П. Безопасность жизнедеятельности для педагогических и гуманитарных направлений: учебник и практикум для прикладного бакалавриата / В.П. Соломин. - Люберцы: Юрайт, 2016. - 399 c.
15. Трефилов, В.А. Безопасность жизнедеятельности: Учебник / В.А. Трефилов, И.М. Башлыков. - М.: Academia, 2018. - 168 c.
16. Тягунов, Г.В. Безопасность жизнедеятельности (для бакалавров) / Г.В. Тягунов, А.А. Волкова, В.Г. Шишкунов. - М.: КноРус, 2018. - 16 c.
17. Тягунов, Г.В. Безопасность жизнедеятельности. конспект лекций (для бакалавров) / Г.В. Тягунов, А.А. Волкова, Е.Е. Барышев. - М.: КноРус, 2017. - 320 c.
18. Умняков, П.Н. Безопасность жизнедеятельности предприятия легкой и текстильной промышленности: Учебное пособие / П.Н. Умняков, В.А. Смирнов, Г.А. Свищев и др. - М.: Форум, 2018. - 70 c.
19. Халилов, Ш.А. Безопасность жизнедеятельности: Учебное пособие / Ш.А. Халилов, А.Н. Маликов, В.П. Гневанов и др. - М.: Форум, 2018. - 480 c.
8.3 Периодические издания 
Журнал «Безопасность жизнедеятельности»

Журнал «Безопасность труда в промышленности»

Журнал «Охрана труда и социальное страхование»

Журнал «Справочник специалиста по охране труда»

Журнал «Технологии техносферной безопасности»

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Подготовка к лекциям

 Главное в период подготовки к лекционным занятиям - научиться методам самостоятельного умственного труда, сознательно развивать свои творческие способности и овладевать навыками творческой работы. Для этого необходимо строго соблюдать дисциплину учебы и поведения. Четкое планирование своего рабочего времени и отдыха является необходимым условием для успешной самостоятельной работы. 

В основу его нужно положить рабочие программы изучаемых в семестре дисциплин. Ежедневной учебной работе студенту следует уделять 9-10 часов своего времени, т.е. при шести часах аудиторных занятий самостоятельной работе необходимо отводить 3-4 часа.

Слушание и запись лекций - сложный вид вузовской аудиторной работы. Внимательное слушание и конспектирование лекций предполагает интенсивную умственную деятельность студента. Краткие записи лекций, их конспектирование помогает усвоить учебный материал. Конспект является полезным тогда, когда записано самое существенное, основное и сделано это самим студентом. 

Не надо стремиться записать дословно всю лекцию. Такое «конспектирование» приносит больше вреда, чем пользы. Запись лекций рекомендуется вести по возможности собственными формулировками. Конспект лекции лучше подразделять на пункты, параграфы, соблюдая красную строку. Этому в большой степени будут способствовать пункты плана лекции, предложенные преподавателям. Принципиальные места, определения, формулы и другое следует сопровождать замечаниями «важно», «особо важно», «хорошо запомнить» и т.п. 

Целесообразно разработать собственную «маркографию» (значки, символы), сокращения слов. Не лишним будет и изучение основ стенографии. Работая над конспектом лекций, всегда необходимо использовать не только учебник, но и ту литературу, которую дополнительно рекомендовал лектор. 

Подготовка к практическим занятиям 

Подготовку к каждому практическому занятию каждый студент должен начать с ознакомления с планом практического занятия, который отражает содержание предложенной темы. Тщательное продумывание и изучение вопросов плана основывается на проработке текущего материала лекции, а затем изучения обязательной и дополнительной литературы, рекомендованной к данной теме. На основе индивидуальных предпочтений студенту необходимо самостоятельно выбрать тему доклада по проблеме практического занятия и по возможности подготовить по нему презентацию. Если программой дисциплины предусмотрено выполнение практического задания, то его необходимо выполнить с учетом предложенной инструкции (устно или письменно). Все новые понятия по изучаемой теме необходимо выучить наизусть и внести в глоссарий, который целесообразно вести с самого начала изучения курса. 

Результат такой работы должен проявиться в способности студента свободно ответить на теоретические вопросы практического занятия, его выступлении и участии в коллективном обсуждении вопросов изучаемой темы, правильном выполнении практических заданий и контрольных работ. 
12. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
Рабочие компьютеры, проекторы, интерактивные доски, электронная образовательная среда U Complex. 

 11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
«Специальное программное обеспечение не требуется».
 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет» располагает материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, имеет выход в глобальные сети электронной коммуникации. Образовательный процесс происходит в учебных аудиториях для проведения занятий лекционного и практического типа. Помещения для проведения лекционных, практических занятий укомплектованы специализированной учебной мебелью, техническими средствами, служащими для представления учебной информации студентам.
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное

учреждение высшего образования

«ЧЕЧЕНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМЕНИ АХМАТА АБДУЛХАМИДОВИЧА КАДЫРОВА»

______________________________________________________________

МЕДИЦИНСКИЙ ИНСТИТУТ
Кафедра «Безопасность жизнедеятельности и медицина катастроф»
Утверждаю

Проректор по учебной работе

___________Н.У. Ярычев

«__» ________20__г.
РАБОЧАЯ ПРОГРАММА

УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

«Основы военной подготовки»
	Код направления подготовки (специальности)
	45.05.01

	Направление подготовки (специальности)
	Перевод и переводоведение

	Профиль подготовки 
	Специальный перевод(перевод в сфере туризма и экскурсионного дела)

	Квалификация выпускника 
	Лингвист-переводчик

	Форма обучения
	Очная

	Год начала обучения по данной образовательной программе
	2026

	Код дисциплины
	Б1.О.18


Аудиторные занятия:

Лекции – 34ч.

практические занятия – 34ч.

самостоятельная работа – 40ч.

Зачет -2-й семестр
Грозный, 2026

Джабраилов Ю.М. Рабочая программа учебной дисциплины «Основы военной подготовки» [Текст] / Сост.– Ю.М. Джабраилов Грозный: ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет имени А.А. Кадырова», 2026. 

Рабочая программа рассмотрена на заседании кафедры «Безопасность жизнедеятельности и медицина катастроф», рекомендована к использованию в учебном процессе (протокол № _______________), составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки 45.03.01 перевод и переводоведение, (степень – бакалавр), утвержденного приказом Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от 12.08.2020г. №989, с учетом профиля «Специальный перевод(перевод в сфере туризма и экскурсионного дела)» основной профессиональной программы по направлению подготовки 45.03.01 перевод и переводоведение утвержденной Ученым советом университета от _____________ №_____
	( Ю.М. Джабраилов, 2026г.

	( ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова», 2026


Содержание

	
	
	

	13. 
	Цели и задачи освоения дисциплины
	4

	14. 
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	4

	15. 
	Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы
	5

	16. 
	Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий
	5

	17. 
	Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)
	18

	18. 
	Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
	23

	19. 
	Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
	30

	20. 
	Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" (далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля)
	30

	21. 
	Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля);
	31

	22. 
	Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)
	33

	23. 
	Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю).
	33


2. Цели и задачи освоения дисциплины 

Цели освоения дисциплины Основной целью освоения модуля является получение знаний, умений и навыков, необходимых для становления обучающихся образовательных организаций высшего образования в качестве граждан способных и готовых к выполнению воинского долга и обязанности по защите своей Родины в соответствии с законодательством Российской Федерации. 

-
формирование у обучающихся понимания главных положений военной доктрины Российской Федерации, а также основ военного строительства и структуры Вооруженных Сил Российской Федерации;

-
   формирование у обучающихся высокого общественного сознания и воинского долга;

-
воспитание дисциплинированности, высоких морально-психологических качеств личности гражданина – патриота;
-
освоение базовых знаний и формирование ключевых навыков военного дела; 

-
раскрытие специфики деятельности различных категорий военнослужащих ВС РФ;

-
ознакомление с нормативными документами в области обеспечения обороны государства и прохождения военной службы;
-
формирование строевой подтянутости, уважительного отношения к воинским ритуалам и традициям, военной форме одежды;
-
изучение и принятие правил воинской вежливости;
-
овладение знаниями уставных норм и правил поведения военнослужащих.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к обязательной части ОПОП, ее изучение осуществляется во втором семестре
6. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

Процесс изучения дисциплины «Основы военной подготовки» направлен на формирование следующих компетенций:

а) Универсальных компетенций (УК):
	Код и

 содержание 

компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	УК-8 способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов


	знать: основные положения общевоинских уставов ВС РФ; организацию внутреннего порядка в подразделении; основные положения Курса стрельб из стрелкового оружия; устройство стрелкового оружия, боеприпасов и ручных гранат; предназначение, задачи и организационно-штатную структуру общевойсковых подразделений; основные факторы, определяющие характер, организацию и способы ведения современного общевойскового боя; общие сведения о ядерном, химическом и биологическом оружии, средствах его применения; правила поведения и меры профилактики в условиях заражения радиоактивными, отравляющими веществами и бактериальными средствами; тактические свойства местности, их влияние на действия подразделений в боевой обстановке; назначение, номенклатуру и условные знаки топографических карт; основные способы и средства оказания первой медицинской помощи при ранениях и травмах; тенденции и особенности развития современных международных отношений, место и роль России в многополярном мире, основные направления социально-экономического, политического и военно-технического развития страны; основные положения Военной доктрины РФ; правовое положение и порядок прохождения военной службы;
	уметь: правильно применять и выполнять положения общевоинских уставов ВС РФ; осуществлять разборку и сборку автомата (АК-74) и пистолета (ПМ), подготовку к боевому применению ручных гранат; оборудовать позицию для стрельбы из стрелкового оружия; выполнять мероприятия радиационной, химической и биологической защиты; читать топографические карты различной номенклатуры; давать оценку международным военно-политическим и внутренним событиям и фактам с позиции патриота своего Отечества; применять положения нормативно-правовых актов;
	владеть: строевыми приемами на месте и в движении; навыками управления строями взвода; навыками стрельбы из стрелкового оружия; навыками подготовки к ведению общевойскового боя; навыками применения индивидуальных средств РХБ защиты; навыками ориентирования на местности по карте и без карты; навыками применения индивидуальных средств медицинской защиты и подручных средств для оказания первой медицинской помощи при ранениях и травмах; навыками работы с нормативно-правовыми документами.



4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	

	Занятия лекционного типа 
	34

	 Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	34

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	40

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	

	  Зачет  
	

	  Защита курсовой работы  
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	108ч.   3 з.е.                   


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код

компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-8
	Общевоинские уставы Вооруженных Сил Российской Федерации, и их основные требования и содержание.
	1. История уставного творчества в России.

2. Уставы относятся к уставам Вооруженных сил РФ.

3. Устав внутренней службы. 

4. Дисциплинарный устав.
5. Устав гарнизонной и караульной служб.
6. Строевой устав.
7. Боевые уставы Вооружённых Сил РФ.


	УК-8
	Внутренний порядок. Суточный наряд.
	1. Внутренний порядок.

2. Суточный наряд.



	УК-8
	Строевые приемы и движение без оружия.
	1. Дать определение строя и его видов.

2. Что такое фланг, шеренга, фронт, интервал, дистанция и т.д.



	УК-8
	Основы, приемы и правила стрельбы из стрелкового оружия.


	1. Основы, приемы и правила стрельбы из стрелкового оружия.

2. Назначение, боевые свойства и материальная часть стрелкового оружия.

3. Выполнение упражнений учебных стрельб из стрелкового оружия.


	УК-8
	Общие положения Устава гарнизонной и караульной службы.
	1. Военные гарнизоны и их разновидности.

2. Определение караула и его виды.



	УК-8
	Назначение, боевые свойства, материальная часть и применение стрелкового оружия, ручных ручных противотанковых гранатометов и ручных гранат.
	1. Основы, приемы и правила стрельбы из стрелкового оружия.

2. Назначение, боевые свойства и материальная часть стрелкового оружия.

3. Выполнение упражнений учебных стрельб из стрелкового оружия.


	УК-8
	Вооруженные силы РФ их состав и задачи. ТТХ основных образцов вооружения и техники ВС РФ.
	1. Понятие, задачи военной организации государства, ее деятельность в особых условиях.

2. Принципы деятельности военной организации государства.

3. В состав Вооруженных Сил Российской Федерации входят
4. ТТХ основных образцов вооружения и техники ВС РФ. 




	УК-8
	Основы общевойскового боя.
	1. Основы современного общевойскового боя.
2. Основные принципы современного общевойскового боя. 

3. Оборона и наступление.

4. Содержание основных тактических понятий, определений и терминов.


	УК-8
	Выполнение упражнений учебных стрельб из стрелкового оружия.
	1.Основные принципы и способы защиты населения в чрезвычайных ситуациях.

2.Средства индивидуальной защиты, их характеристика.

3.Подготовка объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций.

4.Место и роль объектовой комиссии по ЧС.



	УК-8
	Основы инженерного обеспечения.
	1. Основы инженерного обеспечения.



	УК-8
	Организация воинских частей и подразделений, вооружение, боевая техника вероятного противника.
	1. Организация воинских частей и подразделений, вооружения и боевой техники вероятного противника.



	УК-8
	Ядерное, химическое, биологическое, зажигательное оружие.
	1. Основные отличительные особенностями ОМП.
2. Ядерное оружие.
3. Стратегическое ЯО.
4. Нестратегическое ЯО.
5. Основные поражающие факторы ЯО.
6. Химическое оружие.
7. Биологическое оружие.
8. Зажигательное оружие.


	УК-8
	Радиационная, химическая и биологическая защита.
	1. Задачи РХБЗ.

2. Мероприятия РХБЗ.

3. Способы засечки ядерных взрывов.

4. Основные задачи химического контроля.



	УК-8
	Местность как элемент боевой обстановки. Измерения и ориентирование на местности без карты, движение по азимутам.
	1. Ориентирование на местности. 

2. Основные способы и сущность ориентирования на местности.

3. Определение сторон горизонта при помощи компаса. 

4. Определение сторон горизонта по Солнцу.
5. Определение сторон горизонта по Луне.
6. Определение сторон горизонта по признакам местных предметов.


	УК-8
	Топографические карты и их чтение, подготовка к работе. Определение координат объектов и целеуказания по карте.
	1. Топографические карты и их чтение.

2. Условные знаки местных предметов
3. Общие правила чтения топографических карт.



	УК-8
	Медицинское обеспечение войск(сил), первая медицинская помощь при ранениях, травмах и особых случаях.
	1. Первая помощь при ранениях.

2. Первая помощь при укусах насекомых.

3. Искусственное дыхание.

4. Правила остановки кровотечения.

5. Первая помощь при переломах.

6. Первая помощь при ожогах.

7. Первая помощь при шоке и обмороке.

8. Первая помощь при ударе током.



	УК-8
	Россия в современном мире. Основные направления социально-экономического, политического и военно-технического развития страны.
	1. Основные факторы, определяющие характер развития мировой военно-политической обстановки, по мнению военных аналитиков.

2. Основные направления политического и с Военная доктрина РФ и ее основные понятия.

3. Основные внешние военные опасности.

4. Основные внутренние военные опасности.

5. Основные военные угрозы.

6. Характерные черты и особенности современных военных конфликтов.

7. Военная политика Российской Федерации.

8. Основные задачи Российской Федерации по сдерживанию и предотвращению военных конфликтов.

9. Применение Вооруженных Сил, других войск и органов, их основные задачи в мирное время, в период непосредственной угрозы агрессии и в военное время.

10. Основные задачи Вооруженных Сил, других войск и органов в мирное время.

11. Основные задачи Вооруженных Сил, других войск и органов в период непосредственной угрозы агрессии.

12. Основные задачи развития военной организации.

13. Основные приоритеты развития военной организации социально-экономического развития страны.



	УК-8
	Военная доктрина РФ. Законодательство РФ о прохождении военной службы.
	1. Основы законодательства в области воинской обязанности и военной службы.

2. Воинская обязанность граждан Российской Федерации предусматривает.

3.Обязательная подготовка гражданина к военной службе предусматривает.

4. Граждане, подлежащие призыву на военную службу.

5. Организация призыва граждан на военную службу.



5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	2-й семестр

	Общевоинские уставы Вооруженных Сил Российской Федерации, и их основные требования и содержание.
	1. История уставного творчества в России.

2. Уставы относятся к уставам Вооруженных сил РФ.

3. Устав внутренней службы. 

4. Дисциплинарный устав.
5. Устав гарнизонной и караульной служб.
6. Строевой устав.
7. Боевые уставы Вооружённых Сил РФ.

	2
	Лекция с презентацией

	Внутренний порядок. Суточный наряд.
	1. Внутренний порядок.

2. Суточный наряд.


	2
	Лекция с презентацией

	Строевые приемы и движение без оружия.
	1. Дать определение строя и его видов.

2. Что такое фланг, шеренга, фронт, интервал, дистанция и т.д.


	2
	Лекция с презентацией

	Основы, приемы и правила стрельбы из стрелкового оружия.


	1. Основы, приемы и правила стрельбы из стрелкового оружия.

2. Назначение, боевые свойства и материальная часть стрелкового оружия.

3. Выполнение упражнений учебных стрельб из стрелкового оружия.

	2
	Лекция с презентацией

	Общие положения Устава гарнизонной и караульной службы.
	1. Военные гарнизоны и их разновидности.

2. Определение караула и его виды.


	2
	Лекция с презентацией

	Назначение, боевые свойства, материальная часть и применение стрелкового оружия, ручных ручных противотанковых гранатометов и ручных гранат.
	1. Основы, приемы и правила стрельбы из стрелкового оружия.

2. Назначение, боевые свойства и материальная часть стрелкового оружия.

3. Выполнение упражнений учебных стрельб из стрелкового оружия.

	2
	Лекция с презентацией

	Вооруженные силы РФ их состав и задачи. ТТХ основных образцов вооружения и техники ВС РФ.
	1. Понятие, задачи военной организации государства, ее деятельность в особых условиях.

2. Принципы деятельности военной организации государства.

3. В состав Вооруженных Сил Российской Федерации входят
4. ТТХ основных образцов вооружения и техники ВС РФ. 



	2
	Лекция с презентацией

	Основы общевойскового боя.
	1. Основы современного общевойскового боя.
2. Основные принципы современного общевойскового боя. 

3. Оборона и наступление.

4. Содержание основных тактических понятий, определений и терминов.

	2
	Лекция с презентацией

	Выполнение упражнений учебных стрельб из стрелкового оружия.
	1.Основные принципы и способы защиты населения в чрезвычайных ситуациях.

2.Средства индивидуальной защиты, их характеристика.

3.Подготовка объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций.

4.Место и роль объектовой комиссии по ЧС.


	2
	Лекция с презентацией

	Основы инженерного обеспечения.
	2. Основы инженерного обеспечения.


	
	

	Организация воинских частей и подразделений, вооружение, боевая техника вероятного противника.
	2. Организация воинских частей и подразделений, вооружения и боевой техники вероятного противника.


	
	

	Ядерное, химическое, биологическое, зажигательное оружие.
	1. Основные отличительные особенностями ОМП.
2. Ядерное оружие.
3. Стратегическое ЯО.
4. Нестратегическое ЯО.
5. Основные поражающие факторы ЯО.
6. Химическое оружие.
7. Биологическое оружие.
8. Зажигательное оружие.

	
	

	Радиационная, химическая и биологическая защита.
	1. Задачи РХБЗ.

2. Мероприятия РХБЗ.

3. Способы засечки ядерных взрывов.

4. Основные задачи химического контроля.


	
	

	Местность как элемент боевой обстановки. Измерения и ориентирование на местности без карты, движение по азимутам.
	1. Ориентирование на местности. 

2. Основные способы и сущность ориентирования на местности.

3. Определение сторон горизонта при помощи компаса. 

4. Определение сторон горизонта по Солнцу.
5. Определение сторон горизонта по Луне.
6. Определение сторон горизонта по признакам местных предметов.

	
	

	Топографические карты и их чтение, подготовка к работе. Определение координат объектов и целеуказания по карте.
	1. Топографические карты и их чтение.

2. Условные знаки местных предметов
3. Общие правила чтения топографических карт.


	
	

	Медицинское обеспечение войск(сил), первая медицинская помощь при ранениях, травмах и особых случаях.
	1. Первая помощь при ранениях.

2. Первая помощь при укусах насекомых.

3. Искусственное дыхание.

4. Правила остановки кровотечения.

5. Первая помощь при переломах.

6. Первая помощь при ожогах.

7. Первая помощь при шоке и обмороке.

8. Первая помощь при ударе током.


	
	

	Россия в современном мире. Основные направления социально-экономического, политического и военно-технического развития страны.
	1. Основные факторы, определяющие характер развития мировой военно-политической обстановки, по мнению военных аналитиков.

2. Основные направления политического и с Военная доктрина РФ и ее основные понятия.

3. Основные внешние военные опасности.

4. Основные внутренние военные опасности.

5. Основные военные угрозы.

6. Характерные черты и особенности современных военных конфликтов.

7. Военная политика Российской Федерации.

8. Основные задачи Российской Федерации по сдерживанию и предотвращению военных конфликтов.

9. Применение Вооруженных Сил, других войск и органов, их основные задачи в мирное время, в период непосредственной угрозы агрессии и в военное время.

10. Основные задачи Вооруженных Сил, других войск и органов в мирное время.

11. Основные задачи Вооруженных Сил, других войск и органов в период непосредственной угрозы агрессии.

12. Основные задачи развития военной организации.

13. Основные приоритеты развития военной организации социально-экономического развития страны.


	
	


 5.3. Лабораторные занятия
«Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	2-й семестр

	Общие вопросы безопасности жизнедеятельности
	1.Задачи и основные понятия дисциплины «Безопасность жизнедеятельности». 

2.Биосфера, место человека в биосфере.

3. Среда обитания человека, характеристика ее факторов. Техносфера.

4.Взаимодействие человека с внешней средой. Краткая характеристика сенсорных систем человека.

5.Классификация основных форм деятельности человека. Особенности физического и умственного труда

6.Энергетические затраты человека при различных видах деятельности. Утомление. Охрана труда.

7. Прогнозы основных опасностей на территории Российской Федерации.

8.Правовые и организационные основы БЖД.


	2
	Опрос 

	Общевоинские уставы Вооруженных Сил Российской Федерации, и их основные требования и содержание.
	1. История уставного творчества в России.

2. Уставы относятся к уставам Вооруженных сил РФ.

3. Устав внутренней службы. 

4. Дисциплинарный устав.
5. Устав гарнизонной и караульной служб.
6. Строевой устав.
7. Боевые уставы Вооружённых Сил РФ.

	2
	Опрос 

	Внутренний порядок. Суточный наряд.
	1. Внутренний порядок.

2. Суточный наряд.


	2
	Опрос 

	Строевые приемы и движение без оружия.
	1. Дать определение строя и его видов.

2. Что такое фланг, шеренга, фронт, интервал, дистанция и т.д.


	2
	Опрос 

	Основы, приемы и правила стрельбы из стрелкового оружия.


	1. Основы, приемы и правила стрельбы из стрелкового оружия.

2. Назначение, боевые свойства и материальная часть стрелкового оружия.

3. Выполнение упражнений учебных стрельб из стрелкового оружия.

	2
	Опрос 

	Общие положения Устава гарнизонной и караульной службы.
	1. Военные гарнизоны и их разновидности.

2. Определение караула и его виды.


	2
	Опрос 

	Назначение, боевые свойства, материальная часть и применение стрелкового оружия, ручных ручных противотанковых гранатометов и ручных гранат.
	1. Основы, приемы и правила стрельбы из стрелкового оружия.

2. Назначение, боевые свойства и материальная часть стрелкового оружия.

3. Выполнение упражнений учебных стрельб из стрелкового оружия.

	2
	Опрос 

	Вооруженные силы РФ их состав и задачи. ТТХ основных образцов вооружения и техники ВС РФ.
	1. Понятие, задачи военной организации государства, ее деятельность в особых условиях.

2. Принципы деятельности военной организации государства.

3. В состав Вооруженных Сил Российской Федерации входят
4. ТТХ основных образцов вооружения и техники ВС РФ. 



	2
	Опрос 

	Основы общевойскового боя.
	1. Основы современного общевойскового боя.
2. Основные принципы современного общевойскового боя. 

3. Оборона и наступление.

4. Содержание основных тактических понятий, определений и терминов.

	2
	Опрос 

	Выполнение упражнений учебных стрельб из стрелкового оружия.
	1.Основные принципы и способы защиты населения в чрезвычайных ситуациях.

2.Средства индивидуальной защиты, их характеристика.

3.Подготовка объектов экономики к защите от чрезвычайных ситуаций.

4.Место и роль объектовой комиссии по ЧС.


	
	

	Основы инженерного обеспечения.
	3. Основы инженерного обеспечения.


	
	

	Организация воинских частей и подразделений, вооружение, боевая техника вероятного противника.
	3. Организация воинских частей и подразделений, вооружения и боевой техники вероятного противника.


	
	

	Ядерное, химическое, биологическое, зажигательное оружие.
	1. Основные отличительные особенностями ОМП.
2. Ядерное оружие.
3. Стратегическое ЯО.
4. Нестратегическое ЯО.
5. Основные поражающие факторы ЯО.
6. Химическое оружие.
7. Биологическое оружие.
8. Зажигательное оружие.

	
	

	Радиационная, химическая и биологическая защита.
	1. Задачи РХБЗ.

2. Мероприятия РХБЗ.

3. Способы засечки ядерных взрывов.

4. Основные задачи химического контроля.


	
	

	Местность как элемент боевой обстановки. Измерения и ориентирование на местности без карты, движение по азимутам.
	1. Ориентирование на местности. 

2. Основные способы и сущность ориентирования на местности.

3. Определение сторон горизонта при помощи компаса. 

4. Определение сторон горизонта по Солнцу.
5. Определение сторон горизонта по Луне.
6. Определение сторон горизонта по признакам местных предметов.

	
	

	Топографические карты и их чтение, подготовка к работе. Определение координат объектов и целеуказания по карте.
	1. Топографические карты и их чтение.

2. Условные знаки местных предметов
3. Общие правила чтения топографических карт.


	
	

	Медицинское обеспечение войск(сил), первая медицинская помощь при ранениях, травмах и особых случаях.
	1. Первая помощь при ранениях.

2. Первая помощь при укусах насекомых.

3. Искусственное дыхание.

4. Правила остановки кровотечения.

5. Первая помощь при переломах.

6. Первая помощь при ожогах.

7. Первая помощь при шоке и обмороке.

8. Первая помощь при ударе током.


	
	

	Россия в современном мире. Основные направления социально-экономического, политического и военно-технического развития страны.
	1. Основные факторы, определяющие характер развития мировой военно-политической обстановки, по мнению военных аналитиков.

2. Основные направления политического и с Военная доктрина РФ и ее основные понятия.

3. Основные внешние военные опасности.

4. Основные внутренние военные опасности.

5. Основные военные угрозы.

6. Характерные черты и особенности современных военных конфликтов.

7. Военная политика Российской Федерации.

8. Основные задачи Российской Федерации по сдерживанию и предотвращению военных конфликтов.

9. Применение Вооруженных Сил, других войск и органов, их основные задачи в мирное время, в период непосредственной угрозы агрессии и в военное время.

10. Основные задачи Вооруженных Сил, других войск и органов в мирное время.

11. Основные задачи Вооруженных Сил, других войск и органов в период непосредственной угрозы агрессии.

12. Основные задачи развития военной организации.

13. Основные приоритеты развития военной организации социально-экономического развития страны.


	
	

	Военная доктрина РФ. Законодательство РФ о прохождении военной службы.
	1. Основы законодательства в области воинской обязанности и военной службы.

2. Воинская обязанность граждан Российской Федерации предусматривает.

3.Обязательная подготовка гражданина к военной службе предусматривает.

4. Граждане, подлежащие призыву на военную службу.

5. Организация призыва граждан на военную службу.

	
	


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
 Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Выполнение упражнений учебных стрельб из стрелкового оружия.
	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Основы инженерного обеспечения.
	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Ядерное, химическое, биологическое, зажигательное оружие.
	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Радиационная, химическая и биологическая защита.
	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Местность как элемент боевой обстановки. Измерения и ориентирование на местности без карты, движение по азимутам.
	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Топографические карты и их чтение, подготовка к работе. Определение координат объектов и целеуказания по карте.
	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Медицинское обеспечение войск(сил), первая медицинская помощь при ранениях, травмах и особых случаях.
	Работа с литературой
	Устный ответ
	6
	УК-8

	Россия в современном мире. Основные направления социально-экономического, политического и военно-технического развития страны.
	Работа с литературой
	Устный ответ
	6
	УК-8

	Военная доктрина РФ. Законодательство РФ о прохождении военной службы.
	Работа с литературой
	Устный ответ
	4
	УК-8

	Всего часов
	
	
	40
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Безопасность жизнедеятельности. Учебник для студентов средних профессиональ​ных учебных заведений/С.В.Белов, В.А.Девисилов, А.Ф.Козьяков и др. Под общ. ред. С.В.Белова.- 6-е издание, стереотипное - М.: Высшая школа, 2008.- 423 с http://www.iprbookshop.ru
2. Девисилов В.А. Охрана труда: учебник / В.А. Девисилов. - 4-е изд., перераб. и доп. -М.: ФОРУМ, 2009. -496 с.: ил. - (Профессиональное образование).

3. В.А. Акимов. Безопасность жизнедеятельности. Безопасность в чрезвычайных ситуа​циях природного и техногенного характера: Учебное пособие / В.А. Акимов, Ю.Л. Во​робьев, М.И. Фалеев и др. Издание 2-е, переработанное — М.: Высшая школа, 2007. — 592 с:
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	УК-8
	2
	


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – УК-8 способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	основные положения общевоинских уставов ВС РФ; организацию внутреннего порядка в подразделении; основные положения Курса стрельб из стрелкового оружия; устройство стрелкового оружия, боеприпасов и ручных гранат; предназначение, задачи и организационно-штатную структуру общевойсковых подразделений; основные факторы, определяющие характер, организацию и способы ведения современного общевойскового боя; общие сведения о ядерном, химическом и биологическом оружии, средствах его применения; правила поведения и меры профилактики в условиях заражения радиоактивными, отравляющими веществами и бактериальными средствами; тактические свойства местности, их влияние на действия подразделений в боевой обстановке; назначение, номенклатуру и условные знаки топографических карт; основные способы и средства оказания первой медицинской помощи при ранениях и травмах; тенденции и особенности развития современных международных отношений, место и роль России в многополярном мире, основные направления социально-экономического, политического и военно-технического развития страны; основные положения Военной доктрины РФ; правовое положение и порядок прохождения военной службы;

	Последовательность, полнота, логичность изложения, обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.


	Устный опрос,

Тестированаие.

	Умеет
	правильно применять и выполнять положения общевоинских уставов ВС РФ; осуществлять разборку и сборку автомата (АК-74) и пистолета (ПМ), подготовку к боевому применению ручных гранат; оборудовать позицию для стрельбы из стрелкового оружия; выполнять мероприятия радиационной, химической и биологической защиты; читать топографические карты различной номенклатуры; давать оценку международным военно-политическим и внутренним событиям и фактам с позиции патриота своего Отечества; применять положения нормативно-правовых актов;
	Последовательность, полнота, логичность изложения, обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.


	Устный опрос,

Тестированаие.

	Владеет навыком
	строевыми приемами на месте и в движении; навыками управления строями взвода; навыками стрельбы из стрелкового оружия; навыками подготовки к ведению общевойскового боя; навыками применения индивидуальных средств РХБ защиты; навыками ориентирования на местности по карте и без карты; навыками применения индивидуальных средств медицинской защиты и подручных средств для оказания первой медицинской помощи при ранениях и травмах; навыками работы с нормативно-правовыми документами.

	Последовательность, полнота, логичность изложения, обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.


	Устный опрос,

Тестированаие.


Описание шкал оценивания 

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

 Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен(таблица)
Оценка «отлично» ставится в случае, когда материал излагается исчерпывающе, последовательно, грамотно и логически стройно, при этом раскрываются не только основные понятия, но и анализируются   точки зрения различных авторов. Обучающийся не затрудняется с ответом, соблюдает культуру речи.

Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, знает практическую базу, но при ответе на вопрос допускает несущественные погрешности.   


Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся освоил только основной материал, но не знает отдельных деталей, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает последовательность в изложении материала, затрудняется с ответами, показывает отсутствие должной связи между анализом, аргументацией и выводами. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не отвечает на поставленные вопросы.

 7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _____________________________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	УК-8
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	УК-8
	Тема 1
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 2
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 3
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 4
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 5
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 6
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 7
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 8
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 9
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 10
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 11
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 12
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 13
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 14
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 15
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 16
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 17
	
	10
	
	10
	5
	
	

	УК-8
	Тема 18
	
	10
	
	10
	5
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
7.3.3 Вопросы к экзамену: 
Не предусмотрен учебным планом.

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 
Устный ответ

 Оценка знаний предполагает дифференцированный подход к обучающемуся, учет его индивидуальных способностей, степень усвоения и систематизации основных понятий и категорий по дисциплине. Кроме того, оценивается не только глубина знаний поставленных вопросов, но и умение использовать в ответе практический материал. Оценивается культура речи, владение навыками ораторского искусства.

Критерии оценивания: последовательность, полнота, логичность изложения, анализ различных точек зрения, самостоятельное обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.

Тестирование

Является одним из средств контроля знаний обучающихся по дисциплине. 

Критерии оценивания – правильный ответ на вопрос

Оценка «отлично» ставится в случае, если правильно выполнено 90-100% заданий

Оценка «хорошо» ставится, если правильно выполнено 70-89% заданий

Оценка «удовлетворительно» ставится в случае, если правильно выполнено 50-69% заданий

 Оценка «неудовлетворительно» ставится, если правильно выполнено менее 50% заданий

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература
1. Устав гарнизонной и караульной служб Вооруженных Сил Российской Федерации . - 3-е изд., стер. - Санкт-Петербург : Лань, 2022. - 240 с. - ISBN 978-5-8114-9331-9. - Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. -URL: https://e.lanbook.com/book/189496;
2. Строевой устав Вооруженных Сил Российской Федерации . - 3-е изд., стер. -Санкт-Петербург : Лань, 2022. - 132 с. - ISBN 978-5-507-45357-3. - Текст : электронный
//
Лань: электронно-библиотечная систем
URL: https://e.lanbook.com/book/265211; электронный
//
Лань
:
электронно-библиотечная
система.
-
URL: https://e.lanbook.com/book/162395;
4. Олейников, Е. П. Военно-инженерная подготовка : учебное пособие / Е. П. Олейников, А. С. Тимохович. - Красноярск : СибГУ им. академика М. Ф. Решетнёва, 2021. - 172 с. - Текст : электронный // Лань : электроннобиблиотечная система. - URL: https://e.lanbook.com/book/195175.
5. Араев, С. И. Военное ориентирование на местности : учебное пособие / С. И. Араев, Р. Н. Нурулин. - Москва : МАИ, 2021. - 83 с. - ISBN 978-5- 4316-0853-7. -Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. - URL: https://e.lanbook.com/book/207407;
8.2 Дополнительная литература 
6. Медицинское обеспечение: учебно-методическое пособие / Д. А. Груздев, В. М. Козырев, А. В. Новак, Е. Н. Сидоренко. - Санкт-Петербург : СПбГУТ им. М.А. Бонч-Бруевича, 2021. - 32 с. - Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. - URL: https://e.lanbook.com/book/279629;
7. Байрамуков, Ю. Б. Радиационная, химическая и биологическая защита : учебник / Ю. Б. Байрамуков, М. Ф. Анакин, В. С. Янович ; под редакцией Ю. Б. Торгованова. - Красноярск : СФУ, 2015. - 224 с. - ISBN 978-5-7638- 3321-8. - Текст :
электронный
//
Лань
:
электронно-библиотечная
система.
-
URL: https://e.lanbook.com/book/128746;
8. Байрамуков, Ю. Б. Военно-политическая подготовка : учебник / Ю. Б. Байрамуков, В. С. Янович, П. Е. Арефьев. - Красноярск : СФУ, 2020. - 364 с. -ISBN 978-5-7638-4277-7. - Текст : электронный // Лань : электроннобиблиотечная система. - URL: https://e.lanbook.com/book/181602.
8.3 Периодические издания 
Журнал «Безопасность жизнедеятельности»

Журнал «Безопасность труда в промышленности»

Журнал «Охрана труда и социальное страхование»

Журнал «Справочник специалиста по охране труда»

Журнал «Технологии техносферной безопасности»

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Подготовка к лекциям

 Главное в период подготовки к лекционным занятиям - научиться методам самостоятельного умственного труда, сознательно развивать свои творческие способности и овладевать навыками творческой работы. Для этого необходимо строго соблюдать дисциплину учебы и поведения. Четкое планирование своего рабочего времени и отдыха является необходимым условием для успешной самостоятельной работы. 

В основу его нужно положить рабочие программы изучаемых в семестре дисциплин. Ежедневной учебной работе студенту следует уделять 9-10 часов своего времени, т.е. при шести часах аудиторных занятий самостоятельной работе необходимо отводить 3-4 часа.

Слушание и запись лекций - сложный вид вузовской аудиторной работы. Внимательное слушание и конспектирование лекций предполагает интенсивную умственную деятельность студента. Краткие записи лекций, их конспектирование помогает усвоить учебный материал. Конспект является полезным тогда, когда записано самое существенное, основное и сделано это самим студентом. 

Не надо стремиться записать дословно всю лекцию. Такое «конспектирование» приносит больше вреда, чем пользы. Запись лекций рекомендуется вести по возможности собственными формулировками. Конспект лекции лучше подразделять на пункты, параграфы, соблюдая красную строку. Этому в большой степени будут способствовать пункты плана лекции, предложенные преподавателям. Принципиальные места, определения, формулы и другое следует сопровождать замечаниями «важно», «особо важно», «хорошо запомнить» и т.п. 

Целесообразно разработать собственную «маркографию» (значки, символы), сокращения слов. Не лишним будет и изучение основ стенографии. Работая над конспектом лекций, всегда необходимо использовать не только учебник, но и ту литературу, которую дополнительно рекомендовал лектор. 

Подготовка к практическим занятиям 

Подготовку к каждому практическому занятию каждый студент должен начать с ознакомления с планом практического занятия, который отражает содержание предложенной темы. Тщательное продумывание и изучение вопросов плана основывается на проработке текущего материала лекции, а затем изучения обязательной и дополнительной литературы, рекомендованной к данной теме. На основе индивидуальных предпочтений студенту необходимо самостоятельно выбрать тему доклада по проблеме практического занятия и по возможности подготовить по нему презентацию. Если программой дисциплины предусмотрено выполнение практического задания, то его необходимо выполнить с учетом предложенной инструкции (устно или письменно). Все новые понятия по изучаемой теме необходимо выучить наизусть и внести в глоссарий, который целесообразно вести с самого начала изучения курса. 

Результат такой работы должен проявиться в способности студента свободно ответить на теоретические вопросы практического занятия, его выступлении и участии в коллективном обсуждении вопросов изучаемой темы, правильном выполнении практических заданий и контрольных работ. 
24. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
Рабочие компьютеры, проекторы, интерактивные доски, электронная образовательная среда U Complex. 

 11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
«Специальное программное обеспечение не требуется».
 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет» располагает материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, имеет выход в глобальные сети электронной коммуникации. Образовательный процесс происходит в учебных аудиториях для проведения занятий лекционного и практического типа. Помещения для проведения лекционных, практических занятий укомплектованы специализированной учебной мебелью, техническими средствами, служащими для представления учебной информации студентам.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины (модуля)

Цели: освоения дисциплины является ознакомить студентов с основами современных информационных технологий и тенденциями их развития, обучить студентов принципам использования информационных ресурсов в средах программного обеспечения офисных технологий, привить навыки применения современных информационных технологий в будущей профессиональной деятельности.
Задачи: 

· получение базового образования по информатике, обеспечение расширенного и углубленного изучения устройства компьютера;

· получение четкого представления о том, какие физические процессы протекают при работе основных устройств компьютера;

· развитие навыка работы со служебными программами; рассмотрение всего разнообразия устройств ввода и вывода;

· выработка навыков работы с наиболее распространенными периферийными устройствами

2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО
Дисциплина Б1.О.13 «Информационные технологии в лингвистике и переводе» относится к блоку 1, обязательной части дисциплин рабочего учебного плана по специальности 45.05.01 «Перевод и переводоведение». Изучается на 2 курсе в 3-м семестре на очной и заочной формах обучения.

Предшествующие дисциплины

-Основы языкознания
Последующие дисциплины

-Теоретическая грамматика

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Код и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть 
	Уметь

	Общепрофессиональные компетенции

	ОПК-4

Способен понимать принципы работы современных информационных технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности
	основные понятия, классификацию и принципы работы современных ИТ, типы ИР в лингвистике и их роль в языковых исследованиях;

базовые принципы ИБ методы защиты данных.
	навыками работы с национальными и международными лингвистическими корпусами построение запросов, извлечение контекстов, частотный анализ.


	применять офисные программные средства для сбора, хранения, обработки и визуализации лингвистических данных;

выполнять поиск и критический отбор ИР для научного и переводческого проектов;

использовать онлайн-переводчики с критической оценкой качества результатов;

работать в облачных сервисах

	ОПК-5 Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией для решения профессиональных задач.
	основные принципы работы компьютера и периферийных устройств;

классификацию и назначение системного и прикладного программного обеспечения;

способы организации ИР;

правила работы в локальных и глобальных сетях базовые методы защиты информации 


	приёмами ввода, редактирования, форматирования и сохранения текстовой информации;

навыками работы в ОС;

способами защиты лингвистических данных от потери и несанкционированного доступа 
	выполнять поиск, отбор, копирование, сохранение лингвистических данных из различных источников (библиотечные каталоги, электронные архивы, корпусы текстов);

работать с текстовыми, табличными и презентационными редакторами для оформления результатов лингвистического исследования.




4. Трудоемкость дисциплины (модуля)

	Виды учебной работы
	Количество часов в семестре 

	
	№3

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа
	17

	Занятия семинарского типа
	-

	- семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	- практические занятия
	-

	- лабораторные занятия
	34

	Курсовое проектирование 
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающими
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе 
	93

	Самостоятельное изучение разделов
	93

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен
	-

	Зачет
	зачет

	Защита курсовой работы
	-

	Общая трудоемкость дисциплины
	144
	4


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	Раздел I. Информационные ресурсы и основы работы с информацией в лингвистике

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.1. Современное состояние ИТ, их классификация и роль
	Определение ИТ. Архитектура современных систем. Функции и влияние ИТ на ключевые сферы жизни. Перспективы и риски развития ИТ.

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.2. Информационные ресурсы в лингвистике (определение, роль в языкознании)
	Классификация информационных ресурсов. Сравнение традиционных и цифровых источников. Преимущество и недостатки ИР. Применение в лингвистических исследованиях

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.3. Источники и поставщики информационных ресурсов
	Типы библиотек и архивов. Научные и переводческие платформы. Образовательные ресурсы для лингвистов

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.4. Характеристика основных информационных ресурсов
	Значимость ИР в современном обществе. Универсальные и вспомогательные ИР для лингвистики. Лингвистические инструменты и технологии

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.5. Базы данных в работе лингвиста
	Роль БД в лингвистике. Типы лингвистических БД и преимущества использования в профессиональной деятельности. Структура и организация лингвистических БД

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.6. Основы ИБ и защита информации. Электронно-цифровая подпись
	Электронно-цифровая подпись.
Основные принципы ИБ. Классификация угроз безопасности. Методы защиты данных. Принцип работы ЭЦП

	Раздел II. Прикладные технологии обработки данных, сетевые и интеллектуальные системы

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 2.1. Модели для обработки лингвистических данных и сравнительный анализ информационных ресурсов по переводу текстов
	Качественные, количественные и

компьютерные методы обработки данных. Анализ системы машинного перевода и онлайн-сервисов перевода. Критерии выбора систем перевода

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 2.2. Сетевые технологии и интернет-ресурсы в технологизации социального пространства
	Проникновение ИТ в социальные структуры. Основные принципы и компоненты сетевых технологий. Коммуникационный канал (кк) и критерии качества. Типы информационных сетей. Аспекты защиты информации в сетях. Основы web-технологий и облачные вычисления. Влияние технологизации на лингвистику и социальные коммуникации. Статистические инструменты для лингвистики

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 2.3. Интеллектуальные технологии. Этапы развития систем искусственного интеллекта (СИИ)
	Интеллектуальный капитал в лингвистических исследованиях. Многомерные модели данных. Хранилища данных. OLAP-технологиии отчетность. Интеллектуальный анализ данных. Этапы развития систем искусственного интеллекта (СИИ). Нейронные сети


5.2. Лекции

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	3 семестр

	Раздел I. Введение и основы языка
	Тема 1.1. Современное состояние информационных технологий, их классификация и роль

Учебные вопросы:

1. Определение информационных технологий, их архитектура и функции.

2. Классификация ИТ по назначению, уровню (масштабу) и технологии.

3. Ключевые компоненты вычислительной системы (CPU, ОЗУ, ПЗУ, видеокарты, сетевые устройства).

4. Роль сетей и коммуникаций в обмене информацией.

5. Перспективы развития ИТ (облачные вычисления, большие данные, искусственный интеллект) и связанные с ними риски.
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 1.2. Информационные ресурсы в лингвистике. Определение и роль в современном языкознании

Учебные вопросы:

1. Понятие информационных ресурсов (ИР) и их классификация (традиционные и цифровые источники).

2. Преимущества и недостатки цифровых ИР по сравнению с традиционными.

3. Роль ИР в корпусной лингвистике, машинном переводе, распознавании речи.

4. Этические аспекты использования лингвистических данных (информированное согласие, анонимизация, прозрачность методологии).

5. Перспективы и вызовы развития информационных ресурсов (мультимодальные корпуса, квантовые вычисления, сохранение языкового разнообразия).
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 1.3. Источники и поставщики информационных ресурсов

Учебные вопросы:

1. Типы библиотек (национальные, университетские, виртуальные) и их функции.

2. Основные виды архивов и их роль в лингвистических исследованиях.

3. Научные платформы и базы данных (российские и международные).

4. Переводческие платформы и поставщики рыночной информации 

5. Образовательные ресурсы и технологии обучения (интерактивные презентации, онлайн-опросы, дистанционное обучение).
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 1.4. Характеристика основных информационных ресурсов

Учебные вопросы:

1. Универсальные информационные ресурсы: Википедия, поисковые системы (Яндекс), Coursera.

2. Электронная почта и системы телеконференций (аудио-, видео-, веб-конференции).

3. Базы данных и банки данных: классификация по содержанию и модели данных.

4. Справочные информационные ресурсы: государственные, корпоративные, персональные (достоинства и недостатки).

5. Специализированные лингвистические инструменты

6. Устройства для экспериментальной лингвистики (айтрекеры, ЭЭГ, электромагнитная артикуляография, умные очки AR).
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 1.5. Базы данных в работе лингвиста

Учебные вопросы:

1. Понятие базы данных (БД) и системы управления базами данных (СУБД). Роль БД в лингвистике.

2. Типы лингвистических БД

3. Преимущества использования БД (обработка больших объёмов, повышение точности, интеграция методов).

4. Организация и структура лингвистических БД (сущности, метаданные, лингвистические параметры классификации).
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 1.6. Основы ИБ. Защита информации в таможенных органах. Электронно-цифровая подпись

Учебные вопросы:

1. Определение информационной безопасности (ИБ). Основные принципы: конфиденциальность, целостность, доступность.

2. Дополнительные свойства ИБ: аутентичность, подотчётность (неотказуемость), актуальность.

3. Угрозы безопасности в компьютерных сетях и эффективное управление инцидентами.

4. Методы защиты информации: шифрование (AES, RSA), аутентификация (пароли, биометрия, MFA), цифровые подписи, VPN, файрволы, IPS, резервное копирование.

5. Электронно-цифровая подпись (ЭЦП): определение, принцип работы, юридическая значимость, применение в таможенных органах и для обеспечения конфиденциальности.
	2
	Лекция-визуализация

	Раздел II. Сторонние библиотеки языка


	Тема 2.1. Модели для обработки лингвистических данных и сравнительный анализ информационных ресурсов по переводу текстов

Учебные вопросы:

1. Качественные методы обработки (интервью, контент-анализ, интроспекция, реконструкция).

2. Количественные методы (корпусный анализ, статистический анализ, эксперимент, методы выборки).

3. Компьютерные методы (автоматический лингвистический разбор, NLP, машинное обучение в лингвистике).

4. Машинный перевод (МТ): необходимость создания, основные понятия, проблемы и вызовы (многозначность, контекст, культурные особенности).

5. Современные подходы к машинному переводу Сравнительный анализ онлайн-сервисов перевода:
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 2.2. Сетевые технологии и интернет-ресурсы в технологизации социального пространства

Учебные вопросы:

1. Технологизация социального пространства: этапы развития ИТ, проникновение ИТ в социальные структуры.

2. Основные принципы сетевых технологий

3. Коммуникационные каналы: типы (проводные, оптоволоконные, беспроводные) и критерии качества.

4. Типы информационных сетей по масштабу.

5. Технологические аспекты защиты информации в сетях (криптография, межсетевые экраны, системы обнаружения вторжений, VPN, аутентификация).

6. Основы web-технологий (frontend, backend, протоколы HTTP/HTTPS) и облачные вычисления.

7. Статистические пакеты для лингвистики (SPSS, Stadia, Statistica).
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 2.3. Интеллектуальные технологии. Этапы развития систем искусственного интеллекта

Учебные вопросы:

1. Интеллектуальный капитал в лингвистических исследованиях (корпуса, алгоритмы, знания, инструменты).

2. Многомерные модели данных, хранилища данных, OLAP-технологии (свёртка, развёртка, срез, вращение, фильтрация). Пример анализа авторства текста.

3. Интеллектуальный анализ данных (Data Mining): классификация, кластеризация, ассоциативные правила, регрессионный анализ. Применение в лингвистике (поиск скрытых цитат, анализ эволюции лексики).

4. Этапы развития систем искусственного интеллекта: от логических моделей до нейронных сетей и глубокого обучения.

5. Типы нейронных сетей. Применение в NLP: машинный перевод, анализ стилей, лексикография, социолингвистика, корпусная лингвистика.

6. Современные языковые модели
	1
	Лекция-визуализация

	
	Всего часов: 
	17
	


5.3. Лабораторные занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	3 семестр

	1
	Тема: Современное состояние информационных технологий, их классификация и роль

Задания: Провести классификацию информационных технологий с оформлением результатов в виде таблицы в MS Excel. Подготовить краткий текстовый отчёт в MS Word на основе выполненной классификации. Проанализировать действие закона Мура и эффекта синергии применительно к развитию ИТ, результаты анализа отразить в отчёте.
	4
	Компьютерные симуляции

	1
	Тема: Информационные ресурсы в лингвистике. Определение и роль в современном языкознании

Задания: Сформулировать определения следующих видов лингвистических информационных ресурсов: корпус текстов, электронный словарь, терминологический банк данных. Выполнить поиск по заданной лексеме (запросу) в Национальном корпусе русского языка. Зафиксировать количество найденных контекстов и один пример употребления. Результаты представить в виде отчёта в MS Word.
	4
	Компьютерные симуляции

	1
	Тема: Источники и поставщики информационных ресурсов
Задания: Создать в MS Excel таблицу «Поставщики лингвистических ресурсов» со следующими колонками: название, тип (академический/коммерческий/открытый), веб-адрес, условия доступа. Выбрать один открытый ресурс, проанализировать его лицензионные условия. Результаты анализа отразить в отчёте. Выполнить один и тот же поисковый запрос во всех трёх ресурсах. Сравнить полученные результаты, объяснить возможные расхождения. Выводы оформить в отчёте.
	4
	Компьютерные симуляции

	1
	Тема: Характеристика основных информационных ресурсов
Задания: Выбрать три различных ресурса: лингвистический корпус, параллельный корпус (для перевода), частотный словарь. Заполнить для каждого ресурса характеристическую таблицу в MS Word по параметрам: название, тип, языки
	4
	Компьютерные симуляции

	1
	Тема: Базы данных в работе лингвиста

Задания: В среде MS Access создать базу данных «Лингвистический_корпус.mdb» (или .accdb). Спроектировать таблицы (например, «Слова», «Контексты»), заполнить их тестовыми данными. Сформировать запрос на выборку всех слов с частотой употребления более 3. Экспортировать таблицу «Слова» в MS Excel, построить столбчатую диаграмму по полю «Частота». Вставить полученную диаграмму в итоговый отчёт по лабораторной работе..
	4
	Компьютерные симуляции

	1
	Тема: Основы информационной безопасности и защита информации. Электронно-цифровая подпись

Задания: Создать файл MS Excel, содержащий вымышленные лингвистические данные (ФИО информантов, образцы текстов), и установить пароль на его открытие.

Создать текстовый документ в MS Word и добавить пароль на изменение (или зашифровать встроенными средствами). Перечислить основные виды угроз для лингвистических данных (не менее трёх) и для каждой угрозы предложить способ защиты. Результаты выполнения отразить в отчёте.
	4
	Компьютерные симуляции

	2
	Тема: Сетевые технологии и Интернет-ресурсы в технологизации социального пространства
Задания: Найти в Интернете три онлайн-корпуса (например, национальные или академические). Записать их веб-адреса в отчёт. Сформулировать не менее пяти тезисов, характеризующих преимущества облачных вычислений для профессиональной деятельности лингвиста (доступность, совместная работа, резервное копирование и др.). Оформить отчёт в MS Word.
	4
	Компьютерные симуляции

	
	Тема: Интеллектуальные технологии. Этапы развития систем искусственного интеллекта (СИИ)
Задания: Выбрать сложное предложение из научной статьи по лингвистике. Выполнить его перевод с помощью трёх онлайн-сервисов: Google Translate, DeepL, Yandex Translate. Результаты перевода оформить в виде сравнительной таблицы (сервис – полученный перевод). Оценить качество перевода каждого сервиса, указать причины различий (при наличии). Описать три основных этапа развития систем искусственного интеллекта (от экспертных систем до современных нейросетевых моделей). Отчёт представить в MS Word.
	6
	Компьютерные симуляции

	
	Всего часов:
	34
	


5.4. Практические занятия
Не предусмотрены

5.5. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	4 семестр

	
	Всего часов:
	
	


5.6. Курсовой проект (курсовая работа)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.7. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в том числе КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код компетенции

	Современное состояние. Информационных технологий, их классификация и роль
	Изучение теоретического материала
	Устный ответ, тестирование
	14
	ОПК-4, ОПК-5


	Информационные ресурсы в

Лингвистике. Определение и роль в

Современном языкознании
	Изучение теоретического материала
	Устный ответ, тестирование
	14
	ОПК-4, ОПК-5


	Источники и поставщики информационных ресурсов
	Изучение теоретического материала
	Устный ответ, тестирование
	14
	ОПК-4, ОПК-5


	Характеристика основных 

Информационных ресурсов
	Изучение теоретического материала
	Устный ответ, тестирование
	14
	ОПК-4, ОПК-5


	Базы данных в работе лингвиста
	Изучение теоретического материала
	Устный ответ, тестирование
	12
	ОПК-4, ОПК-5


	Основы ИБ и защита информации.

Электронно-цифровая подпись
	Изучение теоретического материала
	Устный ответ, тестирование
	12
	ОПК-4, ОПК-5


	Модели для обработки лингвистических данных и

сравнительный анализ

информационных ресурсов по переводу текстов
	Изучение теоретического материала
	Устный ответ, тестирование
	13
	ОПК-4, ОПК-5


	
	Всего часов:
	
	93
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

1.

2.

3.

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указание этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции
	Семестр
	Этап формирования

	ОПК-4
	3
	Формирование базовых понятий о современных ИТ, их классификации, информационных ресурсах, принципах работы ИИ и методов обработки данных. Знакомство с терминологией и основными типами лингвистических ресурсов.
Формирование умений анализировать, сравнивать и использовать ИТ для решения конкретных лингвистических задач.
Самостоятельное применение сформированных знаний и умений в комплексных задачах, включающих выбор ИТ-ресурсов, анализ их эффективности, решение профессиональных проблем (этика, безопасность, перспективы). Рефлексия и оценка.

	ОПК-5
	
	Освоение базовых навыков работы с вычислительной системой, программным обеспечением, сетями. Формирование представлений об информационной культуре и роли компьютера в обработке информации. Приобретение практических умений по работе с конкретными программными средствами: текстовыми и табличными редакторами, СУБД, поисковыми системами, облачными сервисами, статистическими пакетами.
Самостоятельное использование компьютера как основного инструмента для получения, обработки и управления лингвистической информацией. Решение комплексных профессиональных задач (защита данных, выбор ИР, совместная работа), выполнение индивидуального задания


7.2. Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций

	Код и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть 
	Уметь

	Общепрофессиональные компетенции

	ОПК-4

Способен понимать принципы работы современных информационных технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности
	основные понятия, классификацию и принципы работы современных ИТ, типы ИР в лингвистике и их роль в языковых исследованиях;

базовые принципы ИБ методы защиты данных.
	навыками работы с национальными и международными лингвистическими корпусами построение запросов, извлечение контекстов, частотный анализ.


	применять офисные программные средства для сбора, хранения, обработки и визуализации лингвистических данных;

выполнять поиск и критический отбор ИР для научного и переводческого проектов;

использовать онлайн-переводчики с критической оценкой качества результатов;

работать в облачных сервисах

	ОПК-5 Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией для решения профессиональных задач.
	основные принципы работы компьютера и периферийных устройств;

классификацию и назначение системного и прикладного программного обеспечения;

способы организации ИР;

правила работы в локальных и глобальных сетях базовые методы защиты информации 
	приёмами ввода, редактирования, форматирования и сохранения текстовой информации;

навыками работы в ОС;

способами защиты лингвистических данных от потери и несанкционированного доступа 
	выполнять поиск, отбор, копирование, сохранение лингвистических данных из различных источников (библиотечные каталоги, электронные архивы, корпусы текстов);

работать с текстовыми, табличными и презентационными редакторами для оформления результатов лингвистического исследования.


Компетенция 

ОПК-4

Способен понимать принципы работы современных информационных технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности___________

	Оцениваемый результат
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает
	основные понятия, классификацию и принципы работы современных ИТ, типы ИР в лингвистике и их роль в языковых исследованиях;

базовые принципы ИБ методы защиты данных.



	основные понятия, классификацию и принципы работы современных ИТ, их назначение и возможности для лингвистики.
	Устный ответ

	
	
	типы ИР в лингвистике, их структуру и роль в языковых исследованиях.
	Тестирование. 

	
	
	базовые принципы ИБ и основные методы защиты данных 
	Тестирование, устный ответ

	
	
	классификацию и принципы работы систем машинного перевода, нейросетевых сервисов, этапы развития ИИ. 
	Тестирование, устный ответ

	
	
	принципы работы в облачных сервисах и основы реляционных баз данных и возможности СУБД для лексикографических задач.

	Тестирование, устный ответ

	Умеет
	применять офисные программные средства для сбора, хранения, обработки и визуализации лингвистических данных;

выполнять поиск и критический отбор ИР для научного и переводческого проектов;

использовать онлайн-переводчики с критической оценкой качества результатов;

работать в облачных сервисах
	применять MS Word, Excel, PowerPoint, Access для сбора, структурирования, обработки и визуализации лингвистических данных 
	выполнение индивидуального задания

	
	
	выполнять поиск, фильтрацию и критический отбор информационных ресурсов для научного и переводческого проектов.

	выполнение индивидуального задания

	
	
	использовать онлайн-переводчики и оценивать качество перевода по критериям, сравнивать с эталоном; работать в облачных сервисах; защищать лингвистические данные.

	выполнение индивидуального задания

	Владеет навыками
	работы с национальными и международными лингвистическими корпусами построение запросов, извлечение контекстов, частотный анализ.работы над лингвистическими проектами;

методами применения нейросетевых инструментов для решения лингвистических задач (распознавание речи, генерация текста, анализ тональности).
	работы с национальными и международными корпусами: построение запросов, извлечение контекстов, частотный анализ, экспорт данных в Excel.

	выполнение индивидуального задания

	
	
	применения нейросетевых инструментов для решения лингвистических задач 
	выполнение индивидуального задания

	
	
	создания БД в MS Access для лексикографических и корпусных целей; обеспечения ИБ при работе с лингвистическими данными 
	выполнение индивидуального задания


Компетенция 

ОПК-5 Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией для решения профессиональных задач

	Оцениваемый результат
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает
	основные принципы работы компьютера и периферийных устройств;

классификацию и назначение системного и прикладного программного обеспечения;

способы организации ИР;

правила работы в локальных и глобальных сетях базовые методы защиты информации
	Основные принципы работы компьютера и периферийных устройств (CPU, ОЗУ, ПЗУ, видеокарта, принтер, сканер, сетевые адаптеры).
	Устный ответ

	
	
	Классификацию и назначение системного (ОС, драйверы) и прикладного (офисные пакеты, браузеры, лингвистические программы) программного обеспечения.
	Тестирование. 

	
	
	Способы организации информационных ресурсов (традиционные и цифровые, базы данных, файловые системы, гипертекст).
	Тестирование, устный ответ

	
	
	Правила работы в локальных и глобальных сетях (адресация, протоколы, доступ к ресурсам, этика сетевого общения).
	Тестирование, устный ответ

	
	
	Базовые методы защиты информации (шифрование, аутентификация, антивирусная защита, резервное копирование, контроль доступа).
	Тестирование

	Умеет
	выполнять поиск, отбор, копирование, сохранение лингвистических данных из различных источников (библиотечные каталоги, электронные архивы, корпусы текстов);

работать с текстовыми, табличными и презентационными редакторами для оформления результатов лингвистического исследования.
	Выполнять поиск, отбор, копирование и сохранение лингвистических данных из различных источников (библиотечные каталоги, электронные архивы, корпусы текстов).


	выполнение индивидуального задания

	
	
	Работать с текстовыми редакторами (оформление, стили, сноски, оглавления) для подготовки результатов лингвистического исследования.
	выполнение индивидуального задания

	
	
	Использовать табличные редакторы (сортировка, фильтрация, простые формулы, построение диаграмм) для обработки лингвистических данных.
	выполнение индивидуального задания

	
	
	Создавать презентационные материалы (слайды, анимация, вставка графиков и таблиц) для представления результатов лингвистического анализа.
	выполнение индивидуального задания

	
	
	Применять правила работы в локальных и глобальных сетях для доступа к удалённым лингвистическим ресурсам и обмена данными.
	выполнение индивидуального задания

	Владеет навыками
	приёмами ввода, редактирования, форматирования и сохранения текстовой информации;

навыками работы в ОС;

способами защиты лингвистических данных от потери и несанкционированного доступа
	Владеет навыками:

Приёмами ввода, редактирования, форматирования и сохранения текстовой информации (клавиатурный ввод, копирование/вставка, шрифты, абзацы, стили).
	выполнение индивидуального задания

	
	
	Навыками работы в операционной системе (управление файлами и папками, установка и удаление ПО, настройка интерфейса, работа с командной строкой).
	выполнение индивидуального задания

	
	
	Способами защиты лингвистических данных от потери (регулярное резервное копирование, облачное хранение) и от несанкционированного доступа (пароли, шифрование, ограничение прав).
	выполнение индивидуального задания

	
	
	Навыками использования базовых средств защиты информации (антивирус, файрвол, проверка цифровых подписей) при работе с лингвистическими данными.
	выполнение индивидуального задания

	
	
	Технологиями извлечения и сохранения данных из сетевых источников (сохранение веб-страниц, копирование фрагментов, работа с архивами).
	выполнение индивидуального задания


Описание шкал оценивания

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине – зачет (таблица)

	Оценка «зачтено/не зачтено»

	Сумма баллов
	Название

	От 51
	Зачтено

	[image: image8.png]


40
	Допущен

	<40
	Не допущен


Критерии оценки зачета
	Оценка
	Критерии оценивания

	«Зачтено»
	Студент ориентируется в классификации ИТ, информационных ресурсах в языкознании, источниках и характеристиках ресурсов, базах данных, основах ИБ и ЭЦП. Понимает модели обработки лингвистических данных, может сравнивать переводческие ресурсы. Знает сетевые технологии и интернет-ресурсы в социальном пространстве, а также интеллектуальные технологии и этапы развития СИИ. Излагает грамотно, допускает незначительные неточности. Приводит примеры применения ИТ в лингвистике. На дополнительные вопросы отвечает с возможными затруднениями, но понимает предмет.

	«Не зачтено»
	Студент не отвечает на вопросы, не ориентируется в базовых понятиях дисциплины, не называет основные ИТ в лингвистике, не может привести примеры из профессиональной деятельности, не различает программные продукты и информационные ресурсы для обработки текстов, перевода или анализа. Демонстрирует полное непонимание предмета.


7.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной дисциплины
Тестовые задания

Комплекс тестовых заданий по дисциплине размещен на https://ucomplex.org/teacher
	Код компетенции
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого 

типа
	Закрытого тип

	
	
	Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор
	Выбор одного правильного ответа
	Выбор нескольких правильных ответов
	Установления соответствия
	Установление правильной последовательности

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.1. Современное состояние информационных технологий, их классификация и роль
	1
	
	
	21
	
	
	

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.2. Информационные ресурсы в лингвистике. Определение и роль в современном языкознании
	1
	
	
	22
	
	
	

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.3. Источники и поставщики информационных ресурсов
	0
	
	
	13
	
	
	

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.4. Характеристика основных информационных ресурсов
	7
	
	
	8
	
	
	

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.5. Базы данных в работе лингвиста
	15
	
	
	15
	
	
	

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 1.6. Основы ИБ. Защита информации в таможенных органах. Электронно-цифровая подпись
	10
	
	
	13
	
	
	

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 2.1. Модели для обработки лингвистических данных и сравнительный анализ информационных ресурсов по переводу текстов
	10
	
	
	12
	
	
	

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 2.2. Сетевые технологии и интернет-ресурсы в технологизации социального пространства
	5
	
	
	12
	
	
	

	ОПК-4, ОПК-5
	Тема 2.3. Интеллектуальные технологии. Этапы развития систем искусственного интеллекта 
	1
	
	
	2
	
	
	


7.3.2. 
Вопросы к зачету 
1. Перечислить ключевые компоненты вычислительной системы. (ОПК-5)

2. Описать виды программного обеспечения. (ОПК-5)

3. Объяснить роль сетей в обмене информацией. (ОПК-5)

4. Проанализировать влияние ИТ на автоматизацию процессов. (ОПК-4)

5. Охарактеризовать задачи хранения и обработки данных. (ОПК-5)

6. Описать влияние ИТ на образование. (ОПК-4)

7. Объяснить понятие информационной культуры. (ОПК-5)

8. Классифицировать информационные ресурсы в лингвистике. (ОПК-4)

9. Сравнить традиционные и цифровые источники. (ОПК-4)

10. Перечислить преимущества и недостатки ИР. (ОПК-4)

11. Объяснить роль корпусной лингвистики. (ОПК-4)

12. Описать применение машинного перевода. (ОПК-4)

13. Охарактеризовать методы защиты лингвистических данных. (ОПК-4)

14. Объяснить этические аспекты работы с языковыми данными. (ОПК-4)

15. Проанализировать перспективы развития ИР в лингвистике. (ОПК-4)

16. Определить источники и поставщики информационных ресурсов. (ОПК-5)

17. Описать функции библиотек в лингвистике. (ОПК-5)

18. Перечислить основные лингвистические базы данных. (ОПК-4)

19. Охарактеризовать переводческие платформы. (ОПК-4)

20. Объяснить роль маркетинговых исследований в лингвистике. (ОПК-4)

21. Описать образовательные платформы для лингвистов. (ОПК-5)

22. Проанализировать формы и методы проведения занятий с использованием ИР. (ОПК-5)

23. Оценить перспективы интеграции цифровых технологий в лингвистику. (ОПК-4)

24. Дать характеристику электронной почте как информационному ресурсу. (ОПК-5)

25. Описать системы телеконференций. (ОПК-5)

26. Классифицировать базы данных. (ОПК-4)

27. Объяснить роль справочных информационных ресурсов. (ОПК-5)

28. Перечислить вспомогательные ИР для лингвистов. (ОПК-5)

29. Описать программы для корпусной лингвистики. (ОПК-4)

30. Охарактеризовать устройства для экспериментальной лингвистики. (ОПК-5)

31. Объяснить применение ИИ в лингвистике. (ОПК-4)

32. Определить роль баз данных в лингвистике. (ОПК-4)

33. Описать типы лингвистических БД. (ОПК-4)

34. Объяснить преимущества использования БД. (ОПК-4)

35. Охарактеризовать структуру лингвистических БД. (ОПК-4)

36. Привести примеры лингвистических БД. (ОПК-4)

37. Описать применение БД в лексикографии. (ОПК-4)

38. Объяснить роль БД в типологических исследованиях. (ОПК-4)

39. Проанализировать практическое применение БД в лингвистике. (ОПК-4)

40. Дать определение информационной безопасности. (ОПК-4)

41. Объяснить принципы конфиденциальности, целостности и доступности. (ОПК-4)

42. Классифицировать угрозы безопасности. (ОПК-4)

43. Описать методы защиты данных. (ОПК-4)

44. Объяснить роль ЭЦП в защите информации. (ОПК-4)

45. Охарактеризовать принцип работы ЭЦП. (ОПК-4)

46. Описать правовой статус ЭЦП. (ОПК-4)

47. Проанализировать роль ИБ в цифровой трансформации. (ОПК-4)

48. Описать качественные методы обработки лингвистических данных. (ОПК-4)

49. Объяснить применение количественных методов в лингвистике. (ОПК-4)

50. Охарактеризовать компьютерные методы обработки данных. (ОПК-4)

51. Определить основные понятия машинного перевода. (ОПК-4)

52. Проанализировать проблемы машинного перевода. (ОПК-4)

53. Сравнить современные подходы к машинному переводу. (ОПК-4)

54. Провести сравнительный анализ онлайн-сервисов перевода. (ОПК-4)

55. Определить критерии выбора системы перевода. (ОПК-4)

56. Объяснить основные принципы сетевых технологий. (ОПК-5)

57. Классифицировать информационные сети. (ОПК-5)

58. Описать методы защиты информации в сетях. (ОПК-4)

59. Объяснить основы веб-технологий. (ОПК-5)

60. Охарактеризовать облачные вычисления. (ОПК-5)

61. Проанализировать влияние технологизации на лингвистику. (ОПК-4)

62. Описать статистические инструменты для лингвистики. (ОПК-4)

63. Объяснить роль ИТ в трансформации социального пространства. (ОПК-4)

64. Определить интеллектуальный капитал в лингвистике. (ОПК-4)

65. Объяснить многомерные модели данных. (ОПК-4)

66. Описать OLAP-технологии. (ОПК-4)

67. Охарактеризовать методы интеллектуального анализа данных. (ОПК-4)

68. Проанализировать этапы развития систем ИИ. (ОПК-4)

69. Объяснить принцип работы нейронных сетей. (ОПК-4)

70. Описать применение нейронных сетей в лингвистике. (ОПК-4)

71. Привести пример успешного внедрения ИИ в лингвистике. (ОПК-4)

7.4. Методические материалы, определяющие процедуру оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

1.

2.

3.

8. Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1. Основная и дополнительная литература

1. Карпова И.П. Базы данных: Учебное пособие. – СПб.: Питер, 2013. – 240 с. 

2. Платонов В.В. Программно-аппаратные средства защиты информации: учебник. – 2-е изд., стер. – М.: Академия, 2014. – 336 с.
Дейтел Пол, Дейтел Харви. Python: Искусственный интеллект, большие данные и обычные вычисления. – СПб.: Питер, 2020. – 864 с.

8.2. дополнительная литература

1. Зараменских Е.П. Основы бизнес-информатики. – М.: Юрайт, 2021. – 407 с.

2. Соболь Б.В., Манин А.А., Герасименко М.С. Сети и телекоммуникации. – Ростов н/Д: Феникс, 2015. – 191 с.

3. Гойвертс Я., Левитин С. Регулярные выражения. Сборник рецептов. – СПб.: Символ-Плюс, 2015. – 704 с.

4. Бхаргава А. Грокаем алгоритмы. Иллюстрированное пособие для программистов… – СПб.: Питер, 2020. – 288 с.

5. Энж Э., Спенсер С., Фишкин Р., Стрикчиола Д. SEO-искусство раскрутки сайтов. – 2-е изд. – СПб.: БХВ-Петербург, 2014. – 688 с.
8.3. Периодические издания

1. Журнал «Программист»

2. Журнал «Информатизация образования и науки»

9.  Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины
1. Лань [Электронный ресурс]: электронная библиотека. Представленная электронно-библиотечная система (ЭБС) — это ресурс, включающий в себя как электронные версии книг ведущих издательств учебной и научной литературы. – Доступ к полным текстам по паролю. – Режим доступа: https://e.lanbook.com. 
2. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU [Электронный ресурс] URL: https://elibrary.ru/. 
3. Университетская библиотека ONLINE [Электронный ресурс] URL: http://biblioclub.ru/. ЭБС «Университетская библиотека онлайн».
4. Электронная библиотека диссертаций [Электронный ресурс]: официальный сайт/ Рос. гос. б-ка. – Москва: Рос. гос. б-ка, 2003 – Российская государственная библиотека (РГБ) – Доступ к полным текстам из комплексного читального зала НБ РГУ имени С. А. Есенина. – Режим доступа: http://diss.rsl.ru. 
5. ЮРАЙТ [Электронный ресурс]: электронная библиотека. – Доступ к полным текстам по паролю. – Режим доступа: https://www.biblio-online.ru 
6. http://school-collection.edu.ru,
7. http://www.edu.ru
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины


Рейтинговая оценка складывается из суммы двух аттестаций, ответов на лабораторных занятиях и выполнения лабораторных работ. По каждому виду работы разработаны методические рекомендации по их выполнению и указаны критерии оценивания. При проведении лабораторных занятий применяются разнообразные формы учебной работы (индивидуальные, коллективные, самостоятельная работа).

.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
1. http://ru.wikipedia.org, 

2. http://school-collection.edu.ru, 

3. http://www.edu.ru, 

4. http://www.rsl.ru, 

5. http://www.gnpbu.ru

6. http://www.academia.ru   – сайт Российской Академии Интернет

7. http://www.communiware.ru.internetacadetay/ - Всероссийская Интернет академия

11.1
Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине

Информационные технологии:

1. Использование проектора и аудиторной доски для демонстрации лекционного материала и презентаций.

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем

Организация обеспечена необходимым комплектом свободно распространяемого программного обеспечения. При освоении данной дисциплины предусмотрено использование следующего специального программного обеспечения:

1. MS Windows; 

2. MS Office, 

3. Браузер, 

4. Интернет

5. Электронные ресурсы и форумы сообщества разработчиков 

12. Описание материально-техническая база, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
Помещения для проведения лабораторных работ оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду Организации
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования «ЧЕЧЕНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМЕНИ 

АХМАТА АБДУЛХАМИДОВИЧА КАДЫРОВА» 

_____________________________________________________________________________

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЙ ФАКУЛЬТЕТ
Кафедра русского языка и общего языкознания
                                         Утверждаю

                                                                        Проректор по учебной работе

                                                                                       _____________________Н.У. Ярычев

                                                                                    «___»____________________2026 г.

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА
УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
                                                  Русский язык и культура речи

	Код направления подготовки
	45.05.01

	Направление подготовки
	Перевод и переводоведение

	Профиль подготовки 
	"Специальный перевод" (перевод в сфере туризма и экскурсионного дела)

	Квалификация выпускника
	специалист

	Форма обучения
	Очная

	Год начала обучения по данной образовательной программе
	2026

	Код дисциплины
	Б1.О.12


Всего ЗЕТ 






– 3

Всего часов 






– 108

Из них: 








Аудиторные занятия 
практические занятия 



– 34

Самостоятельная работа 




– 74

Промежуточная аттестация  



–  зачет

Зачет 







–  2 семестр
Грозный, 2026
Закраилова Б.Р.. Рабочая программа учебной дисциплины «Русский язык и культура речи» –  Грозный: ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова», 2026.  

Рабочая программа рассмотрена и одобрена на заседании кафедры русского языка и общего языкознания, рекомендована к использованию в учебном процессе(протокол № 8 от 20.04.26г. ), составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки 45.05.01 Перевод и переводоведение, утвержденного приказом Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от «12» августа 2020г. №989  с учетом профиля бакалаврской программы «"Специальный перевод" (перевод в сфере туризма и экскурсионного дела)», основной профессиональной образовательной программы по направлению подготовки Перевод и переводоведение 45.05.01, утвержденной Ученым советом университета от 00.00.0000 г., протокол № 00.
.
© Б.Р. Закраилова. 2026 
( ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова», 2026 
                                                              Содержание

	1.
	Цели и задачи освоения дисциплины
	4 с.

	2.
	Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП
	4 с.

	3.
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	5 с.

	4.
	Трудоемкость дисциплины
	5 -6с.

	5.
	Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
	6-12с.

	6.
	Перечень учебно-методического обеспечения для

самостоятельной работы обучающихся по дисциплине

(модулю)
	12 с.

	7.
	Фонд оценочных средств для проведения промежуточной 

аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)|
	13-22с.

	8.
	Перечень основной и дополнительной учебной литературы,

необходимой для освоения дисциплины (модуля)
	22-23с.

	9.
	Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной

сети "Интернет", необходимых для освоения дисциплины

(модуля)
	23 с.

	10.
	Методические указания для обучающихся по освоению

дисциплины (модуля)
	23-24 с.

	11.
	Перечень информационных технологий, используемых при

осуществлении образовательного процесса по дисциплине

(модулю), включая перечень программного обеспечения и

информационных справочных систем (при необходимости)
	24 с..

	12.
	Описание материально-технической базы, необходимой для с.

осуществления образовательного процесса по дисциплине

(модулю)
	25 с.


1. Цели и задачи освоения дисциплины 

Цели освоения дисциплины (модуля): повышение уровня практического владения современным русским литературным языком   в разных сферах функционирования русского языка, в его письменной и устной разновидностях. 

Задачи: состоят в формировании у студентов основных навыков, которые должен иметь профессионал любого профиля для успешной работы по своей специальности и каждый член общества – для успешной коммуникации в самых различных сферах.
Задачи освоения дисциплины:

Задачи: состоят в формировании у студентов основных навыков, которые должен иметь профессионал любого профиля для успешной работы по своей специальности и каждый член общества – для успешной коммуникации в самых различных сферах.

      Изучение орфоэпических, морфологических,лексических,синтаксических,норм современного русского литературного языка в научном, официально-деловом стилях.
2. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы
Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки 45.05.01 «Перевод и переводоведение». Дисциплина Б1.О.12  «Русский язык и культура речи» относится к блоку 1,  обязательной части, дисциплин рабочего учебного плана по направлению подготовки 45.05.01 «Перевод и переводоведение». Изучается  в 2-м семестре.
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы.

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС по данному направлению подготовки 45.05.01 «Перевод и переводоведение» указываются компетенции и их коды:

	Коды и содержание компетенций

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах).
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать:

основы владения правилами и нормами современного      русского литературного языка и культуры речи; нормативные,  коммуникативные,  этические  аспекты  устной  и  письменной речи; функциональные  стили  современного  русского  языка  и  особенности  их взаимодействия;

	Владеть навыками: основными методами и приемами исследовательской и практической работы в области устной и письменной коммуникации;

навыками  публичного  выступления  с  четко  выстроенной  системой аргументации; навыками работы со словарями различного типа; навыками работы со справочной литературой.
	Уметь: общаться,  вести  гармонический  диалог  и  добиваться  успеха  в  процессе коммуникации; строить  устную  и  письменную  речь,  опираясь  на  законы  логики, аргументированно и ясно излагать собственное мнение; строить  свою  речь  в  соответствии  с  языковыми,  коммуникативными  и этическими нормами;орфографически верно писать слова, написание которых регулируются правилами, а также слова с непроверяемыми орфограммами как по памяти, так и с использованием словаря



4. Трудоемкость дисциплины.
Очная форма

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа 
	

	 Занятия семинарского типа:
	 

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	34

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	74

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	зачет

	Экзамен  
	

	  Зачет  
	

	  Защита курсовой работы  
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	   108 ч.     3 з.е.                   


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	 УК-4  
	1.Язык, речь, речевая культура. Языковая норма. Аспекты и критерии.
	Вводная информация. Цели и задачи освоения дисциплины. Основные понятия (язык и речь, современный русский литературный язык: социальная и функциональная дифференциация, современные нормы русского литературного языка и речевая культура). Языковая норма. Познакомить с различными 

определениями нормы литературного языка.

	УК-4  
	2. Из истории русского языка.

Происхождение русского языка.

Русский язык в современном мире. Орфография и 

правописание в русском языке
	Происхождение русского языка. 

Роль М.В. Ломоносова в истории русского языка. Почему А. С. Пушкина считают создателем современного русского литературного языка. Русский язык в современном мире. Орфография. Употребление 

прописных букв.

	УК-4  
	3. Речевое общение.

Разновидности речи. Устная и 

письменная форма речи.

Орфография и культура речи.
	Речевое общение. Общение для человека - его среда обитания.

Основные единицы речевого общения. Речевая ситуация. Речевое событие. Речевое взаимодействие.

Специфика устной и письменной деловой речи.

Орфография.Правописание мягкого знака в словах разных частей речи.

	УК-4  


	4. Культура речи, ее формы и разновидности.

Речевой этикет. Правила речевого этикета.
	Характеристика понятия «культура речи». Нормативный аспект культуры речи. Коммуникативные качества речи. Этические нормы речевой культуры (речевой этикет).Культура письменной речи (русская орфография).Правила речевого этикета. Формулы речевого этикета.

	УК-4  
	5. Организация вербального

взаимодействия.

Невербальные средства 

общения .Орфография и 

правописание в русском языке
	Теория и правила речевых актов вербального общения.

Принцип вежливости.

Доказательность и убедительность речи. Аргументы.

Невербальные средства общения. Типы жестов и их отличие.

Орфография.Основные орфографические 

трудности русского языка, 

способы их преодоления. 



	УК-4  
	6. Функционально-смысловые типы речи. Повествование.

Описание. Рассуждение.
	Текст. Признаки текста. Описание. Повествование. Рассуждение.

Орфография .Слитное и раздельное написание сложных слов



	УК-4  
	7. Понятие о монологе и диалоге.

Деловая беседа. Орфография и

правописание в русском языке.
	Основная единица диалога. Типы взаимодействия участников диалога. Структура диалога. Монологическая речь. Жанрово-стилистическая разновидность монолога. Функционально-смысловой тип монолога. Диалогическая и полилогическая ситуации общения, установление речевого контакта с другими членами языкового коллектива. Основные требования к деловой речи: правильность, точность, краткость и доступность. 

Орфография. Правописание корней с чередующимися гласными.

	УК-4  
	8. Функциональные стили речи русского языка.

Официально-деловая письменная речь.

Типы документов.
	Понятие стиля. Разговорная и книжная лексика. Стили современного русского языка-общая характеристика. . Понятие жанра. Стилистические ошибки. Основные признаки научного стиля. Виды текстов научного стиля (аннотация, реферат, рецензия, отзыв, лекция, доклад, сообщение). Разновидности официально-делового стиля. Языковые модели документов. Унификация языка служебных документов.

Общие функции документа. Общие требования к служебной информации.  Основные нормы деловой письменной речи. Деловые бумаги личного характера. Деловой этикет. 

Орфография и правописание в русском языке.

Правописание приставок.



	УК-4  
	9. Культура письменной речи. Пунктуация как показатель речевой культуры.
	Орфография. Принципы русской орфографии. Фонетические нормы. Лексические нормы. Особенности  заимствованных слов в русском языке. Фразеологизмы, их использование в речи. Толковые словари, этимологические словари. Ударение в русском языке. Морфологические нормы. Синтаксические нормы. Словообразование. Состав слова. Способы образования слов. Правописание гласных и согласных. Правописание приставок. Пунктуация как показатель речевой культуры. Основные правила употребления знаков препинания.


5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия.

Очная форма
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	
	2 семестр
	
	

	1
	Язык, речь, речевая культура: основные понятия,   содержание, цели и задачи.


	4
	

	2
	Из истории русского языка.

Происхождение русского языка.

Русский язык в современном мире. Орфография и 

правописание в русском языке.


	2
	

	3
	Речевое общение.

Разновидности речи. Устная и письменная формы речи. Орфография и культура речи.
	4
	

	4
	Культура речи, ее формы и разновидности.

Речевой этикет. Правила 

речевого этикета.


	4
	Собеседование

	5
	Организация вербального

взаимодействия.

Невербальные средства 

общения.Орфография и 

правописание в русском языке.
	4
	

	6
	Функционально-смысловые типы речи. Повествование.

Описание. Рассуждение.
	2
	

	7
	Понятие о монологе и диалоге. Правила ведения беседы.
	4
	Презентация

	8
	Функциональные стили русского языка, их взаимодействие и характеристики. Официально-деловая письменная речь.

Типы документов.


	4
	

	9
	Культура письменной речи. Пунктуация как показатель речевой культуры.
	6
	

	Итого в семестре
	34


5.5. Клинические практические занятия .

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа). 
              Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся

Очная форма
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код 

компетен-

ции(й) 

	Язык, речь, речевая культура: основные понятия,  содержание, цели и задачи


	подготовка к практическим  занятиям;


	Устный ответ
	4
	УК-4


	Из истории русского языка. Происхождение русского языка.

Русский язык в современном мире. Орфография и 

правописание в русском языке.


	подготовка к практическим  занятиям;


	Устный ответ
	4
	УК-4


	
	написание доклада
	доклад
	4
	

	Речевое общение.

Разновидности речи. Устная и 

письменная форма речи.

Орфография и культура речи.

	подготовка к практическим  занятиям;


	Устный ответ
	4
	УК-4


	
	написание доклада;
подготовить презентацию
	Доклад
(презентация)
	4
	

	Культура речи, ее формы и разновидности.

Речевой этикет. Правила 

речевого этикета.
	подготовка к практическим  занятиям;


	Устный ответ
	4
	УК-4 



	
	подготовка презентации
	Презентация
	2
	

	
	написание доклада 
	Доклад
	2
	

	Организация вербального

взаимодействия.

Невербальные средства 

общения. Орфография и 

правописание в русском языке.


	подготовка к практическим  занятиям;
написание доклада;
подготовка презентации

	Устный ответ
	4
	УК-4 



	
	
	Доклад
	2
	

	
	
	Презентация
	2
	

	Функционально-смысловые типы речи. Повествование.

Описание. Рассуждение.
	подготовка к практическим  занятиям;


	Устный ответ
	4
	УК-4


	
	подготовка к Эссе
	Эссе
	2
	

	Понятие о монологе и диалоге.

Орфография и

правописание в русском языке.


	подготовка к практическим  занятиям;

	Устный ответ
	4
	УК-4 



	
	подготовка к Эссе


	Эссе
	4
	

	Функциональные стили речи русского языка.

Официально-деловая письменная речь.

Типы документов.
	подготовка к практическим  занятиям;
	Устный ответ
	     4
	УК-4 



	
	подготовка презентации;
	Презентация
	2


	

	
	тестирование;
	Тесты


	2
	УК-4 



	
	письменная работа;
	Задание
	2
	

	Культура письменной речи. Пунктуация как показатель речевой культуры.
	подготовка к практическим  занятиям;


	Устный ответ
	4
	УК-4 



	
	тестирование
	Тесты
	4
	

	
	письменная работа
	Упражнение
	6
	

	Всего часов
	
	74
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
1. Рабочая программа дисциплины и фонд оценочных средств;

2. Конспекты лекций, презентационные и раздаточные материалы преподавателя;

3. Основная и дополнительная литература, указанная в разделе 8 настоящей программы;

4. Электронная информационно-образовательная среда университета и электронные библиотечные системы;

5. Методические рекомендации кафедры по подготовке докладов, рефератов, интернет-обзоров;

6. Довлеткиреева Л.М. Тесты по русскому языку. – Грозный: Изд-во ЧГУ им. А.А. Кадырова, 2024.
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	УК-4

Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)


	2 семестр
	Начальный этап формирования универсальной компетенции в части

владения системой норм русского литературного языка и нормами иностранного (-ых) языка (-ов); способен логически и грамматически верно строить устную и письменную речь.



	
	
	Начальный этап формирования универсальной компетенции в части

грамотно строить коммуникацию, исходя из целей и ситуации; использует коммуникативно приемлемые стиль общения, вербальные и невербальные средства взаимодействия с партнёрами.

Начальный этап формирования универсальной компетенции в части использования информационно- коммуникационных технологий при поиске необходимой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач на государственном и иностранном (-ых) языках




7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция –УК-4: Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах).
	Оцениваемый результат(показатель)
	Критерии оценивания


	Процедура оценивания

	Умеет: 

общаться,  вести  гармонический  диалог  и  добиваться  успеха  в  процессе коммуникации; строить  устную  и  письменную  речь,  опираясь  на  законы  логики, аргументированно и ясно излагать собственное мнение; строить  свою  речь  в  соответствии  с  языковыми,  коммуникативными  и этическими нормами; орфографически верно писать слова, написание которых регулируются правилами, а также слова с непроверяемыми орфограммами как по памяти, так и с использованием словаря.
Знает: основы владения правилами и нормами современного      русского литературного языка и культуры речи; нормативные,  коммуникативные,  этические  аспекты  устной  и  письменной речи; функциональные  стили  современного  русского  языка  и  особенности  их взаимодействия.

Владеет навыками: основными методами и приемами исследовательской и практической работы в области устной и письменной коммуникации;

навыками  публичного  выступления  с  четко  выстроенной  системой аргументации; навыками работы со словарями различного типа; навыками работы со справочной литературой.
	Устный ответ/собеседование

1.«5» если
	Требования к ответу выполнены в полном объеме
	

	
	2.«4» если
	В целом выполнены требования к ответу, однако есть небольшие неточности в изложении некоторых вопросов
	

	
	3.«3» если
	Требования выполнены частично – не выдержан объем, есть фактические ошибки, нарушена логика изложения, недостаточно  используется соответствующая терминологии.
	

	
	Информационный проект (доклад с презентацией)
1.Оценка «отлично» ставится в случае, когда обучающийся полностью раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 5 профессиональных терминов, широко использует информационные технологии, ошибки в информации отсутствуют, дает полные ответы на вопросы аудитории с примерами.

2.Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 2 профессиональных терминов, достаточно использует информационные технологии, допускает не более 2 ошибок в изложении материала, дает полные или частично полные ответы на вопросы аудитории.

3.Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся, раскрывает вопрос (проблему) не полностью, представляет информацию не систематизировано и не совсем последовательно, использует 1-2 профессиональных термина, использует информационные технологии, допускает 3-4 ошибки в изложении материала, отвечает только на элементарные вопросы аудитории без пояснений.

4.Оценка «неудовлетворительно» ставится, если вопрос не раскрыт, представленная информация логически не связана, не используются профессиональные термины, допускает более 4 ошибок в изложении материала, не отвечает на вопросы аудитории.
	Критерии оценивания - при выставлении оценки учитывается   самостоятельный поиск, отбор и систематизация информации, раскрытие вопроса (проблемы), ознакомление студенческой аудитории с этой информацией (представление информации), ее анализ и обобщение, оформление, полные ответы на вопросы аудитории с примерами. 


	

	
	Контрольная работа

1.Оценка «отлично» ставится в случае, когда соблюдены все критерии.

2.Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, знает практическую базу, но допускает несущественные погрешности. 

3.Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся освоил только основной материал, но не знает отдельных деталей, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает последовательность в изложении материала, затрудняется с ответами, показывает отсутствие должной связи между анализом, аргументацией и выводами. 

4.Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не отвечает на поставленные вопросы.


	Критерии оценивания: последовательность, полнота, логичность изложения, анализ различных точек зрения, самостоятельное обобщение материала. Изложение материала без фактических ошибок.


	

	
	Творческое задание 

Эссе

1.Оценка «отлично» ставится в случае, когда определяется: наличие логической структуры построения текста (вступление с постановкой проблемы; основная часть, разделенная по основным идеям; заключение с выводами, полученными в результате рассуждения); наличие четко определенной личной позиции по теме эссе; адекватность аргументов при обосновании личной позиции, стиль изложения.

2.Оценка «хорошо» ставится, когда   в целом определяется: наличие логической структуры построения текста (вступление с постановкой проблемы; основная часть, разделенная поосновным идеям; заключение с выводами, полученными в результате рассуждения); но не прослеживается наличие четко определенной личной позиции по теме эссе; не достаточно аргументов при обосновании личной позиции 

3.Оценка «удовлетворительно» ставится, когда   в целом определяется: наличие логической структуры построения текста (вступление с постановкой проблемы; основная часть, разделенная по основным идеям; заключение). Но не прослеживаются четкие выводы, нарушается стиль изложения

4.Оценка «неудовлетворительно» ставится, если не выполнены никакие требования


	Критерии оценивания - оценка учитывает соблюдение жанровой специфики эссе, наличие логической структуры построения текста, наличие авторской позиции, ее научность и связь с современным пониманием вопроса, адекватность аргументов, стиль изложения, оформление работы. Следует помнить, что прямое заимствование (без оформления цитат) текста из Интернета или электронной библиотеки недопустимо.


	

	
	 Тест

1.Оценка «отлично» ставится в случае, если правильно выполнено 90-100% заданий

2.Оценка «хорошо» ставится, если правильно выполнено 70-89% заданий

3.Оценка «удовлетворительно» ставится в случае, если правильно выполнено 50-69% заданий

 Оценка «неудовлетворительно» ставит        ся, если правильно выполнено менее 50% заданий


	   Тестирование является одним из средств контроля знаний обучающихся по дисциплине. 

Критерии оценивания – правильный ответ на вопрос

» ставится, если правильно выполнено менее 50% заданий


	


*Результаты освоения компетенций должны соответствовать табл. 3 программы 

** Собеседование, коллоквиум, тестирование, контрольная работы, отчет (письменный или устный), презентация проекта, выступление с докладом, сообщением, эссе (письменно или устно), демонстрация практического опыта, демонстрация навыков выполнения манипуляций (для медицинских специальностей), выполнение индивидуального или группового задания, дискуссия, деловая, ролевая игра, портфолио и др.

Шкала и критерии оценивания письменных и творческих работ.

	Баллы
	Критерии

	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные, последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы при видоизменении задания. Свободно справляется с поставленными задачами, может обосновать принятые решения, демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения практических работ.

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают ошибки, затруднения при выполнении практических работ

	0
	Не было попытки выполнить задание


«Зачет» выставляется, если студент демонстрирует знание теоретической базы (свободное владение терминами, понимание системы языка, знание основных  норм и правил), а также практические навыки  анализа языковых единиц,  соблюдает нормы ит. языка, умеет аргументировать свою позицию, опираясь на правила и исключения, умеет пользоваться словарями.

«Незачет» выставляется, если студент не  имеет базовых знаний (не  знает терминологию, базовых норм, допускает грубые фактические ошибки), не умеет  выполнять практический разбор языковых единиц и текста.

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

	Оценка
	Критерии

	«Зачет»
	Задание выполнено на 60-100%

	«Незачет»
	Менее 60%


7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы

7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _____________________________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).


Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	ОПК - 2
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	
	
	
	50
	
	25
	25
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
7.3.3 Вопросы к зачету: 
1. Что такое культура речи? Цель и задачи культуры речи.

2.Основы культуры речи. 

3.Литературный язык. Его основные признаки.

4.История русского языка.

5. Языковая норма, ее роль в становлении и функционировании литературного языка.

6. В чем проявляется системность языка.

7. Назовите и охарактеризуйте формы существования языка.

8.Что такое культура речи,и каковы ее составляющие. 

9. Нормативный, коммуникативный, этический аспекты культуры речи

10. Этикетные формулы речи.

11. Культура делового общения: общая характеристика и специфические черты.

12.Требование к речевой коммуникации в деловой среде.

13.Факторы успеха в проведении делового совещания.

14. Нормы современной речи (орфоэпия, ударения,,).

15. Коммуникативные качества речи.

16. Непосредственное и опосредованное, вербальное и невербальное общение.

17. От чего зависит эффективность речевой коммуникации?

18.Назовите и охарактеризуйте основные виды аргументов?

19.Что понимается под невербальными средствами общения?

20.Какие типы жестов бывают и чем они различаются?

21. Понятие о монологе и диалоге.

22. В каких случаях диалог может быть информативным?

23. Укажите три основных типа монологической речи и дайте их краткую характеристику.

22. Речевое общение. 

23.Основные единицы речевого общения.  
24. Разновидности речи. 

25.Устная и письменная формы речи.

26. Современная речевая ситуация.

27. Функционально-смысловые типы речи.

28.Функциональные стили русского языка их взаимодействие и общая характеристика.

29. Основные признаки научного стиля.
30. Сфера функционирования официально-делового стиля.

31. Основные нормы деловой письменной речи.

32. Документы и их функции .

33. Личные документы и их функции.

34. . Основные признаки публицистического стиля.

35. Основные признаки и жанры художественного стиля.

36. Разговорно-обиходный стиль.

37. Культура речи и норма ударения в современном русском языке.

38. Приемы унификации служебных документов.

39. Жанры деловых бумаг личного характера.

40. Речевой этикет в документе.

41. Оратор и его аудитория.

42. Основные виды аргументов.

43. Подготовка речи: выбор темы, цель речи.

44.Особенности служебно-делового общения.

45. Деловая беседа. Виды деловых бесед.

46. Деловой этикет. 

47.Правила делового этикета.

48. Культура письменной речи (русская орфография).

49. Образование слов русского языка и речевая культура.

50.Пунктуация как показатель речевой культуры.

51. Проверяемые и непроверяемые безударные гласные в корне слова.

52.Чередование  гласных в корнях слов.

53. Правописание приставок.

54. Употребление прописной  буквы.

55. Самостоятельные и служебные  части речи.

Темы докладов/ презентаций

по дисциплине  Русский язык и культура речи
 - Из истории русского языка.

1. Происхождение русского языка. 

2.Роль М.В. Ломоносова в истории русского языка.

3.Русский язык советского периода.

4.Русский язык конца 20 века.

- Культура речи, ее формы и разновидности.

1. Нормативный аспект культуры речи.

2. Коммуникативные качества речи.

3. Этические нормы речевой культуры (речевой этикет).

4. Деловой этикет.

5. Правила делового этикета.

6.Богатство и разнообразие речи.

7.Выразительность речи.

8.Формулы речевого этикета.

9. Установление деловых контактов.

- Речевое общение. Разновидности речи.
 

1. Речевое общение. 

2. Основные единицы речевого общения.

3.Современная речевая ситуация.

4.Речевое взаимодействие.

5. Организация вербального взаимодействия.

6. Невербальные средства общения.

7.Эффективность речевой коммуникации.

8.Доказательность и убедительность речи. Основные аргументы.

-Понятие о монологе и диалоге.

1.Основная единица диалога.

2. Жанрово-стилистическая разновидность монолога.

3. Диалогическая и полилогическая ситуации общения.

4. Монологическая речь.

5.Типы информационной речи.

- Функциональные стили русского языка, их взаимодействие и характеристики.
1. Стили современного русского языка -общая характеристика.

2. Понятие жанра.

3. Основные признаки научного стиля.

4. Разновидности официально-делового стиля.

5. Официально-деловая письменная речь.

6. Общие функции документа.

7.Интернациональные свойства официально-деловой письменной речи.

8.Служебная документация.

9. Унификация языка служебных документов.

10. Основные признаки публицистического стиля.

11. Основные признаки и жанры художественного стиля.

12.Разговорно-обиходный стиль.

- Основы ораторского искусства.
1.Выступление как разновидность ораторской речи.

2. Оратор и его аудитория.

3.Основные приемы поиска материала.

4. Логические и интонационно-мелодические закономерности речи.

5.Логическое ударение.

6.Этика ораторского выступления.

7.Эстетические качества речи.

8.Речевые коммуникации в деловых переговорах.

9.Этика деловых переговорах.

- Культура речевого общения. Пунктуация как показатель речевой культуры.

1. Фонетические нормы.  

2.Лексика и культура речи.

3.Иноязычные слова в русском языке и речевая культура.

4.Фразеологизмы, их использование в речи.

5.Лексикография и культура речи.

6. Ударение в русском языке.

7. Принципы русской орфографии.

8. Морфология и словообразование.

9. Пунктуация как показатель речевой культуры.

10.Синтаксические нормы русского языка.

7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности
1. Методические рекомендации по изучению дисциплины «Русский язык и культура речи» для студентов специальности «Математика».

2. ФОС по дисциплине «Русский язык и культура речи».

3. Довлеткиреева Л.М. Тесты по русскому языку. – Грозный: Изд-во ЧГУ им. А.А. Кадырова. – 2024.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины
8.1. Основная литература
1. Максимов В.И. Русский язык и культура речи; 2-е изд., Москва., 2006.

2. Введенская Л. А., Павлова Л. Г., Кашаева Е. Ю. Русский язык и культура речи: Учеб.пособие для вузов. Ростов н/Д., 2008. 

3. Ипполитова Н.А., Князева О.А., Савова М.Р. Русский язык и культура речи. Москва, 2009.

4. Введенская Л. А.,  Павлова Л. Г. Деловая риторика. Ростов н/Д., 2008.

5. Дунев А.И. Русский язык и культура речи: Москва., 2011.

6. Голуб И.Б. Русская риторика и культура речи: учебное пособие / Голуб И.Б., Неклюдов В.Д.- М.: Логос, 2012. 328— c. http://www.iprbookshop.ru/9074
7. Михайлова О.Ю. Русский язык и культура речи: учебное пособие / Михайлова О.Ю.- К.: Южный институт менеджмента, 2012. 99— c.  http://www.iprbookshop.ru/10299
8.Абрашина Е.Н. Риторика. Культура оратора [Электронный ресурс]: учебное пособие / Е.Н. Абрашина. - Электрон.текстовые данные. - М. : Московский городской педагогический университет, 2011. - 186 c. - 2227-8397. - Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26584.html.

8.2. Дополнительная литература
1. Вербицкая Л. А. Давайте говорить правильно. Пособие по русскому языку. М., 2001.

2. Тер-МинасоваС.Г. Язык и межкультурная коммуникация: (Учеб. пособие )-М:Слово/Slovo,2008.-264с. 

3. Кондратьева С. И., Маслова Е. Л. Деловая переписка: Учеб. пособие. М., 2002.

4. Солганик Г.Я. Стилистика текста: Учеб. пособие. М., 2000.

5. Формановская Н. И. Культура общения и речевой этикет. М., 2002.

8. 3. Периодические издания
 Современные профессиональные базы данных и информационные справочные системы:

1.Электронная образовательная среда университета (http://www.chgu.org)

     2. Электронно-библиотечная система IPRBooks(http://www.iprbookshop.ru)

     3.Электронно-библиотечная система «ИВИС» (http://ivis.ru)

     4. ФЭБ: "Словарь русского языка (МАС)"
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины

1.
Грамота.Ру: справочно-информационный портал «Русский язык» http://www.gramota.ru 

2.
 Культура письменной речи http://www.gramma.ru 

3.
 Международная ассоциация преподавателей русского языка и литературы (МАПРЯЛ) http://www.mapryal.org 

4.
 Мир слова русского http://www.rusword.org 

5.
  Национальный корпус русского языка: информационно-справочная система http://www.ruscorpora.ru 

6.
  Основные правила грамматики русского языка http://www.stihi-rus.ru/pravila.htm 

7.
  Русская грамматика: академическая грамматика Института русского языка РАН http://rusgram.narod.ru

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
Изучение дисциплины рекомендуется начать с ознакомления с рабочей программой, структурой курса, перечнем тем, фондом оценочных средств, учебно-методическим и информационным обеспечением.

Учебный материал осваивается последовательно: практические занятия закрепляют и конкретизируют материал, самостоятельная работа направлена на углубление знаний и подготовку к текущему контролю и зачету.

При подготовке к практическим занятиям необходимо изучить рекомендованную литературу, подготовить ответы на вопросы занятия, выполнить задания преподавателя, подготовить доклад, реферат или интернет-обзор при наличии соответствующего задания.

Самостоятельная работа включает чтение основной и дополнительной литературы, работу с электронными ресурсами, подготовку докладов, рефератов, презентаций, участие в дискуссиях, решение тестовых заданий и подготовку к зачету.

Рейтинговая оценка знаний по дисциплине формируется из результатов текущего контроля, активности на занятиях, качества выполнения самостоятельных работ и результата промежуточной аттестации.

По каждому виду работы обучающиеся могут получить консультацию преподавателя на кафедре теории и технологии социальной работы и в электронной информационно-образовательной среде университета.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем

11.1. Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
Информационные технологии:
1. демонстрация презентационных мультимедийных материалов;

2. компьютерное тестирование и работа с электронными учебными материалами;

3. использование электронной почты и электронной информационно-образовательной среды университета;

4. поиск учебной, научной и нормативной информации в электронных библиотечных системах и справочных ресурсах.

11.2. Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
Специальное программное обеспечение не требуется. Для освоения дисциплины используются стандартные офисные программы для подготовки текстовых документов и презентаций, браузер для доступа к электронным ресурсам, а также информационные справочные и библиотечные системы:

1. Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex»;

2. ЭБС IPR SMART;

3. ЭБС «Консультант студента»;

4. ООО «ИВИС»;

5. 1. MicrosoftWindows
6. Веб-браузеры

7.Средства MicrosoftOffice: 
      -  MicrosoftOfficeWord – текстовый редактор; 

       - MicrosoftOfficePowerPoint – программа подготовки презентаций

8.Антивирус.
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова» располагает материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, имеет выход в глобальные сети электронной коммуникации. Образовательный процесс происходит в учебных аудиториях для проведения занятий лекционного и практического типа. Помещения для проведения лекционных, практических занятий укомплектованы специализированной учебной мебелью, техническими средствами, служащими для представления учебной информации студентам (интерактивная доска, ноутбук, проектор для проведения практических занятий).
МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
Федеральное государственное бюджетное образовательное
учреждение высшего образования
«ЧЕЧЕНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМЕНИ
АХМАТА АБДУЛХАМИДОВИЧА КАДЫРОВА»
ИСТОРИЧЕСКИЙ ФАКУЛЬТЕТ
Кафедра «Музееведение и культурология»                                  

                                         



Утверждаю
Проректор по учебной работе,

Н.У. Ярычев
«____»_____________20___г.
РАБОЧАЯ ПРОГРАММА
УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
«Чеченская традиционная культура и этика»
	Код направления подготовки (специальности)
	45.05.01

	Направление подготовки (специальности)


	Перевод и переводоведение

	Профиль подготовки, специализация, магистерская программа
	Специальный перевод" (перевод в сфере туризма и экскурсионного дела)

	Квалификация (степень) выпускника
	

	Форма обучения
	ОЧНО 

	Год начала обучения по данной образовательной программе
	2026

	Код дисциплины
	Б1.О.16


Всего ЗЕТ 





– 2 з.е.
Всего часов 





– 72
Из них:
Аудиторные занятия 




– 34

Лекции 




– 17
практические занятия 



– 17
Самостоятельная работа 



– 38
Промежуточная аттестация
Зачёт





 – 3 семестр
Грозный, 2026
Алисханова М.Х. Рабочая программа учебной дисциплины «Чеченская традиционная культура и этика» [Текст] / Сост. М.Х. Алисханова – Грозный: ФГБОУ «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова», 2026. 

Рабочая программа рассмотрена и одобрена на заседании кафедры музееведения и культурологии, рекомендована к использованию в учебном процессе (протокол № 9 от 23 мая 2026 г.), составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки  38.03.04 Государственное муниципальное управления, утверждённого приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 13.08.2020 г. № 1016, с учетом профиля «Государственного муниципального управления», основной профессиональной образовательной программы по направлению подготовки  38.03.03 Управление персоналом, утверждённой Учёным советом университета от 25.03.2026 г., протокол № 7.

© М.Х. Алисханова, 2026 

© ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова», 2026

                                                              Содержание

	1.
	Цели и задачи освоения дисциплины
	с.4

	2.
	Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП
	с.4

	3.
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	с.4

	4.
	Трудоемкость дисциплины
	с.5/11

	5.
	Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
	с.6/11

	6.
	Перечень учебно-методического обеспечения для

самостоятельной работы обучающихся по дисциплине

(модулю)
	с.17

	7.
	Фонд оценочных средств для проведения промежуточной 

аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)|
	с.17

	8.
	Перечень основной и дополнительной учебной литературы,

необходимой для освоения дисциплины (модуля)
	с.21

	9.
	Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной

сети "Интернет", необходимых для освоения дисциплины

(модуля)
	с.21

	10.
	Методические указания для обучающихся по освоению

дисциплины (модуля)
	с.21

	11.
	Перечень информационных технологий, используемых при

осуществлении образовательного процесса по дисциплине

(модулю), включая перечень программного обеспечения и

информационных справочных систем (при необходимости)
	с.24

	12.
	Описание материально-технической базы, необходимой для с.

осуществления образовательного процесса по дисциплине

(модулю)
	с.24


1.Цели и задачи освоения дисциплины

Цель освоения дисциплины: освоение студентами необходимых знаний о многогранной традиционной культуре и этике чеченцев.

Задачи освоения дисциплины: 

1. углубить накопленные студентами знания об основных этапах развития и эволюции традиционной культуры чеченцев, выявление в ней общих и специфических черт в рамках общемировой культуры; 

2. способность формированию навыков самостоятельной исследовательской работы; 

3. дать необходимые представления об общих закономерностях развития традиционной культуры чеченцев; 

4. ознакомить с основными учениями и этапами становления и развития этического знания, помочь студентам сохранить непреходящие по своему гуманистическому потенциалу, общечеловеческой значимости духовно-культурные и морально-этические ценности своего народа; 

5. воспитание в студентах уважительного отношения к традиционной культуре других этносов; 

6. приучение к толерантности в межэтническом взаимодействии; 

7. формирование представлений о сложности и многообразии исторического процесса, предопределившего специфику традиционной культуры чеченского народа.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина «Чеченская традиционная культура и этика» относится к Обязательной части ОПОП, ее изучение осуществляется в 3семестре очно и в 4 семестре очно-заочно.

Предшествующие дисциплины:

1. История России

2. История Чеченской Республики

Последующие дисциплины: -нет
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции: УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах

	УК-5.1. Демонстрирует толерантное восприятие социальных, религиозных и культурных различий, уважительное и бережное отношение к историческому наследию и культурным традициям
	основные понятия, категории и ценности чеченской традиционной культуры и этики.
	определять духовные качества личности, опираясь на ценности чеченского менталитета; определять выделяемые в курсе чеченской этики основные понятия; характеризовать духовные качества личности; раскрывать роль традиционной культуры и этики.
	средствами самостоятельного, методически правильного использования методов духовного, нравственного воспитания, достижения должного уровня моральной подготовленности для обеспечения полноценной социальной адаптации и профессиональной деятельности в развитии личности, общества.

	УК-5.2. Находит и использует необходимую для взаимодействия с другими людьми информацию о культурных особенностях и традициях различных социальных групп
	основные понятия, категории и ценности чеченской традиционной культуры и этики.
	определять духовные качества личности, опираясь на ценности чеченского менталитета; определять выделяемые в курсе чеченской этики основные понятия; характеризовать духовные качества личности; раскрывать роль традиционной культуры и этики.
	средствами самостоятельного, методически правильного использования методов духовного, нравственного воспитания, достижения должного уровня моральной подготовленности для обеспечения полноценной социальной адаптации и профессиональной деятельности в развитии личности, общества.


ОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ

4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа 
	17

	Занятия семинарского типа:
	17

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	17

	Самостоятельная работа обучающихся
	38

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	-

	  Зачет  
	зачет

	  Общая трудоемкость дисциплины
	72 ч.    2 з.е.


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 1. Введение. Этика – наука о морали и нравственности. 
	1. История становления этики и определение понятия «Этика», «Мораль», «Нравственность».

2. Самобытность и универсальность культуры чеченского народа и своеобразный моральный кодекс чеченцев.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 2. Этикет составная часть культуры общества.
	1. Этикет – совокупность правил поведения и составная часть культуры общества.

2. Национальные особенности этикета чеченцев.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 3. Мораль в жизни человека и общества.
	1. Понятие культура. Народная культура как система. 
2. Мораль в системе национальной духовной культуры.
3. Быт – уклад повседневной жизни.
4. Внешняя и внутренняя культура человека. 
5. Красота нашей морали. «Золотое правило нравственности».

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 5. Гостеприимство и куначество в обычаях и традициях чеченцев.
	1. Гостеприимство в традициях чеченцев
2. Куначество – побратимство. 
3. Дружба – как умение понимать другого человека.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 6. Брак и семья в чеченской этике.
	1. Семья как институт нравственного воспитания чеченцев.
2. Нравственные основы чеченских семей.
3. Свадебная обрядность.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 7. Народные календарные праздники чеченцев.
	1. Календарная система, игравшая существенную роль в жизни чеченцев в глубокой древности.

2. Старые названия месяцев и их символическое значение.

3. Благоприятные и неблагоприятные дни по чеченскому календарю.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 8. Ислам и традиционная этика чеченцев.
	1. Ислам – мировая религия.
2. Особенности исламской этики.
3. Исламская мораль и этика чеченцев.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 9. Тайп как форма социальной организации.
	1. Институт чеченского тайпа.

2. Признаки чеченского тайпа.

3. Структура тайпа.

4. Генезис тайпа.


5.2. Лекции

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_3_семестр

	Раздел 1.
	Тема 1. Введение. Этика – наука о морали и нравственности. 
1. История становления этики и определение понятия «Этика», «Мораль», «Нравственность».

2. Самобытность и универсальность культуры чеченского народа и своеобразный моральный кодекс чеченцев.
	2
	Лекция

	
	Тема 2. Этикет составная часть культуры общества.

1. Этикет – совокупность правил поведения и составная часть культуры общества.

2. Национальные особенности этикета чеченцев.
	2
	Лекция

	
	Тема 3. Мораль в жизни человека и общества.

1. Понятие культура. Народная культура как система. 
2. Мораль в системе национальной духовной культуры.
3. Быт – уклад повседневной жизни.
4. Внешняя и внутренняя культура человека. 
5. Красота нашей морали. «Золотое правило нравственности».
	2
	Лекция

	
	Тема 4. Патриотизм, интернационализм и героизм в этике чеченцев.
1. Сын народа (къонах) – идеал мужчины в традиционной этике чеченцев.
2. Интернациональные черты духовного облика народа.
	2
	Лекция

	
	Тема 5. Гостеприимство и куначество в обычаях и традициях чеченцев.

1. Гостеприимство в традициях чеченцев
2. Куначество – побратимство. 
3. Дружба – как умение понимать другого человека.
	2
	Лекция

	
	Тема 6. Брак и семья в чеченской этике.

1. Семья как институт нравственного воспитания чеченцев.
2. Нравственные основы чеченских семей.
3. Свадебная обрядность.
	2
	Лекция

	
	Тема 7. Народные календарные праздники чеченцев.

1. Календарная система, игравшая существенную роль в жизни чеченцев в глубокой древности.

2. Старые названия месяцев и их символическое значение.

3. Благоприятные и неблагоприятные дни по чеченскому календарю.
	2
	Лекция

	
	Тема 8. Ислам и традиционная этика чеченцев.

1. Ислам – мировая религия.
2. Особенности исламской этики.
3. Исламская мораль и этика чеченцев.
	2
	Лекция

	
	Тема 9. Тайп как форма социальной организации.
	1
	Лекция


5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_3_семестр

	Раздел 1.
	Тема 1. Введение. Этика – наука о морали и нравственности. 
1. История становления этики и определение понятия «Этика», «Мораль», «Нравственность».

2. Самобытность и универсальность культуры чеченского народа и своеобразный моральный кодекс чеченцев.
	2
	Устные ответы студентов. Презентации. 

	
	Тема 2. Этикет составная часть культуры общества.

1. Этикет – совокупность правил поведения и составная часть культуры общества.

2. Национальные особенности этикета чеченцев.
	2
	Устные ответы студентов. Презентации. 

	
	Тема 3. Мораль в жизни человека и общества.

1. Понятие культура. Народная культура как система. 
2. Мораль в системе национальной духовной культуры.
3. Быт – уклад повседневной жизни.
4. Внешняя и внутренняя культура человека. 
5. Красота нашей морали. «Золотое правило нравственности».
	2
	Устные ответы студентов. Презентации. 

	
	Тема 4. Патриотизм, интернационализм и героизм в этике чеченцев.
1. Сын народа (къонах) – идеал мужчины в традиционной этике чеченцев.
2. Интернациональные черты духовного облика народа.
	2
	Устные ответы студентов. Презентации. 

	
	Тема 5. Гостеприимство и куначество в обычаях и традициях чеченцев.

1. Гостеприимство в традициях чеченцев
2. Куначество – побратимство. 
3. Дружба – как умение понимать другого человека.
	2
	Устные ответы студентов. Презентации. 

	
	Тема 6. Брак и семья в чеченской этике.

1. Семья как институт нравственного воспитания чеченцев.
2. Нравственные основы чеченских семей.
3. Свадебная обрядность.
	2
	Устные ответы студентов. Презентации. 

	
	Тема 7. Народные календарные праздники чеченцев.

1. Календарная система, игравшая существенную роль в жизни чеченцев в глубокой древности.

2. Старые названия месяцев и их символическое значение.

3. Благоприятные и неблагоприятные дни по чеченскому календарю.
	2
	Устные ответы студентов. Презентации. 

	
	Тема 8. Ислам и традиционная этика чеченцев.

1. Ислам – мировая религия.
2. Особенности исламской этики.
3. Исламская мораль и этика чеченцев.
	2
	Устные ответы студентов. Презентации. 

	
	Тема 9. Тайп как форма социальной организации.
	1
	Устные ответы студентов. Презентации.


5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч.
	Оценочное средство
	Кол-во

часов
	Код

компетенции(й)

	1.Материальная культура чеченцев
	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.


	Доклад, устный опрос.
	6
	 УК-5.1, УК-5.2

	2.Традиционные духовные ценности чеченского народа.
	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.
	Доклад,

устный опрос.
	6
	УК-5.1, УК-5.2

	3. Обычаи и традиции чеченского народа.
	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.
	Доклад,

устный опрос.
	6
	УК-5.1, УК-5.2

	4. Этикетные нормы чеченского народа.
	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.
	Доклад,

устный опрос.
	6
	УК-5.1, УК-5.2

	5.Чеченская семья в традициях и нравах.


	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.
	Доклад, устный опрос.
	6
	УК-5.1, УК-5.2

	6.Фольклор и мифология чеченского народа
	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.
	Доклад,

устный опрос.
	8
	УК-5.1, УК-5.2

	Всего часов
	
	
	38
	


ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ

4. Трудоемкость дисциплины 2 курс

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	8

	Занятия лекционного типа 
	4

	Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	4

	Самостоятельная работа обучающихся
	60

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	-

	  Зачет  
	зачет

	  Общая трудоемкость дисциплины
	72 ч.    2 з.е.

	
	
	
	


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 1. Введение. Этика – наука о морали и нравственности. 
	1. История становления этики и определение понятия «Этика», «Мораль», «Нравственность».

2. Самобытность и универсальность культуры чеченского народа и своеобразный моральный кодекс чеченцев.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 2. Этикет составная часть культуры общества.
	1. Этикет – совокупность правил поведения и составная часть культуры общества.

2. Национальные особенности этикета чеченцев.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 3. Мораль в жизни человека и общества.
	1. Понятие культура. Народная культура как система. 
2. Мораль в системе национальной духовной культуры.
3. Быт – уклад повседневной жизни.
4. Внешняя и внутренняя культура человека. 
5. Красота нашей морали. «Золотое правило нравственности».

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 5. Гостеприимство и куначество в обычаях и традициях чеченцев.
	1. Гостеприимство в традициях чеченцев
2. Куначество – побратимство. 
3. Дружба – как умение понимать другого человека.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 6. Брак и семья в чеченской этике.
	1. Семья как институт нравственного воспитания чеченцев.
2. Нравственные основы чеченских семей.
3. Свадебная обрядность.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 7. Народные календарные праздники чеченцев.
	1. Календарная система, игравшая существенную роль в жизни чеченцев в глубокой древности.

2. Старые названия месяцев и их символическое значение.

3. Благоприятные и неблагоприятные дни по чеченскому календарю.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 8. Ислам и традиционная этика чеченцев.
	1. Ислам – мировая религия.
2. Особенности исламской этики.
3. Исламская мораль и этика чеченцев.

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 9. Тайп как форма социальной организации.
	1. Институт чеченского тайпа.

2. Признаки чеченского тайпа.

3. Структура тайпа.

4. Генезис тайпа.


5.2. Лекции

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_2 курс

	Раздел 1.
	Тема 1. Введение. Этика – наука о морали и нравственности. 
1. История становления этики и определение понятия «Этика», «Мораль», «Нравственность».

2. Самобытность и универсальность культуры чеченского народа и своеобразный моральный кодекс чеченцев.
	2
	Лекция

	
	Тема 4. Патриотизм, интернационализм и героизм в этике чеченцев.
1. Сын народа (къонах) – идеал мужчины в традиционной этике чеченцев.
2. Интернациональные черты духовного облика народа.
	2
	Лекция


5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_2 курс

	Раздел 1.
	Тема 1. Введение. Этика – наука о морали и нравственности. 
1. История становления этики и определение понятия «Этика», «Мораль», «Нравственность».

2. Самобытность и универсальность культуры чеченского народа и своеобразный моральный кодекс чеченцев.
	2
	Устные ответы студентов. Презентации. 

	
	Тема 4. Патриотизм, интернационализм и героизм в этике чеченцев.
1. Сын народа (къонах) – идеал мужчины в традиционной этике чеченцев.
2. Интернациональные черты духовного облика народа.
	2
	Устные ответы студентов. Презентации. 


5.6. Семинары и коллоквиумы

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч.
	Оценочное средство
	Кол-во

часов
	Код

компетенции(й)

	1.Материальная культура чеченцев
	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.


	Доклад, устный опрос.
	6
	 УК-5.1, УК-5.2

	2.Традиционные духовные ценности чеченского народа.
	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.
	Доклад,

устный опрос.
	6
	УК-5.1, УК-5.2

	3. Обычаи и традиции чеченского народа.
	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.
	Доклад,

устный опрос.
	6
	УК-5.1, УК-5.2

	4. Этикетные нормы чеченского народа.
	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.
	Доклад,

устный опрос.
	8
	УК-5.1, УК-5.2

	5.Чеченская семья в традициях и нравах.


	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.
	Доклад, устный опрос.
	8
	УК-5.1, УК-5.2

	6.Фольклор и мифология чеченского народа
	Развернутая беседа с обсуждением.

Групповые дискуссии.

Диалоги.
	Доклад,

устный опрос.
	8
	УК-5.1, УК-5.2


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1.Гадаев В.Ю. Чеченская традиционная культура и этика Учебное пособие Грозный – Махачкала, 2020.

2.Осмаев М.К. Чеченцы: обычаи, традиции, обряды (историко-культурные аспекты проблемы) Монография Грозный 2016.

3.Ильясов Л.М. Культура чеченского народа. Москва, 2009. – 263-с. 

4.Хасбулатова З.И. Нравственная культура чеченцев «гIиллакх- оьздангалла». Назрань,2007

5.Ахмадов М. Чеченская традиционная культура и этика. – Грозный: «Грозненский

6.рабочий», 2006. – 207 с.

7.Ахмадов М. «Нохчийн г1иллакх-оьздангалла». – Грозный-СПб,.: «Седа», 2002.

8.Исаев Э. «Вайнахская этика». - Назрань, 1999.

9.Эльбуздукаева Т.У. Культура Чечни XX век. Грозный, 2012. – 410 с.

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	УК-5.1, УК-5.2
	4
	Тема 1; Тема 2; Тема 3; Тема 4; Тема 5;Тема 6; Тема 7;  Тема 8; Тема 9.


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах.
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	основные понятия, категории и ценности чеченской традиционной культуры и этики
	Обучающийся освоил основное содержание дисциплины, выполняет текущие задания, демонстрирует знания на достаточном уровне.
	Устный опрос, тестирование, презентация проекта.

	Умеет
	определять духовные качества личности, опираясь на ценности чеченского менталитета; определять выделяемые в курсе чеченской этики основные понятия; характеризовать духовные качества личности; раскрывать роль традиционной культуры и этики
	Обучающийся освоил основное содержание дисциплины, выполняет текущие задания, демонстрирует умения на достаточном уровне.
	Устный опрос, тестирование, презентация проекта.

	Владеет навыком
	средствами самостоятельного, методически правильного использования методов духовного, нравственного воспитания, достижения должного уровня моральной подготовленности для обеспечения полноценной социальной адаптации и профессиональной деятельности в развитии личности, общества
	Обучающийся освоил основное содержание дисциплины, выполняет текущие задания, демонстрирует  навыки на достаточном уровне.
	Устный опрос, тестирование, презентация проекта.


*Результаты освоения компетенций должны соответствовать табл. 3 программы 

** Собеседование, коллоквиум, тестирование, контрольная работы, отчет (письменный или устный), презентация проекта, выступление с докладом, сообщением, эссе (письменно или устно), демонстрация практического опыта, демонстрация навыков выполнения манипуляций (для медицинских специальностей), выполнение индивидуального или группового задания, дискуссия, деловая, ролевая игра, портфолио и др.

Описание шкал оценивания 
«зачтено» выставляется обучающемуся, если студент показывает хорошие знания изученного учебного материала; самостоятельно, логично и последовательно излагает и интерпретирует материалы учебного курса; полностью раскрывает смысл предлагаемого вопроса; владеет основными терминами и понятиями изученного курса; показывает умение переложить теоретические знания на предполагаемый практический опыт;

«не зачтено» - выставляется при наличии серьезных упущений в процессе изложения учебного материала; в случае отсутствия знаний основных понятий и определений курса или присутствии большого количества ошибок при интерпретации основных определений; если студент показывает значительные затруднения при ответе на предложенные основные и дополнительные вопросы; при условии отсутствия ответа на основной и дополнительный вопросы.

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

	Баллы по дисциплине
	Результат промежуточной аттестации
	Критерии

	51–100
	Зачтено
	Обучающийся освоил основное содержание дисциплины, выполняет текущие задания, демонстрирует знания, умения и навыки на достаточном уровне.

	41–50
	Допущен
	Обучающийся не освоил основное содержание дисциплины, допускает существенные ошибки, не демонстрирует требуемые результаты обучения

	0-40
	Не допущен
	Обучающийся систематически отсутствовал на учебных занятиях. В период нахождения на занятиях не проявлял никакого интереса и участия в работе.


 7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен на Информационной системе автоматизации учебного процесса U-Complex - «https://ucomplex.org/

(указывается ссылка на официальный сайт).


Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	Дополнительные
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 1. Введение. Этика – наука о морали и нравственности. 
	-
	2
	-
	4
	-
	-
	-

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 2. Этикет составная часть культуры общества.
	-
	2
	-
	4
	-
	-
	-

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 3. Мораль в жизни человека и общества.
	-
	2
	-
	4
	-
	-
	-

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 5. Гостеприимство и куначество в обычаях и традициях чеченцев.
	-
	2
	-
	4
	-
	-
	-

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 6. Брак и семья в чеченской этике.
	-
	2
	-
	4
	-
	-
	-

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 7. Народные календарные праздники чеченцев.
	-
	2
	-
	4
	-
	-
	-

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 8. Ислам и традиционная этика чеченцев.
	-
	2
	-
	4
	-
	-
	-

	УК-5.1, 

УК-5.2
	Тема 9. Тайп как форма социальной организации.
	-
	2
	-
	4
	-
	-
	-


7.3.3 Вопросы к зачёту: 

1.Традиционная культура и этика как наука. Предмет и задачи

2.Традиционная этика как составная часть культуры народа

3.Самобытность и уникальность чеченской культуры

4.История становления этики

5.Определение понятия «Этика», «Мораль», «Нравственность»

6.Своеобразный моральный кодекс чеченцев и его основные заповеди

7.Этикет – совокупность правил поведения

8.Этикет составная часть культуры общества

9.Национальные особенности этикета чеченцев

10.Понятие культура. Народная культура как система

11.Мораль в системе национальной духовной культуры

12.Быт – уклад повседневной жизни

13.Внешняя и внутренняя культура человека

14.Красота нашей морали. «Золотое правило нравственности»

15.Отечество, патриотизм в этике чеченцев

16.Сын народа (къонах) – идеал мужчины в традиционной этике чеченцев

17.Интернациональные черты духовного облика народа

18.Этические нормы тайпов

19.Яхь – кодекс мужской чести

20.Куначество – побратимство

21.Дружба – как умение понимать другого человека

22.Семья как институт нравственного воспитания чеченцев

23.Нравственные основы чеченских семей

24.Особенности внутрисемейных отношений чеченцев

25.Ислам – мировая религия

26.Особенности исламской этика

27.Исламская мораль и этика чеченцев

28.Календарная система, игравшая существенную роль в жизни чеченцев в глубокой древности

29.Старые названия месяцев и их символическое значение

30.Благоприятные и неблагоприятные дни по чеченскому календарю

31.Устное народное творчество

32.Обычаи, традиции и обряды чеченцев

33.Основные традиционные блюда чеченской кухни

34.Особенности Ислама в Чечне

35.Национальное, особенное и общечеловеческое в чеченской этике

36.Этика межнационального общения у чеченцев

37.Современное состояние нравственной культуры чеченского народа

38.Народные календарные праздники чеченцев

39.Своеобразие морального кодекса чеченцев

40.Совесть как нравственная категория чеченцев

41.Гостеприимство и куначество как категории чеченской этики

42.Патриотизм и героизм в этике чеченцев

43.Этика общения, её сущность и роль в жизни человека и народа

44.Оьздангалла и ее значение в жизни чеченцев

45.Основные ценности чеченской традиционной культуры

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

1. Текущий контроль проводится в форме устного опроса, тестирования, интернет-обзоров и участия в дискуссиях.

2. Промежуточная аттестация проводится в форме зачета. Зачет предполагает устные ответы по вопросам, представленным в фонде оценочных средств, с учетом результатов текущего контроля. 

3. Оценивание осуществляется на основе критериев полноты раскрытия вопроса, корректности использования понятий, аргументированности позиции, самостоятельности выводов и соблюдения норм академической этики.

4. Обучающийся допускается к зачету при выполнении заданий текущего контроля, рубежных аттестаций и набирает 41 балл.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

1.  Гадаев В.Ю. Чеченская традиционная культура и этика Учебное пособие Грозный – Махачкала, 2020.
2. Осмаев М.К. Чеченцы: обычаи, традиции, обряды (историко-культурные аспекты проблемы) Монография Грозный 2016.

3. Ильясов Л.М. Культура чеченского народа. Москва, 2009. – 263-с. 

4. Хасбулатова З.И. Нравственная культура чеченцев «гIиллакх- оьздангалла». Назрань, 2007.
5. Ахмадов М. Чеченская традиционная культура и этика. – Грозный: «Грозненский
6. рабочий», 2006. – 207 с.

7. Ахмадов М. «Нохчийн г1иллакх-оьздангалла». – Грозный-СПб,.: «Седа», 2002.

8. Исаев Э. «Вайнахская этика». - Назрань, 1999.

9. Эльбуздукаева Т.У. Культура Чечни XXвек. Грозный, 2012. – 410 с.

8.2 Дополнительная литература 

1.Алироев И.Ю. «Язык, история и культура вайнахов». - Грозный, «Книга», 1990.

2. Берсанов Х.-А. «Г1иллакхийн хазна – ирсан некъаш». – Грозный, «Книга», 1990

3. Межидов Д.Д., Алироев И.Ю. «Чеченцы: обычаи, традиции, нравы». – Грозный,

«Книга», 1992. – 206 с.

4. Хасбулатова З.И. Семья и семейная обрядность чеченцев в XIX – начале XX века. М.:

ИИУ МГОУ, 2018. – 432.

5. Хасбулатова З.И. Воспитание детей у чеченцев: обычаи и традиции (XIX – начале XX

вв.). – М, 2007.- 415 с.

6. Хасбулатова З.И. Традиционная культура воспитание детей у чеченцев: обычаи и традиции (XIX – начале XX вв.) историко-этнографическое исследование. Грозный, 2019. – 396 с.

вв.). – М, 2007.- 415 с. 

8. Гуревич П.С. Этика [Электронный ресурс]: учебник для студентов вузов/ Гуревич П.С.— Электрон. текстовые данные.— М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2017.— 416 c.— Режим доступа:http://www.iprbookshop.ru/71049.html.— ЭБС «IPRbooks» 

8.3 Периодические издания 

1. «Дош»

2. «Серло»

3. «Нана»

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

1. Сайт Российской национальной библиотеки- http:// www.nlr.ru
2. Сайт Российской государственной библиотеки- http:// www.rsl.ru
3. Сайт Государственной публичной исторической библиотеки- http:// www.shpl.ru/
4. Научная литература по исторической тематике- http:// www.auditorium.ru/

5. Археобиблиобаза, информация о составе архивных фондов в России- http:// www.openweb.ru/rusarch
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

     Изучение рекомендуется начать с ознакомления с рабочей программой дисциплины, ее структурой и содержанием разделов (модулей), фондом оценочных средств, ознакомиться с учебно-методическим и информационным обеспечением дисциплины. 

     Обучение по дисциплине осуществляется в следующих формах: 

1. Аудиторные занятия (лекции и семинарские занятия). 

2. Самостоятельная работа студента (подготовка к лекциям, практическим занятиям, тестам, и иным формам письменных работ, выполнение анализа кейсов, индивидуальная консультация с преподавателем). 

3. Интерактивные формы проведения занятий (коллоквиум, лекция-дискуссия, групповое решение кейса и др. формы). 

   Учебный материал структурирован и изучение дисциплины производится в тематической последовательности. Каждому практическому занятию и самостоятельному изучению материала предшествует лекция по данной теме. Обучающиеся самостоятельно проводят предварительную подготовку к занятию, принимают активное и творческое участие в обсуждении теоретических вопросов, разборе проблемных ситуаций и поисков путей их решения. Многие проблемы, изучаемые в курсе, носят дискуссионный характер, что предполагает интерактивный характер проведения занятий на конкретных примерах. 

Для понимания и качественного усвоения курса рекомендуется следующая последовательность действий обучающегося: 

1. После окончания учебных занятий для закрепления материала просмотреть и обдумать текст лекции, прослушанной сегодня, разобрать рассмотренные примеры (10-15 минут). 

2. При подготовке к лекции следующего дня повторить текст предыдущей лекции, подумать о том, какая может быть следующая тема (10-15 минут). 

3. В течение недели выбрать время для работы с литературой в библиотеке (по 1 часу). 

4. При подготовке к практическому занятию повторить основные понятия по теме, изучить примеры. Решая конкретную ситуацию, предварительно понять, какой теоретический материал нужно использовать. Наметить план решения, попробовать на его основе решить 1-2 практические ситуации. 

 Методические указания по работе обучающихся во время проведения лекций. 
Лекции дают обучающимся систематизированные знания по дисциплине, концентрируют их внимание на наиболее сложных и важных вопросах. Лекции обычно излагаются в традиционном или в проблемном стиле. Для студентов в большинстве случаев в проблемном стиле. Проблемный стиль позволяет стимулировать активную познавательную деятельность обучающихся и их интерес к дисциплине, формировать творческое мышление, прибегать к противопоставлениям и сравнениям, делать обобщения, активизировать внимание обучающихся путем постановки проблемных вопросов, поощрять дискуссию. 

Во время лекционных занятий рекомендуется вести конспектирование учебного материала, обращать внимание на формулировки и категории, раскрывающие суть того или иного явления, или процессов, выводы и практические рекомендации. 

Конспект лекции лучше подразделять на пункты, соблюдая красную строку. Этому в большой степени будут способствовать вопросы плана лекции, предложенные преподавателям. Следует обращать внимание на акценты, выводы, которые делает преподаватель, отмечая наиболее важные моменты в лекционном материале замечаниями «важно», «хорошо запомнить» и т.п. Можно делать это и с помощью разноцветных маркеров или ручек, подчеркивая термины и определения. 

Целесообразно разработать собственную систему сокращений, аббревиатур и символов. Однако при дальнейшей работе с конспектом символы лучше заменить обычными словами для быстрого зрительного восприятия текста. 

Работая над конспектом лекций, необходимо использовать литературу, но и ту литературу, которую рекомендовал преподаватель. Именно такая серьезная, кропотливая работа с лекционным материалом позволит глубоко овладеть теоретическим материалом. 

Тематика лекций дается в рабочей программе дисциплины. 
Методические указания обучающимся по подготовке к практическим занятиям. 
На практических занятиях приветствуется активное участие в обсуждении конкретных ситуаций, способность на основе полученных знаний находить наиболее эффективные решения поставленных проблем, уметь находить полезный дополнительный материал по тематике практических занятий. 

В процессе подготовки к практическим занятиям, необходимо обратить особое внимание на самостоятельное изучение рекомендованной литературы. При всей полноте конспектирования лекции в ней невозможно изложить весь материал из-за лимита аудиторных часов. Поэтому самостоятельная работа с учебниками, учебными пособиями, научной, справочной литературой, материалами периодических изданий и Интернета является наиболее эффективным методом получения дополнительных знаний, позволяет значительно активизировать процесс овладения информацией, способствует более глубокому усвоению изучаемого материала, формирует у студентов отношение к конкретной проблеме. 

Студенту рекомендуется следующая схема подготовки к семинарскому занятию: 

1. Ознакомление с планом практического занятия, который отражает содержание предложенной темы; 

2. Проработать конспект лекций; 

3. Прочитать литературу; 

4. Все новые понятия по изучаемой теме необходимо выучить наизусть и внести в глоссарий, который целесообразно вести с самого начала изучения курса; 

5. Ответить на вопросы плана практического занятия; 

6. Выполнить домашнее задание; 

7. Проработать тестовые задания и задачи; 

8. При затруднениях сформулировать вопросы к преподавателю. 

Результат такой работы должен проявиться в способности студента свободно ответить на теоретические вопросы практикума, выступать и участвовать в коллективном обсуждении вопросов изучаемой темы, правильно выполнять практические задания и иные задания, которые даются в фонде оценочных средств дисциплины. 

 Методические указания обучающимся по организации самостоятельной работы. 
Цель организации самостоятельной работы по дисциплине – это углубление и расширение знаний в области маркетинга; формирование навыка и интереса к самостоятельной познавательной деятельности. 

Самостоятельная работа обучающихся является важнейшим видом освоения содержания дисциплины, подготовки к практическим занятиям и к контрольной работе. Сюда же относятся и самостоятельное углубленное изучение тем дисциплины. Самостоятельная работа представляет собой постоянно действующую систему, основу образовательного процесса и носит исследовательский характер, что послужит в будущем основанием для написания выпускной квалификационной работы, практического применения полученных знаний. 

Организация самостоятельной работы обучающихся ориентируется на активные методы овладения знаниями, развитие творческих способностей, переход от поточного к индивидуализированному обучению, с учетом потребностей и возможностей личности. 

Правильная организация самостоятельных учебных занятий, их систематичность, целесообразное планирование рабочего времени позволяет студентам развивать умения и навыки в усвоении и систематизации приобретаемых знаний, обеспечивать высокий уровень успеваемости в период обучения, получить навыки повышения профессионального уровня. 

Самостоятельная работа реализуется: 

– непосредственно в процессе аудиторных занятий – на лекциях, практических занятиях; 

– в контакте с преподавателем вне рамок расписания – на консультациях по учебным вопросам, в ходе творческих контактов, при ликвидации задолженностей, при выполнении индивидуальных заданий и т.д. 

– в библиотеке, дома, на кафедре при выполнении обучающимся учебных и практических задач. 

Подготовка к практическому занятию включает, кроме проработки конспекта и презентации лекции, поиск литературы (по рекомендованным спискам и самостоятельно), подготовку заготовок для выступлений по вопросам, выносимым для обсуждения по конкретной теме. Такие заготовки могут включать цитаты, факты, сопоставление различных позиций, собственные мысли. Если проблема заинтересовала обучающегося, он может подготовить реферат и выступить с ним на практическом занятии. 

При подготовке к контрольной работе обучающийся должен повторять пройденный материал в строгом соответствии с учебной программой, используя конспект лекций и литературу, рекомендованную преподавателем. При необходимости можно обратиться за консультацией и методической помощью к преподавателю. 

Виды СРС 
1.  Презентации 

2 Подготовка к устным ответам (проработка устного материала) 


Темы для самостоятельной работы прописаны в рабочей программе дисциплины. Эффективным средством осуществления обучающимся самостоятельной работы является электронная информационно-образовательная среда университета, которая обеспечивает доступ к учебным планам, рабочим программам дисциплин (модулей), практик, к изданиям электронных библиотечных систем. 

Для подготовки к занятиям, текущему контролю и промежуточной аттестации студенты могут воспользоваться также электронной библиотекой ВУЗа, где они имеют возможность получить доступ к учебно-методическим материалам как библиотеки ВУЗа, так и иных электронных библиотечных систем. В свою очередь, студенты могут взять на дом необходимую литературу на абонементе в библиотеке, а также воспользоваться читальным залом.       
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы. 

1. Технические средства: комплект проекционного мультимедийного оборудования: экран, проектор, ноутбук;

2. Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов).

 11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем При освоении данной дисциплины предусмотрено использование следующего специального программного обеспечения: 

1. Перечень интернет-сервисов и электронных ресурсов (поисковые системы «Консультант плюс», электронная почта).
2.  Перечень информационных справочных систем (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex». 

3. Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRBooks», «Консультант студента», ООО «ИВИС»).

 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

В соответствии с Приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 4 октября 2010 года № 986 «Об утверждении федеральных требований к образовательным учреждениям в части минимальной оснащенности учебного процесса и оборудования учебных помещений» Чеченский государственный университет имени А.А. Кадырова располагает необходимой материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, включающей современную вычислительную технику, объединенную в локальную вычислительную сеть, имеет выход в глобальные сети электронной коммуникации. Образовательный процесс происходит в учебных аудиториях для проведения лекционных, практических занятий, лабораторных практикумов. Помещения для проведения лекционных, практических занятий согласно требованиям, к материально-техническому обеспечению учебного процесса укомплектованы специализированной учебной мебелью, техническими средствами, служащими для представления учебной информации студентам.

Для проведения лекционных и практических занятий факультет располагает аудиториями, где установлено проекционное оборудование (мультимедиа проектор, ноутбук) для демонстрации презентаций, обеспечивающих реализацию тематических иллюстраций, определенных программой по учебной дисциплине «Чеченская традиционная культура и этика». 
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цель(и) освоения дисциплины (модуля) являются: ознакомление студентов с основными положениями фонетики, лексикологии, морфологии, синтаксиса чеченского языка; систематизация знаний чеченской орфографии и пунктуации; формирование норм письменной и устной литературной речи на основе овладения орфографическими, орфоэпическими, пунктуационными знаниями, умениями и навыками; формирование у студентов речевой, языковой и коммуникативной компетенции, 

Повышение уровня практического владения современным чеченским литературным языком у студентов в разных сферах функционирования чеченского языка в его письменной и устной разновидностях; овладение навыками и знаниями в этой области и совершенствование имеющихся.

    Задачи освоения дисциплины (модуля): 

1. Формирование у студентов основных навыков, которые должен иметь специалист данного профиля для успешной работы (в рамках данного региона) в самых различных сферах: образования, культуры, социальной сферы.

2. Формирование и развитие лексических навыков: введение частотной тематической лексики по специальности, закрепление ее в диалогической и монологической речи

3. Формирование и развитие грамматических навыков: тренировка языковых явлений, наиболее часто встречающихся в сфере деловой коммуникации; развитие умений выбора грамматических структур для оформления высказывания в соответствии с его видом и целями; 

4. Овладение необходимым уровнем речевой культуры при общении, дальнейшее развитие языковой компетенции, под которой понимается способность использовать предлагаемые системно-морфологические образования. 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
  Дисциплина «Чеченский язык» относится к дисциплинам базовой части Б1.О.08 рабочего учебного плана по направлению подготовки 51.03.01 Культурология. Ее изучение осуществляется в 1 семестре очной и заочной формы обучения. Для освоения дисциплины «Чеченский язык» обучающиеся используют знания, умения, навыки, сформированные на предыдущем уровне образования (в общеобразовательной школе). 

    3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
	1.Орфографические, орфоэпические и пунктуационные нормы письменной и устной литературной речи.

2.Особенности системы чеченского языка в его фонетическом, лексическом, грамматическом аспектах; основные положения и концепции в области теории и истории чеченского языка.
3. О современном состоянии и перспективах разви-тия чеченского языка.
	1.Свободно основным изучаемым языком в его литературной форме.

2. Основными методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на основном изучаемом языке для успешной работы в избранной сфере профессиональной деятельности.
3. Лексическими, грамматическими, фонетическими средствами выражения  речевых функций.
	1.Применять полученные знания и умения в собственной профессиональной деятельности, уметь анализировать свою речь и речь собеседника.
2. Правильно и уместно использо-вать различные языковые средства.  
3. Ясно, логически верно, аргументи-ровано излагать свои мысли, в соответствии с нормами литератур-ного языка, грамотно строить свою речь.

	Общепрофессиональные компетенции
	
	
	

	Не формируются данной дисциплиной
	
	—
	—

	Профессиональные компетенции
	
	
	

	Не формируются данной дисциплиной
	—
	—
	—


4. Трудоемкость дисциплины по очной форме обучения

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа
	не предусмотрены

	Занятия семинарского типа:
	не предусмотрены

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	не предусмотрены

	– практические занятия
	34

	– лабораторные занятия
	не предусмотрены

	– клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	не предусмотрены

	Курсовое проектирование
	не предусмотрено

	Групповые консультации
	не предусмотрены

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работу преподавателя с обучающимися
	не предусмотрены

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	

	Подготовка к практическим занятиям, тестированию, докладам/рефератам и зачету
	38

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен
	не предусмотрен

	Зачет
	1 семестр

	Защита курсовой работы
	не предусмотрена

	Общая трудоемкость дисциплины
	72/2


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции 
	Наименование разделов и 
тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-4.


	Раздел 1. Нохчийн меттан фонетика

1.1 Нохчийн меттан фонетика, аз, элп, хьаьрк, фонема.

1.2 Нохчийн меттан мукъа аьзнаш.

1.3 Нохчийн меттан мукъаза аьзнаш.

1.4 Нохчийн меттан орфографин керла бакъонаш.
	Нохчийн меттан алфавит. Элп, аз, хьаьрк. Шалха мукъаза элпаш, уьш кхуллу хьаьркаш (I, Ь, Ъ, Х). Е (ЙЕ), Ĕ (ЙО), Ю (ЙУ), ЮЬ (ЙУЬ), Я (ЙА), ЯЬ (ЙАЬ) элпаш а, аьзнаш а йаздаран бакъонаш . Къасторан хьаьркаш: ь, ъ. Нохчийн меттан мукъа а, мукъаза а аьзнаш. Дифтонгаш, монофтонгаш. Йуьхьанцара а, шозлагIа а мукъа аьзнаш. Й элпан маьIна а, нийсайаздар а.

	УК-4.


	Раздел 2. Нохчийн меттан лексикологи

2.1 Нохчийн меттан лексика.

2.2 Дешнийн маь1наш.

2.3 Дешнийн тайпанаш.

2.4 Нохчийн меттан фразеологи

2.5. Лексикографи.


	Нохчийн меттан лексика. Дешнийн маьIнаш (лексически, грамматически; нийса а, тIедеана а). Дешнийн тайпанаш (омонимаш, синонимаш, антонимаш, табу, эвфемизмаш, диалектизмаш, кальканаш, керла дешнаш, ширделла дешнаш, диалектизмаш). Фразеологи, фразеологизмийн тайпанаш (дозарш, цаIаллаш, цхьаьнакхетарш).

	УК-4.


	Раздел 3. Нохчийн меттан морфологи

3.1 Нохчийн меттан грамматика.

3.2 Грамматически категореш.

3.3 Дешнийн морфологически х1оттам.

3.4 Нохчийн меттан коьрта къамелан дакъош.

3.5 ГIуллакхан къамелан дакъош.

3.6 Айдардош.


	Грамматикин чулацам а, маьIна а. Схьайаьлла, схьайалаза лард. Грамматически категореш. Нохчийн меттан дешнийн морфологически хIоттам. Къамелан дакъойн йукъара маьIна. Коьрта къамелан дакъош (6): цIердош, билгалдош, терахьдош, цIерметдош, хандош, куцдош. Церан грамматически категореш а, синтаксически функцеш а. ГIуллакхан къамелан дакъош (3): хуттург, дакъалг, дештIаьхье. Шакъаьстина лела меже: айдардош.

	УК-4.


	Раздел 4. Нохчийн меттан синтаксис

4.1 Дешнийн цхьаьнакхетарш.

4.2 Предложенин коьрта меженаш. 
4.3 Предложенин коьртаза меженаш.

4.4 Цхьалхечу предложенийн кепаш. Предложенин цхьанатайпанара меженаш.

4.5 Нохчийн меттан чолхе предложенеш.
	Предложенин коьрта а, коьртаза а меженаш.

Цхьалхечу предложенийн тайпанаш. Цхьалхе а, чолхе а предложенеш, церан тайпанаш. Синтаксически таллам цхьалхечу а, чолхечу а предложенин.


5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.4. Практические занятия по очной форме обучения

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	2 семестр

	1
	Нохчийн меттан фонетика. Нохчийн меттан алфавит. Элп, аз, хьаьрк. Шалха мукъаза элпаш, уьш кхуллу хьаьркаш (I, Ь, Ъ, Х). Е (ЙЕ), Ĕ (ЙО), Ю (ЙУ), ЮЬ (ЙУЬ), Я (ЙА), ЯЬ (ЙАЬ) элпаш а, аьзнаш а йаздаран бакъонаш. Къасторан хьаьркаш: ь, ъ.
	10
	ПР, УО 

	2
	Лексикология. Нохчийн меттан лексика. Дешнийн маьIнаш (лексически, грамматически; нийса а, тIедеана а). Дешнийн тайпанаш (омонимаш, синонимаш, антонимаш, табу, эвфемизмаш, диалектизмаш, кальканаш, керла дешнаш, ширделла дешнаш, диалектизмаш). Фразеологи, фразеологизмийн тайпанаш (дозарш, цаIаллаш, цхьаьнакхетарш).
	8
	ПР, УО

	3
	Морфология. Грамматикин чулацам а, маьIна а. Схьайаьлла, схьайалаза лард. Грамматически категореш. Нохчийн меттан дешнийн морфологически хIоттам. Къамелан дакъойн йукъара маьIна. Коьрта къамелан дакъош (6): цIердош, билгалдош, терахьдош, цIерметдош, хандош, куцдош. Церан грамматически категореш а, синтаксически функцеш а. ГIуллакхан къамелан дакъош (3): хуттург, дакъалг, дештIаьхье. Шакъаьстина лела меже: айдардош.
	10
	ПР, УО

	4
	Синтаксис. Предложенин коьрта а, коьртаза а меженаш. Цхьалхечу предложенийн тайпанаш. Цхьалхе а, чолхе а предложенеш, церан тайпанаш. Синтаксически таллам цхьалхечу а, чолхечу а предложенин.
	6
	ПР, УО

	
	Всего часов
	34
	


Практические занятия по заочной форме обучения

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	2 семестр

	1
	Нохчийн меттан фонетика. Нохчийн меттан алфавит. Элп, аз, хьаьрк. Шалха мукъаза элпаш, уьш кхуллу хьаьркаш (I, Ь, Ъ, Х). Е (ЙЕ), Ĕ (ЙО), Ю (ЙУ), ЮЬ (ЙУЬ), Я (ЙА), ЯЬ (ЙАЬ) элпаш а, аьзнаш а йаздаран бакъонаш. Къасторан хьаьркаш: ь, ъ.
	1
	ПР, УО 

	2
	Лексикология. Нохчийн меттан лексика. Дешнийн маьIнаш (лексически, грамматически; нийса а, тIедеана а). Дешнийн тайпанаш (омонимаш, синонимаш, антонимаш, табу, эвфемизмаш, диалектизмаш, кальканаш, керла дешнаш, ширделла дешнаш, диалектизмаш). Фразеологи, фразеологизмийн тайпанаш (дозарш, цаIаллаш, цхьаьнакхетарш).
	1
	ПР, УО

	3
	Морфология. Грамматикин чулацам а, маьIна а. Схьайаьлла, схьайалаза лард. Грамматически категореш. Нохчийн меттан дешнийн морфологически хIоттам. Къамелан дакъойн йукъара маьIна. Коьрта къамелан дакъош (6): цIердош, билгалдош, терахьдош, цIерметдош, хандош, куцдош. Церан грамматически категореш а, синтаксически функцеш а. ГIуллакхан къамелан дакъош (3): хуттург, дакъалг, дештIаьхье. Шакъаьстина лела меже: айдардош.
	1
	ПР, УО

	4
	Синтаксис. Предложенин коьрта а, коьртаза а меженаш. Цхьалхечу предложенийн тайпанаш. Цхьалхе а, чолхе а предложенеш, церан тайпанаш. Синтаксически таллам цхьалхечу а, чолхечу а предложенин.
	1
	ПР, УО

	
	Всего часов
	4
	


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
 «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся по очной форме обучения
	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Нохчийн меттан фонетика
	Письменная работа
Доклад/сообщение
	Письменная работа

Устный опрос
	10
	УК-4.



	Лексикологи
	Письменная работа
	Письменная работа

Устный опрос
	10
	УК-4.



	Морфологи
	Письменная работа
Доклад/сообщение
	Устный опрос
Письменная работа
	10
	УК-4.



	Синтаксис


	Письменная работа
	Устный опрос
Письменная работа
	8
	УК-4.



	Всего часов
	 38
	


Самостоятельная работа обучающихся по заочной форме обучения

	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Нохчийн меттан фонетика
	Письменная работа
Доклад/сообщение
	Письменная работа

Устный опрос
	14
	УК-4.



	Лексикологи
	Письменная работа
	Письменная работа

Устный опрос
	20
	УК-4.



	Морфологи
	Письменная работа
Доклад/сообщение
	Устный опрос
Письменная работа
	20
	УК-4.



	Синтаксис


	Письменная работа
	Устный опрос
Письменная работа
	10
	УК-4.



	Всего часов
	 64
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю).
1. Вагапов А.Д. Этимологический словарь чеченского языка. Тбилиси, 2011
2. Вагапов А.Д., Ахмадова З.М. Нохчийн меттан урокехь дийнатийн, ораматийн ц1ерш 1амор. Грозный, 2005
3. Гиреев В.Ю. История и проблемы формирования чеченского литературного языка. Грозный, 2010

4. Грамматика чеченского языка. Т.1 «Введение в грамматику. Фонетика. Морфемика.   Словообразование». Грозный, 2013
5. Ирезиев С-Х.С-Э., А.Д. Тимаев. Нохчийн меттан хандош а, цуьнан форманаш а 1амор. Соьлжа-г1ала, 2020
6. Ирезиев С-Х.С-Э., Х.Р. Сельмурзаева. Нохчийн меттан мукъачу аьзнийн система. Соьлжа-г1ала, 2020 
7. Ирезиев С-Х.С-Э., Х.Р. Сельмурзаева. Нохчийн мотт. Фонетика. 1-ра дакъа. Махачкала, 2022
8. Ирезиев С-Х.С-Э., Х.Р. Сельмурзаева. Нохчийн мотт. Фонетика. 2-лг1а дакъа. Махачкала, 2023
9. Ирезиев С-Х.С-Э. Мукъачу аьзнийн система а, хандешнийн х1оттамехь фонетически хиламаш а. Махачкала, 2024
10. Мациев А.Г. Чеченско-русский словарь Москва, 2000
11. Овхадов М.Р., Ирезиев С-Х.С-Э. Нохчийн мотт. Лексикологи. Махачкала, 2023
12. Тимаев А.Д. Х1инцалера нохчийн мотт. Лексикологи. Фонетика. Морфологи. Грозный, 2011 
13. Халидов А.И. Нохчийн метта1илманан терминийн луг1ат. Грозный, 2012
14. Халидов А.И. Чеченский язык: морфемика, словообразование. Грозный, 2010
15. Халидов А.И Типологический синтаксис чеченского простого предложения. Нальчик, 2004

16. Халидов А. И. Грамматика чеченского языка. В двух томах. Грозный, 2002

17. Халидов А.И. Главные члены предложения в чеченском языке. Вестник ИПО МО и Н ЧР. Вып. 2, Грозный 2004
18. Чокаев К.З. Историко-этимологический словарь чеченского языка. Грозный, 2015.

19. Эдилов С.Э. Нохчийн меттан практикум (дешаран пособи). Грозный, 2011
20. Эдилов С.Э. Нохчийн меттан практикуман синтаксис. Грозный, 2012
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции
	Семестр


	Этап формирования

	УК-4.
	2
	Начальный




7.2 Описание показателей, и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция:

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	1.Орфографические, орфоэпи-ческие и пунктуационные нормы письменной и устной литературной речи.                         2.Особенности системы чеченского языка в его фонетическом, лексическом, грамматическом аспектах; основные положения и концепции в области теории и истории чеченского языка.
3. О современном состоянии и перспективах развития чеченского языка.
	1.Знание теоретического материала: современное состояние и развитие языка
	Устный ответ

	
	
	2. Знание фонетических, грамматических особенностей чеченского языка
	Выступление с сообщением

	Умеет
	1. Применять полученные знания и умения в собственной профессиональной деятельности, уметь анализировать свою речь и речь собеседника.
2. Правильно и уместно использовать различные языковые средства.  
3. Ясно, логически верно, аргументи-ровано излагать свои мысли, в соответствии с нормами литературного языка, грамотно строить свою речь.
	1. Умение выполнять и анализировать практические задания.
	Групповые задания

	
	
	2.Процент выполнения тестовых заданий
	Тестовые задания

	
	
	3. Уровень практических знаний.
	Выполнение домашнего задания 

	Владеет навыком
	1.Свободно основным изучаемым языком в его литературной форме.

2. Основными методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на основном изучаемом языке для успешной работы в избранной сфере профессиональной деятельности.
3.Лексическими, грамматичес- 
	1. Уровень приминения теоретических знаний. 
	Контрольная работа

	
	
	2. Уровень изложения материала (четко, ясно, грамотно, аргументировано).
	Выступление с докладом




*Результаты освоения компетенций должны соответствовать табл. 3 программы 

Описание шкал оценивания 

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)
	Оценка «зачтено / не зачтено»

	Сумма баллов 
	Назначение

	От 51 
	Зачтено

	[image: image10.png]


≥ 40 
	Допущен

	[image: image12.png]


< 40
	Не допущен


	Оценка
	Критерии

	«зачтено»
	Студент показывает достаточный минимальный объем знаний по дисциплине; усвоение основной литературы, рекомендованной учебной программой; умение ориентироваться в основных теориях, концепциях и направлениях по дисциплине и давать им оценку; стилистическое и логическое изложение ответа на вопросы, умение делать выводы без существенных ошибок.

	«незачтено»
	Студент не знает или показывает фрагментарные знания по дисциплине, учебный материал не освоен, не может ответить на вопросы по теме задания. Показывает знание только отдельных источников,
рекомендованных учебной программой по дисциплине;


Шкалы и критерии оценивания собеседования:

	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные, последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы при видеоизменении задания. Свободно справляется с поставленными задачами, может обосновать принятые решения, демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения анализа задания.

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении заданий.

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении материала.

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают ошибки, затруднения при выполнении заданий, в изложении материала.

	0
	Не было попытки выполнить задание, изложить материал.


Система оценивания тестовых заданий 

	№ задания
	Указания по оцениванию
	Результат оценивания (баллы, характеристика правильности ответа)

	Задание 1. 
	Задание открытого типа на установление соответствия считается верным, если правильно установлены все соответствия  
	Полное соответствие с верным ответом оценивается 1 баллом, неверный ответ или его отсутствие – 0 баллов  

	Задание 2. 
	Задание закрытого типа на установление последовательности считается верным. если правильно указана вся последовательность цифр
	Полное соответствие с верным ответом оценивается 1 баллом, неверный ответ или его отсутствие – 0 баллов  

Либо указывается «верно»/ «неверно»

	Задание 3. 
	Задание комбинированного типа с выбором одного верного ответа из предложенных с обоснованием выбора ответа считается верным, если правильно указана цифра и приведены конкретные аргументы, используемые при выборе ответа
	Совпадение с верным ответом оценивается 1 баллом, неверный ответ или его отсутствие – 0 баллов  

Либо указывается «верно»/ «неверно»

	Задание 4.
	Задание комбинированного типа с выбором нескольких ответов из предложенных с обоснованием выбора ответа считается верным, если правильно указаны цифры и приведены конкретные аргументы, используемые при выборе ответа
	Полное совпадение с верным ответом оценивается 1 баллом, неверный ответ или его отсутствие – 0 баллов  

Либо указывается «верно»/ «неверно»

	Задание 5
	Задание открытого типа с развернутым ответом считается верным, если ответ совпадает с эталонным по содержанию и полноте
	Полный правильный ответ на задание оценивается 3 баллами, если допущена одна ошибка/неточность/ответ правильный, но не полный - 1 балл, если допущено более одной ошибки/ответ неправильный/ответ отсутствует - 0 баллов либо указывается «верно»/ «неверно»


Шкала и критерии оценивания тестовых заданий

	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 
7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен в электронной образовательной среде UComplex (https://ucomplex.org/teacher)
Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	УК-4.


	Нохчийн меттан лексикологи
	
	10
	
	20
	
	
	

	УК-4.


	Нохчийн меттан фонетика
	
	10
	
	20
	
	
	

	УК-4.


	Нохчийн меттан морфологи
	
	10
	
	20
	
	
	

	УК-4.


	Нохчийн меттан синтаксис
	
	5
	
	12
	
	
	


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
7.3.3 Вопросы к зачету: 
1. Мукъачу аьзнийн система, цу системин башхалла. (УК-4.)

2. Нохчийн меттан орфографин керла бакъонаш. (УК-4.)

3. Нохчийн меттан шалха мукъаза аьзнаш. (УК-4.)

4. Дешнийн тайпанаш (йукъара кхетам). (УК-4.)

5. Неологизмаш. (УК-4.)

6. Ширделла дешнаш (архаизмаш, историзмаш). (УК-4.)
7. Антонимаш, синонимаш, омонимаш. (УК-4.)
8. Нохчийн маттахь терминаш а, кальканаш а. (УК-4.4)
9. Морфологи, цуьнан маь1на а (къамелан дакъош, грамм-ки категореш). (УК-4.)

10. Нохчийн меттан коьрта къамелан дакъош. (УК-4.)

11. Нохчийн меттан г1уллакхан къамелан дакъош. (УК-4.)

12. Нохчийн меттан дожарийн категори. (УК-4.)

13. Ц1ердош. Ц1ердешан грамматически категореш. (УК-4.)

14. Билгалдош, цуьнан грамматически билгалонаш. (УК-4.)

15. Терахьдош. Грамматически билгалонаш. Терахьдешнийн тайпанаш. (УК-4.)

16. Керлачу бакъонашца терахьдешнийн нийсайаздар. (УК-4.)

17. Х1оттаме хьаьжжина терахьдешнийн тайпанаш. (УК-4.)

18. Шен маьIне хьаьжжина терахьдешнийн тайпанаш. (УК-4.)
19. Куцдош. Куцдешнийн тайпанаш, синтаксически г1уллакх. (УК-4.)

20. Ц1ерметдош (йукъара кхетам). (УК-4.)

21. Ц1ерметдешнийн тайпанаш, легадаларан башхаллаш. (УК-4.) 

22. Хандош. Хандешан грамматически категореш. (УК-4.)

23. Айдарандош, йукъара маьIна. (УК-4.)

24. Предложенин коьрта меженаш. (УК-4.)

25. Предложенин коьртаза меженаш. (УК-4.)

26. Цхьалхе предложенеш, церан тайпанаш. (УК-4.)

27. Чолхе предложенеш, церан тайпанаш. (УК-4.)
28. Предложениехь цхьанатайпанара меженаш (дешнаш). (УК-4)

29. Нохчийн маттахь кIиранан денош. (УК-4.)

30. Нохчийн маттахь беттанийн ц1ераш. (УК-4.)

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

1. Тестовый материал (задания открытого/закрытого типа)

2. Задания для самостоятельной работы

3. Задания для письменной работы (комплект упражнений по всем темам РПД)

4. Темы докладов/сообщений

5. Перечень вопросов для собеседования (устного опроса)

6. Перечень вопросов к зачету

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

  8.1 Основная литература

1. Грамматика чеченского языка. Т.1 «Введение в грамматику. Фонетика. Морфемика.   Словообразование». Грозный, 2013. 843 с.

2. Ирезиев С-Х.С-Э., Х.Р. Сельмурзаева. Нохчийн меттан мукъачу аьзнийн система. Соьлжа-г1ала, 2020. 130 с.
3. Ирезиев С-Х.С-Э., Х.Р. Сельмурзаева. Нохчийн мотт. Фонетика. 1-ра дакъа. Махачкала, 2022. 457 с.

4. Ирезиев С-Х.С-Э., Х.Р. Сельмурзаева. Нохчийн мотт. Фонетика. 2-лг1а дакъа. Махачкала, 2023. 311 с.
5. Ирезиев С-Х.С-Э., А.Д. Тимаев. Нохчийн меттан хандош а, цуьнан форманаш а 1амор. Соьлжа-г1ала, 2020. 266 с.
6. Овхадов М.Р., Ирезиев С-Х.С-Э. Нохчийн мотт. Лексикологи. Махачкала, 2023. 336

7. Тимаев А.Д. Х1инцалера нохчийн мотт. Лексикологи. Фонетика. Морфологи. Грозный, 2011. 416 с. 

8. Эдилов С.Э. Нохчийн меттан практикуман синтаксис. Грозный, 2012. 304 с.
8.2. Дополнительная литература

1. Вагапов А.Д. Этимологический словарь чеченского языка. Тбилиси, 2011. 734 с.

2. Вагапов А.Д., Ахмадова З.М. Нохчийн меттан урокехь дийнатийн, ораматийн ц1ерш 1амор. Грозный, 2005. 145 с.

3. Мациев А.Г. Чеченско-русский словарь Москва, 2000. 374 с.

4. Халидов А.И. Нохчийн метта1илманан терминийн луг1ат. Грозный, 2012. 448с.

5.  Чокаев К.З. Историко-этимологический словарь чеченского языка. Грозный, 2015. 400 с.
6.  Эдилов С. Э. Самукъане грамматика. Грозный, 2010.170 с.

7.  Эдилов С.Э. Нохчийн меттан практикум (дешаран пособи). Грозный, 2011. 304 с.

8.3. Периодические издания

1. Межвузовский журнал «Lingua-universum»

2. Научно-аналитический журнал «Вестник ЧГУ»

3. Журнал «Орга»

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины
Электронно-библиотечная система. http://www.iprbookshop.ru
Электронная библиотека студента. 

http://www.bibliofond.ru/download_list.aspx?id=16358

www.public.ru Интернет-библиотека СМИ Public.ru
www.book.ru Электронная библиотека

www.KNIGAFUND.ru Электронная библиотека

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Данные методические указания призваны помочь студентам правильно организовать процесс изучения дисциплины «Чеченский язык». Они описывают этапы работы, систему контроля знаний и требования к выполнению заданий.

На первом этапе изучения дисциплины необходимо ознакомиться с рабочей программой курса, структурой модулей, списком рекомендуемой литературы и фондом оценочных средств. Основа освоения дисциплины – регулярное посещение аудиторных занятий и самостоятельное закрепление теоретического материала (лексики, фонетики и грамматики) с опорой на профильные учебники и словари.

Критерии оценивания

По каждому виду работы разработаны методические рекомендации по их выполнению, где указаны критерии и шкала оценивания всех видов работ. 

Формирование итоговой оценки

Рейтинговая оценка знаний по дисциплине формируется из баллов, полученных студентом за текущую успеваемость (активность на практических занятиях: выполнение практических заданий, тестов, подготовка докладов/сообщений, выполнение домашних и контрольных работ) и результатов промежуточных аттестаций (2-х аттестаций за семестр) в конце семестра. Подробное распределение баллов регламентируется локальными нормативными актами образовательной организации.

Методические рекомендации для подготовки к практическим занятиям

Подготовку к каждому практическому занятию каждый студент должен начать с ознакомления с планом практического занятия, который отражает содержание предложенной темы. Тщательное продумывание и изучение вопросов плана основывается на проработке текущего материала лекции, а затем изучения обязательной и дополнительной литературы, рекомендованной к данной теме. На основе индивидуальных предпочтений студент может самостоятельно выбрать тему доклада по проблеме практического занятия и по возможности подготовить по нему презентацию. 

Если программой дисциплины предусмотрено выполнение практического задания, то его необходимо выполнить с учетом предложенной инструкции (устно или письменно). Все новые понятия по изучаемой теме необходимо выучить наизусть.
Результат такой работы должен проявиться в способности студента свободно ответить на теоретические вопросы практического занятия, его выступлении и участии в коллективном обсуждении вопросов изучаемой темы, правильном выполнении практических заданий и контрольных работ. 

Структура занятия 

В зависимости от содержания и количества отведенного времени на изучение каждой темы практическое занятие может состоять из четырех-пяти частей: 

1. Обсуждение теоретических вопросов, определенных программой дисциплины.

2. Доклад и/ или выступление с презентациями по проблеме практического занятия.       

3. Обсуждение выступлений по теме - дискуссия. 

4. Выполнение практического задания с последующим разбором полученных результатов или обсуждение практического задания, выполненного дома, если это предусмотрено программой. 

5. Подведение итогов занятия. 

Методические рекомендации по подготовке к зачету 

Подготовка студентов к зачету включает следующие стадии: самостоятельная работа в течение учебного года (семестра); непосредственная подготовка в дни, предшествующие зачету.

Подготовку к зачету необходимо целесообразно начать с планирования и подбора источников и литературы. Прежде всего, следует внимательно перечитать учебную программу и программные вопросы для подготовки к зачету, чтобы выделить из них наименее знакомые.

Следующим этапом является самоконтроль знания изученного материала, который заключается в устных ответах на вопросы, выносимые на зачет.
Литература для подготовки к зачету обычно рекомендуется преподавателем. Она также может быть указана в программе курса и учебно-методических пособиях.

В ходе подготовки к зачету студентам необходимо обращать внимание не только на уровень запоминания, но и на степень понимания категорий и реальных проблем. А это достигается не простым заучиванием, а усвоением прочных, систематизированных знаний, аналитическим мышлением.

В этот период полезным может быть общение студентов с преподавателем по дисциплине на групповых и индивидуальных консультациях. Хорошо помогает совместная подготовка двух или нескольких обучающихся.

Рекомендуемая литература при подготовке к зачету:

1. Грамматика чеченского языка. Т.1 «Введение в грамматику. Фонетика. Морфемика.   Словообразование». Грозный, 2013. 843 с.

2. Ирезиев С-Х.С-Э., Х.Р. Сельмурзаева. Нохчийн меттан мукъачу аьзнийн система. Соьлжа-г1ала, 2020. 130 с.

3. Ирезиев С-Х.С-Э., Х.Р. Сельмурзаева. Нохчийн мотт. Фонетика. 1-ра дакъа. Махачкала, 2022. 457 с.

4. Ирезиев С-Х.С-Э., Х.Р. Сельмурзаева. Нохчийн мотт. Фонетика. 2-лг1а дакъа. Махачкала, 2023. 311 с.
5. Ирезиев С-Х.С-Э., А.Д. Тимаев. Нохчийн меттан хандош а, цуьнан форманаш а 1амор. Соьлжа-г1ала, 2020. 100 с. 

6. Овхадов М.Р., Ирезиев С-Х.С-Э. Нохчийн мотт. Лексикологи. Махачкала, 2023, 336

7. Тимаев А.Д. Х1инцалера нохчийн мотт. Лексикологи. Фонетика. Морфологи. Грозный, 2011. 416 с. 

8. Тимаев А.Д. Чеченский язык. Фонетика. Грозный, 2011. 208 с.

9. Халидов А.И. Очерки истории и типологии нахских языков. Грозный, 2008. 320 с.

10. Эдилов С.Э. Нохчийн меттан практикуман синтаксис. Грозный, 2012. 304 с.
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

При реализации учебной программы по дисциплине «Чеченский язык» на практических занятиях при необходимости используется компьютерная техника.
11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
· Электронная образовательная среда университета(http://www.chgu.org)

· Электронно-библиотечная система IPRBooks(http://www.iprbookshop.ru)

· Многопрофильный образовательный ресурс «Консультант студента» (http://www.studentlibrary.ru)
· Desktop Education ALNG LicSAPk OLVS E 1Y Academic Edition Enterprise;

· Kaspersky Endpoint Security для бизнеса – Стандартный Russian Edition. 100-149 Nose 1 year Education License, договор № 15573/РНД 2933 от 27.12.2017 г.;

· OS Windows № 15576/РНД 2933 от 27.12.2017 г.;

· MS Office № 15576/РНД 2933 от 27.12.2016 г.Соглашение OVS (Open value subscription) Кодсоглашения V8985616;

· Kaspersky Endpoint Security для бизнеса 700 (Номер  лицензионного документа: 658/2018 от 24.04.2018);
· WINHOME 10 RUS OLP NL Acdmc legalization GetGenuine (договор от 10.08.2017 г.);

· WINEDU RUS UpgrdSapk OLP NL Acdmc (договор от 10.08.2017 г.);

· CoreCAL SNGL LicSAPk OLP NL Acdmc UsrCAL (договор от 10.08.2017 г.);

· WinSvrStd RUS LicSAPk OLP NL Acdmc 2 Proc (договор от 10.08.2017 г.).

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
      ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет имени А.А. Кадырова» располагает необходимой материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, включающей современную вычислительную технику, объединенную в локальную вычислительную сеть, имеет выход в глобальные сети электронной коммуникации. 


Учебные аудитории обеспечены материально-технической базой: интерактивная доска, компьютер, проектор и все необходимое оборудование для проведения практических занятий по учебной дисциплине «Чеченский язык».
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цели дисциплины «Правоведение»: 
Учебная дисциплина «Правоведение» ставит своей целью дать студентам научное представление о праве и государстве, усвоение и практическое применение студентами основных положений общей теории права, а также российского публичного и частного права. В рамках дисциплины изучаются основы таких отраслей публичного права, как конституционное (государственное) право, административное и уголовное. Из частноправовых отраслей освещаются гражданское, семейное и трудовое право. А также дисциплина дает обобщенное понятие о международных отношениях и международном праве.
Задачи освоения дисциплины: 
- изучить методологические основы научного понимания государства и права, государственно-правовых явлений; закономерности исторического движения и функционирования государства и права; взаимосвязь государства, права и иных сфер жизни общества и человека;

- сформировать понятийный и категориальный аппарат теории государства и права;

- изучить основы конституционного (государственного) права, особенно в части основ конституционного строя, прав и свобод человека и гражданина;
- изучить общие положения основополагающих отраслей права российской правовой системы: административного, гражданского, семейного, трудового права, уголовного, а также основ международного права.

- приобрести начальные практические навыки работы с законами и иными нормативными правовыми актами (т.е. поиск необходимых нормативных актов, соответствующих норм и т.д.).
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина «Правоведение» относится к обязательной части Блока 1 образовательной программы высшего образования бакалавриата.

Дисциплина «Правоведение» изучается на 3 курсе очной, очно-заочной и заочной форм обучения. Концептуальное внедрение дисциплины в учебный план продиктовано необходимостью продолжения фундаментальной воспитательной подготовки, инициированной программами среднего образования в части курсов истории и обществознания, а успешное освоение курса в рамках подготовки базируется, в первую очередь, на параллельной работе обучающихся в рамках содержательно смежных историко-политических и философских дисциплин.

Типы задач и задачи профессиональной деятельности, к которым готовится обучающийся, определены учебным планом. Для изучения дисциплины «Правоведение» требуется знание: школьного курса истории, обществознания.  Дисциплина «Правоведение» является предшествующей дисциплиной для следующих дисциплин: философии, социологии и политологии.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	УК-11.1 Знать сущность коррупционного поведения и его взаимосвязь с социальными, экономическими, политическими и иными условиями.


	- сущность коррупционного поведения как социально-правового явления; 

- взаимосвязь коррупционного поведения с социальными, экономическими, политическими и иными условиями;

- основные формы коррупционного поведения;


	- навыками выявления коррупционного поведения;

- навыками анализа конкретной ситуации и принятия решения в соответствии с законом;
	- определять взаимосвязь коррупционного поведения с социальными, экономическими, политическими и иными условиями;

- распознавать коррупцию, выявлять её признаки и причины, различать различные формы проявления коррупции;

 

	УК-11.2 Уметь анализировать, толковать и правильно применять правовые нормы о противодействии коррупционному поведению.
	- основные формы коррупционного поведения;

- индивидуальные формы поведения в социальной и профессиональной сферах с действующими антикоррупционными стандартами;


	- навыками оценки правовых документов, сведений, поведения на соответствие нормам профессиональной этики и антикоррупционным требованиям;

- навыками работы с законодательными и другими нормативными правовыми актами в сфере противодействия коррупции;


	- анализировать, толковать и правильно применять правовые нормы о противодействии коррупционному поведению;

- сопоставлять индивидуальные формы поведения в социальной и профессиональной сферах с действующими антикоррупционными стандартами;



	УК-11.3 Владеть (иметь опыт): навыками работы с законодательными и другими нормативными правовыми актами. 
	- основы нормативно-правового регулирования профессиональной деятельности;

- основные нормативные правовые документы;
	- навыками работы с нормативными актами;

- навыками применения нормативных правовых актов в профессиональной деятельности;
	- ориентироваться в системе законодательства и нормативных правовых актов;

- использовать правовые нормы в общественной жизни и профессиональной деятельности;


4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	17

	Занятия лекционного типа 
	17

	 Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся
	55

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	

	 Зачет  
	зачет

	  Защита курсовой работы  
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_72 ч.     _____  2 з.е.                   


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3
	Тема 1. Основы теории о государстве и праве
	Происхождение государства. Понятие и признаки государства.  Функции государства. Формы правления государства.  Форма государственного устройства. Политический режим.  Основные черты правового государства. Понятие и признаки права. Система права. Понятие и виды источников права. Закон и подзаконные акты.

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3
	Тема 2. Основы конституционного права РФ
	Понятие и предмет конституционного права. Источники конституционного права. Конституция – основной закон государства. Основы конституционного строя. Права и свободы человека и гражданина. Субъекты и нормы конституционного права. Конституционные правоотношения.

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3
	Тема 3. Основы административного права РФ
	Понятие, система и принципы административного права. Система органов исполнительной власти. Административное принуждение. Административное правонарушение и административная ответственность. Понятие муниципального права. Понятие, функции и принципы местного самоуправления.

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3
	Тема 4. Основы гражданского права РФ
	Понятие гражданского права. Система гражданского права. Источники гражданского права. Понятие гражданско-правовых отношений. Субъекты гражданских правоотношений. Объекты гражданского права. Субъективное гражданское право. Субъективная гражданская юридическая обязанность. Понятие и формы сделок.

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3
	Тема 5. Основы семейного права РФ
	Понятие и принципы семейного права. Семейный кодекс Российской Федерации. Понятие брака и семьи. Порядок заключения и расторжения брака. Права и обязанности супругов. Права и обязанности родителей и детей. Алиментные обязательства. Формы воспитания детей оставшихся без попечения родителей. Защита семейных прав.

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3
	Тема 6. Основы уголовного права РФ
	Понятие и задачи уголовного права. Понятие и состав преступления. Понятие и цели наказания. Виды уголовных наказаний. Ответственность несовершеннолетних. Обстоятельства, исключающие преступность деяния.

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3
	Тема 7. Основы экологического права РФ
	Экология и экологическая система страны. Понятие и система экологического права. Экологические правонарушения и ответственность за их совершение.

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3
	Тема 8. Основы международного права
	Возникновение и сущность международного права. Международное публичное и международное частное право. Основные принципы международного права. Основные институты международного права. Ответственность в международном праве. Мирное урегулирование международных споров.


5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	                          3 семестр

	
	Тема 1. Основы теории о государстве и праве


	2
	Интерактивная лекция

	
	Тема 2. Основы конституционного права РФ


	2
	Интерактивная лекция

	
	Тема 3. Основы административного права РФ
	2
	Интерактивная лекция

	
	Тема 4. Основы гражданского права РФ


	2
	Интерактивная лекция

	
	Тема 5. Основы семейного права РФ


	2
	Интерактивная лекция

	
	Тема 6. Основы уголовного права РФ


	2
	Интерактивная лекция

	
	Тема 7. Основы экологического права РФ


	2
	Интерактивная лекция

	
	Тема 8. Основы международного права


	3
	Интерактивная лекция


5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.4. Практические занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.5. Клинические практические занятия 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Тема 1. Основы теории о государстве и праве


	работа с конспектом лекции, повторная работа над учебным материалом, подготовка рефератов, докладов
	Доклад, реферат
	7
	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3

	Тема 2. Основы конституционного права РФ


	работа с конспектом лекции, повторная работа над учебным материалом, подготовка рефератов, докладов
	Доклад, реферат
	7
	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3

	Тема 3. Основы административного права РФ
	работа с конспектом лекции, повторная работа над учебным материалом, подготовка рефератов, докладов
	Доклад, реферат
	7
	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3

	Тема 4. Основы гражданского права РФ


	работа с конспектом лекции, повторная работа над учебным материалом, подготовка рефератов, докладов
	Доклад, реферат
	7
	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3

	Тема 5. Основы семейного права РФ


	работа с конспектом лекции, повторная работа над учебным материалом, подготовка рефератов, докладов
	Доклад, реферат
	7
	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3

	Тема 6. Основы уголовного права РФ


	работа с конспектом лекции, повторная работа над учебным материалом, подготовка рефератов, докладов
	Доклад, реферат
	7
	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3

	Тема 7. Основы экологического права РФ


	работа с конспектом лекции, повторная работа над учебным материалом, подготовка рефератов, докладов
	Доклад, реферат
	7
	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3

	Тема 8. Основы международного права


	работа с конспектом лекции, повторная работа над учебным материалом, подготовка рефератов, докладов
	Доклад, реферат
	6
	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3

	Всего часов
	
	
	55
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Правоведение: учебное пособие / М. П. Беляев, Л. А. Буторин, Т. А. Буторина [и др.]; под редакцией М. П. Беляева. — 2-е изд. — Москва: Дашков и К, 2022. — 444 c. — ISBN 978-5-394-04672-8. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/120748.html
2. Юнусова, А. Н. Правоведение: учебное пособие / А. Н. Юнусова. — Саратов: Вузовское образование, 2022. — 118 c. — ISBN 978-5-4487-0822-0. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/120564.html
3. Чумакова, О. В. Основы правоведения: учебное пособие для студентов неюридических вузов / О. В. Чумакова. — Москва: National Research, 2020. — 417 c. — ISBN 978-1-952243-11-0. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/95596.html
4. Изюмов, И. В. Правоведение: практикум / И. В. Изюмов. — Тюмень: Тюменский индустриальный университет, 2019. — 62 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/101423.html
5. Правоведение: учебник для студентов неюридического профиля / С. С. Маилян, О. В. Зиборов, Н. Д. Эриашвили [и др.]; под редакцией С. С. Маиляна. — 4-е изд. — Москва: ЮНИТИ-ДАНА, 2019. — 431 c. — ISBN 978-5-238-03157-6. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/109234.html
6. Димитров, Н. Н. Правоведение для неюридических направлений подготовки (специальности) (в схемах и комментариях): учебное наглядное пособие / Н. Н. Димитров, А. Н. Булкин; под редакцией Р. В. Шагиевой. — Москва: Российская таможенная академия, 2018. — 178 c. — ISBN 978-5-9590-1014-0. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/93206.html
7. Правоведение: учебник / С. В. Барабанова, Ю. Н. Богданова, С. Б. Верещак [и др.]; под редакцией С. В. Барабановой. — Москва: Прометей, 2018. — 390 c. — ISBN 978-5-907003-67-5. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/94498.html
8. Комарова В.В., Варлен М.В., Лебедев В.А., Таева Н.Е. Конституционное право России. Учебник. М.: КноРус, 2019. - 280 с.

9. Конституционное право. Общая часть. Учебно-методическое пособие / под ред. Богданова Н.А. М.: Зерцало, 2019. - 372 с.

10. Бялт В.С. Правоведение: учеб. пособие для вузов / В.С. Бялт. — 2-е изд., испр. и доп. — М.: Издательство Юрайт, 2018. — 302 с.

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	УК-11.1


	5
	промежуточный

	УК-11.2


	5
	промежуточный

	УК-11.3


	5
	промежуточный


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – УК-11.1 Знать сущность коррупционного поведения и его взаимосвязь с социальными, экономическими, политическими и иными условиями.
	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания 

	Знает
	- сущность коррупционного поведения как социально-правового явления; 

- взаимосвязь коррупционного поведения с социальными, экономическими, политическими и иными условиями;

- основные формы коррупционного поведения;
	1. менее 41 баллов (неудовлетворительно)
	1. доклад

	
	
	2. 41-60 баллов (удовлетворительно)
	2. групповые задания

	
	
	3. 61-80 баллов

(хорошо)
	3. реферат

	
	
	4. 81-100 баллов

(отлично)
	4. презентация

	Умеет
	- определять взаимосвязь коррупционного поведения с социальными, экономическими, политическими и иными условиями;

- распознавать коррупцию, выявлять её признаки и причины, различать различные формы проявления коррупции;
	1. менее 41 баллов (неудовлетворительно)
	1. доклад

	
	
	2. 41-60 баллов (удовлетворительно)
	2. групповое задание

	
	
	3. 61-80 баллов

(хорошо)
	3. реферат

	
	
	4. 81-100 баллов

(отлично)
	4. презентация

	Владеет навыком
	- навыками выявления коррупционного поведения;

- навыками анализа конкретной ситуации и принятия решения в соответствии с законом.
	1. менее 41 баллов (неудовлетворительно)
	1. доклад

	
	
	2. 41-60 баллов (удовлетворительно)
	2. групповое задание

	
	
	3. 61-80 баллов

(хорошо)
	3. реферат

	
	
	4. 81-100 баллов

(отлично)
	4. презентация


Компетенция – УК-11.2 Уметь анализировать, толковать и правильно применять правовые нормы о противодействии коррупционному поведению.
	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания 

	Знает
	- основные формы коррупционного поведения;

- индивидуальные формы поведения в социальной и профессиональной сферах с действующими антикоррупционными стандартами;
	1. менее 41 баллов (неудовлетворительно)
	1. доклад

	
	
	2. 41-60 баллов (удовлетворительно)
	2. групповые задания

	
	
	3. 61-80 баллов

(хорошо)
	3. реферат

	
	
	4. 81-100 баллов

(отлично)
	4. презентация

	Умеет
	- анализировать, толковать и правильно применять правовые нормы о противодействии коррупционному поведению;

- сопоставлять индивидуальные формы поведения в социальной и профессиональной сферах с действующими антикоррупционными стандартами;
	1. менее 41 баллов (неудовлетворительно)
	1. доклад

	
	
	2. 41-60 баллов (удовлетворительно)
	2. групповое задание

	
	
	3. 61-80 баллов

(хорошо)
	3. реферат

	
	
	4. 81-100 баллов

(отлично)
	4. презентация

	Владеет навыком
	- навыками оценки правовых документов, сведений, поведения на соответствие нормам профессиональной этики и антикоррупционным требованиям;

- навыками работы с законодательными и другими нормативными правовыми актами в сфере противодействия коррупции.
	1. менее 41 баллов (неудовлетворительно)
	1. доклад

	
	
	2. 41-60 баллов (удовлетворительно)
	2. групповое задание

	
	
	3. 61-80 баллов

(хорошо)
	3. реферат

	
	
	4. 81-100 баллов

(отлично)
	4. презентация


Компетенция – УК-11.3 Владеть (иметь опыт): навыками работы с законодательными и другими нормативными правовыми актами.
	Оцениваемый результат(показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания 

	Знает
	- основы нормативно-правового регулирования профессиональной деятельности;

- основные нормативные правовые документы;
	1. менее 41 баллов (неудовлетворительно)
	1. доклад

	
	
	2. 41-60 баллов (удовлетворительно)
	2. групповые задания

	
	
	3. 61-80 баллов

(хорошо)
	3. реферат

	
	
	4. 81-100 баллов

(отлично)
	4. презентация

	Умеет
	- ориентироваться в системе законодательства и нормативных правовых актов;

- использовать правовые нормы в общественной жизни и профессиональной деятельности;
	1. менее 41 баллов (неудовлетворительно)
	1. доклад

	
	
	2. 41-60 баллов (удовлетворительно)
	2. групповое задание

	
	
	3. 61-80 баллов

(хорошо)
	3. реферат

	
	
	4. 81-100 баллов

(отлично)
	4. презентация

	Владеет навыком
	- навыками работы с нормативными актами;

- навыками применения нормативных правовых актов в профессиональной деятельности.
	1. менее 41 баллов (неудовлетворительно)
	1. доклад

	
	
	2. 41-60 баллов (удовлетворительно)
	2. групповое задание

	
	
	3. 61-80 баллов

(хорошо)
	3. реферат

	
	
	4. 81-100 баллов

(отлично)
	4. презентация


Описание шкал оценивания 
	Шкала оценивания
	Результаты обучения
	Показатели оценивания результатов обучения

	ЗАЧТЕНО
	Знает:
	- обучающийся твердо усвоил материал, достаточно грамотно его излагает, опираясь на знания основной и дополнительной литературы, 

- затрудняется в формулировании квалифицированных выводов и обобщений, оперирует категориями и понятиями, но не всегда правильно их верифицирует.

	
	Умеет:
	- обучающийся умеет самостоятельно и в основном правильно решать учебно-профессиональные задачи или задания, уверенно, логично, последовательно и аргументировано излагать свое решение, не в полной мере используя научные понятия и ссылки на нормативную базу.

	
	Владеет:
	- обучающийся в целом владеет рациональными методами решения сложных профессиональных задач, представленных деловыми играми, кейсами и т.д.; 

При решении смог продемонстрировать достаточность, но не глубинность навыков

- выделения главного, 

- изложения мыслей в логической последовательности.

- связки теоретических положений с требованиями руководящих документов,

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, процессов в их взаимосвязи и диалектическом развитии.

	ЗАЧТЕНО
	Знает:
	- обучающийся ориентируется в материале, однако затрудняется в его изложении;

- показывает недостаточность знаний основной и дополнительной литературы;

- слабо аргументирует научные положения;

- в полной мере не способен сформулировать выводы и обобщения;

- частично владеет системой понятий.

	
	Умеет:
	- обучающийся в основном умеет решить учебно-профессиональную задачу или задание, но допускает ошибки, слабо аргументирует свое решение, недостаточно использует научные понятия и руководящие документы.

	
	Владеет:
	- обучающийся владеет некоторыми рациональными методами решения сложных профессиональных задач, представленных деловыми играми, кейсами и т.д.; 

При решении продемонстрировал недостаточность навыков 

- выделения главного, 

- изложения мыслей в логической последовательности.

- связки теоретических положений с требованиями руководящих документов,

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, процессов в их взаимосвязи и диалектическом развитии.

	НЕ ЗАЧТЕНО
	Знает:
	- обучающийся не усвоил значительной части материала;

-  не может аргументировать научные положения;

- не формулирует квалифицированных выводов и обобщений;

- не владеет системой понятий.

	
	Умеет:
	- обучающийся не показал умение решать учебно-профессиональную задачу или задание.

	
	Владеет:
	- не выполнены требования, предъявляемые к навыкам, оцениваемым «удовлетворительно».


Процедура оценивания знаний (устный ответ)

	Предел длительности 
	10 минут

	Предлагаемое количество заданий
	2 вопроса

	Последовательность выборки вопросов из каждого раздела
	Случайная

	Критерии оценки:

- требуемый объем и структура

-изложение материала без фактических ошибок

-логика изложения

- использование соответствующей терминологии

- стиль речи и культура речи

- подбор примеров их научной литературы и практики 
	

	Зачтено
	Требования к ответу выполнены в полном объеме;

В целом выполнены требования к ответу, однако есть небольшие неточности в изложении некоторых вопросов;



	Не зачтено
	Требования не выполнены – не выдержан объем, есть фактические ошибки, нарушена логика изложения, не используется соответствующая терминология.


7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 
7.3.1 Тестовые задания 

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3


	Тема 1. Основы теории о государстве и праве


	
	4
	4
	10
	4
	3
	3

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3


	Тема 2. Основы конституционного права РФ


	
	4
	4
	0
	4
	3
	3

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3


	Тема 3. Основы административного права РФ
	
	4
	4
	10
	4
	3
	3

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3


	Тема 4. Основы гражданского права РФ


	
	4
	4
	10
	4
	3
	3

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3


	Тема 5. Основы семейного права РФ


	
	4
	4
	10
	4
	3
	3

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3


	Тема 6. Основы уголовного права РФ


	
	4
	4
	10
	4
	3
	3

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3


	Тема 7. Основы экологического права РФ


	
	4
	4
	10
	4
	3
	3

	УК-11.1

УК-11.2

УК-11.3


	Тема 8. Основы международного права


	
	4
	4
	10
	4
	3
	3


7.3.3 Вопросы к зачету: 
1. Происхождение и сущность государства.

2. Теории происхождения государства

3. Понятие, признаки и функции государства.

4. Государства по форме правления и форме государственного устройства

5. Понятие и признаки правового государства

6. Принцип разделения властей

7. Государства по типу политических режимов

8. Причины происхождения права. Теории происхождения права

9. Понятие и признаки права

10. Понятие и виды источников права  

11. Понятие и структура норм права

12. Классификация норм права

13. Правовая культура. Правовые системы современности

14. Понятие и признаки правоотношений

15. Структура правоотношений

16. Юридические факты

17. Действие закона во времени, в пространстве и по кругу лиц. Обратная сила закона

18. Конституция как основной закон государства

19. Основы конституционного строя РФ

20. Понятие государственного (конституционного) права

21. Конституционные основы экономической системы РФ

22. Формы государственного устройства. Федеративное устройство РФ

23.  Законодательная власть (раскрыть специфику деятельности органа, осуществляющего законодательную власть)

24.  Исполнительная власть. Судебная власть.

25. Избирательное право и избирательный процесс РФ

26. Административное право РФ и административный процесс

27. Предмет и метод гражданского права

28. Понятия гражданского правоотношения 

29. Особенности и виды гражданских правоотношений

30. Субъекты гражданского права

31.  Опека, попечительство, патронаж

32.  Граждане как субъекты гражданских прав 

33. Понятие. признаки и разновидности юридического лица

34. Возникновение и основания прекращения юридического лица. Виды прекращения юридического лица.

35. Понятие и виды договоров

36. Изменения расторжение договора

37. Понятие и классификация прав и свобод личности

38. Объекты гражданского права. Классификация вещей

39. Понятие и стороны обязательств

40. Основания возникновения обязательств и принципы их исполнения.

41. Содержание и форма договора

42. Понятие и основания прекращения обязательств

43. Права собственности: понятие, виды. Защита права собственности

44. Понятие и предмет трудового права. Понятие и виды трудовых правоотношений

45. Понятие и содержание трудового договора (контракта). Разновидности трудового договора.

46. Основание прекращения трудового договора.

47. Рабочее время и время отдыха

48. Понятие и источники семейного права. Основания прекращения брака 

49. Задачи и принципы семейного права. Алиментные обязательства

50. Понятие уголовного права. Основание юридической ответственности.

51. Преступление: понятие и признаки. Виды уголовного наказания

52. Вина: понятие и формы. Отягчающие вину обстоятельства

53. Субъективные и объективные стороны преступления

54. Объект и субъект преступления. Обстоятельства, исключающие преступность деяния

55. Ответственность по уголовному праву. 

56. Понятие и система экологического права

57. Экологические правонарушения и ответственность за их совершение

58. Возникновение и сущность международного права

59. Функции международного права

60. Мирное урегулирование споров в международном праве

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

ФОС для проведения промежуточной аттестации, разработан и одобрен на заседании кафедры теории и истории государства и права (протокол №8 от 30.04.2026 года).

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

1. Правоведение: учебное пособие / М. П. Беляев, Л. А. Буторин, Т. А. Буторина [и др.]; под редакцией М. П. Беляева. — 2-е изд. — Москва: Дашков и К, 2022. — 444 c. — ISBN 978-5-394-04672-8. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/120748.html
2. Юнусова, А. Н. Правоведение: учебное пособие / А. Н. Юнусова. — Саратов: Вузовское образование, 2022. — 118 c. — ISBN 978-5-4487-0822-0. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/120564.html
3. Чумакова, О. В. Основы правоведения: учебное пособие для студентов неюридических вузов / О. В. Чумакова. — Москва: National Research, 2020. — 417 c. — ISBN 978-1-952243-11-0. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/95596.html
4. Изюмов, И. В. Правоведение: практикум / И. В. Изюмов. — Тюмень: Тюменский индустриальный университет, 2019. — 62 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/101423.html
5. Правоведение: учебник для студентов неюридического профиля / С. С. Маилян, О. В. Зиборов, Н. Д. Эриашвили [и др.]; под редакцией С. С. Маиляна. — 4-е изд. — Москва: ЮНИТИ-ДАНА, 2019. — 431 c. — ISBN 978-5-238-03157-6. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/109234.html
6. Димитров, Н. Н. Правоведение для неюридических направлений подготовки (специальности) (в схемах и комментариях): учебное наглядное пособие / Н. Н. Димитров, А. Н. Булкин; под редакцией Р. В. Шагиевой. — Москва: Российская таможенная академия, 2018. — 178 c. — ISBN 978-5-9590-1014-0. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/93206.html
7. Правоведение: учебник / С. В. Барабанова, Ю. Н. Богданова, С. Б. Верещак [и др.]; под редакцией С. В. Барабановой. — Москва: Прометей, 2018. — 390 c. — ISBN 978-5-907003-67-5. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/94498.html
8.2 Дополнительная литература 

1.
Комарова В.В., Варлен М.В., Лебедев В.А., Таева Н.Е. Конституционное право России. Учебник. М.: КноРус, 2019. - 280 с.

2.
Конституционное право. Общая часть. Учебно-методическое пособие / под ред. Богданова Н.А. М.: Зерцало, 2019. - 372 с.

3.
Бялт В.С. Правоведение: учеб. пособие для вузов / В.С. Бялт. — 2-е изд., испр. и доп. — М.: Издательство Юрайт, 2018. — 302 с.

8.3 Периодические издания 

1. Вестник Чеченского государственного университета.

2. Журнал «Закон и право».

3. Журнал «Государство и право».

4. «Архивный вестник» Архивного управления Правительства Чеченской Республики.

5. Вестник Академии наук Чеченской Республики.

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» необходимых для освоения дисциплины

1. Электронно-библиотечная система IPR SMART www.iprbookshop.ru 

2. Образовательная платформа «ЮРАЙТ» https://urait.ru/ 
3. Электронно-библиотечная система «Лань» https://e.lanbook.com/ 
4. МЭБ (Межвузовская электронная библиотека) НГПУ https://icdlib.nspu.ru/ 
5.НАУЧНАЯ ЭЛЕКТРОННАЯ БИБЛИОТЕКА eLIBRARY.RU https://www.elibrary.ru/ 
6. Режим доступа: https://cyberleninka.ru/ неограниченный доступ
7. Словари: http://slovari-online.ru 
8. Всемирная цифровая библиотека http://www.openspace.ru/ 
9. Российская государственная публичная библиотека http://elibrary.rsl.ru/ 
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Методические указания для обучающихся по планированию и организации времени, необходимого для освоения дисциплины.
Изучение рекомендуется начать ознакомления рабочей программой дисциплины, ее структурой содержанием разделов (модулей), фондом оценочных средств, ознакомиться учебно-методическим информационным обеспечением дисциплины.
Дисциплина «Правоведение» состоит из __8__ связанных между собою тем, обеспечивающих последовательное изучение материала.
Обучение по дисциплине «Правоведение» осуществляется следующих формах:
1. Аудиторные занятия (лекционные и практические занятия).
2. Самостоятельная работа студента (подготовка по лекциям, семинарским занятиям, тестам, докладам, выполнение анализа кейсов, индивидуальная консультация с преподавателем).
3. Интерактивные формы проведения занятий (коллоквиум, групповое решение кейса).
Учебный материал структурирован изучение дисциплины производится тематической последовательности. Каждому семинарскому занятию самостоятельному изучению материала предшествует лекция по данной теме.
Обучающиеся самостоятельно проводят предварительную подготовку занятию, принимают активное творческое участие обсуждении теоретических вопросов, разборе проблемных ситуаций поисков путей их решения. Многие проблемы, изучаемые курсе, носят дискуссионный характер, что предполагает интерактивный характер проведения занятий на конкретных примерах.
Описание последовательности действий обучающегося:
При изучении курса следует внимательно слушать конспектировать материал, излагаемый на аудиторных занятиях. Для его понимания качественного усвоения рекомендуется следующая последовательность действий:
1. После окончания учебных занятий для закрепления материала просмотреть, обдумать текст лекции, прослушанной сегодня, разобрать рассмотренные примеры (10 - 15 минут).
2. При подготовке лекции следующего дня повторить текст предыдущей лекции, подумать том, какая может быть следующая тема (10 - 15 минут).
3. В течение недели выбрать время для работы с литературой в библиотеке (по 1 часу).
4. При подготовке к практическому занятию повторить основные понятия по теме, изучить примеры. Решая конкретную ситуацию, - предварительно понять, какой теоретический материал нужно использовать. 
По каждому виду работы разработаны методические рекомендации по их выполнению и указаны критерии оценивания данной работы. Ознакомиться с данными материалами можно на кафедре теории и истории государства и права, и на официальном сайте: https://chesu.ru/sveden/education/programs/teoriya-i-metodika-prepodavaniya-inostrannyh-yazykov-i-kulytur-45.03.02.html
https://chesu.ru/sveden/education/programs/teoriya-i-metodika-prepodavaniya-inostrannyh-yazykov-i-kulytur-angliyskiy-i-nemeckiy-yazyki-4_op2700073.html
https://chesu.ru/sveden/education/programs/teoriya-i-metodika-prepodavaniya-inostrannyh-yazykov-i-kulytur-angliyskiy-i-francuzskiy-yazyk_op2700074.html
https://chesu.ru/sveden/education/programs/teoriya-i-metodika-prepodavaniya-inostrannyh-yazykov-i-kulytur-angliyskiy-i-arabskiy-yazyki-4_op2700075.html
https://chesu.ru/sveden/education/programs/teoriya-i-metodika-prepodavaniya-inostrannyh-yazykov-i-kulytur-angliyskiy-i-kitayskiy-yazyki-_op2700076.html
https://chesu.ru/sveden/education/programs/teoriya-i-metodika-prepodavaniya-inostrannyh-yazykov-i-kulytur-nemeckiy-i-angliyskiy-yazyki-4_op2700078.html
https://chesu.ru/sveden/education/programs/teoriya-i-metodika-prepodavaniya-inostrannyh-yazykov-i-kulytur-francuzskiy-i-angliyskiy-yazyk_op2700089.html
https://chesu.ru/sveden/education/programs/teoriya-i-metodika-prepodavaniya-inostrannyh-yazykov-i-kulytur-ispanskiy-i-angliyskiy-yazyki-_op2700093.html
https://chesu.ru/sveden/education/programs/teoriya-i-metodika-prepodavaniya-inostrannyh-yazykov-i-kulytur-angliyskiy-i-tureckiy-yazyki-4_op2700095.html
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы. 

Информационные технологии:

1. Технические средства: комплект проекционного мультимедийного оборудования: экран, проектор, ноутбук;

2. Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов);

3. Перечень интернет-сервисов и электронных ресурсов (поисковые системы «Консультант плюс», электронная почта).
11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
Перечень информационных справочных систем:

Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex»: https://ucomplex.org/ 

Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRbooks»: https://www.iprbookshop.ru/ 

Специальное программное обеспечение не требуется.

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

 Для осуществления образовательного процесса по дисциплине имеется следующая материально-техническая база:

1. аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, курсового проектирования, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования. Специальные помещения укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации большой аудитории.

2. для проведения занятий лекционного типа имеются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации.

3. помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду организации.

4. библиотека, читальный зал, доступ к библиотечным фондам с научной литературой; доступ к электронной библиотеке.

5.  комплект лицензионного программного обеспечения включающий пакет прикладных программ Microsoft Office.
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дисциплины (модуля)
	30

	11.
	Перечень информационных технологий, используемых при

осуществлении образовательного процесса по дисциплине

(модулю), включая перечень программного обеспечения и

информационных справочных систем (при необходимости)
	31

	12.
	Описание материально-технической базы, необходимой для с.

осуществления образовательного процесса по дисциплине

(модулю)
	32


1.Цели и задачи освоения дисциплины

1. Цели и задачи освоения дисциплины

Целью учебного курса «Педагога» является: формирование у студентов психолого-педагогических знаний и умений, необходимых для реализации профессиональной деятельности преподавателя иностранных языков; овладение будущими бакалаврами системой знаний о закономерностях формирования и развития личности человека, проблемах социализации, воспитания и обучения.

Задачи дисциплины: 

1) изучение основных педагогических теорий и концепций, законов и закономерностей, сущностных характеристик педагогических процессов обучения и воспитания; средообразующей функции образования как социокультурного феномена; факторов развития и личностного становления человека;

 2) формирование представлений о принципах организации и управления педагогическим процессом, о субъектно- субъектном взаимодействии личности в образовательном пространстве, о причинах девиантного поведения личности и о педагогических возможностях их преодоления.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина «Педагогика» входит в вариативную часть профессионального цикла Б1.О.11

Освоение дисциплины дополняет знания, умения и навыки по названным учебным курсам и является основой для последующего прохождения производственной практики и подготовки к итоговой государственной аттестации. 

Предшествующие дисциплины:

1. «Философия», 

2. «Методика преподавания иностранных языков»
Последующие дисциплины:

1. «Актуальные проблемы обучения иностранным языкам»)
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	УК-3

Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в команде
	необходимые для осуществления профессиональной деятельности правовые нормы.


	практический опыт участия в командной работе, в социальных проектах, в шефской или волонтерской деятельности, опыт распределения ролей в условиях

командного взаимодействия
	строить отношения с окружающими людьми, с коллегами 

	УК-6

Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни
	основные принципы самовоспитания и самообразования, профессионального и личностного развития, исходя из этапов карьерного роста и требований рынка труда.


	Имеет практический опыт получения дополнительного образования, изучения дополнительных образовательных программ предоставляемые возможности для приобретения новых знаний и навыков.
	планировать свое рабочее время и время для саморазвития. формулировать цели личностного и профессионального развития и условия их достижения, исходя из тенденций развития области профессиональной деятельности, индивидуально-личностных особенностей.




                                                 ОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ

4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в 2 семестре 

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа 
	17

	 Занятия семинарского типа:
	-

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	17

	– лабораторные занятия
	-

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-

	Курсовое проектирование
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	11

	…………….
	-

	……………………
	-

	Промежуточная аттестация обучающихся
	-

	Экзамен  
	27

	  Зачет  
	-

	  Защита курсовой работы  
	-

	  Общая трудоемкость дисциплины
	___72__ч.     __2_з.е.                   


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	
	Раздел І. Общие основы педагогики  
	

	УК-6.1
	Тема 1. Объект, предмет, функции педагогики.
	1. Объект педагогики.

2. Предмет педагогики.

3. Функции педагогики.

	УК-6.1
	Тема 2. Предметно-проблемное поле современной педагогики.
	1.Система педагогических наук

2. Связь педагогики с другими науками.

	УК-6.1
	Тема 3. Научно-понятийный аппарат педагогики

концепция.
	1. Категориальный аппарат педагогики.

2. Общие категории (образование, воспитание, обучение, развитие), их обусловленность и

специфика.

3. Частные категории педагогики (цель, принципы, содержание, методы, формы).

4. Педагогическая система.

5. Педагогическое взаимодействие.

6. Педагогический процесс.

7. Педагогическая

	
	Раздел II.  Теория воспитания 
	

	УК-6.1
	Тема 4. Личность как объект и субъект воспитания. 


	1.. Биологическое и социальное в развитии человека и формировании его личности.

2.. Движущие силы и основные закономерности развития личности

	УК-6.2
	Тема 5. Факторы, влияющие на формирование личности.

самовоспитание, общение.
	1. Внутренние факторы: активность, порождаемая противоречиями, интересами и др.мотивами.

2. Внешние факторы: среда, воспитание.

3. Социальные факторы (среда, воспитание).

4. Дискуссия о приоритетном значении биологических и социальных факторах.

5. Факторы, оказывающие влияние на формирование и развитие личности:

наследственность, среда, воспитание.

6. Условия развития личности: деятельность, коллективная деятельность,

	
	Раздел III Система образовании и тенденции ее развитие
	

	УК-6.2
	Тема 6. Сущность образования как педагогическая категория.

.
	1. Образование, его сущность.

2.Педагогический (образовательный) процесс.

3. Педагогическое взаимодействие.

4. Образованность личности.

5. Образование как система.

6. Образование как педагогическая категория

	ОПК-2.1
	Тема 7. Генезис образования как социального явления.

ХХI в.
	1. Характеристика архаичного типа образования в доклассовом обществе.

2. Наличие семейного, государственных, храмовых и др. форм общественного воспитания в

рабовладельческом обществе.

3. Развитие системы образования в Средние века.

4. Характер образования в докапиталистическую эпоху.

5. Изменения образования с утверждением крупного машинного производства.

6. Характеристика школьного образования во второй половине ХХ века.

7. Основные проблемы образования в России

	ОПК-2.2
	Тема 8. Образование как процесс и результат педагогической деятельности. 

.
	1. Образование как процесс и результат.

2. Педагогическая деятельность: структурные компоненты, стратегическая цель.

3. Успешность и целенаправленный характер пед. деятельности.

4. Педагогическая профессия.

5. Требования к учителю нормативные и ненормативные

	ОПК-2.3
	Тема 9. Российские и международные документы по образованию.


	1. Документы, подтверждающие право человека на образование: Всеобщая

декларация прав человека (ст.13), Конвенция о правах ребенка (ст. 28), Конституция

РФ, Закон РФ «Об образовании».

2. Четыре цели образования из Доклада Международной комиссии по образованию

для ХХI века: научить жить вместе, научить приобретать знания, научить работать,

научить жить.

3. Тенденции в современном образовании (Всемирная конференция «Наука для ХХ Iвека: новые обстоятельства»; доклад Жана Делора «Образование — необходимая

утопия»).


5.2. Лекции

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	___2___________семестр

	Раздел І. Общие основы педагогики  
	Тема 1. Объект, предмет, функции педагогики.


1. Объект педагогики.

2. Предмет педагогики.

3. Функции педагогики.
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 2. Предметно-проблемное поле современной педагогики.


1.Система педагогических наук

2. Связь педагогики с другими науками.
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 3. Научно-понятийный аппарат педагогики

концепция.


1. Категориальный аппарат педагогики.

2. Общие категории (образование, воспитание, обучение, развитие), их обусловленность и

специфика.

3. Частные категории педагогики (цель, принципы, содержание, методы, формы).

4. Педагогическая система.

5. Педагогическое взаимодействие.

6. Педагогический процесс.

7. Педагогическая
	2
	Лекция-визуализация

	Раздел II.  Теория воспитания
	Тема 4. Личность как объект и субъект воспитания. 

1.. Биологическое и социальное в развитии человека и формировании его личности.

2.. Движущие силы и основные закономерности развития личности
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 5. Факторы, влияющие на формирование личности.

самовоспитание, общение.

1. Внутренние факторы: активность, порождаемая противоречиями, интересами и др.мотивами.

2. Внешние факторы: среда, воспитание.

3. Социальные факторы (среда, воспитание).

4. Дискуссия о приоритетном значении биологических и социальных факторах.

5. Факторы, оказывающие влияние на формирование и развитие личности:

наследственность, среда, воспитание.

6. Условия развития личности: деятельность, коллективная деятельность,
	2
	Лекция-визуализация

	Раздел III Система образовании и тенденции ее развитие
	Тема 6. Сущность образования как педагогическая категория.

1. Образование, его сущность.

2.Педагогический (образовательный) процесс.

3. Педагогическое взаимодействие.

4. Образованность личности.

5. Образование как система.

6. Образование как педагогическая категория
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 7. Генезис образования как социального явления.

ХХI в.


1. Характеристика архаичного типа образования в доклассовом обществе.

2. Наличие семейного, государственных, храмовых и др. форм общественного воспитания в

рабовладельческом обществе.

3. Развитие системы образования в Средние века.

4. Характер образования в докапиталистическую эпоху.

5. Изменения образования с утверждением крупного машинного производства.

6. Характеристика школьного образования во второй половине ХХ века.

7. Основные проблемы образования в России
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 8. Образование как процесс и результат педагогической деятельности. 

1. Образование как процесс и результат.

2. Педагогическая деятельность: структурные компоненты, стратегическая цель.

3. Успешность и целенаправленный характер пед. деятельности.

4. Педагогическая профессия.

5. Требования к учителю нормативные и ненормативные
	2
	Лекция-визуализация

	
	Тема 9. Российские и международные документы по образованию.

1. Документы, подтверждающие право человека на образование: Всеобщая

декларация прав человека (ст.13), Конвенция о правах ребенка (ст. 28), Конституция

РФ, Закон РФ «Об образовании».

2. Четыре цели образования из Доклада Международной комиссии по образованию

для ХХI века: научить жить вместе, научить приобретать знания, научить работать,

научить жить.

3. Тенденции в современном образовании (Всемирная конференция «Наука для ХХ I

века: новые обстоятельства»; доклад Жана Делора «Образование — необходимая

утопия»).


	2
	Лекция-визуализация

	
	Всего часов:
	17
	


5.3. Лабораторные занятия

 «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	______________семестр

	Раздел І. Общие основы педагогики  
	Тема 1. Объект, предмет, функции педагогики.


1. Объект педагогики.

2. Предмет педагогики.

3. Функции педагогики.
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	
	Тема 2. Предметно-проблемное поле современной педагогики.


1.Система педагогических наук

2. Связь педагогики с другими науками.
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	
	Тема 3. Научно-понятийный аппарат педагогики

концепция.


1. Категориальный аппарат педагогики.

2. Общие категории (образование, воспитание, обучение, развитие), их обусловленность и

специфика.

3. Частные категории педагогики (цель, принципы, содержание, методы, формы).

4. Педагогическая система.

5. Педагогическое взаимодействие.

6. Педагогический процесс.

7. Педагогическая
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел II.  Теория воспитания
	Тема 4. Личность как объект и субъект воспитания. 

1.. Биологическое и социальное в развитии человека и формировании его личности.

2.. Движущие силы и основные закономерности развития личности
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	
	Тема 5. Факторы, влияющие на формирование личности.

самовоспитание, общение.

1. Внутренние факторы: активность, порождаемая противоречиями, интересами и др.мотивами.

2. Внешние факторы: среда, воспитание.

3. Социальные факторы (среда, воспитание).

4. Дискуссия о приоритетном значении биологических и социальных факторах.

5. Факторы, оказывающие влияние на формирование и развитие личности:

наследственность, среда, воспитание.

6. Условия развития личности: деятельность, коллективная деятельность,
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	Раздел III Система образовании и тенденции ее развитие
	Тема 6. Сущность образования как педагогическая категория.

1. Образование, его сущность.

2.Педагогический (образовательный) процесс.

3. Педагогическое взаимодействие.

4. Образованность личности.

5. Образование как система.

6. Образование как педагогическая категория
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	
	Тема 7. Генезис образования как социального явления.

ХХI в.


1. Характеристика архаичного типа образования в доклассовом обществе.

2. Наличие семейного, государственных, храмовых и др. форм общественного воспитания в

рабовладельческом обществе.

3. Развитие системы образования в Средние века.

4. Характер образования в докапиталистическую эпоху.

5. Изменения образования с утверждением крупного машинного производства.

6. Характеристика школьного образования во второй половине ХХ века.

7. Основные проблемы образования в России
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	
	Тема 8. Образование как процесс и результат педагогической деятельности. 

1. Образование как процесс и результат.

2. Педагогическая деятельность: структурные компоненты, стратегическая цель.

3. Успешность и целенаправленный характер пед. деятельности.

4. Педагогическая профессия.

5. Требования к учителю нормативные и ненормативные
	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	
	Тема 9. Российские и международные документы по образованию.

1. Документы, подтверждающие право человека на образование: Всеобщая

декларация прав человека (ст.13), Конвенция о правах ребенка (ст. 28), Конституция

РФ, Закон РФ «Об образовании».

2. Четыре цели образования из Доклада Международной комиссии по образованию

для ХХI века: научить жить вместе, научить приобретать знания, научить работать,

научить жить.

3. Тенденции в современном образовании (Всемирная конференция «Наука для ХХ I

века: новые обстоятельства»; доклад Жана Делора «Образование — необходимая

утопия»).


	2
	У - Устный опрос

Т-тест

	
	Всего часов:
	17
	


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы

 «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».

5.7. Курсовой проект (курсовая работа) * 

Приводятся примерные темы курсового проекта или курсовой работы, а также методические рекомендации по выполнению и критерии оценки.

* При условии, что предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Раздел І. Общие основы педагогики 

Тема 1. Объект, предмет, функции педагогики
	Самостоятельное изучение литературы подготовка презентации по теме с использованием технических средств и мультимедийной техники
	Вопросы для устного опроса
	1,5
	УК-3; УК-6

	Тема 2. Предметно-проблемное поле современной педагогики.



	Самостоятельное изучение литературы подготовка презентации по теме с использованием технических средств и мультимедийной техники
	Вопросы для устного опроса
	2
	УК-3; УК-6

	Тема 3. Научно-понятийный аппарат педагогики

концепция.
	Самостоятельное изучение литературы подготовка презентации по теме с использованием технических средств и мультимедийной техники
	Вопросы для устного опроса
	1,5
	УК-3; УК-6

	Раздел II.  Теория воспитания 

Тема 4. Личность как объект и субъект воспитания. 


	Самостоятельное изучение литературы подготовка презентации по теме с использованием технических средств и мультимедийной техники
	Вопросы для устного опроса
	1
	УК-3; УК-6

	Тема 5. Факторы, влияющие на формирование личности.

самовоспитание, общение.


	Самостоятельное изучение литературы подготовка презентации по теме с использованием технических средств и мультимедийной техники
	Вопросы для устного опроса
	1
	УК-3; УК-6

	Раздел III Система образовании и тенденции ее развитие 

Тема 6. Сущность образования как педагогическая категория.


	Самостоятельное изучение литературы подготовка презентации по теме с использованием технических средств и мультимедийной техники
	Вопросы для устного опроса
	1
	УК-3; УК-6

	Тема 7. Генезис образования как социального явления.

ХХI в.



	Самостоятельное изучение литературы подготовка презентации по теме с использованием технических средств и мультимедийной техники
	Вопросы для устного опроса
	1,5
	УК-3; УК-6

	Тема 8. Образование как процесс и результат педагогической деятельности. 


	Самостоятельное изучение литературы подготовка презентации по теме с использованием технических средств и мультимедийной техники
	Вопросы для устного опроса
	1,5
	УК-3; УК-6

	Тема 9. Российские и международные документы по образованию.


	 Самостоятельное изучение литературы подготовка презентации по теме с использованием технических средств и мультимедийной техники
	Вопросы для устного опроса
	1
	УК-3; УК-6

	
	
	
	
	

	Всего часов
	
	
	11
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
Для обеспечения самостоятельной работы студентов по дисциплине «Педагогика» разработан методический комплекс, включающий в себя следующие учебно-методические материалы:

1 Программа курса.

2 Учебники и учебные пособия.

3. Методические рекомендации по изучению дисциплины «Педагогика» для студентов направления подготовки 45.05.01 «Перевод и переводоведение» (электронный вариант документа имеется на кафедре)

4. Список адресов сайтов в информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее – сеть «Интернет»), содержащих актуальную информацию по разделам дисциплины.

4. Библиографические ссылки на учебные издания, входящие в методический комплекс, приведены в перечне основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (пп.8.1 и 8.2).

К дополнительным материалам также относится перечень ресурсов сети «Интернет», рекомендуемых для самостоятельной работы при освоении дисциплины (п.9).

Студенты получают доступ к указанным материалам на первом занятии по данной дисциплине.

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	УК-3
	                     1
	1. Формирование и развитие теоретических знаний (лекционный).
2. Приобретение и развитие практических умений. 

3. Закрепление теоретических знаний, умений и практических навыков. 

	УК-6.
	                     1
	1. Формирование и развитие теоретических знаний (лекционный).
2. Приобретение и развитие практических умений. 

3. Закрепление теоретических знаний, умений и практических навыков. 


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция – УК-3 Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в команде
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 различные приемы и способы социализации личности и социального взаимодействия.


	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3.Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4.Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 


	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	строить отношения с окружающими людьми, с коллегами.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	практический опыт участия в командной работе, в социальных проектах, в шефской или волонтерской деятельности, опыт распределения ролей в условиях командного взаимодействия
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	У – Устный опросТ–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 
	У – Устный опрос

Т–тест


Компетенция – УК-6 Самоорганизация и саморазвитие (в т.ч. здоровьесбережение)

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 Основные принципы деятельностного подхода, виды и приемы современных образовательных технологий.; пути достижения образовательных результатов в области ИКТ

	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3.Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 


	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4.Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 


	У – Устный опрос

Т–тест

	Умеет
	Классифицировать образовательные системы и образовательные технологии; разрабатывать и применять отдельные компоненты основных и
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями
	У – Устный опрос

Т–тест

	Владеет навыком
	Приемами разработки и реализации программ учебных дисциплин в рамках основной или дополнительной общеобразовательной программы; средствами формирования умений, связанных с информационно-коммуникационными технологиями.

	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 
	У – Устный опрос

Т–тест


Описание шкал оценивания 

При подготовке к зачету необходимо использовать учебно-методические материалы по дисциплин», лекционные материалы, рекомендованные учебники, учебные и справочные пособия, записи в рабочей тетради для подготовки к практическим занятиям. Подготовку к зачету следует осуществлять планомерно. При повторении учебного материала необходимо ориентироваться на перечень вопросов к зачету.

Целесообразно составлять планы ответов на каждый вопрос.

При ответе на зачете следует избегать повторений, излишнего многословия и привлечения материалов, не относящихся к данному вопросу. При изложении материала необходимо использовать понятия, изученные в рамках данной дисциплины. При использовании фактических данных следует обращать внимание на то, чтобы они соответствовали излагаемым теоретическим положениям.

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

	Критерий оценки зачета

	«зачтено»
	выставляется обучающемуся, если выставляется при условии, если студент показывает хорошие знания изученного учебного материала; самостоятельно, логично и последовательно излагает и интерпретирует материалы учебного курса; полностью раскрывает смысл предлагаемого вопроса; владеет основными терминами и понятиями изученного курса; показывает умение переложить теоретические знания на предполагаемый практический опыт

	«не зачтено»
	выставляется при наличии серьезных упущений в процессе изложения учебного материала; в случае отсутствия знаний основных понятий и определений курса или присутствии большого количества ошибок при интерпретации основных определений; если студент показывает значительные затруднения при ответе на предложенные основные и дополнительные вопросы; при условии отсутствия ответа на основной и дополнительный вопросы.


 Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен(таблица)

 Оценка «отлично» выставляется обучающемуся - Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся - Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся - Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся 7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


7.3.1 Тестовые задания 

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен на официальном сайте ЧГУ им. А.А. Кадырова по ссылке https://www.chesu.ru/_


Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	УК-6.1
	Тема 1. Объект, предмет, функции педагогики
	
	5
	
	5
	
	
	

	УК-6.1
	Тема 2. Предметно-проблемное поле современной педагогики.



	
	5
	
	5
	
	
	

	УК-6.1
	Тема 3. Научно-понятийный аппарат педагогики

концепция.
	
	6
	
	6
	
	
	

	УК-6.2
	Тема 4. Личность как объект и субъект воспитания. 


	
	6
	
	6
	
	
	

	УК-6.2
	Тема 5. Факторы, влияющие на формирование личности.

самовоспитание, общение.


	
	6
	
	6
	
	
	

	ОПК-2.1
	Тема 6. Сущность образования как педагогическая категория.


	
	6
	
	6
	
	
	

	ОПК-2.1
	Тема 7. Генезис образования как социального явления.

ХХI в.



	
	6
	
	6
	
	
	

	ОПК-2.2
	Тема 8. Образование как процесс и результат педагогической деятельности. 


	
	5
	
	5
	
	
	

	ОПК-2.3
	Тема 9. Российские и международные документы по образованию.


	
	5
	
	5
	
	
	


Образцы тестовых заданий

Задания закрытого типа:
ОПК2.1 Знает: основы дидактики, основные принципы деятельностного подхода, виды и приемы современных образовательных технологий; пути достижения образовательных результатов в области ИКТ

1.Педагогика как наука о воспитании детей возникла в

+ 17 веке

-18 веке

-19 веке

-16 веке

2. Сторонники первой концепции считают, что педагогика

+ междисциплинарная область человеческого знания

- концепции отводят педагогике роль прикладной дисциплины, функция которой состоит в опосредованном использовании знаний, заимствованных из других наук

- фактически отрицают право педагогики на свой предмет

- относительно самостоятельная дисциплина, имеющая свои объект и предмет изучения.

3. Принято выделять следующие признаки науки:

 +она возникает из потребностей общества

+ наука имеет предмет исследования

+ для науки характерно наличие собственного категориального аппарата

+ у каждой науки имеются свои методы исследования

+всякая наука представляет собой систему достоверных и обобщенных знаний об объективных законах природы.

4. Наука — это 

+сфера человеческой деятельности по производству и теоретической систематизации объективных знаний о действительности; одна из форм общественного сознания

-точная наука о сложно устроенном биологическом объекте, человеке, физических и химических изменениях, происходящих в нем на протяжении всего его существования

-  особая форма мыслительной деятельности человека, направленная на всеобъемлющее рациональное осмысление мира и бытия человека в нём

-  последовательный ход развития, изменения чего-либо, совокупность фактов о развитии какого-либо явления

5. Предмет науки — это

+ аспект рассмотрения объекта

-область действительности

+ закономерности педагогической деятельности

+ образование как реальный целостный педагогический процесс, целенаправленно организуемый в специальных социальных институтах 

ОПК2.2 Умеет: разрабатывать и применять отдельные компоненты основных и дополнительных образовательных программ в реальной и виртуальной образовательной среде

28. Предмет современной педагогики — это:

+ процесс целенаправленного развития личности в условиях ее воспитания,

обучения, образования;

-народная (жизненная) педагогика, педагогическое учение, теории, положительный педагогический опыт, философия;

- процесс становления и формирования личности.

29. Как называется целенаправленный и систематический влияние субъекта на

объект с целью привития ему качеств, в соответствии с тем или иным

задач и целей?

+воспитание

-лечение

-научение

30. Какая наука изучает особенности обучения и воспитания взрослых?

+андрагогика

-сурдопедагогика

-тифлопедагогика

Логопедия

ОПК2.3 Владеет: приемами разработки и реализации программ учебных дисциплин в рамках основной или дополнительной общеобразовательной программы; средствами формирования умений, связанных с информационно-коммуникационными технологиями (далее – ИКТ)

45. Сурдопедагогика

+ изучает закономерности обучения и воспитания слабослышащих и глухих

- изучает закономерности слепых и слабовидящих

-изучает закономерности умственно отсталых

-изучает закономерности наука о нарушениях речи и путях их преодоления и предупреждения.

46. тифлопедагогика 
- изучает закономерности обучения и воспитания слабослышащих и глухих

+изучает закономерности слепых и слабовидящих

-изучает закономерности умственно отсталых

-изучает закономерности наука о нарушениях речи и путях их преодоления и предупреждения.

 Задания открытого типа:

1.………… – целенаправленный процесс передачи общественноисторического опыта новым поколениям с целью подготовки их к общественной жизни и к труду, осуществляемый обществом в целом и во всех сферах общественной жизни и деятельности. Воспитание
2.………– осознанная, целеустремленная деятельность человека, направленная на саморазвитие, самообразование, совершенствование положительных и преодоление отрицательных личностных качеств. Самовоспитание
3………– специально организованный, целенаправленный и управляемый процесс взаимодействия учителя и учеников, направленный на усвоение

знаний, умений, навыков, формирование мировоззрения, развития умственных сил и т.д. Обучение
4…………– освоение в учреждениях образования, а также в результате самообразования системы знаний, умений, навыков, опыта

познавательной и практической деятельности, ценностных ориентаций и отношений; образование как результат – достигнутый уровень в освоении знаний, умений, навыков, способов мышления и деятельности; образование как

система – совокупность преемственных образовательных программ и государственных образовательных стандартов, сеть реализующих их образовательных учреждений, органов управления образованием Образование как процесс.

8……………– процесс становления человека как социального существа под воздействием различных факторов (экономических, социальных, психологических, идеологических и др.) Формирование
9………… – это отражение человеком объективной действительности в

форме фактов, представлений, понятий и законов наук. Знания
10…………– готовность сознательно и самостоятельно выполнять практические и теоретические действия на основе усвоенных знаний и жизненного

опыта. Умения
11 ……– компоненты практической деятельности, проявляющиеся при

выполнении необходимых действий, доведенных до совершенства путем

многократного упражнения (автоматизированные умения) Навыки        

12.        «Педагог с греческого …Раб
13. Основатель классно-урочной системы
Я.А.Коменский   

 14. …………-- наука о воспитании и обучении лиц с нарушением зрения.  Тифлопедагогика 

15.  ………… — раздел специальной педагогики, которая занимается воспитанием и обучением детей и взрослых с нарушениями слуха.   Сурдопедаго́гика

16………– наука, всесторонне изучающая биологическую природу

человека Антропология

7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)

7.3.3 Вопросы к экзамену: 
	№ 
	Вопросы к экзамену 
	Код проверяемой компетенции

	1. 
	Объект, предмет, функции педагогики. Система педагогических наук. 
	УК-3; УК-6

	2. 
	 Связь педагогики с другими науками. 
	УК-3; УК-6

	3. 
	Становление научной педагогики. 
	УК-3; УК-6

	4. 
	 Характеристика целостного педагогического процесса (сущность, результат, условия)..
	УК-3; УК-6

	5. 
	Компоненты целостности педагогического процесса (содержательно-целевой, организационно-деятельностный, эмоционально-мотивационный, контрольно-оценочный). 
	УК-3; УК-6

	6. 
	Функции целостного педагогического процесса (образовательная, развивающая, воспитательная 
	УК-3; УК-6

	7. 
	Движущие силы целостного педагогического процесса (объективные и субъективные противоречия). 
	УК-3; УК-6

	8. 
	Закономерности целостного педагогического процесса (обусловленные социальными условиями, природой человека, сущностью педагогического процесса). 
	УК-3; УК-6

	9. 
	Условия построения целостного педагогического процесса. 
	УК-3; УК-6

	10. 
	Характеристика концепций личности и ее структуры (социодинамические, психодинамические, субъектнодинамические) с точки зрения личностно-ориентированного подхода. 
	УК-3; УК-6

	11. 
	Этапы развития идей личностно-ориентированного образования
	УК-3; УК-6

	12. 
	Характеристика целостного педагогического процесса (сущность, результат, условия). 
	УК-3; УК-6

	13. 
	Основные закономерности развития личности
	УК-3; УК-6

	14. 
	Движущие силы развития личности (внутренние, внешние, общие, индивидуальные противоречия). 
	УК-3; УК-6

	15. 
	Концепции, объясняющие процесс развития личности (биологическая, социологическая, биосоциальная, концепция, отражающая взгляд отеч. пед.науки). 
	УК-3; УК-6

	16. 
	Факторы, оказывающие влияние на развитие личности (наследственность, среда, воспитание). 
	УК-3; УК-6

	17. 
	Условия развития личности (деятельность, коллективная деятельность, самовоспитание, общение). 
	УК-3; УК-6

	18. 
	Исторический путь развития системы образования. 
	УК-3; УК-6

	19. 
	Основные проблемы образования в России в начале ХХI века: проблема эффективности образования. 
	УК-3; УК-6

	20. 
	Основные проблемы образования в России в начале ХХI века: проблема гуманизации и гуманитаризации. 
	УК-3; УК-6

	21. 
	Основные проблемы образования в России в начале ХХI века: проблема образования как личностной ценности. 
	УК-3; УК-6

	22. 
	Основные проблемы образования в России в начале ХХI века: образование является общечеловеческой ценностью. 
	УК-3; УК-6

	23. 
	Образование как процесс, как результат, как система. 
	УК-3; УК-6

	24. 
	Свойства образования как педагогическая категория (целенаправленность, историчность, функциональность и др.). 
	УК-3; УК-6

	25. 
	Педагогическая деятельность. Структурные компоненты педагогической деятельности. 
	УК-3; УК-6

	26. 
	Педагогическая профессия. Нормативные требования к педагогу. 
	УК-3; УК-6

	27. 
	Педагогическая культура: сущность, структура; системные компоненты и показатели уровня сформированности педагогической культуры. 
	УК-3; УК-6

	28. 
	Успешность и целенаправленный характер педагогической деятельности. 
	УК-3; УК-6

	29. 
	Основные положения российских документов по образованию. 
	УК-3; УК-6

	30. 
	Основные положения международных документов по образованию. 
	УК-3; УК-6

	31. 
	Непрерывное образование. 
	УК-3; УК-6

	32. 
	Основные звенья системы образования и их характеристики. 
	УК-3; УК-6

	33. 
	Дополнительное образование. 
	УК-3; УК-6

	34. 
	Инклюзивное образование. 
	УК-3; УК-6

	35. 
	Детские и молодежные общественные объединения. 
	УК-3; УК-6

	36. 
	Основные тенденции развития систем образования за рубежом. 
	УК-3; УК-6

	37. 
	Сущность и направленность педагогического исследования. 
	УК-3; УК-6

	38. 
	Общепринятые методологические параметры (тема, гипотеза, объект, предмет исследования и др.). 
	УК-3; УК-6

	39. 
	Характеристика основных критериев качества педагогического исследования (актуальность, научная новизна и др.). 
	УК-3; УК-6

	40. 
	Структура методологического знания (философский, общенаучный, конкретно-научный, технологический). 
	УК-3; УК-6

	41. 
	Отношение исследователей к сущности педагогического процесса в исторической ретроспективе. 
	УК-3; УК-6

	42. 
	Методы и методика педагогического исследования: определение, краткая характеристика групп методов исследования. 
	УК-3; УК-6

	43. 
	Методы изучения педагогического опыта (наблюдение, беседа, анкетирование, эксперимент...). 
	УК-3; УК-6

	44. 
	Теоретические и другие методы (математические, конспектирование, реферирование...) ОПК-2.1педагогического исследования. 
	УК-3; УК-6

	45. 
	Система педагогических наук. 
	УК-3; УК-6

	46. 
	Связь педагогики с другими науками. 
	УК-3; УК-6

	47. 
	Становление научной педагогики. 
	УК-3; УК-6

	48. 
	Объект, предмет, функции педагогики. 
	УК-3; УК-6

	49. 
	Основные закономерности развития личности 
	УК-3; УК-6

	50. 
	Движущие силы развития личности (внутренние, внешние, общие, индивидуальные
	УК-3; УК-6

	51. 
	противоречия). 
	УК-3; УК-6

	52. 
	Функции педагогики. 
	УК-3; УК-6

	53. 
	Система педагогических наук 
	УК-3; УК-6

	54. 
	Категориальный аппарат педагогики. 
	УК-3; УК-6

	55. 
	Педагогическая концепция 
	УК-3; УК-6

	56. 
	Концепции, объясняющие процесс развития личности (биологическая, 
	УК-3; УК-6

	57. 
	социологическая, биосоциальная, концепция, отражающая взгляд отеч.пед.науки). 
	УК-3; УК-6

	58. 
	Факторы, оказывающие влияние на развитие личности (наследственность, среда,
	УК-3; УК-6

	59. 
	воспитание). 
	УК-3; УК-6

	60. 
	Условия развития личности (деятельность, коллективная деятельность,
	УК-3; УК-6

	61. 
	самовоспитание, общение). 
	УК-3; УК-6

	62. 
	Основные категории педагогики 
	УК-3; УК-6

	63. 
	Объект педагогики. 
	УК-3; УК-6

	64. 
	Предмет педагогики. 
	УК-3; УК-6


7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 1. Положение о формах, периодичности и порядке текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова»

2. Положение о балльно - рейтинговой системе оценки успеваемости студентов ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова»

3. Фонд оценочных средств (ФОС) по дисциплине «Педагогика» (Приложение к РПД).

Процедуры: содержит перечень компетенций с указанием этапов их формирования (п. 7.1 РПД), описание критериев и шкал оценивания (п. 7.2 РПД), а также типовые контрольные задания (п. 7.3 РПД).

Назначение: служит инструментом для объективной оценки уровня сформированности знаний («Знать»), умений («Уметь») и навыков («Владеть») по каждой формируемой компетенции УК-3,УК-6.
4. Методические рекомендации для обучающихся по подготовке к экзамену по дисциплине «Групповая психотерапия с детьми». Процедура экзамена: экзамен проводится в письменной форме в системе Ucomplx. В бланке для ответа содержится три вопроса из перечня вопросов к экзамену. 

Процедура зачета: зачет проводится в форме собеседования по основным вопросам курса.   

Критерии: детально расписывает разницу между ответами на «отлично», «хорошо», «удовлетворительно» и «неудовлетворительно» (логичность, полнота, связь с практикой, владение терминологией)

Критерии: детально расписывает критерии оценивания ответа студента для «зачтено» и «не зачтено».

5. Методические указания по проведению тестового контроля по дисциплине.

Регламент: Компьютерное тестирование (или бланковое) проводится в рамках рубежного контроля (1 и 2 рубежная аттестация). В документе указано время выполнения заданий (обычно 30 тестов за 15 минут), критерии оценки (86-100% правильных ответов — «отлично», 71-85% — «хорошо», 50-70% — «удовлетворительно», менее 50% — «неудовлетворительно») и процедура защиты результатов.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

1. Джуринский А.Н. Педагогика в многонациональном мире [Электронный ресурс]: учеб. пособие для студентов вузов, обучающихся по специальностям: "Педагогика и психология", "Педагогика" / А.Н. Джуринский. - М.: ВЛАДОС, 2010. - (Учебное пособие для вузов)" Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785691017384.html
2.Ибрагимов Г.И. Теория обучения [Электронный ресурс]: учебное пособие /
Ибрагимов Г.И., Ибрагимова Е.М., Андрианова Т.М. - М.: ВЛАДОС, 2011.
Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785691017056.html
3.Загвязинский В.И. Педагогика: учебник для студ. Учреждений высш. Проф. Образования/ В.И. Загвязинский , И.М. Умельянова; под. Ред. В,И, Загвязинского – М.: Издательский центр Академия 2011,– 350с.– (Сер.Бакалавриат).

4.Безрукова В.С. Педагогика: учеб.пособие /В,С.Безрукова – Ростов н/Д   Феникс, 2013.– 381с.– (Высшеее образование)

5.А.В. Коржуев, В.А. Попков. Теория обучения: Коржуев А.В., Попков В.А. Издательство Академический Проект. 2020

6.Фирсов М.В.Социальная педагогика: учебник/ М.В.Фирсов, И.Д.Лельчицкий.– Москва: КНОРУС,2022.–332с. – (Бакалавриат)

8.2 Дополнительная литература 

1.Теория обучения: учебное пособие для студ. высш.учеб.заведений/ [И.П.Андриади, С.Н.Рамашова,С.Ю.Темина,У.Б.Куракина};под.ред.И.П.Андриади.–М.:Издатеский центр «Академия», 2010–336с.

2.Поздняков А.Н. Общие основы педагогики: тезисы лекций: Учебное пособие. - Саратов: Издательский центр «Наука», 2009.  68 с

3.О.С.Гребенюк. Общие основы педагогики: Учебник для студентов высших учебных заведений. –М:Изд. ВЛАДОС-ПРЕСС, 2004-160с 

4.Методика воспитательной работы: учебное пособие для студентов высших учебных заведений / ред. В.А. Сластенин. 6-е изд., стер. М.: Академия, 2008. 160 с.

8.3 Периодические издания 

1. Журнал «Мир психологии».

2. Журнал «Вопросы психологии».

3. «Психологический журнал».

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы. 

1. Технические средства: комплект проекционного мультимедийного оборудования: экран, проектор, ноутбук;

2. Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов);

3. Перечень интернет-сервисов и электронных ресурсов (поисковые системы «Консультант плюс», электронная почта);

4. Перечень информационных справочных систем (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex», Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRbooks», «Консультант студента», ООО «ИВИС»).

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

На первом этапе изучения дисциплины необходимо ознакомиться с рабочей программой, обратить внимание на содержание разделов и список обязательной литературы. Рекомендуется вести конспекты лекций и готовиться к каждому практическому занятию.Рейтинговая оценка знаний по дисциплине формируется из следующих составляющих:

· Посещение лекций и практических занятий – до 20 баллов.

· Активная работа на практических занятиях (ответы, участие в дискуссиях) – до 30 баллов.

· Выполнение самостоятельных работ (презентация, эссе, анализ кейса) – до 20 баллов.

· Итоговый экзамен – до 30 баллов. Максимальный рейтинг – 100 баллов.

По каждому виду работы разработаны методические рекомендации по их выполнению и указаны критерии оценивания. Ознакомиться с данными материалами можно на кафедре психологии (ауд. 405), а также на официальном сайте университета в личном кабинете обучающегося (ЭИОС).

Методические указания для практических и/или семинарских занятий 

Практические занятия – это более глубокое и объемное исследование избранной проблемы учебного курса. Они формируют у будущих специалистов теоретические знания и практические навыки, которые позволяют анализировать экономические процессы на конкретной территории и научат пользоваться методами научных исследований в различных на​правлениях.
Основными задачами практических занятий являются:
· Выработка навыков творческого мышления и умения применять обоснованные в организационно-управленческом отношении решения проблем, воспитание чувства ответственности за качество принятых решений;

· Применение современных методов организационного и социального анализа, оценки, сравнения, выбора и обоснования предлагаемых проектных документов;

· Приобщение к работе со специальной и нормативной литературой, использованием современных информационных технологий. Студенту, работая над практическими занятиями, следует:

· изучить и проанализировать научную, учебно-методическую литературу;

· изучить и проанализировать историю исследуемой проблемы, ее практическое со​стояние с учетом передового опыта преподавателей.

· провести по мере необходимости опытно-экспериментальную работу или фрагмент по проблеме исследования, определив четко цели и методы исследования;

· обобщить результаты проведенных исследований, обосновать выводы и дать практи​ческие рекомендации;

Подготовка к практическим занятиям предполагает ознакомление студента с методо​логией вопроса, различными точками зрения. Студент должен выявить ключевые положения проблемы, своими словами прокомментировать их, критически оценить предлагаемые подходы к решению данного вопроса. В обсуждении ситуаций желательно отражение собственной позиции студента по изучаемому вопросу, которое должно быть снабжено соответствующей аргументацией.
Получение углубленных знаний по изучаемой дисциплине достигается за счет допол​нительных часов к аудиторной работе – самостоятельной работы бакалавров. Самостоятельная работа бакалавра в аудитории под контролем преподавателя (СРБКП) – это деятельность в процессе обучения в аудитории, выполняемая по заданию преподавателя, под его руководством и контролем, т.е. с его непосредственным участием.

К рекомендуемым формам СРБКП по дисциплине относится: работа в библиотеках, в электронных поисковых системах и т.п. по сбору материалов, необходимых для проведения практических занятий или выполнения конкретных заданий преподавателя по изучаемым темам, для знакомства с дополнительной научной литературой по проблематике дисциплины, анализа концепций и современных подходов к осмыслению рассматриваемых проблем; тестирование; ответы на вопросы; собеседование; реферат  и его обсуждение.
При подготовке к практическим занятиям поощряется использование источников на иностранных языках, статистических материалов, современных информационных ресурсов и технологий, а также предложенная литература.
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы. 

Информационные технологии:

1. Технические средства: комплект проекционного мультимедийного оборудования: экран, проектор, ноутбук;

2. Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов);

3. Перечень интернет-сервисов и электронных ресурсов (поисковые системы «Консультант плюс», электронная почта);

4. Перечень информационных справочных систем (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex», Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRbooks», «Консультант студента», ООО «ИВИС»).

 11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем. ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
. 

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

 Для осуществления образовательного процесса по дисциплине имеется следующая материально-техническая база:

1. аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, курсового проектирования, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования. Специальные помещения укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации большой аудитории.

2. для проведения занятий лекционного типа имеются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации.

3. помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду организации.

4. библиотеку, читальный зал, доступ к библиотечным фондам с научной литературой; доступ к электронной библиотеке.

5.  комплект лицензионного программного обеспечения включающий пакет прикладных программ Microsoft Office.
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1.Цели и задачи освоения дисциплины

Цели дисциплины «Основы российской государственности»: 

Основной целью дисциплины «Основы российской государственности» является формирование у обучающихся системы знаний, навыков, компетенций, ценностей, правил и норм поведения, связанных с осознанием принадлежности к российскому обществу, развитием чувства патриотизма и гражданственности, формированием духовно- нравственного и культурного фундамента развитой и цельной личности, осознающей особенности исторического пути российского государства, самобытность его политической организации и сопряжение индивидуального достоинства и успеха с общественным прогрессом и политической стабильностью своей Родины.

Реализация курса предполагает последовательное освоение обучающимися знаний, представлений, научных концепций, а также исторических, культурологических, социологических и иных данных, связанных с проблематикой развития российской цивилизации и её государственности в исторической ретроспективе и в условиях актуальных вызовов политической, экономической, техногенной и иной природы.

Задачи дисциплины: 

- представить историю России в её непрерывном цивилизационном измерении, отразить её наиболее значимые особенности, принципы и константы;

-раскрыть ценностно-поведенческое содержание чувства гражданственности и патриотизма, неотделимого от развитого критического мышления, свободного развития личности и способности независимого суждения об актуальном политико-культурном контексте;

- рассмотреть фундаментальные достижения, изобретения, открытия и свершения, связанные с развитием русской земли и российской цивилизации, представить их в актуальной и значимой перспективе, воспитывающей в гражданине гордость и сопричастность своей культуре и своему народу;

- изучить ключевые смыслы, этические и мировоззренческие доктрины, сложившиеся внутри российской цивилизации и отражающие её многонациональный, многоконфессиональный и солидарный (соборный) характер;

- представить особенности современной политической организации российского общества, каузальную природу и специфику его актуальной трансформации, ценностное обеспечение традиционных институциональных решений и особую поливариантность  взаимоотношений российского государства и общества в федеративном измерении;

- исследовать наиболее вероятные внешние и внутренние вызовы, стоящие перед лицом российской цивилизации и её государственностью в настоящий момент, обозначить ключевые сценарии её перспективного развития;

- обозначить фундаментальные ценностные константы российской цивилизации, такие, как общинность, чувство долга и сверх цели, экзистенциальная устойчивость и приоритет нематериального над меркантильным, а также перспективные ценностные ориентиры российского цивилизационного развития, такие, как суверенитет, согласие, созидание, служение, справедливость и стабильность.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина «Основы российской государственности»  относится к дисциплине обязательной части блока Б1 «Дисциплины (модули)» учебного плана, согласно ФГОС ВО для направления подготовки 45.05.01 Перевод и переводоведение. Дисциплина ««Основы российской государственности» опирается на теоретические знания, полученные студентами в ходе предшествующего обучения в вузе. Содержание дисциплины (модуля), структурированно по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий.  Дисциплина «Основы российской государственности» является предшествующей дисциплиной для следующих дисциплин: философии, социологии и политологии.
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения


	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	УК-5 Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
	- особенности социальной организации общества, специфику мировоззрения культур;

- основы теории коммуникации, проблемы культурной идентичности и межкультурных контактов;

- особенности межкультурного взаимодействия.
	- навыками толерантного восприятия социальных и культурных различий;

- навыками формирования в своём поведении уважительного отношения к историческому наследию и социокультурным традициям различных социальных групп;

- навыками применения полученных знаний для формирования активной гражданской позиции.
	- анализировать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах;

- находить и использовать информацию о культурных особенностях и традициях различных социальных групп для саморазвития и взаимодействия с другими людьми;

- выявлять особенности

межкультурного взаимодействия.

	Общепрофессиональные компетенции

	Не формируются данной дисциплиной
	—
	—
	—

	Профессиональные компетенции

	Не формируются данной дисциплиной
	—
	—
	—


4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре очно

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа
	17

	Занятия семинарского типа:
	17

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	не предусмотрены

	– практические занятия
	17

	– лабораторные занятия
	не предусмотрены

	– клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	не предусмотрены

	Курсовое проектирование
	не предусмотрено

	Групповые консультации
	не предусмотрены

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работу преподавателя с обучающимися
	не предусмотрены

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	38

	Подготовка к практическим занятиям, тестированию, докладам/рефератам и зачету
	38

	Промежуточная аттестация обучающихся
	зачет

	Экзамен
	не предусмотрен

	Зачет
	1 семестр

	Защита курсовой работы
	не предусмотрена

	Общая трудоемкость дисциплины
	72ч. / 2 з.е.


Зачет проводится в рамках занятий семинарского типа. Часы, выделенные на промежуточную аттестацию в графе «контроль» учебного плана, включают контактную аудиторную и самостоятельную работу обучающихся.

5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-5


	Раздел І. Что такое Россия?


	Страна в ее пространственном, человеческом, ресурсном и идейно-символическом измерении. Объективные и характерные данные о России, ее географии, ресурсах, экономике.

Население, культура, религии и языки. Современное положение российских регионов.

Выдающиеся персоналии («герои»). Ключевые испытания и победы России,

отразившиеся в ее современной истории.

	УК-5
	Раздел II. Российское государство – цивилизация. 


	Цивилизационный подход в социальных науках. Государство-нация и государство-цивилизация: общее и особенное. Специфика цивилизационного развития России: история многонационального (наднационального) характера общества, перехода от имперской

организации к федеративной, межцивилизационного диалога за пределами России (и внутри

нее).



	УК-5
	Раздел III. Российское мировоззрение и ценности российской цивилизации.


	Мировоззрение как функциональная система, его значение для человека, общества, государства. Мировоззренческая система российской цивилизации. Представление ключевых

мировоззренческих позиций и понятий, связанных с российской идентичностью, в историческом измерении и в контексте российского федерализма.

Позитивные и негативные стороны современного российского мировоззрения («культурные» или «исторические травмы»).

Самостоятельная картина мира и история особого мировоззрения российской цивилизации. Ценностные принципы (константы) российской цивилизации: единство многообразия, суверенитет (сила и доверие), согласие и сотрудничество, любовь и ответственность, созидание и развитие. «Системная модель мировоззрения» («человек – семья – общество – государство – страна») и ее репрезентации («символы – идеи и язык – нормы – ритуалы – институты».



	УК-5
	Раздел III. Российское мировоззрение и ценности российской цивилизации.


	Основы конституционного строя России. Принцип разделения властей и демократия.

Особенности современного российского политического класса. Генеалогия ведущих политических институтов, их история причины и следствия их трансформации. Уровни организации власти в РФ.

Федерализация, причины данного процесса. Стадии федерализации в России.

Конституционные принципы российского федерализма. Политический режим, основные

критерии его определения. Особенности смешанной республики. Особенности политической власти и выполняемых ею функций.

Стратегическое планирование: национальные проекты и государственные программы.

Институт стратегического планирования и приоритеты долгосрочного развития страны.

Государственные и национальные проекты, их значение. Планирование будущего: государственные стратегии и гражданское участие. Гражданское участие в разработке стратегии социально-экономического развития региона. Стратегия долгосрочного развития.

	УК-5
	Раздел V. Вызовы будущего и развитие страны
	Глобальные тренды и особенности мирового развития. Техногенные риски,

экологические вызовы и экономические шоки. Суверенитет страны и его место в сценариях перспективного развития мира и российской цивилизации. Стабильность, миссия, ответственность и справедливость как ценностные ориентиры для развития и процветания России.

Внешние и внутренние вызовы (угрозы) России. Современные проблемы изменения климата. Основные тренды технологической, климатической и ресурсной политики и вызовов для России.

Политический вызов современности и Россия. Демографические проблемы российского общества. Проблемы социально-экономического развития России.

Сценарии перспективного развития страны и роль гражданина в этих сценариях.

Глобальные тренды и особенности мирового развития. Техногенные риски,

экологические вызовы и экономические шоки. Суверенитет страны и его место в сценариях перспективного развития мира и российской цивилизации. Ценностные ориентиры для развития и процветания России.

Стремление к компромиссу, альтруизм и взаимопомощь как значимые принципы российской политики.

Ответственность и миссия как ориентиры личностного и общественного развития.


5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов 

очно
	Форма проведения

	1
	Тема 1. Современная Россия: цифры и факты, достижения и герои
	4


	лекция-дискуссия

	2
	Тема 2. Цивилизационный подход: возможности и ограничения
	2


	лекция, проблемная лекция

	3
	Тема 3. Философское осмысление   России, как цивилизации
	2
	лекция-дискуссия

	4
	Тема 4.   Мировоззрение и идентичность
	2
	лекция

	5
	Тема 5. Мировоззренческие принципы (константы) российской цивилизации
	2
	лекция-дискуссия

	6
	Тема 6. Конституционные принципы и разделение властей
	2
	лекция-дискуссия

	7
	Тема 7. Стратегическое планирование: национальные проекты и государственные программы
	2
	лекция, проблемная лекция

	8
	Тема 8. Актуальные вызовы и проблемы развития России
	1
	лекция-дискуссия

	9
	Тема 9. Сценарии развития российской цивилизации
	
	лекция, проблемная лекция

	
	Всего часов:
	17
	лекция-дискуссия


* Форма проведения указывается при использовании интерактивных форм обучения.
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов очно
	Форма проведения

	1
	Тема 1. Современная Россия: цифры и факты, достижения и герои
	2
	практическое занятие, устный опрос, доклад

	2
	Тема 2. Цивилизационный подход: возможности и ограничения
	2
	семинар-дискуссия, тестирование

	3
	Тема 3. Философское осмысление   России, как цивилизации
	3
	семинар, доклад

	4
	Тема 4.   Мировоззрение и идентичность
	4
	семинар-дискуссия

	5
	Тема 5. Мировоззренческие принципы (константы) российской цивилизации
	4
	практическое занятие, тестирование

	6
	Тема 6. Конституционные принципы и разделение властей
	2
	семинар, устный опрос

	7
	Тема 7. Стратегическое планирование: национальные проекты и государственные программы
	
	семинар-дискуссия, тестирование

	8
	Тема 8. Актуальные вызовы и проблемы развития России
	
	семинар-дискуссия, тестирование

	9
	Тема 9. Сценарии развития российской цивилизации
	
	практическое занятие, устный опрос, доклад

	
	Всего часов:
	17
	


5.5. Клинические практические занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Отдельный вид занятий «семинары и коллоквиумы» учебным планом не предусмотрен; семинарские формы работы реализуются в рамках практических занятий.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов очно-заочно
	Код компетенции(й)

	Достижение целей.
	Самостоятельное изучение литературы, подготовка сообщения/доклада
	Устный опрос, тестирование, доклад/реферат
	8
	УК-5



	Оценка вклада.
	Самостоятельное изучение литературы, подготовка к семинару
	Устный опрос, тестирование, доклад/реферат
	10
	УК-5

	Обратная связь от наставника.
	Подготовка интернет-обзора, работа с рекомендованными источниками
	Устный опрос, тестирование, доклад/реферат
	10
	УК-5

	Рефлексия и самоанализ.
	Самостоятельное изучение литературы, работа с нормативными и справочными материалами
	Устный опрос, тестирование, доклад/реферат
	10
	УК-5

	Всего часов
	
	
	38
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)
Самостоятельная работа обучающихся по дисциплине направлена на углубление и закрепление учебного материала, развитие навыков поиска, анализа и интерпретации информации, подготовку к практическим занятиям, текущему контролю и промежуточной аттестации.

Для организации самостоятельной работы используются:
1. Рабочая программа дисциплины и фонд оценочных средств;

2. Конспекты лекций, презентационные и раздаточные материалы преподавателя;

3. Основная и дополнительная литература, указанная в разделе 8 настоящей программы;

4. Электронная информационно-образовательная среда университета и электронные библиотечные системы;

5. Методические рекомендации кафедры по подготовке докладов, рефератов, интернет-обзоров и к зачету.

Задания для самостоятельной работы:

	Наименование тем
	Содержание самостоятельной работы
	Форма контроля
	Учебно-методическая литература

	Тема 1. Современная Россия: цифры и факты, достижения и герои
	Проработка учебного материала по конспектам лекций, учебной и научной литературе; подготовка доклада.
	Опрос, оценка выступлений и докладов.
	Раздел 1: 1, 2, 4, 5 

	Тема 2. Цивилизационный подход: возможности и ограничения
	Проработка учебного материала; подготовка к обсуждению цивилизационного подхода.
	Опрос, тестирование, доклад.
	Раздел 2: 1, 2, 3, 4

	Тема 3. Философское осмысление   России, как цивилизации
	Подготовка интернет-обзора и аналитических материалов по теме.
	Опрос, тестирование, доклад/реферат.
	Раздел 2: 1, 2, 3

	Тема 4.   Мировоззрение и идентичность
	Работа с конспектами, нормативными материалами, тестами и вопросами для самопроверки.
	Опрос, тестирование, оценка доклада.
	Раздел 3: 6, 7, 8, 9, 10

	Тема 5. Мировоззренческие принципы (константы) российской цивилизации
	Проработка учебного материала по конспектам лекций, учебной и научной литературе; подготовка доклада.
	Опрос, тестирование, оценка доклада.
	Раздел 3: 1, 2, 3

	Тема 6. Конституционные принципы и разделение властей
	Проработка учебного материала; подготовка к обсуждению цивилизационного подхода.
	Опрос, тестирование, оценка доклада.
	Раздел 3: 1, 2, 3

	Тема 7. Стратегическое планирование: национальные проекты и государственные программы
	Подготовка интернет-обзора и аналитических материалов по теме.
	Опрос, тестирование, оценка доклада.
	Раздел 4: 1, 2, 3

	Тема 8. Актуальные вызовы и проблемы развития России
	Работа с конспектами, нормативными материалами, тестами и вопросами для самопроверки.
	Опрос, тестирование, оценка доклада.
	Раздел 5: 1, 2, 3

	Тема 9. Сценарии развития российской цивилизации
	Подготовка интернет-обзора и аналитических материалов по теме.
	Опрос, тестирование, оценка доклада.
	Раздел 5: 1, 2, 3


7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции
	Семестр
	Этап формирования

	УК-5
	1
	Начальный этап формирования универсальной компетенции в части восприятия межкультурного разнообразия общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах.

	УК-5
	1
	Начальный этап формирования универсальной компетенции в части восприятия социальных, религиозных и культурных различий, уважительное и бережное отношению к историческому наследию и культурным традициям.

	УК-5
	1
	Начальный этап формирования универсальной компетенции в части взаимодействия с другими людьми информацию о культурных особенностях и традициях различных социальных групп.

	УК-5
	1
	Начальный этап формирования универсальной компетенции в части использования философских знаний для формирования мировоззренческой позиции, предполагающей принятие нравственных обязательств по отношению к природе, обществу, другим людям и к самому себе.


7.2. Описание показателей, критериев и шкал оценивания компетенций
УК-5: Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает
	Особенности социальной организации общества, специфику мировоззрения культур;

Основы теории коммуникации, проблемы культурной идентичности и межкультурных контактов;

Особенности межкультурного взаимодействия.
	Устный опрос, тестирование, собеседование на зачете.



	Умеет
	Анализировать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах;

Находить и использовать информацию о культурных особенностях и традициях различных социальных групп для саморазвития и взаимодействия с другими людьми;

Выявлять особенности

межкультурного взаимодействия.
	Доклад, реферат, дискуссия, выполнение практических заданий.

	Владеет навыком
	Навыками толерантного восприятия социальных и культурных различий;

Навыками формирования в своём поведении уважительного отношения к историческому наследию и социокультурным традициям различных социальных групп;

Навыками применения полученных знаний для формирования активной гражданской позиции.
	Выступление с докладом, участие в семинаре, зачетное собеседование.


Описание шкал оценивания

	Баллы по дисциплине
	Результат промежуточной аттестации
	Критерии

	60–100
	Зачтено
	Обучающийся освоил основное содержание дисциплины, выполняет текущие задания, демонстрирует знания, умения и навыки по УК-5 на достаточном уровне.

	0–59
	Не зачтено
	Обучающийся не освоил основное содержание дисциплины, допускает существенные ошибки, не демонстрирует требуемые результаты обучения по УК-5


Экзамен по дисциплине учебным планом не предусмотрен.

7.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности
7.3.1. Тестовые задания
Комплект тестовых заданий по дисциплине размещается в электронной информационно-образовательной среде университета и/или хранится на кафедре теории и технологии социальной работы.

Образец тестовых заданий для текущего контроля:
Вариант 1

1. О введении учебного курса «Основы российской государственности» в декабре 2022 года объявил:

А) Министр науки и высшего образования РФ В. Н. Фальков;

Б) Министр образования РФ С. С. Кравцов;

В) Президент РФ В. В. Путин;

Г) Председатель Правительства РФ М. В. Мишустин.

2. Россия по размеру территории занимает в мире:

А) первое место;

Б) второе место;

В) третье место;

Г) четвертое место.

3. Россия омывается водами:

А) одного океана;

Б) двух океанов;

В) трех океанов;

Г) четырех океанов.

4. На 1 января 2023 года по оценке Росстата в РФ проживало:

А) около 147 182 000 постоянных жителей;

Б) около 142 800 000 постоянных жителей;

В) около 146 600 000 постоянных жителей;

Г) около 148 000 000 постоянных жителей.

5. Средняя рождаемость по стране составляет:

А) 1,1 детей на 1000 женщин фертильного возраста;

Б) 1,2 детей на 1000 женщин фертильного возраста;

В) 1,5 детей на 1000 женщин фертильного возраста;

Г) 1,8 детей на 1000 женщин фертильного возраста.

6. Какой из перечисленных народов компактно проживает на территории Северного Кавказа?

А) адыгейцы;

Б) марийцы;

В) удмурты;

Г) чуваши.

7. Самые многочисленные народы в России:

А) русские, татары, чеченцы;

Б) башкиры, украинцы, чуваши;

В) татары, башкиры, армяне;

Г) русские, армяне, чуваши.

8. Расстояние между крайней северной материковой точкой (мыс Челюскин) и крайней южной (граница с Азербайджаном у г. Базардюзю):

А) около 9 тыс. км;

Б) около 4 тыс. км;

В) около 7 тыс. км;

Г) около 14 тыс. км.

9. Вечная мерзлота занимает:

А) почти 63% территории страны;

Б) почти 43% территории страны;

В) почти 33% территории страны;

Г) почти 53% территории страны.

10. Общая стоимость разведанного и оцененного минерального сырья:

А) превышает 18 трлн. долл.;

Б) превышает 28 трлн. долл.;

В) превышает 38 трлн. долл.;

Г) превышает 48 трлн. долл.

Вариант 2

1. Идеологами-архитекторами курса «Основы российской государственности» стали:

А) С. В. Перевезенцев, А. Б. Страхов;

Б) Т. В. Евгеньева, И. И. Кузнецов;

В) А. В. Селезнева, О. Е. Сорокопудова;

Г) А. Д. Харичев, А. В. Полосин.

2. Россия расположена:

А) целиком в Восточной Европе;

Б) в двух частях света – Европе и Азии;

В) целиком в Северной Азии;

Г) в трёх частях света – Америке, Европе и Азии.

3. К зоне Севера относится:

А) почти 1/4 территории России;

Б) почти 1/3 территории России;

В) почти половина территории России;

Г) почти 2/3 территории России.

4. На территории РФ проживает:

А) около 100 устойчивых этнических групп;

Б) около 190 устойчивых этнических групп;

В) около 150 устойчивых этнических групп;

Г) около 120 устойчивых этнических групп.

5. Коренными жителями Европейского Севера России являются:

А) хакасы;

Б) карелы;

В) марийцы;

Г) тувинцы.

6. Какой вид субъектов РФ самый многочисленный:

А) республика;

Б) область;

В) край;

Г) автономная область.

7. В России зона рискованного земледелия охватывает:

А) около 50% территории;

Б) около 60% территории;

В) около 95% территории;

Г) около 70% территории.

8. Расстояние между крайней западной точкой (Гданьский залив в Калининградской области) и крайней восточной (мыс Дежнева):

А) около 9 тыс. км;

Б) около 4 тыс. км;

В) около 7 тыс. км;

Г) около 14 тыс. км.

9. Свыше 70% территории страны занимают:

А) равнины;

Б) горы;

В) степи;

Г) леса.

10. Запасы природного газа в недрах России составляют:

А) 13% мировых запасов;

Б) 23% мировых запасов;

В) 33% мировых запасов;

Г) 43% мировых запасов.

Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции(й)
	Тема
	Открытого типа
Дополнение
	Открытого типа
Свободное изложение
	Закрытого типа
Альтернативный выбор
	Закрытого типа
Выбор одного правильного ответа
	Закрытого типа
Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление правильной последовательности

	УК-5
	Россия: цифры и факты
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0

	УК-5
	Россия: испытания и герои
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0

	УК-5
	Россия: географические факторы и природные богатства
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0

	УК-5
	Многообразие российских регионов.
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0

	УК-5
	Испытания и победы России
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0

	УК-5
	Цивилизационный подход: возможности и ограничения.
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0

	УК-5
	Философское осмысление России как цивилизации
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0

	УК-5
	Применимость и альтернативы цивилизационного подхода.
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0


7.3.2. Задания для оценивания практических навыков
Данный вид оценочных заданий для медицинских специальностей не предусмотрен, поскольку дисциплина реализуется по направлению подготовки 45.05.01 Перевод и переводоведение.

7.3.3 Вопросы к зачету: 

1. Россия: географические факторы и природные богатства - УК-5

2. Население, культура, религии и языки - УК-5

3. Многообразие российских регионов - УК-5

4. Государственная символика России - УК-5

5. Ключевые испытания и победы России, отразившиеся в её современной истории - УК

6. Выдающиеся персоналии («герои») России - УК-5

7. Государство-нация и государство-цивилизация: общее и особенное - УК-5

8. Характеристика этапов развития человеческой истории по А. Фергюсону - УК-5

9. Характеристика списка цивилизаций Арнольда Шпенглера - УК-5

10. Теория А. Тойнби о цивилизациях - УК-5

11. Основные положения прогрессистской концепции исторического развития человечества - УК-5

12. Русские мыслители XIX в. о цивилизационном подходе к истории человечества (Н.Я. Данилевский, К.Н. Леонтьев) - УК-5

13. Исторические, географические, институциональные основания формирования российской цивилизации - УК-5

14. Формационный и цивилизационный подход в истории - УК-5

15. Что такое цивилизация? Какими они были и бывают? Плюсы и минусы цивилизационного подхода - УК-5

16. Особенности цивилизационного развития России: история многонационального характера общества - УК-5

17. Российское мировоззрение: основные направления и идеи - УК-5

18. История русской религиозно-философской мысли - УК-5

19. Русская философская мысль 19- начала 20 веков - УК-5

20. Мировоззрение и его значение для человека, общества, государства - УК-5

21. Мировоззрение как функциональная система - УК-5

22. Мировоззренческая система российской цивилизации - УК-5

23. Основные черты российской цивилизации: история и современность - УК-5

24. Этническое многообразие России: история и современность - УК-5

25. Этапы развития российской культуры - УК-5

26. Традиционные ценности как основа российского мировоззрения - УК-5

27. Проблема ценностей в современной науке - УК-5

28. Базисные российские традиционные ценности - УК-5

29. Религиозное своеобразие России - УК-5

30. Рассмотрение мировоззренческих позиций с точки зрения ключевых элементов общественно-политической жизни (мифы, ценности и убеждения, потребности и стратегии) - УК-5

31. Значение государственных решений в области мировоззрения (политика памяти, символическая политика и пр.) - УК-5

32. История особого мировоззрения российской цивилизации - УК-5

33. Ценностные принципы (константы) российской цивилизации: единство многообразия, суверенитет (сила и доверие), согласие и сотрудничество, любовь и ответственность, созидание и развитие - УК-5

34. «Системная модель мировоззрения» («человек – семья – общество – государство – страна») - УК-5

35. Основы актуальной государственно-политической организации российского общества - УК-5

36. Основные этапы формирования государственно - политического устройства России - УК-5

37. Принцип разделения властей и демократия - УК-5

38. Особенности современного российского политического класса. Генеалогия ведущих политических институтов, их история причины и следствия их трансформации - УК-5

39. Конституционные основы современного российского государства - УК-5

40. Структура органов государственной власти по Конституции РФ - УК-5

41. Государственный суверенитет. Многонациональный аспект государственного суверенитета России - УК-5

42. Глобальные особенности мирового развития. Техногенные риски, экологические вызовы - УК-5

43. Глобальные вызовы современности и роль России в них - УК-5

44. Сценарии перспективного развития страны и роль гражданина в этих сценариях - УК-5

45. Актуальность стратегического планирования - УК-5

46. История стратегического планирования в России - УК-5

47. Основные инструменты государственного стратегического планирования России с 1991 г - УК-5

48. Сценарии развития российской цивилизации - УК-5

49. Основы российской внешней политики (на материалах Концепции внешней политики и Стратегии национальной безопасности) - УК-5

50. Перспективы развития России и противостояния глобальным угрозам - УК-5
Примерная тематика рефератов:
1. Роль системы образования в политической социализации молодежи (на примере курса «Основы российской государственности»).

2. Институты гражданского общества как агенты политической социализации.

3. Цифровая среда и новые формы политической социализации: вызовы и возможности.

4. Сравнительный анализ моделей политической социализации в России и зарубежных странах.

5. Роль семьи и школы в формировании гражданской идентичности у подростков.

6. 2. Гражданская инициатива в решении проблем благоустройства общественных пространств

7. Практика инициативного бюджетирования в регионах России (на примере конкретного субъекта РФ).

8. Опыт благоустройства парковых зон в городах Северного Кавказа.

9. Роль ТОСов (территориальных общественных самоуправлений) в развитии городской среды.

10. Проект «Формирование комфортной городской среды» как пример государственно-общественного партнерства.

11. Зарубежный опыт участия граждан в благоустройстве (на примере Германии, Японии или стран Скандинавии).

7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности
1. Текущий контроль проводится в форме устного опроса, тестирования, оценки докладов, рефератов, интернет-обзоров и участия в дискуссиях.

2. Промежуточная аттестация проводится в форме зачета. Зачет предполагает собеседование по вопросам, представленным в фонде оценочных средств, с учетом результатов текущего контроля.

3. Оценивание осуществляется на основе критериев полноты раскрытия вопроса, корректности использования понятий, аргументированности позиции, самостоятельности выводов и соблюдения норм академической этики.

4. Обучающийся допускается к зачету при выполнении заданий текущего контроля и освоении содержания разделов дисциплины.

ФОС для проведения промежуточной аттестации, разработан и одобрен на заседании кафедры теории и технология социальной работы (протокол №8 от 25.04.2026 года).
8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины
8.1. Основная литература

1. Сирота, Н. М. Основы российской государственности: учебник / Н. М. Сирота. — 2-е изд. — Москва: Ай Пи Ар Медиа, 2025. — 171 c. — ISBN 978-5-4497-4253-7. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/149425.html (дата обращения: 21.05.2026). — Режим доступа: для авторизир. пользователей. - DOI: https://doi.org/10.23682/149425
2. Воронина, И. А. Основы российской государственности: практикум / И. А. Воронина, П. В. Ляшенко, И. А. Терентьева. — Оренбург: Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2025. — 119 c. — ISBN 978-5-7410-3356-2. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/153215.html (дата обращения: 21.05.2026). 

3. Основы российской государственности: учебно-методические материалы для всех направлений подготовки и специальностей / составители А. К. Леонов, И. В. Никитина. — Благовещенск: Амурский государственный университет, 2024. — 96 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/149145.html (дата обращения: 21.05.2026)

4. «Россия и Китай – партнерство, устремленное в будущее».19 марта 2023//http://kremlin.ru/events/president/news/70743 (дата обращения: 07.08.2023).

5. Путин В.В. Россия и Африка: объединяя усилия для мира, прогресса и успешного будущего. 24 июля 2023 год// URL: http://kremlin.ru/events/president/news/71719 (дата обращения: 07.08.2023).

6. Путин В.В. 75 лет Великой Победы: общая ответственность перед историей и будущим 19 июля 2020 года// Официальный сайт Президента России// URL:

http://www.kremlin.ru/events/president/news/63527 (дата обращения: 07.08.2023).

7. Лачаева М.Ю. История исторической науки России (дореволюционный период) : учебник для бакалавров / М. Ю. Лачаева. – Москва: Прометей, 2018. – 646 с. // URL:

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=495776 (дата обращения: 20.05.2023).

8. Орлов, С. Л. Современное пространство России: новые подходы и концепции / С. Л. Орлов. Москва: Дашков и К°, 2022. – 226 с.

9. Постников С.П. Россия в истории мировых цивилизаций. Часть II. XIX–XX вв.: учебник / С.П. Постников, А.В. Сперанский. Екатеринбург: УрГАХУ, 2022. — 200 с.

10. Стратегическое целеполагание в ситуационных центрах развития / Под ред. В.Е.  Лепского, А.Н. Райкова. М.: Когито-Центр, 2018. – 320 с. //

https://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=696326 (дата обращения:

08.08.2023).

11. Толмачева Р.П. Цивилизация России: зарождение и развитие: Учебное пособие / Р. П. Толмачева. 5-е изд., стер. М.: Издательско-торговая корпорация «Дашков и К°», 2022. — 400 с. //https://reader.lanbook.com/book/277655#1 (дата обращения 06.08.2023).

8.2. Дополнительная литература

1. Кальной И.И. Вызов времени и ответы России: 1917 – 2017 М., изд-во «НИЦ ИНФРА-М» - 2019, 323 с. Текст: электронный //- URL: https://znanium.com/catalog/document?id=330865  

2. Алексеева Т.А. Современная политическая мысль (XX–XXI вв.): Политическая теория и международные отношения. М.,2019.

3. Бажов С.И. К вопросу о российской цивилизационной идентичности // Вестник славянских культур. 2021. Т. 62. С. 113-119 // https://doi. org/10.37816/2073-9567-2021-62-113-119 (дата обращения: 07.08.2023).

4. Историческое сознание россиян: оценки прошлого, память, символы (опыт социологического измерения) / под ред. М.К. Горшкова; Федеральный научно-исследовательский социологический центр РАН, Институт социологии. Москва: Весь Мир,

2022. – 241 с. // URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=701219
 (дата обращения: 08.08.2023).

5. Новая философская энциклопедия: В 4 тт. М.: Мысль. Под редакцией В. С. Степина. М., 2001.
8.3. Периодические издания
1. Вестник Чеченского государственного университета.

2. Журнал «Закон и право».

3. Журнал «Государство и право».

4. «Архивный вестник» Архивного управления Правительства Чеченской Республики.

5. Вестник Академии наук Чеченской Республики.

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины

1.
Электронно-библиотечная система IPR SMART www.iprbookshop.ru 

2.
Образовательная платформа «ЮРАЙТ» https://urait.ru/ 

3.
Электронно-библиотечная система «Лань» https://e.lanbook.com/ 

4.
МЭБ (Межвузовская электронная библиотека) НГПУ https://icdlib.nspu.ru/ 

5.
НАУЧНАЯ ЭЛЕКТРОННАЯ БИБЛИОТЕКА eLIBRARY.RU https://www.elibrary.ru/ 

6.
Режим доступа: https://cyberleninka.ru/ неограниченный доступ
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

Изучение дисциплины рекомендуется начать с ознакомления с рабочей программой, структурой курса, перечнем тем, фондом оценочных средств, учебно-методическим и информационным обеспечением.

Учебный материал осваивается последовательно: лекции обеспечивают теоретическую основу, практические занятия закрепляют и конкретизируют материал, самостоятельная работа направлена на углубление знаний и подготовку к текущему контролю и зачету.

При подготовке к лекциям обучающимся рекомендуется предварительно знакомиться с темой занятия, вести конспект, фиксировать ключевые понятия, даты, имена, нормативные положения и вопросы, требующие уточнения.

При подготовке к практическим занятиям необходимо проработать конспект лекции, изучить рекомендованную литературу, подготовить ответы на вопросы занятия, выполнить задания преподавателя, подготовить доклад, реферат или интернет-обзор при наличии соответствующего задания.

Самостоятельная работа включает чтение основной и дополнительной литературы, работу с электронными ресурсами, подготовку докладов, рефератов, презентаций, участие в дискуссиях, решение тестовых заданий и подготовку к зачету.

Рейтинговая оценка знаний по дисциплине формируется из результатов текущего контроля, активности на занятиях, качества выполнения самостоятельных работ и результата промежуточной аттестации.

По каждому виду работы обучающиеся могут получить консультацию преподавателя на кафедре теории и технологии социальной работы и в электронной информационно-образовательной среде университета.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем

11.1. Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные в часы самостоятельной работы, выполняют тестовые задания, участвуют в обсуждении материалов электронных источников.

Информационные технологии:
1. демонстрация презентационных мультимедийных материалов;

2. компьютерное тестирование и работа с электронными учебными материалами;

3. использование электронной почты и электронной информационно-образовательной среды университета;

4. поиск учебной, научной и нормативной информации в электронных библиотечных системах и справочных ресурсах.

11.2. Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
Специальное программное обеспечение не требуется. Для освоения дисциплины используются стандартные офисные программы для подготовки текстовых документов и презентаций, браузер для доступа к электронным ресурсам, а также информационные справочные и библиотечные системы:

1. Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex»;

2. ЭБС IPR SMART;

3. ЭБС «Консультант студента»;

4. ООО «ИВИС»;

5. Информационно-справочные правовые системы при наличии доступа в университете.

6. ОС Windows7 Professional Соглашение OPEN 93592430ZZE1605 Лицензия 63588548 (бессрочно);

7. MS Office Standard 2010 Russian Соглашение OPEN 93592432ZZE1605 Лицензия 63588550 (бессрочно);

8. Kaspersky Endpoint Security для бизнеса Стандартный, № лицензии 2304-000451-57227148

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова» располагает материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, имеет выход в глобальные сети электронной коммуникации. Образовательный процесс происходит в учебных аудиториях для проведения занятий лекционного и практического типа. Помещения для проведения лекционных, практических занятий укомплектованы специализированной учебной мебелью, техническими средствами, служащими для представления учебной информации студентам (интерактивная доска, ноутбук, проектор для проведения практических занятий).
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1. Цели и задачи освоения дисциплины
Цель(и) освоения дисциплины (модуля):
Модуль «Обучение служением» реализуется для достижения целей развития гражданственности, ответственности, патриотизма и лидерства в единстве с профессиональными компетенциями, путем реализации социально-ориентированных проектов повышающейся сложности с использованием профильных знаний и умений, полученных в учебном процессе.
Задачи освоения дисциплины (модуля):
- Проведение обучающимися анализа ситуации в реальных социальных условиях для выявления актуальной проблемы, требующей проектного решения. 

- Постановка проблемы путем фиксации обучающимися содержания проблемы, выявления субъекта проблемы, а также всех заинтересованных сторон в данной ситуации. Определение требований и ожиданий заинтересованных сторон с учетом социального контекста.

- Разработка обучающимися паспорта проекта с учетом компетенций студенческой команды, имеющихся ресурсов, а также самоопределения участников проекта по отношению к решаемой проблеме.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина Общественный проект «Обучение служением» относится к дисциплине обязательной части блока Б1 «Дисциплины (модули)» учебного плана, согласно ФГОС ВО для направления подготовки 45.05.01 Перевод и переводоведение. Дисциплина «Обучение служением» опирается на теоретические знания, полученные студентами в ходе предшествующего обучения в вузе. Содержание дисциплины (модуля), структурированно по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий.
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения


	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	1. УК-3.1. УК-3.1. Устанавливает контакт в коллективе
2. УК-3.2.Организует диалог с учетом коммуникативных практик

3. УК3.3.Реализует свою роль в команде, используя вербальные и невербальные средства

	3.1.Этические нормы и правила делового этикета при установлении профессиональных контактов;

3.2. принципы эффективной обратной связи и активного слушания;

3.3.механизмы координации действий в совместной деятельности.


	3.1.Адаптировать стиль общения к различным социальным и профессиональным группам;

3.2.Инструментами рефлексии и корректировки коммуникативной стратегии;

3.3.Использовать вербальные средства для чёткого выражения идей и предложений


	3.1. Способами выражения уважения и заинтересованности в сотрудничестве;

3.2. Управлять динамикой обсуждения и разрешать коммуникативные конфликты;

3.3.Способностью считывать и интерпретировать невербальные сигналы партнёров

	Общепрофессиональные компетенции

	Не формируются данной дисциплиной
	—
	—
	—

	Профессиональные компетенции

	Не формируются данной дисциплиной
	—
	—
	—


4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре очно

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа
	17

	Занятия семинарского типа:
	17

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	не предусмотрены

	– практические занятия
	17

	– лабораторные занятия
	не предусмотрены

	– клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	не предусмотрены

	Курсовое проектирование
	не предусмотрено

	Групповые консультации
	не предусмотрены

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работу преподавателя с обучающимися
	не предусмотрены

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	38

	Подготовка к практическим занятиям, тестированию, докладам/рефератам и зачету
	38

	Промежуточная аттестация обучающихся
	зачет

	Экзамен
	не предусмотрен

	Зачет
	1 семестр

	Защита курсовой работы
	не предусмотрена

	Общая трудоемкость дисциплины
	72ч. / 2 з.е.


Зачет проводится в рамках занятий семинарского типа. Часы, выделенные на промежуточную аттестацию в графе «контроль» учебного плана, включают контактную аудиторную и самостоятельную работу обучающихся.
5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-3.1;


	Раздел 1. Введение в социальное проектирование
	Социально-ориентированные НКО и специфика взаимодействия с ними. Значение социально ориентированных некоммерческих организаций (НКО) в решении социальных проблем и улучшении благосостояния общества, достижения социальных целей и улучшения качества жизни различных групп людей. Особенности социально ориентированных НКО: миссия и цели, безвозмездность, зависимость от донорской поддержки, волонтерство и гражданская активность, сотрудничество и партнерство НКО, использование инноваций и технологий.

	УК-3.2;


	Раздел 2. Анализ ситуации и постановка проблемы
	Раздел «Анализ ситуации и постановка проблемы» в проекте обучения служением является шагом, который помогает студентам полноценно понять сложившуюся общественную ситуацию и определить главную проблему, с которой они будут работать в рамках проекта. На этом этапе студентам предстоит провести исследование, проанализировать данные и взаимодействовать с заинтересованными сторонами для полного понимания ситуации.

	УК-3.1;
	Раздел 3. Выработка гипотезы проектного решения и ее проверка
	Раздел «Выработка гипотезы проектного решения и ее проверка» в проекте обучения служением – это этап, на котором обучающиеся разрабатывают гипотезу или предположение о том, какое решение может быть наиболее эффективным для решения проблемы, поставленной на предыдущем этапе, и затем проверяют свое предположение на практике.

	УК-3.2;
	Раздел 4. Разработка и защита паспорта проекта
	Раздел «Разработка и защита паспорта проекта» в проекте обучения служением включает создание документа, который содержит ключевую информацию о проекте, его целях, задачах, ресурсах и планируемых результатах. Процесс разработки паспорта проекта и его последующей защиты является важным шагом для обеспечения ясного понимания проекта как у самой команды, так и у заинтересованных сторон.

	УК-3.3;
	Раздел 5. Реализация общественного проекта
	Раздел «Реализация общественного проекта» является ключевым шагом, на котором команда проекта разрабатывает и реализует конкретное решение проблемы, с 39 которой они работают. В этот период обучающиеся используют свои навыки, знания и опыт, полученные в ходе обучения, для достижения поставленных целей проекта и позитивных изменений в обществе.

	УК-3.3;
	Раздел 6. Подведение итогов и рефлексия деятельности
	Подведение итогов реализации общественного проекта обучения служением и подготовка соответствующего отчета позволяют оценить выполненную работу, отрефлексировать опыт, поделиться результатами.


5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов очно
	Форма проведения

	1
	Тема 1. Введение в социальное проектирование
Учебные вопросы: Курс «Обучение служением» как инновационная российская образовательная методика; Социальное служение как социальный институт; Отечественная и зарубежная история методики «Обучение служением» в системе высшего образования; Социально-ориентированные НКО и специфика взаимодействия с ними; Содержание социального проектирования; Типология социальных проектов; Методология социального проектирования.
	3


	лекция-дискуссия

	2
	Тема 2. Анализ ситуации и постановка проблемы
Учебные вопросы: Основы организации социального проектирования; что такое социальный проект; Определение фикуса проблемы проекта; Цель и задачи социального проекта; Планирование проекта.
	2


	лекция, проблемная лекция

	3
	Тема 3. Выработка гипотезы проектного решения и ее проверка

Учебные вопросы: Гипотезы социального проектного решения;

Выработка гипотезы социального проекта и ее проверка; Подбор партнеров и формирование команды исполнителей социального проекта; Определение ресурсов, необходимых для организации проектирования.
	2
	лекция-дискуссия

	4
	Тема 4. Разработка и защита паспорта проекта 

Учебные вопросы: Паспорт социального проекта и ключевые задачи; Обязательные разделы социального проекта; Критерии SMART в социальном проектировании; Ошибки в социальном проектировании. 
	4
	лекция

	5
	Тема 5. Реализация общественного проекта
Учебные вопросы: Понятие и отличительные черты социального проекта; Этапы реализации социального проекта: от идеи до итогов; Финансирование социальных проектов: источники и особенности; Оценка эффективности и устойчивости социального проекта.
	4
	лекция-дискуссия

	6
	Тема 6. Подведение итогов и рефлексия деятельности
Учебные вопросы: Этапы подведения итогов социального проекта; Критерии и показатель успешности социального проекта; Рефлексия проектной деятельности.
	2
	лекция-дискуссия

	
	Всего часов:
	17
	


* Форма проведения указывается при использовании интерактивных форм обучения.
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов очно
	Форма проведения

	1
	Тема 1. Введение в социальное проектирование
Учебные вопросы: Курс «Обучение служением» как инновационная российская образовательная методика; Социальное служение как социальный институт; Отечественная и зарубежная история методики «Обучение служением» в системе высшего образования; Социально-ориентированные НКО и специфика взаимодействия с ними; Содержание социального проектирования; Типология социальных проектов; Методология социального проектирования.
	2


	практическое занятие, устный опрос, доклад

	2
	Тема 2. Анализ ситуации и постановка проблемы
Учебные вопросы: Основы организации социального проектирования; Что такое социальный проект; Определение фикуса проблемы проекта; Цель и задачи социального проекта; Планирование проекта.
	2


	семинар-дискуссия, тестирование

	3
	Тема 3. Выработка гипотезы проектного решения и ее проверка

Учебные вопросы: Гипотезы социального проектного решения;

Выработка гипотезы социального проекта и ее проверка; Подбор партнеров и формирование команды исполнителей социального проекта; Определение ресурсов, необходимых для организации проектирования.
	3


	семинар, доклад

	4
	Тема 4. Разработка и защита паспорта проекта 

Учебные вопросы: Паспорт социального проекта и ключевые задачи; Обязательные разделы социального проекта; Критерии SMART в социальном проектировании; Ошибки в социальном проектировании. 
	4
	семинар-дискуссия

	5
	Тема 5. Реализация общественного проекта
Учебные вопросы: Понятие и отличительные черты социального проекта; Этапы реализации социального проекта: от идеи до итогов; Финансирование социальных проектов: источники и особенности; Оценка эффективности и устойчивости социального проекта.
	4
	практическое занятие, тестирование

	6
	Тема 6. Подведение итогов и рефлексия деятельности
Учебные вопросы: Этапы подведения итогов социального проекта; Критерии и показатель успешности социального проекта; Рефлексия проектной деятельности.
	2
	семинар, устный опрос

	
	Всего часов:
	17
	


5.5. Клинические практические занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Отдельный вид занятий «семинары и коллоквиумы» учебным планом не предусмотрен; семинарские формы работы реализуются в рамках практических занятий.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов очно
	Код компетенции(й)

	Достижение целей.
	Самостоятельное изучение литературы, подготовка сообщения/доклада
	Устный опрос, тестирование, доклад/реферат
	20


	УК-3.1;



	Оценка вклада.
	Самостоятельное изучение литературы, подготовка к семинару
	Устный опрос, тестирование, доклад/реферат
	20


	УК-3.2;

	Обратная связь от наставника.
	Подготовка интернет-обзора, работа с рекомендованными источниками
	Устный опрос, тестирование, доклад/реферат
	20


	УК-3.3;

	Рефлексия и самоанализ.
	Самостоятельное изучение литературы, работа с нормативными и справочными материалами
	Устный опрос, тестирование, доклад/реферат
	14


	УК-3.2;

	Всего часов
	
	
	74
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)
Самостоятельная работа обучающихся по дисциплине направлена на углубление и закрепление учебного материала, развитие навыков поиска, анализа и интерпретации информации, подготовку к практическим занятиям, текущему контролю и промежуточной аттестации.

Для организации самостоятельной работы используются:
1. Рабочая программа дисциплины и фонд оценочных средств;

2. Конспекты лекций, презентационные и раздаточные материалы преподавателя;

3. Основная и дополнительная литература, указанная в разделе 8 настоящей программы;

4. Электронная информационно-образовательная среда университета и электронные библиотечные системы;

5. Методические рекомендации кафедры по подготовке докладов, рефератов, интернет-обзоров и к зачету.

Задания для самостоятельной работы:

	Наименование тем
	Содержание самостоятельной работы
	Форма контроля
	Учебно-методическая литература

	Введение в социальное проектирование
	Проработка учебного материала по конспектам лекций, учебной и научной литературе; подготовка доклада.
	Опрос, оценка выступлений и докладов.
	Раздел 8.1: 1, 2, 4, 5; раздел 8.2: 1, 2.

	Анализ ситуации и постановка проблемы
	Проработка учебного материала; подготовка к обсуждению цивилизационного подхода.
	Опрос, тестирование, доклад.
	Раздел 8.1: 1, 2, 3, 4; раздел 8.2: 3, 4, 5.

	Выработка гипотезы проектного решения и ее проверка
	Подготовка интернет-обзора и аналитических материалов по теме.
	Опрос, тестирование, доклад/реферат.
	Раздел 8.1: 1, 2, 3; раздел 8.2: 6, 7, 8.

	Разработка и защита паспорта проекта
	Работа с конспектами, нормативными материалами, тестами и вопросами для самопроверки.
	Опрос, тестирование, оценка доклада.
	Раздел 8.1: 6, 7, 8, 9, 10; раздел 9.

	Реализация общественного проекта
	Реферирование литературы; подготовка к дискуссии и зачету.
	Опрос, тестирование, доклад/реферат.
	Раздел 8.1: 1, 2, 7, 8; раздел 8.2: 9, 10.


7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции
	Семестр
	Этап формирования

	УК-3.1;
	1
	Начальный этап формирования универсальной компетенции в части восприятия межкультурного разнообразия общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах.

	УК-3.1;
	1
	Начальный этап формирования универсальной компетенции в части восприятия социальных, религиозных и культурных различий, уважительное и бережное отношению к историческому наследию и культурным традициям.

	УК-3.2;
	1
	Начальный этап формирования универсальной компетенции в части взаимодействия с другими людьми информацию о культурных особенностях и традициях различных социальных групп.

	УК-3.3;
	1
	Начальный этап формирования универсальной компетенции в части использования философских знаний для формирования мировоззренческой позиции, предполагающей принятие нравственных обязательств по отношению к природе, обществу, другим людям и к самому себе.


7.2. Описание показателей, критериев и шкал оценивания компетенций
УК-3: Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в команде

	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает
	Особенности социально-исторического развития различных культур в рамках социального проектирования.
Механизмы межкультурного взаимодействия.
Фундаментальные ценностные принципы российской цивилизации и перспективные ориентиры ее развития.
	Устный опрос, тестирование, собеседование на зачете.

	Умеет
	Понимать и воспринимать разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах при выявлении актуальной социально-значимой задачи/проблемы, требующей решения.
Учитывать правила межкультурного взаимодействия в условиях различных этнических, религиозных и других ценностных систем.
Преодолевать коммуникативные, образовательные, этнические, конфессиональные барьеры для межкультурного взаимодействия в рамках социального проектирования.
	Доклад, реферат, дискуссия, выполнение практических заданий.

	Владеет навыком
	Способностью осознанного выбора ценностных ориентиров и гражданской позиции в рамках разработки и реализации общественного проекта.
Способностью аргументированного обсуждения и решения проблем мировоззренческого, общественного и личностного характера в рамках социального проектирования.
Развитым чувством гражданственности и патриотизма, навыками самостоятельного критического мышления в процессе реализации социального проектирования.
	Выступление с докладом, участие в семинаре, зачетное собеседование.


Описание шкал оценивания

	Баллы по дисциплине
	Результат промежуточной аттестации
	Критерии

	60–100
	Зачтено
	Обучающийся освоил основное содержание дисциплины, выполняет текущие задания, демонстрирует знания, умения и навыки по УК-3.2. на достаточном уровне.

	0–59
	Не зачтено
	Обучающийся не освоил основное содержание дисциплины, допускает существенные ошибки, не демонстрирует требуемые результаты обучения по УК-3.2.


Экзамен по дисциплине учебным планом не предусмотрен.

7.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности
7.3.1. Тестовые задания
Комплект тестовых заданий по дисциплине размещается в электронной информационно-образовательной среде университета и/или хранится на кафедре теории и технологии социальной работы.

Образец тестовых заданий для текущего контроля:
1. Что является главной целью социального проектирования?
а)
Получение максимальной прибыли;
б)
Решение социальных проблем и улучшение качества жизни общества;
в)
Создание новых технологий;
г)
Развитие корпоративной культуры.
Правильный ответ: б) Решение социальных проблем и улучшение качества жизни общества.

2. Какой из перечисленных этапов НЕ относится к базовым этапам социального проектирования?
а)
Анализ социальной проблемы;
б)
Формулировка целей и задач проекта;
в)
Составление финансового отчета по итогам года;
г)
Разработка плана реализации проекта.
Правильный ответ: в) Составление финансового отчета по итогам года.

3. Кто может выступать в роли инициатора социального проекта?
а)
Только государственные органы;
б)
Только коммерческие организации;
в)
Граждане, НКО, бизнес, органы власти — любые субъекты, заинтересованные в решении социальной проблемы;
г)
Только международные организации.
Правильный ответ: в) Граждане, НКО, бизнес, органы власти — любые субъекты, заинтересованные в решении социальной проблемы.

4. Что означает принцип «реализуемости» в социальном проектировании?
а)
Проект должен быть рассчитан на неограниченное время;
б)
Проект должен опираться только на волонтерский труд;
в) Проект должен учитывать имеющиеся ресурсы (финансовые, кадровые, временные) и быть выполнимым в заданных условиях;
г)
Проект должен обязательно получить грантовое финансирование.
Правильный ответ: в) Проект должен учитывать имеющиеся ресурсы (финансовые, кадровые, временные) и быть выполнимым в заданных условиях.

Паспорт тестовых заданий

	Код компетенции(й)
	Тема
	Открытого типа
Дополнение
	Открытого типа
Свободное изложение
	Закрытого типа
Альтернативный выбор
	Закрытого типа
Выбор одного правильного ответа
	Закрытого типа
Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление правильной последовательности

	УК-3.1;
	Введение в социальное проектирование
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0

	УК-3.1;
	Анализ ситуации и постановка проблемы
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0

	УК-3.1;
	Выработка гипотезы проектного решения и ее проверка
	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0


7.3.2. Задания для оценивания практических навыков
Данный вид оценочных заданий для медицинских специальностей не предусмотрен, поскольку дисциплина реализуется по направлению подготовки 45.05.01 Перевод и переводоведение.
7.3.3. Вопросы к зачету
1. Служение как форма духовно-нравственного воспитания личности — УК-3.1
2. История возникновения обучения служением — УК-3.2
3. Основные тенденции развития системы образования в мире — УК-3.3
4. Обучение служением: сущность, принципы и особенности — УК-3.1
5. Обучение служением: цели и задачи — УК-3.2
6. Обучение служением: методы и виды — УК-3.3
7. Роль студенческого самоуправления в обучении служением — УК-3.1
8. Социальное проектирование как форма обучения служением — УК-3.2
9. Волонтёрская деятельность в образовательном процессе – реальность и перспективы — УК-3.3
10. Методы и технологии, используемые при организации волонтёрской деятельности — УК-3.1
11. Социальное служение и волонтёрская деятельность молодёжи: понятия и направления — УК-3.2
12. Социальное служение и волонтёрская деятельность молодёжи: специфика и виды — УК-3.3
13. Социальная практика как идея реализации концепции обучения служением — УК-3.1
14. Культурно-просветительская деятельность как форма обучения служением — УК-3.2
15. Научно-исследовательская деятельность как форма обучения служением — УК-3.3
16. Обучение служением в профессиональной подготовке специалистов социальной сферы — УК-3.1
17. Ключевые направления развития социальной миссии университетов — УК-3.2
18. Особенности обучения служением в религиозных образовательных организациях — УК-3.3
19. Проблемы обучения служением в светских образовательных организациях — УК-3.1
20. Перспективы развития обучения служением в России — УК-3.2
21. Характеристики социального служения в современном обществе — УК-3.3
22. Факторы, определяющие современное развитие социального служения — УК-3.1
23. Пути совершенствования обучения служением в России — УК-3.2
24. Развитие обучения служением в контексте социального партнёрства — УК-3.3
25. Особенности социально-ориентированного проектирования — УК-3.1
26. Понятие и виды деятельности НКО — УК-3.2
27. Приоритетные направления государственной поддержки социально-ориентированных НКО — УК-3.3
28. СОНКО как субъект региональной экономики — УК-3.1
29. Понятие и свойства социальной услуги — УК-3.2
30. Состояние рынка социальных услуг — УК-3.3
31. Предмет и содержание социального проектирования — УК-3.1
32. Методология и принципы проектной деятельности в социальной сфере — УК-3.2
33. Выявление актуальных социальных проблем и разработка социального проекта — УК-3.3
34. Социальный проект и особенности социально-ориентированного проектирования — УК-3.1
35. Современные концепции социально-ориентированной проектной деятельности — УК-3.2
36. Социальный проект: требования, актуальность и структура проекта — УК-3.3
37. Социальный проект: цели и задачи проекта — УК-3.1
38. Социальный проект: обоснование и оценка жизнеспособности проекта — УК-3.2
39. Критерии оценки социального проекта — УК-3.3
40. Паспорт проекта в рамках реализации общественного проекта «Обучение служением» — УК-3.1
41. Идентификация и постановка проблемы социального проектирования — УК-3.2
42. Предварительный анализ ситуации — социальная диагностика — УК-3.3
43. Выработка гипотезы проектного решения и её проверка — УК-3.1
44. Предмет социального проектирования и жизненный цикл проекта — УК-3.2
45. Планирование социального проекта: методы и задачи реализации — УК-3.3
46. Планирование социального проекта: инструменты проектной деятельности — УК-3.1
47. Ресурсное обеспечение социального проекта — УК-3.2
48. Анализ ситуации и постановка проблемы — УК-3.3
49. Предмет социального проектирования и жизненный цикл проекта — УК-3.1
50. Оценка жизнеспособности проекта: социальное прогнозирование, социальная диагностика и социальная экспертиза — УК-3.2
Примерная тематика рефератов:
1. Понятие и сущность социального проектирования: цели, задачи и ключевые принципы.

2. Основные этапы жизненного цикла социального проекта.

3. Методы социального проектирования: мозговой штурм, SWOT‑анализ, сценарное моделирование.

4. Постановка целей социального проекта по методике SMART.

5. Фандрайзинг в социальном проектировании: источники финансирования и стратегии привлечения ресурсов.

6. Взаимодействие со стейкхолдерами: вовлечение и учет интересов заинтересованных сторон.

7. Мониторинг и оценка эффективности социального проекта: количественные и качественные показатели.

8. Социальные проекты в сфере поддержки молодежи: актуальные инициативы и результаты.

9. Опыт реализации социальных проектов в России: успешные кейсы и типичные ошибки.

10. Волонтерские инициативы как форма социального проектирования: особенности организации и реализации.

7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности
1. Текущий контроль проводится в форме устного опроса, тестирования, оценки докладов, рефератов, интернет-обзоров и участия в дискуссиях.

2. Промежуточная аттестация проводится в форме зачета. Зачет предполагает собеседование по вопросам, представленным в фонде оценочных средств, с учетом результатов текущего контроля.

3. Оценивание осуществляется на основе критериев полноты раскрытия вопроса, корректности использования понятий, аргументированности позиции, самостоятельности выводов и соблюдения норм академической этики.

4. Обучающийся допускается к зачету при выполнении заданий текущего контроля и освоении содержания разделов дисциплины.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины
8.1. Основная литература
1.
Проектное обучение по образовательной программе «Организация работы с молодежью» : учебное пособие / М. А. Бедулева, Л. Н. Боронина, Е. В. Зверева [и др.] ; под общ. редакцией З. В. Сенук ; М-во науки и высш. образования РФ. — Екатеринбург : Изд-во Урал. ун-та, 2021. — 260 с. https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/103650/1/978-5-7996-3300-4_2021.pdf 

2. Основы проектной деятельности: учеб. пособие / С. Г. Редько [и др.]. –СПб., 2018. –84с. https://elib.spbstu.ru/dl/2/s18-134.pdf/view 

3. Применение проектного метода обучения в инженерном вузе: Учебное пособие/ Павлова И. В., Шагеева Ф. Т., Хацринова О. Ю., Сангер Ф. А., Сунцова М. С.–В 2 частях, на русском и английском языке. – Казань: РИЦ «Школа», 2019.

Наличие указанной литературы в библиотеке ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова» и/или в доступных электронных библиотечных системах обязательно.
8.2. Дополнительная литература
1. Бурмистрова Е. В. Методы организации исследовательской и проектной деятельности обучающихся : учебное пособие для вузов / Е. В. Бурмистрова, Л. М. Мануйлова. – Москва : Издательство Юрайт, 2024 – 115 с.
2. Гаете Сепулведа М.А. Обучение служением через проектно-прикладную деятельность: методические рекомендации для университетов / АНО «Агентство социальных инвестиций и инноваций»; отв. ред. М.Ю. Славгородская. – М.: Грифон, 2022. – 90 с. 

3. Гаете Сепулведа М.А., Ким М.А., Масич В.А., Кульбаева А.Ю., Никольская А.М., Скопина А.Д. Методическое пособие по работе волонтеров. – М.: Грифон, 2021. – 102 с.

4. Зенкина С. В. Сетевая проектно-исследовательская деятельность обучающихся : учебное пособие для вузов / С. В. Зенкина, Е. К. Герасимова, О. П. Панкратова. – Москва : Издательство Юрайт, 2024 – 152 с.
5. Обучение служением: Методическое пособие / Под редакцией О.В. Решетникова, С.В. Тетерского. – М.: АВЦ, 2020 – 216 с.
6. Поляков Н. А. Управление инновационными проектами : учебник и практикум для вузов / Н. А. Поляков, О. В. Мотовилов, Н. В. Лукашов. – изд., испр. и доп. – Москва : Издательство Юрайт, 2024 – 384 с.
8.3. Периодические издания
1. «Социологический журнал»

2. «Личность. Культура. Общество»

3. The Journal of Social Policy Studies («Журнал исследований социальной политики»)

4. «Вопросы социальной теории» (научный альманах)

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины

https://stepik.org/ Курс «Социальное проектирование в НКО» на Stepik. Бесплатный курс с видеолекциями и заданиями. Охватывает все этапы работы над социальным проектом: от идеи до отчетности, включая подготовку заявок на гранты и управление реализацией.

https://www.youtube.com/@presidentialgrants/ Базовый онлайн‑курс «Социальное проектирование» от Фонда президентских грантов. Серия из 60 коротких видеоуроков (до 15 минут), три модуля: «Суть проекта», «Механизм реализации», «Ресурсное обеспечение». Включает тесты и практические задания; по итогам — готовый черновик заявки на грант.

https://национальныепроекты.рф/ Портал национальных проектов России.

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
Изучение дисциплины рекомендуется начать с ознакомления с рабочей программой, структурой курса, перечнем тем, фондом оценочных средств, учебно-методическим и информационным обеспечением.

Учебный материал осваивается последовательно: лекции обеспечивают теоретическую основу, практические занятия закрепляют и конкретизируют материал, самостоятельная работа направлена на углубление знаний и подготовку к текущему контролю и зачету.

При подготовке к лекциям обучающимся рекомендуется предварительно знакомиться с темой занятия, вести конспект, фиксировать ключевые понятия, даты, имена, нормативные положения и вопросы, требующие уточнения.

При подготовке к практическим занятиям необходимо проработать конспект лекции, изучить рекомендованную литературу, подготовить ответы на вопросы занятия, выполнить задания преподавателя, подготовить доклад, реферат или интернет-обзор при наличии соответствующего задания.

Самостоятельная работа включает чтение основной и дополнительной литературы, работу с электронными ресурсами, подготовку докладов, рефератов, презентаций, участие в дискуссиях, решение тестовых заданий и подготовку к зачету.

Рейтинговая оценка знаний по дисциплине формируется из результатов текущего контроля, активности на занятиях, качества выполнения самостоятельных работ и результата промежуточной аттестации.

По каждому виду работы обучающиеся могут получить консультацию преподавателя на кафедре теории и технологии социальной работы и в электронной информационно-образовательной среде университета.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем

11.1. Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные в часы самостоятельной работы, выполняют тестовые задания, участвуют в обсуждении материалов электронных источников.

Информационные технологии:
1. демонстрация презентационных мультимедийных материалов;

2. компьютерное тестирование и работа с электронными учебными материалами;

3. использование электронной почты и электронной информационно-образовательной среды университета;

4. поиск учебной, научной и нормативной информации в электронных библиотечных системах и справочных ресурсах.

11.2. Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
Специальное программное обеспечение не требуется. Для освоения дисциплины используются стандартные офисные программы для подготовки текстовых документов и презентаций, браузер для доступа к электронным ресурсам, а также информационные справочные и библиотечные системы:

1. Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex»;

2. ЭБС IPR SMART;

3. ЭБС «Консультант студента»;

4. ООО «ИВИС»;

5. Информационно-справочные правовые системы при наличии доступа в университете.

6. ОС Windows7 Professional Соглашение OPEN 93592430ZZE1605 Лицензия 63588548 (бессрочно);

7. MS Office Standard 2010 Russian Соглашение OPEN 93592432ZZE1605 Лицензия 63588550 (бессрочно);

8. Kaspersky Endpoint Security для бизнеса Стандартный, № лицензии 2304-000451-57227148

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова» располагает материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, имеет выход в глобальные сети электронной коммуникации. Образовательный процесс происходит в учебных аудиториях для проведения занятий лекционного и практического типа. Помещения для проведения лекционных, практических занятий укомплектованы специализированной учебной мебелью, техническими средствами, служащими для представления учебной информации студентам (интерактивная доска, ноутбук, проектор для проведения практических занятий).
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1.Цели и задачи освоения дисциплины
Целями освоения дисциплины (модуля) «Основы перевода художественных текстов» является расширение объема знаний студентов о средствах выразительности в разных языках; развитие умений лингвистического анализа в процессе перевода текста на иностранном языке. 
Задачи дисциплины:
- изучить основы переводческой деятельности при работе с художественным текстом; 
- сформировать умение сопоставительного анализа средств разносистемных языков с целью передачи содержательного плана художественного произведения.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
2.1. Учебная дисциплина (модуль) «Основы перевода художественных текстов» относится к элективным дисциплинам (модулям) и осваивается в 9 семестре.
2.2. Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы следующие знания, умения и навыки, формируемые предшествующими дисциплинами (модулями):
«Основы языкознания», «Лексикология», «Практический курс 1 и 2 иностранного языка», «Русский язык и культура речи», «Стилистика». 
Знания: основные способы перевода художественного текста; особенности функционирования языковых единиц в разных художественных текстах; основные характеристики функциональных стилей, используемых в определенных художественных текстах.
Умения: использовать термины и понятия дисциплины; 
корректно использовать стилистические средства в соответствии с коммуникативной задачей. 
Навыки: выявления и анализа стилистических приемов в тексте для получения корректного перевода художественного текста.
2.3. Последующие учебные дисциплины (модули) и (или) практики, для которых необходимы знания, умения, навыки, формируемые данной учебной дисциплиной (модулем):
- практикум по культуре речевого общения, 
- письменный перевод, 
- устный последовательный (синхронный) перевод, 
- ряд дисциплин по выбору, связанных с переводоведением, 
- прохождение переводческой практики.
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 
Процесс освоения дисциплины (модуля) направлен на формирование элементов следующей(их) компетенции(ий) в соответствии с ФГОС ВО и ОПОП ВО по данному направлению подготовки / специальности:
ПК – 5
Таблица 1 – Декомпозиция результатов обучения
	Код
и наименование компетенции
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)

	
	Знать (1)
	Уметь (2)
	Владеть (3)

	ПК-5.
способен выполнять перевод специализиров анных текстов с внесением необходимых смысловых, лексических, терминологических и стилистико- грамматических изменений.
	ПК-5.1. особенности и характеристики специализированного текста в зависимости от его жанровой и стилистической принадлежности.
	ПК-5.2. совершать перевод специализированного текста с внесением всех необходимых изменений для достижения
 адекватности и эквивалентности в зависимости от жанровых и стилевых характеристик специализированного текста.
	ПК-5.3. способами достижения адекватности и эквивалентности перевода с внесением необходимых изменений в зависимости от жанровых и стилевых характеристик специализированного
текста).


4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Объём дисциплины (модуля) составляет 2 зачётные единицы (72 часа).
Таблица 2.1. Трудоемкость отдельных видов учебной работы по формам обучения
	Вид учебной и внеучебной работы
	для очной формы обучения

	Объем дисциплины в зачетных единицах
	2

	Объем дисциплины в академических часах
	72

	Контактная работа обучающихся с преподавателем (всего), в том числе (час.):
	

	- занятия лекционного типа
	-

	- занятия семинарского типа (семинары, практические, лабораторные)
	26

	Самостоятельная работа обучающихся (час.)
	46

	Форма промежуточной аттестации обучающегося (зачет/экзамен), семестр (ы)
	зачет – 
10 семестр


Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий и самостоятельной работы, для каждой формы обучения представлено в таблице 2.2.
Таблица 2.2 – Структура и содержание дисциплины (модуля)
	Раздел, тема дисциплины 
	Контактная работа, час.
	СР, час.
	Итого часов
	Форма текущего контроля успеваемости, форма промежуточной аттестации
[по семестрам]
	

	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	КР / КП
	
	
	
	

	
	Л
	в т.ч. 
ПП
	ПЗ
	в т.ч. 
ПП
	ЛР
	в т.ч. 
ПП
	
	
	
	
	

	Семестр 9.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 1. Художественный перевод: понятие, задачи, критерии оценки. 
	
	
	4
	
	
	
	
	6
	10
	устный опрос, дискуссия
	

	Тема 2. Художественный текст: понятие, характеристика, идиостиль писателя
	
	
	4
	
	
	
	
	6
	10
	устный опрос,
 дискуссия
	

	Тема 3. Адекватность и эквивалентность перевода художественного текста: способы достижения. Интерпретация как способ достижения адекватности перевода. 
	
	
	4
	
	
	
	
	6
	10
	устный опрос,
 дискуссия, практические задания 
	

	Тема 4. Особенности лингвистического оформления художественного текста: минимальные единицы художественного перевода. 
	
	
	4
	
	
	
	
	6
	10
	устный опрос,
 дискуссия, практические задания
	

	Тема 5. Особенности лингвистического оформления художественного текста: максимальные единицы художественного перевода. Виды художественного текста. 
	
	
	4
	
	
	
	
	6
	10
	устный опрос, дискуссия
	

	Тема 6. Концептуальный анализ в художественном переводе. Понятие «художественный образ»: принципы построения в литературе, стратегии и способы передачи в переводе. 
	
	
	3
	
	
	
	
	8
	11
	устный опрос,
 дискуссия, практические задания 
	

	Тема 7. Переводческие трансформации. Различные средства для передачи смысла и содержания.
	
	
	3
	
	
	
	
	8
	11
	устный опрос,
 дискуссия, практические задания 
	

	Контроль промежуточной аттестации
	
	Зачёт 
	
	
	
	
	
	46

	ИТОГО за семестр:
	
	
	26
	
	
	
	
	46
	72
	
	

	Итого за весь период 
	
	
	26
	
	
	
	
	46
	72
	
	


Таблица 3 – Матрица соотнесения разделов, тем учебной дисциплины (модуля) и формируемых компетенций
	Раздел, тема
дисциплины (модуля)
	Кол-во
часов
	
	Код компетенции
	Общее количество компетенций

	
	
	ПК 5
	
	
	
	
	

	Тема 1. Художественный перевод: понятие, задачи, критерии оценки. 
	10
	+
	
	
	
	
	1

	Тема 2. Художественный текст: понятие, характеристика, идиостиль писателя
	10
	+
	
	
	
	
	1

	Тема 3. Адекватность и эквивалентность перевода художественного текста: способы достижения. Интерпретация как способ достижения адекватности перевода. 
	10
	+
	
	
	
	
	1

	Тема 4. Особенности лингвистического оформления художественного текста: минимальные единицы художественного перевода. 
	10
	+
	
	
	
	
	1

	Тема 5. Особенности лингвистического оформления художественного текста: максимальные единицы художественного перевода. Виды художественного текста. 
	10
	+
	
	
	
	
	1

	Тема 6. Концептуальный анализ в художественном переводе. Понятие «художественный образ»: принципы построения в литературе, стратегии и способы передачи в переводе. 
	11
	+
	
	
	
	
	1

	Тема 7. Переводческие трансформации. Различные средства для передачи смысла и содержания.
	11
	+
	
	
	
	
	1

	Итого
	72
	
	
	
	
	
	


Краткое содержание каждой темы дисциплины
	
	Понятие художественного перевода. Задачи художественного перевода. Мастера перевода. Процесс создания художественного перевода. Критерии оценки художественного перевода. Трудности перевода художественного текста 

	
	Текст как объект художественного перевода. Характеристика художественного текста. 
Индивидуальный почерк писателя.

	
	Адекватность перевода художественного текста и способы ее достижения. Эквивалентность перевода художественного текста и способы ее достижения. Интерпретация как способ достижения адекватности перевода. Проблемы интерпретации в художественном переводе.

	
	Слово (Концепция лексического значения слова как многокомпонентной структуры. Типология лексических значений слова (прямые, производные).
Семантическая структура слов. Семантическая аттракция слов. ) Эквиваленты слова. Фразеологизмы.
Паремии. Индивидуально-авторские метафоры.

	
	Концептуальный анализ в художественном переводе. 
Понятие «художественный образ» и принципы его построения в литературе. Стратегии и способы передачи художественного образа в переводе.

	
	Концептуальный анализ в художественном переводе. 
Понятие «художественный образ» и принципы его построения в литературе. Стратегии и способы передачи художественного образа в переводе.

	
	Языковая проблематика перевода: переводческие трансформации. Комплексный анализ переводческих трансформаций. Переводческая установка. Принципы переводческой работы. Экспрессивно-стилистические соответствия в переводе. Экспрессивная конкретизация. Приемы перевода художественного текста: передача имен собственных, заглавий, метафор, сравнений, эпитетов, перифразов.


5. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ПРЕПОДАВАНИЮ 
И ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
5.1. Указания для преподавателей по организации и проведению учебных занятий по дисциплине (модулю)
Темы, входящие в содержание курса, транслируются в форме практических занятий.
На практических занятиях каждый студент получает индивидуальное задание, направленное на формирование компетенций, определенных данной рабочей программой. Во время выполнения заданий в учебной аудитории студент может консультироваться с преподавателем, определять наиболее эффективные методы решения поставленных задач. Если какая-то часть задания остается не выполненной, студент может продолжить её выполнение во время внеаудиторной самостоятельной работы.
5.2. Указания для обучающихся по освоению дисциплины (модулю)
Таблица 4 – Содержание самостоятельной работы обучающихся
	Номер радела (темы)
	Темы/вопросы, выносимые на самостоятельное изучение
	Кол-во 
часов
	Формы работы 

	
	Художественный перевод: понятие, задачи, критерии оценки. 
	4
	Устный опрос

	
	Художественный текст: понятие, характеристика, идиостиль писателя
	4
	Устный опрос

	
	Адекватность и эквивалентность перевода художественного текста: способы достижения. Интерпретация как способ достижения адекватности перевода. 
	4
	Устный опрос, проверка практических заданий

	
	Особенности лингвистического оформления художественного текста: минимальные единицы художественного перевода. 
	4
	Устный опрос, проверка практических заданий

	
	Особенности лингвистического оформления художественного текста: максимальные единицы художественного перевода. Виды художественного текста. 
	4
	Устный опрос

	
	Концептуальный анализ в художественном переводе. Понятие «художественный образ»: принципы построения в литературе, стратегии и способы передачи в переводе. 
	4
	Устный опрос, проверка практических заданий

	
	Переводческие трансформации. Различные средства для передачи смысла и содержания.
	4
	Устный опрос, проверка практических заданий


5.3. Виды и формы письменных работ, предусмотренных при освоении дисциплины (модуля), выполняемые обучающимися самостоятельно
Курс предусматривает аудиторную самостоятельную работу, основная функция которой в самостоятельной проработке материала, а также в развитие практических умений, включающих следующие виды работ: 
· лексическая работа, критический анализ выполненных переводов; 
· работа со справочной литературой (общие энциклопедии, специальные справочники, словари);
· подготовка тезаурусного списка слов в соответствии с содержанием дисциплины.
6. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ И ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ
При освоении дисциплины используются следующие сочетания видов учебной работы с методами и формами активизации познавательной деятельности студентов для достижения запланированных результатов обучения и формирования компетенций:
Работа в команде, мозговой штурм, методы группового решения.
Учебные занятия по дисциплине могут проводиться с применением информационно-телекоммуникационных сетей при опосредованном (на расстоянии) интерактивном взаимодействии обучающихся и преподавателя в режимах on-line и/или off-line в формах: видеолекций, лекций-презентаций, видеоконференции, собеседования в режиме чат, форума, чата, выполнения виртуальных практических работ.
6.1. Образовательные технологии
Таблица 5 – Образовательные технологии, используемые при реализации учебных занятий
	Раздел, тема
дисциплины (модуля)
	Форма учебного занятия 

	
	Лекция
	Практическое занятие, семинар
	Лабораторная работа

	Тема 1. Художественный перевод: понятие, задачи, критерии оценки. 
	Не предусмотрено
	Опрос, выполнение практических заданий
	Не предусмотрено

	Тема 2. Художественный текст: понятие, характеристика, идиостиль писателя
	Не предусмотрено
	Опрос, выполнение практических заданий
	Не предусмотрено

	Тема 3. Адекватность и эквивалентность перевода художественного текста: способы достижения. Интерпретация как способ достижения адекватности перевода. 
	Не предусмотрено
	Опрос, выполнение практических заданий
	Не предусмотрено

	Тема 4. Особенности лингвистического оформления художественного текста: минимальные единицы художественного перевода. 
	Не предусмотрено
	Опрос, выполнение практических заданий
	Не предусмотрено

	Тема 5. Особенности лингвистического оформления художественного текста: максимальные единицы художественного перевода. Виды художественного текста. 
	Не предусмотрено
	Опрос, выполнение практических заданий
	Не предусмотрено

	Тема 6. Концептуальный анализ в художественном переводе. Понятие «художественный образ»: принципы построения в литературе, стратегии и способы передачи в переводе. 
	Не предусмотрено
	Опрос, выполнение практических заданий
	Не предусмотрено

	Тема 7. Переводческие трансформации. Различные средства для передачи смысла и содержания.
	Не предусмотрено
	Опрос, выполнение практических заданий
	Не предусмотрено


6.2. Информационные технологии
Изучение данного курса предполагает использование следующих информационных технологий:
· использование возможностей Интернета в учебном процессе (использование электронной почты преподавателя (рассылка заданий, предоставление выполненных работ, ответы на вопросы, ознакомление учащихся с оценками, рекомендации и исправления);
· использование электронных учебников и различных сайтов (электронные библиотеки, журналы и т.д.);
· использование средств представления учебной информации (электронных учебных пособий, применение новых технологий для проведения семинаров с использованием презентаций и т.д.);
· использование интегрированных образовательных сред (технологии дистанционного или открытого обучения в глобальной сети (форумы, социальные сети), включая приложение Zoom для консультаций;
· использование виртуальной обучающей среды (или системы управления обучением LМS Moodle «ЭЛЕКТРОННОЕ ОБРАЗОВАНИЕ»).
6.3. Программное обеспечение, современные профессиональные базы данных и информационные справочные системы
6.3.1. Программное обеспечение
	Наименование программного обеспечения
	Назначение

	Adobe Reader
	Программа для просмотра электронных документов

	Платформа дистанционного обучения LМS Moodle
	Виртуальная обучающая среда

	Mozilla FireFox
	Браузер

	Microsoft Office 2013, 
Microsoft Office Project 2013, Microsoft Office Visio 2013
	Пакет офисных программ

	7-zip
	Архиватор

	Microsoft Windows 10 Professional
	Операционная система

	Kaspersky Endpoint Security
	Средство антивирусной защиты

	Google Chrome
	Браузер

	Notepad++
	Текстовый редактор

	OpenOffice
	Пакет офисных программ

	Opera
	Браузер

	Paint .NET
	Растровый графический редактор


6.3.2. Современные профессиональные базы данных и информационные справочные системы
	Наименование современных профессиональных баз данных, 
информационных справочных систем

	Электронные версии периодических изданий, размещённые на сайте информационных ресурсов 
www.polpred.com

	Корпоративный проект Ассоциации региональных библиотечных консорциумов (АРБИКОН) «Межрегиональная аналитическая роспись статей» (МАРС) – сводная база данных, содержащая полную аналитическую роспись 1800 названий журналов по разным отраслям знаний. Участники проекта предоставляют друг другу электронные копии отсканированных статей из книг, сборников, журналов, содержащихся в фондах их библиотек.
http://mars.arbicon.ru

	Справочная правовая система КонсультантПлюс.
Содержится огромный массив справочной правовой информации, российское и региональное законодательство, судебную практику, финансовые и кадровые консультации, консультации для бюджетных организаций, комментарии законодательства, формы документов, проекты нормативных правовых актов, международные правовые акты, правовые акты, технические нормы и правила.
http://www.consultant.ru


7. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 
И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)
7.1. Паспорт фонда оценочных средств
При проведении текущего контроля и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Перевод художественных текстов» проверяется сформированность у обучающихся компетенций, указанных в разделе 3 настоящей программы. Этапность формирования данных компетенций в процессе освоения образовательной программы определяется последовательным освоением дисциплин (модулей) и прохождением практик, а в процессе освоения дисциплины (модуля) – последовательным достижением результатов освоения содержательно связанных между собой разделов, тем.
Таблица 6 – Соответствие разделов, тем дисциплины (модуля), результатов обучения 
по дисциплине (модулю) и оценочных средств
	№ п/п
	Контролируемые разделы дисциплины (модуля)
	Код контролируемой компетенции (компетенций) 
	Наименование 
оценочного средства

	
	Тема 1. Художественный перевод: понятие, задачи, критерии оценки. 
	ПК 5
	Опрос, проверка практических заданий

	
	Тема 2. Художественный текст: понятие, характеристика, идиостиль писателя
	ПК 5
	Опрос, проверка практических заданий

	
	Тема 3. Адекватность и эквивалентность перевода художественного текста: способы достижения. Интерпретация как способ достижения адекватности перевода. 
	ПК 5
	Опрос, проверка практических заданий

	
	Тема 4. Особенности лингвистического оформления художественного текста: минимальные единицы художественного перевода. 
	ПК 5
	Опрос, проверка практических заданий

	
	Тема 5. Особенности лингвистического оформления художественного текста: максимальные единицы художественного перевода. Виды художественного текста. 
	ПК 5
	Опрос, проверка практических заданий

	
	Тема 6. Концептуальный анализ в художественном переводе. Понятие «художественный образ»: принципы построения в литературе, стратегии и способы передачи в переводе. 
	ПК 5
	Опрос, проверка практических заданий

	
	Тема 7. Переводческие трансформации. Различные средства для передачи смысла и содержания.
	ПК 5
	Опрос, проверка практических заданий


7.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал оценивания
Таблица 7 – Показатели оценивания результатов обучения в виде знаний
	Шкала оценивания
	Критерии оценивания

	5
«отлично»
	демонстрирует глубокое знание теоретического материала, умение обоснованно излагать свои мысли по обсуждаемым вопросам, способность полно, правильно и аргументированно отвечать на вопросы, приводить примеры

	4
«хорошо»
	демонстрирует знание теоретического материала, его последовательное изложение, способность приводить примеры, допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания преподавателя 

	3
«удовлетворительно»
	демонстрирует неполное, фрагментарное знание теоретического материала, требующее наводящих вопросов преподавателя, допускает существенные ошибки в его изложении, затрудняется в приведении примеров и формулировке выводов

	2
«неудовлетворительно»
	демонстрирует существенные пробелы в знании теоретического материала, не способен его изложить и ответить на наводящие вопросы преподавателя, не может привести примеры


Таблица 8 – Показатели оценивания результатов обучения в виде умений и владений
	Шкала оценивания
	Критерии оценивания

	5
«отлично»
	демонстрирует способность применять знание теоретического материала при выполнении заданий, последовательно и правильно выполняет задания, умеет обоснованно излагать свои мысли и делать необходимые выводы

	4
«хорошо»
	демонстрирует способность применять знание теоретического материала при выполнении заданий, последовательно и правильно выполняет задания, умеет обоснованно излагать свои мысли и делать необходимые выводы, допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания преподавателя

	3
«удовлетворительно»
	демонстрирует отдельные, несистематизированные навыки, испытывает затруднения и допускает ошибки при выполнении заданий, выполняет задание по подсказке преподавателя, затрудняется в формулировке выводов

	2
«неудовлетворительно»
	не способен правильно выполнить задания


7.3. Контрольные задания и иные материалы, необходимые для оценки результатов обучения по дисциплине (модулю)
Тема 1. Художественный перевод: понятие, задачи, критерии оценки. Трудности художественного перевода.
Вопросы:
1. Понятие художественного перевода. 
2. Задачи художественного перевода. 
3. Мастера перевода. 
4. Процесс создания художественного перевода. 
5. Критерии оценки художественного перевода. 
6. Трудности перевода художественного текста 
Практическое задание 1:
1. Процесс работы над переводом поэтического текста.
2. Translating poetry. Techniques (W. Shakespeare, J. Keats, P.B. Shelley, E. Dickinson, R. Frost, T.S. Eliot.
Тема 2. Художественный текст: понятие, характеристика, идиостиль писателя.
Вопросы:
1. Текст как объект художественного перевода. 
2. Характеристика художественного текста 
3. Индивидуальный почерк писателя.

Практическое задание 2:
1. Translating poetry. Techniques (F. Tutchev, M. Tsvetaeva, O. Mandelshtam).
Тема 3. Адекватность и эквивалентность перевода художественного текста: способы достижения. Интерпретация как способ достижения адекватности перевода.
Вопросы:
1. Адекватность перевода художественного текста и способы ее достижения
2. Эквивалентность перевода художественного текста и способы ее достижения
3. Интерпретация как способ достижения адекватности перевода 
4. Проблемы интерпретации в художественном переводе.
Практическое задание 3:
1. Translating prose. Techniques (J. Austen, D.H. Lawrence, Evelyn Waugh).
Тема 4. Особенности лингвистического оформления художественного текста: минимальные единицы художественного перевода.
Вопросы:
1. Слово (Концепция лексического значения слова как многокомпонентной структуры. Типология лексических значений слова (прямые, производные). Семантическая структура слов. Семантическая аттракция слов.)
2. Эквиваленты слова.
3. Фразеологизмы.
4. Паремии.
5. Индивидуально-авторские метафоры.
Практическое задание 4:
a) Translating prose. Techniques (J.D. Salinger, J.R.R. Tolkien, A. Pushkin).
Тема 5. Особенности лингвистического оформления художественного текста: максимальные единицы художественного перевода. Виды художественного текста.
Вопросы:
1. Семантика художественного текста.
2. Виды художественного текста: тексты, построенные на системе развернутых метафор, как объект перевода.
3. Виды художественного текста: тексты, построенные на основе использования символа или системы символов.
Практическое задание 5:
1. Translating prose. Techniques (F. Dostoevsky, B.L. Pasternak, I. Babel).
Тема 6. Концептуальный анализ в художественном переводе. Понятие «художественный образ»: принципы построения в литературе, стратегии и способы передачи в переводе.
Вопросы:
1. Концептуальный анализ в художественном переводе. 
2. Понятие «художественный образ» и принципы его построения в литературе.
3. Стратегии и способы передачи художественного образа в переводе.
Практическое задание 6:
1. Процесс работы над переводом драматического произведения.
2. Translating drama. Techniques (E. O’Neill, E. Albee, T. Williams).
Тема 7. Переводческие трансформации. Различные средства для передачи смысла и содержания.
Вопросы:
1. Языковая проблематика перевода: переводческие трансформации. Комплексный анализ переводческих трансформаций.
2. Переводческая установка. Принципы переводческой работы.
3. Экспрессивно-стилистические соответствия в переводе. Экспрессивная конкретизация 
4. Приемы перевода художественного текста: передача имен собственных, заглавий, метафор, сравнений, эпитетов, перифразов.
Практическое задание 7:
1. Процесс работы над переводом детской литературы.
2. Translating drama. Techniques (F. Ostrovsky, Translating folklore).
3. Techniques. British folk tales and Native American Folklore. Russian folk tales.
Перечень вопросов и заданий, выносимых на зачет 
1.
Художественный перевод: понятие, задачи, критерии оценки. Трудности художественного перевода.
2.
Художественный текст: понятие, характеристика, идиостиль писателя.
3.
Адекватность и эквивалентность перевода художественного текста: способы достижения. Интерпретация как способ достижения адекватности перевода.
4.
Особенности лингвистического оформления художественного текста: минимальные единицы художественного перевода.
5.
Особенности лингвистического оформления художественного текста: максимальные единицы художественного перевода. Виды художественного текста.
6.
Концептуальный анализ в художественном переводе. Понятие «художественный образ»: принципы построения в литературе, стратегии и способы передачи в переводе
7.
Переводческие трансформации в художественном переводе.
8.
Различные средства для передачи смысла и содержания.
Таблица 9 – Примеры оценочных средств с ключами правильных ответов
	№ п/п
	Тип задания
	Формулировка задания
	Правильный
ответ
	Время выполнения
(в минутах)

	ПК 5

	
	Задание закрытого типа
	Языковое окружение, в котором употребляется данная единица в тексте, называется: 
1) лингвистическим контекстом, 
2) экстралингвистическим контекстом, 
3) микроконтекстом
	1
	0.5

	
	
	1) В. Комисаров 
2) Каде 
3) Ю. Найда является автором трансформационной теории перевода
	3
	0.5

	
	
	Эквивалентный перевод ... 
1) обязательно является адекватным, 
2) не обязательно является адекватным,
3) всегда является адекватным.
	2
	0.5

	
	
	Традиция переводить стихи стихами существует:
1)во всем мире, 
2) в России, 
3) в Испании
	2
	0.5

	
	
	Свободный перевод ...
1) не допускает нарушений норм ПЯ, 
2) допускает нарушения норм ПЯ, 
3) такого вида перевода не существует
	1
	0.5

	
	Задание
открытого типа
	Переведите на русский язык:
There is another astonishing thing about Hobbits of old that must be mentioned, an astonishing habit: they imbibed or inhaled, through pipes of clay or wood, the smoke of the burning leaves of a herb, which they called pipe-weed or leaf. A great deal of mystery surrounds the origin of this peculiar custom, or “art” as the Hobbits preferred to call it. All that could be discovered about it in antiquity was put together by Meriadoc Brandybuck (later Master of Buckland), and since he and the tobacco of the Southfarthing play a part in the history that follows, his remarks in the introduction to his Herblore of the Shire may be quoted.
	Еще один обычай древних хоббитов заслуживает упоминания. Удивительный, надо сказать, обычай: через глиняные или деревянные трубки они вдыхали дым тлеющих листьев травы, которую они называли трубочным зельем или листом. Ореол чудес окружает происхождение этого странного обычая или искусства, как предпочитают называть его хоббиты. Все, что можно было узнать о нем, собрал Мериадок Брендизайк (позже хозяин Бакленда), и поскольку этот обычай и табак из Южного Удела играют определенную роль в последующем изложении, замечания Мериадока Брендизайка в предисловии к его «Сказаниям о травах Удела» следует процитировать.
	15

	
	
	Переведите на русский язык:
Sixteen years had Miss Taylor been in Mr. Woodhouse's family, less as a governess than a friend, very fond of both daughters, but particularly of Emma. Between them it was more the intimacy of sisters. Even before Miss Taylor had ceased to hold the nominal office of governess, the mildness of her temper had hardly allowed her to impose any restraint; and the shadow of authority being now long passed away, they had been living together as friend and friend very mutually attached, and Emma doing just what she liked; highly esteeming Miss Taylor's judgment, but directed chiefly by her own.
	Шестнадцать лет прожила мисс Тейлор в доме мистера Вудхауса, более другом, нежели гувернанткой, горячо любя обеих дочерей, но в особенности Эмму. С нею у нее завязалась близость, какая чаще бывает у сестер. Мисс Тейлор, даже до того, как формально сложить с себя должность гувернантки, неспособна была по мягкости характера принуждать и обуздывать; от всякого намека на ее власть давно уже не осталось и следа, они жили вместе, как подруга с подругой, храня горячую обоюдную привязанность; Эмма делала, что ей вздумается, высоко ценя суждения мисс Тейлор, но руководствуясь преимущественно своими собственными.
	15

	
	
	Переведите на русский язык:
Caroline, or Sister Carrie, as she had been half affectionately termed
by the family, was possessed of a mind rudimentary in its power of
observation and analysis. Self-interest with her was high, but not
strong. It was nevertheless, her guiding characteristic. Warm with the
fancies of youth, pretty with the insipid prettiness of the formative
period, possessed of a figure promising eventual shapeliness and an eye
alight with certain native intelligence she was a fair example of the
middle American class two generations removed from the emigrant.
	Каролина, или сестра Керри, как ее с оттенком ласковости называли в семье, обладала умом, в котором были еще совершенно не развиты способности к наблюдениям и анализу. Она была поглощена собой, и этот эгоизм, хотя и не слишком явный, был тем не менее основной чертой ее характера. Она была мила пресноватой миловидностью переходного возраста, сложение ее обещало в будущем приятную округлость форм, а глаза светились природной сметливостью, к тому же она была полна пылких мечтаний юности, — словом, перед нами прекрасный образец американки среднего класса, которую лишь два поколения отделяют от прадедов — эмигрантов из Европы. 
	15

	
	
	Переведите на английский язык:
Вчера я был счастлив, чрезмерно счастлив, донельзя счастлив! Вы хоть раз в жизни, упрямица, меня послушались. Вечером, часов в восемь, просыпаюсь (вы знаете, маточка, что я часочек-другой люблю поспать после должности),
свечку достал, приготовляю бумаги, чиню перо, вдруг, невзначай, подымаю глаза, - право, у меня сердце вот так и запрыгало! 
	How happy I was last night—how immeasurably, how impossibly happy! That was because for once in your life you had relented so far as to obey my wishes. At about eight o'clock I awoke from sleep (you know, my beloved one, that
I always like to sleep for a short hour after my work is done)—I awoke, I say, and, lighting a candle, prepared my paper to write,
and trimmed my pen. Then suddenly, for some reason or another, I raised my eyes--and felt my very heart leap within me!
	15

	
	
	Переведите на русский язык:
Such being our chief scene, the date of our story refers to a period towards the end of the reign of Richard I., when his return from his long captivity had become an event rather wished than hoped for by his despairing subjects, who were in the meantime subjected to every species of subordinate oppression.
	Таково главное место действия нашей повести, по времени же - описываемые в ней события относятся к концу царствования Ричарда I, когда возвращение короля из долгого плена казалось желанным, но уже невозможным событием отчаявшимся подданным, которые подвергались бесконечным притеснениям знати.
	10


Полный комплект оценочных материалов по дисциплине (модулю) (фонд оценочных средств) хранится в электронном виде на кафедре, утверждающей рабочую программу дисциплины (модуля), и в Центре мониторинга и аудита качества обучения.
7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)
Таблица 10 – Технологическая карта рейтинговых баллов по дисциплине (модулю)
ЗАЧЕТ
	№ п/п
	Контролируемые
мероприятия
	Количество
мероприятий
/ баллы
	Максимальное
количество баллов
	Срок представления

	Основной блок 

	
	Посещение занятия без опозданий
	1 балл в день
	18 баллов
	По расписанию

	2.1
	Активное участие в процессе занятия, существенный вклад студента на занятии 
	3 балла в день
	54
	По расписанию

	2.2
	Не очень активное участие в процессе занятия, проявление стараний и прилежания
	2 балла в день
	36
	По расписанию

	2.3
	Пассивное участие в ходе занятия
	1 балл в день
	18
	По расписанию

	3.
	Своевременное выполнение заданий на самостоятельную работу
	1 балла за каждое задание
	18
	По расписанию

	4.
	Несвоевременное выполнение заданий на самостоятельную работу
	0,5 баллов за каждое задание
	9
	По расписанию

	Всего
	90
	-

	Блок бонусов

	5.
	Творческая деятельность, проявление креативности на занятии
	+4 балла
	
	К конечному накопленному рейтингу

	
	Отсутствие пропусков занятий 
(посетил все занятия)
	+ 3 балла
	
	К конечному накопленному рейтингу

	
	Отсутствие опозданий (не опоздал ни на одно занятие)
	+ 3 балла
	
	К конечному накопленному рейтингу

	Всего
	10
	-

	Дополнительный блок**

	
	
	
	
	

	Всего
	
	-

	ИТОГО
	100
	-


Таблица 11 – Система штрафов (для одного занятия)
	Показатель
	Балл

	Опоздание на занятие
	- 1 

	Нарушение учебной дисциплины
	- 1

	Неготовность к занятию
	- 2

	Пропуск занятия без уважительной причины
	- 4

	Не выполнение контрольных точек (итоговых тестов и проектов)
	- 5 за каждую контрольную точку из конечного рейтинга


Таблица 11 – Система штрафов (для одного занятия)
	Показатель
	Балл

	Опоздание на занятие
	- 1 

	Нарушение учебной дисциплины
	- 1

	Неготовность к занятию
	- 1

	Пропуск занятия без уважительной причины
	- 2

	Не выполнение контрольных точек (итоговых тестов и проектов)
	- 2 за каждую контрольную точку из конечного рейтинга


Таблица 12 – Шкала перевода рейтинговых баллов в итоговую оценку за семестр по дисциплине (модулю)
	Сумма баллов
	Оценка по 4-балльной шкале
	

	90–100
	5 (отлично)
	Зачтено

	85–89
	4 (хорошо)
	

	75–84
	
	

	70–74
	
	

	65–69
	3 (удовлетворительно)
	

	60–64
	
	

	Ниже 60
	2 (неудовлетворительно)
	Не зачтено


При реализации дисциплины (модуля) в зависимости от уровня подготовленности обучающихся могут быть использованы иные формы, методы контроля и оценочные средства, исходя из конкретной ситуации.
8. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
8.1. Основная литература
1. Алимов, В.В. Художественный перевод: практический курс перевода: учеб. пособие для студ. высш. учеб. заведение / В.В. Алимов, Ю.В. Артемьева. – М.: Издательский центр «Академия», 2010. – 256с.
2. Арнольд И.В., Стилистика. Современный английский язык [Электронный ресурс] / Арнольд И.В. - М. : ФЛИНТА, 2016. - 384 с. - ISBN 978-5-89349-363-4 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html (ЭБС «Консультант студента»)
3. Казакова, Т.А. Художественный перевод: Учебное пособие. – СПб.: ИВЭСЭП, Знание,2002. – 112с.
4. Рецкер, Я.И. Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода- 2 – е издание, стереотип. / Я.И. Рецкер.  - М.: «Р. Валент», 2007.- 244с. 
5. Рящина, М.Э. Теория перевода. Конспект лекций для студентов дневного и вечернего отделения специальности «Перевод и переводоведение» и доп. спец-ти «Переводчик в сфере проф. коммуникации». / М.Э. Рящина. - Астрахань: Издательский дом «Астраханский университет», 2012. – 172с.
6. Солодуб, Ю.П. Теория и практика художественного перевода: Учеб. пособие для студ. лингв. фак. высш. учеб. зав. / Ю.П. Солодуб, Ф.Б. Альбрехт, А.Ю. Кузнецов. – М.: Издательский центр «Академия», 2005. – 304с.
7. Степанова С.Ю., Стилистика английского языка [Электронный ресурс] / Сост.: С.Ю. Степанова, Д.Р. Теркулова - М.: Прометей, 2010. - 16 с. - ISBN -2010-001 - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html (ЭБС «Консультант студента»).
8.2. Дополнительная литература
1. Нелюбин Л.Л., Переводоведческая лингводидактика [Электронный ресурс] / Нелюбин Л.Л. - М. : ФЛИНТА, 2016. - 320 с. - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508002.html (ЭБС «Консультант студента»)
2. Проконичев Г.И., Тренинг будущего переводчика. Английский язык [Электронный ресурс]: учеб. пособие для вузов / Проконичев Г.И., Нечаева Е.Ф. - М. : ВЛАДОС, 2017. - 143 с. (Библиотека переводчика) - Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785906992024.html (ЭБС «Консультант студента»)
8.3. Интернет-ресурсы, необходимые для освоения дисциплины (модуля)
	Наименование ЭБС

	Электронно-библиотечная система (ЭБС) ООО «Политехресурс» «Консультант студента». Многопрофильный образовательный ресурс «Консультант студента» является электронной библиотечной системой, предоставляющей доступ через сеть Интернет к учебной литературе и дополнительным материалам, приобретенным на основании прямых договоров с правообладателями. Каталог в настоящее время содержит около 15000 наименований. 
 www.studentlibrary.ru.

	Электронная библиотечная система издательства ЮРАЙТ, раздел «Легендарные книги». www.biblio-online.ru, https://urait.ru/

	Электронная библиотечная система IPRbooks. www.iprbookshop.ru 

	Электронно-библиотечная система BOOK.ru
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1.Цели и задачи освоения дисциплины

Цель(и) освоения дисциплины (модуля):
Курс «Основы языкознания» является основополагающей дисциплиной лингвистического цикла и направлен на приобретение знаний и навыков, необходимых для дальнейшего изучения специальных дисциплин в рамках программы избранной специальности. Знания и умения, полученные при изучении данной дисциплины, используются при курсовом и дипломном проектировании, а также во всех случаях проведения лингвистического исследования на конкретном языковом материале. 
Цель курса состоит в том, чтобы дать систематизированный свод общелингвистических знаний, являющихся базовыми для дальнейшего, более углубленного изучения отдельных аспектов как общего, так и частного языкознания, познакомить студента с важнейшими разделами и проблемами науки о языке, с основными понятиями, которыми оперирует эта наука на современном этапе развития и знание которых необходимо для серьезного изучения каждого отдельного языка.
Задачи освоения дисциплины (модуля):

а) формирование системы знаний, умений, связанных с особенностями
общечеловеческого и этнического языков, б) актуализация межпредметных знаний, способствующих пониманию специфики языка, ознакомление  с  закономерностями  развития  и  существования  языка  соответствующими предметной области задачами их использования, в) формирование системы филологических знаний и умений, необходимых для понимания структуры языка, г) обеспечение  условий  для  познавательной  деятельности  студентов  и формирования у них опыта филологического анализа, необходимого для решения  прикладных  задач,  специфических  для  области  их профессиональной деятельности, д) стимулирование самостоятельной деятельности по освоению содержания дисциплины и формирования необходимых компетенций.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится разделу «Б1.О.04 базовой   части» ОПОП, ее изучение осуществляется во 2 семестре. 

Предшествующие дисциплины: 

Изучение данной дисциплины базируется на школьном курсе «Русский язык».

Последующие дисциплины:

1. Теоретическая грамматика

2. Теоретическая фонетика

3. Лексикология

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	УК-1

Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных задач
	1. принципы сбора, отбора и обобщения информации.

2. критерии оценки достоверности, актуальности и полноты данных.


	1. владеть навыками работы с информационными объектами и сетью Интернет, опыт библиографического разыскания, создания научных текстов.

2. инструментами и техниками сбора, обработки и систематизации информации.

3. навыками критического мышления для выявления логических ошибок или предвзятости в источниках.

4.  Методологией системного подхода для эффективного решения стандартных и нестандартных профессиональных задач
	1. Умеет соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности.

2. Осуществлять поиск: находить релевантные источники для решения поставленной задачи, фильтровать «информационный шум».

3. анализировать и синтезировать: критически оценивать полученные данные, сопоставлять различные точки зрения, выделять главное и объединять факты в единую логическую картину.

4. применять системный подход: делить сложные проблемы на составляющие, устанавливать причинно-следственные связи и вырабатывать стратегию действий.

	
	
	
	

	Общепрофессиональные компетенции

	ОПК-1

Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях,

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях
	1. теоретические основы языкознания как науки; 

2. закономерности функционирования языка как системы; 3. особенности строения языка;

4. принципы классификации языков; 

5. функции языка и речи; 

6. основные направления современной лингвистики содержание.
	1. навыками использования общих методов лингвистики для описания конкретных форм и конструкций языка.


	1. Умеет анализировать лексические единицы на этимологическом, морфемном и словообразовательном уровнях; 

2. разграничивать многозначные слова и омонимы, синонимы, антонимы; 

3. Умеет анализировать фонемный состав, слоговую и акцентную структуру слова; 

4. явления адаптации звуков в потоке речи, просодическое оформление высказывания.

	Профессиональные компетенции

	ПК-3

Владеет методами сбора и документации лингвистических данных
	1. источники сбора лингвистических данных.


	1. Умеет осуществить документирование лингвистических данных.


	1. Владеет методами сбора лингвистических данных; способами документации лингвистических данных.



	ПК-7 

Владеет параметрами разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	1. Знает параметры разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации.
	1. Умеет выявлять разнообразие естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации.


	1. Владеет параметрами разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации.




4. Трудоемкость дисциплины
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа 
	17

	 Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	17

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	47

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	27

	  Зачет  
	

	  Защита курсовой работы  
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	___108 ч.  3 з.е.                   


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	
	Раздел І. ЯЗЫК КАК ОБЪЕКТ ТЕОРИИ
	

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 1.1 Языкознание как наука


	1. Языкознание – наука о языке

2. Связь языкознания с другими науками

3. Функции языка

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 1.2 Происхождение языка
	1. Биологические теории происхождения языка

2. Социальные теории происхождения языка

3. Другие теории происхождения языка

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 1.3 Лингвистические антиномии
	1. Язык и речь, речевая деятельность

2. Парадигматика и синтагматика

3. Синхрония и диахрония

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 1.4 Теория знака и письмо
	1. Знак, сигнал, различные формы знака

2. Лингвистический знак, система и структура языка

3. Новые заметки Ф. де Соссюра по семиологии

4. Типы письма

5. Графика и алфавит

6. Орфография, транскрипция и транслитерация

	
	Раздел II.  ФОНЕТИКА И ФОНОЛОГИЯ


	

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 2.1 Фонетика  
	1. Фонетика, акустика и физиология речи

2. Основные функции произносительных органов

3. Классификация звуков речи

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 2.2 Фонетическое членение речи
	1. Основные единицы речевого потока

2. Слог и теории слогоделения

3. Взаимодействие звуков в речевом потоке

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 2.3 Просодика
	1. Просодические явления

2. Словесное ударение, его функции и типы

3. Слоговой акцент

4. Фразовая интонация

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 2.4 Фонология
	1. Фонология, фонема и фонологические оппозиции

2. Фонологические школы

	
	Раздел III.  ЛЕКСИКОЛОГИЯ
	

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 3.1 Лексикология как раздел языкознания
	1. Лексикология и ее основные разделы

2. Слово как единица языка

3. Лексическое значение

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 3.2 Основные пути изменения значения слова

	1. Перенос наименования и его виды

2. Внутренняя форма слова

3. Пути изменения словарного состава языка

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 3.3 Фразеология как раздел лексикологии
	1. Фразеология и фразеологизмы

2. Классификация фразеологизмов

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 3.4 Лексикография как раздел лексикологии
	1. Понятие лексикографии

2. Энциклопедические словари

3. Лингвистические словари

	
	Раздел IV.  ГРАММАТИКА
	

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 4.1 Морфология как раздел грамматики
	1. Грамматика и ее основные понятия

2. Морфология и ее основные понятия

3. Части речи

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 4.2 Синтаксис как раздел грамматики
	1. Понятие синтаксиса

2. Основные синтаксические конструкции

3. Типы синтаксической связи и способы их выражения

4. Валентность

5. Словосочетание как синтаксическая единица

	УК-1

ОПК-1

ПК-3

ПК-7
	Тема 4.3 Предложение
	1. Предложение как синтаксическая единица

2. Члены предложения

3. Предикация и предикативность предложения

4. Структура предложения


5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	2 семестр

	Раздел I 

ЯЗЫК КАК ОБЪЕКТ ТЕОРИИ
	Тема 1.1 Языкознание как наука

Учебные вопросы: 

1. Языкознание – наука о языке

2. Связь языкознания с другими науками

3. Функции языка
Тема 1.2 Происхождение языка
Учебные вопросы: 

1. Биологические теории происхождения языка

2. Социальные теории происхождения языка

3. Другие теории происхождения языка

Тема 1.3 Лингвистические антиномии

Учебные вопросы: 

1. Язык и речь, речевая деятельность

2. Парадигматика и синтагматика

3. Синхрония и диахрония

Тема 1.4 Теория знака и письмо

Учебные вопросы: 

1. Знак, сигнал, различные формы знака

2. Лингвистический знак, система и структура языка

3. Новые заметки Ф. де Соссюра по семиологии

4. Типы письма

5. Графика и алфавит

6. Орфография, транскрипция и транслитерация
	4
	Лекция-визуализация

	Раздел II.  ФОНЕТИКА И ФОНОЛОГИЯ


	Тема 2.1 Фонетика Учебные вопросы: 

1. Фонетика, акустика и физиология речи

2. Основные функции произносительных органов

3. Классификация звуков речи

Тема 2.2 Фонетическое членение речи

Учебные вопросы: 

1. Основные единицы речевого потока

2. Слог и теории слогоделения

3. Взаимодействие звуков в речевом потоке

Тема 2.3 Просодика

Учебные вопросы: 

1. Просодические явления

2. Словесное ударение, его функции и типы

3. Слоговой акцент

4. Фразовая интонация
Тема 2.4 Фонология

Учебные вопросы: 

1. Фонология, фонема и фонологические оппозиции

2. Фонологические школы
	4
	Лекция-визуализация



	Раздел III.  ЛЕКСИКОЛОГИЯ
	Тема 3.1 Лексикология как раздел языкознания

Учебные вопросы: 

1. Лексикология и ее основные разделы

2. Слово как единица языка

3. Лексическое значение

Тема 3.2 Основные пути изменения значения слова
Учебные вопросы: 

1. Перенос наименования и его виды

2. Внутренняя форма слова

3. Пути изменения словарного состава языка

Тема 3.3 Фразеология как раздел лексикологии
Учебные вопросы: 

1. Фразеология и фразеологизмы

2. Классификация фразеологизмов

Тема 3.4 Лексикография как раздел лексикологии
Учебные вопросы: 

1. Понятие лексикографии

2. Энциклопедические словари

3. Лингвистические словари
	4
	Комбинированная лекция

	Раздел IV.  ГРАММАТИКА
	Тема 4.1 Морфология как раздел грамматики

Учебные вопросы: 

1. Грамматика и ее основные понятия

2. Морфология и ее основные понятия

3. Части речи
Тема 4.2 Синтаксис как раздел грамматики
Учебные вопросы: 

1. Понятие синтаксиса

2. Основные синтаксические конструкции

3. Типы синтаксической связи и способы их выражения

4. Валентность

5. Словосочетание как синтаксическая единица
Тема 4.3 Предложение
Учебные вопросы: 

1. Предложение как синтаксическая единица

2. Члены предложения

3. Предикация и предикативность предложения

4. Структура предложения
	5
	Проблемная лекция


*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме. При отсутствии в учебном плане данного вида работы после заголовка пункта должна следовать запись: «Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.3. Лабораторные занятия 

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	2 семестр

	Раздел I 

ЯЗЫК КАК ОБЪЕКТ ТЕОРИИ
	Тема 1.1 Языкознание как наука

Учебные вопросы: 

1. Языкознание – наука о языке

2. Связь языкознания с другими науками

3. Функции языка
Тема 1.2 Происхождение языка
Учебные вопросы: 

1. Биологические теории происхождения языка

2. Социальные теории происхождения языка

3. Другие теории происхождения языка

Тема 1.3 Лингвистические антиномии

Учебные вопросы: 

1. Язык и речь, речевая деятельность

2. Парадигматика и синтагматика

3. Синхрония и диахрония

Тема 1.4 Теория знака и письмо

Учебные вопросы: 

1. Знак, сигнал, различные формы знака

2. Лингвистический знак, система и структура языка

3. Новые заметки Ф. де Соссюра по семиологии

4. Типы письма

5. Графика и алфавит

6. Орфография, транскрипция и транслитерация
	4
	Интерактивная

	Раздел II.  ФОНЕТИКА И ФОНОЛОГИЯ


	Тема 2.1 Фонетика Учебные вопросы: 

1. Фонетика, акустика и физиология речи

2. Основные функции произносительных органов

3. Классификация звуков речи

Тема 2.2 Фонетическое членение речи

Учебные вопросы: 

1. Основные единицы речевого потока

2. Слог и теории слогоделения

3. Взаимодействие звуков в речевом потоке

Тема 2.3 Просодика

Учебные вопросы: 

1. Просодические явления

2. Словесное ударение, его функции и типы

3. Слоговой акцент

4. Фразовая интонация
Тема 2.4 Фонология

Учебные вопросы: 

1. Фонология, фонема и фонологические оппозиции

2. Фонологические школы
	4
	Самопрезентация

	Раздел III.  ЛЕКСИКОЛОГИЯ
	Тема 3.1 Лексикология как раздел языкознания

Учебные вопросы: 

1. Лексикология и ее основные разделы

2. Слово как единица языка

3. Лексическое значение

Тема 3.2 Основные пути изменения значения слова
Учебные вопросы: 

1. Перенос наименования и его виды

2. Внутренняя форма слова

3. Пути изменения словарного состава языка

Тема 3.3 Фразеология как раздел лексикологии
Учебные вопросы: 

1. Фразеология и фразеологизмы

2. Классификация фразеологизмов

Тема 3.4 Лексикография как раздел лексикологии
Учебные вопросы: 

1. Понятие лексикографии

2. Энциклопедические словари

3. Лингвистические словари
	4
	Интерактивная

	Раздел IV.  ГРАММАТИКА
	Тема 4.1 Морфология как раздел грамматики

Учебные вопросы: 

1. Грамматика и ее основные понятия

2. Морфология и ее основные понятия

3. Части речи
Тема 4.2 Синтаксис как раздел грамматики
Учебные вопросы: 

1. Понятие синтаксиса

2. Основные синтаксические конструкции

3. Типы синтаксической связи и способы их выражения

4. Валентность

5. Словосочетание как синтаксическая единица
Тема 4.3 Предложение
Учебные вопросы: 

1. Предложение как синтаксическая единица

2. Члены предложения

3. Предикация и предикативность предложения

4. Структура предложения
	5
	Интерактивная


5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)


Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Раздел I 

ЯЗЫК КАК ОБЪЕКТ ТЕОРИИ
	подготовка практическим занятиям;

написание доклада; подготовка презентации
	Устный ответ;

Доклад;

Презента ция
	11
	УК-1,

ОПК-1,

ПК-3,

ПК-7,

	Раздел II.  ФОНЕТИКА И ФОНОЛОГИЯ


	подготовка практическим занятиям;

написание доклада; подготовка презентации
	Устный ответ;

Доклад;

Презента ция
	12
	УК-1,

ОПК-1,

ПК-3,

ПК-7,

	Раздел III.  ЛЕКСИКОЛОГИЯ
	подготовка практическим занятиям;

написание доклада; подготовка презентации
	Устный ответ;

Доклад;

Презента ция
	12
	УК-1,

ОПК-1,

ПК-3,

ПК-7,

	Раздел IV.  ГРАММАТИКА
	подготовка практическим занятиям;

написание доклада; подготовка презентации
	Устный ответ;

Доклад;

Презента ция
	12
	УК-1,

ОПК-1,

ПК-3,

ПК-7,

	Всего часов
	
	
	47
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Методические указания по выполнению рефератов, эссе, конспектированию первоисточников, подготовке докладов, ПЗ.

2. РПД дисциплины «Основы языкознания».
3. ФОС по «Основы языкознания».
4. Дасаев А.Э. Тесты по дисциплине «Основы языкознания». 

5.Электронные образовательные ресурсы (доступ к ЭБС).

6. Презентации лекций по дисциплине.

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
1. Темы докладов/рефератов
2. Вопросы к устному опросу
3. Комплект тестов (тестовых заданий).
4. Перечень вопросов к экзамену
5. Этапы формирования и оценивания компетенций.
6. Шкала и критерии оценивания письменных и творческих работ.
7. Шкала и критерии оценивания тестовых заданий.
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	УК-1 

ОПК-1 

ПК-3 

ПК-7
	1
	1. Теоретический (базовый) этап

Начальная стадия, где закладывается фундамент теоретических знаний о языке и речи. 

Что изучается: происхождение языка, его функции, структура (фонетика, морфология, синтаксис, лексикология), классификация языков.

Формируемые навыки: умение оперировать лингвистической терминологией, понимание системного характера языка.

Результат: формирование осознанной некомпетентности — когда студент осознает объем нужных теоретических данных.



	УК-1 

ОПК-1 

ПК-3 

ПК-7
	1
	2. Аналитический (практический) этап

Переход от теории к непосредственному анализу языкового материала.

Что изучается: методы лингвистического анализа (фонетический, морфемный, этимологический, сравнительно-исторический).

Формируемые навыки: способность самостоятельно вычленять языковые единицы, определять их функции, проводить типологический анализ.

Результат: переход к осознанной компетентности (умение применять правила и методики на практике).



	УК-1 

ОПК-1 

ПК-3 

ПК-7
	1
	3. Профессионально-прикладной этап

Заключительная стадия, направленная на интеграцию лингвистических знаний в будущую профессиональную деятельность.

Где применяется: педагогика, переводческое дело, филологические исследования, разработка алгоритмов искусственного интеллекта (компьютерная лингвистика).

Формируемые навыки: способность решать нестандартные лингвистические задачи, анализировать тексты разных эпох и стилей.

Результат: неосознанная компетентность — свободное владение лингвистическим аппаратом, доведенное до автоматизма.


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

УК-1 Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных задач 
	Оцениваемый результат(показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания 

	Знает
	 1. принципы сбора, отбора и обобщения информации.

2. критерии оценки достоверности, актуальности и полноты данных.
	1. Пороговый (удовлетворительно)

Знания: фрагментарные, поверхностные.

2. Продвинутый (хорошо)

Знания: полные, систематизированные.

3. Высокий (отлично)

Знания: глубокие, междисциплинарные.
	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад

	Умеет
	1. Умеет соотносить разнородные явления и систематизировать их в рамках избранных видов профессиональной деятельности.

2. Осуществлять поиск: находить релевантные источники для решения поставленной задачи, фильтровать «информационный шум».

3. анализировать и синтезировать: критически оценивать полученные данные, сопоставлять различные точки зрения, выделять главное и объединять факты в единую логическую картину.

4. применять системный подход: делить сложные проблемы на составляющие, устанавливать причинно-следственные связи и вырабатывать стратегию действий.
	1. Пороговый (удовлетворительно)

Навыки: поиск осуществляется только по прямым запросам, критический анализ слабый, системный подход применяется с ошибками. Студент затрудняется выделить главное в потоке информации.

2. Продвинутый (хорошо)
Навыки: поиск проводится эффективно, студент отличает достоверные источники от недостоверных, критический анализ логичен. Решение задач осуществляется системно, но могут требоваться уточняющие вопросы преподавателя.

3. Высокий (отлично)

Навыки: самостоятельный, глубокий поиск из разных надежных источников. Безупречный критический анализ (умение находить первопричины, пробелы, скрытые смыслы). Выстраивание четкой, логичной и обоснованной стратегии решения поставленной задачи.
	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад

	Владеет навыком
	1. владеть навыками работы с информационными объектами и сетью Интернет, опыт библиографического разыскания, создания научных текстов.

2. инструментами и техниками сбора, обработки и систематизации информации.

3. навыками критического мышления для выявления логических ошибок или предвзятости в источниках.

4.  Методологией системного подхода для эффективного решения стандартных и нестандартных профессиональных задач
	1. Пороговый (удовлетворительно)

Владение: базовыми навыками работы с источниками, выводы шаблонные.

2. Продвинутый (хорошо)

Владение: методами аргументации, логичного синтеза данных.

3. Высокий (отлично)

Владение: навыками креативного и инновационного синтеза информации для создания качественно новых решений. 
	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад


ОПК-1 Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях
	Оцениваемый результат(показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания 

	Знает
	1. теоретические основы языкознания как науки; 

2. закономерности функционирования языка как системы; 3. особенности строения языка;

4. принципы классификации языков; 

5. функции языка и речи; 

6. основные направления современной лингвистики содержание.
	1. Высокий уровень (Отлично / Зачтено)

Знания: Безупречно демонстрирует знания по всем аспектам: фонетике, лексике, грамматике и словообразованию.

2. Средний уровень (Хорошо / Зачтено)

Знания: Владеет базовой системой знаний, но допускает неточности при описании сложных грамматических или словообразовательных явлений.

3. Пороговый уровень (Удовлетворительно / Зачтено)

Знания: Фрагментарные знания основных фонетических и лексических явлений, путаница в терминологии.

4. Низкий уровень (Неудовлетворительно / Не зачтено)

Знания: Отсутствие систематических знаний о языковых явлениях и закономерностях.
	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад

	Умеет
	1. Умеет анализировать лексические единицы на этимологическом, морфемном и словообразовательном уровнях; 

2. разграничивать многозначные слова и омонимы, синонимы, антонимы; 

3. Умеет анализировать фонемный состав, слоговую и акцентную структуру слова; 

4. явления адаптации звуков в потоке речи, просодическое оформление высказывания.
	1. Высокий уровень (Отлично / Зачтено)

Орфография: В письменной и устной речи отсутствуют ошибки, нарушающие нормы изучаемого языка.

2. Средний уровень (Хорошо / Зачтено)

Орфография: Имеются единичные орфографические или пунктуационные погрешности, которые не искажают смысл высказывания. 

3. Пороговый уровень (Удовлетворительно / Зачтено)

Орфография: Частые орфографические и грамматические ошибки, затрудняющие понимание текста или речи. 
	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад

	Владеет навыком
	1. навыками использования общих методов лингвистики для описания конкретных форм и конструкций языка.


	1. Высокий уровень (Отлично / Зачтено)

Применение: Свободно

 применяет теоретические знания для анализа языковых единиц, выявляет закономерности и функциональные разновидности.

2. Средний уровень (Хорошо / Зачтено)

Применение: Способен применять знания на практике, но анализ требует наводящих вопросов или помощи преподавателя.

3. Пороговый уровень (Удовлетворительно / Зачтено)

Применение: Применяет знания с существенными затруднениями, анализ поверхностный, допускает ошибки в определении функциональных разновидностей языка.

4. Низкий уровень (Неудовлетворительно / Не зачтено)

Применение: Не способен

применить теорию на практике, не владеет нормами орфографии и пунктуации изучаемого иностранного языка. 


	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад


ПК-3 Владеет методами сбора и документации лингвистических данных
	Оцениваемый результат(показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания 

	Знает
	1. источники сбора лингвистических данных.


	1. Пороговый (удовлетворительно)

Знания: Фрагментарные представления об основных методах сбора лингвистических данных (кабинетные, полевые) и способах их документирования.

2. Продвинутый (хорошо)

Знания: Знание основных методик сбора, классификации и фиксации естественного языка.

3. Высокий (отлично)

Знания: Глубокое понимание теоретических основ сбора и представления лингвистических данных. Знание стандартов оформления (например, международных требований к лингвистической документации, создания метаданных).
	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад

	Умеет
	1. Умеет осуществить документирование лингвистических данных.


	1. Пороговый (удовлетворительно)

Умения: Студент может собрать первичный языковой материал, но допускает ошибки в его систематизации и документировании. Не всегда может выбрать оптимальный метод выборки.

2. Продвинутый (хорошо)

Умения: Способность применять методы сбора и обработки эмпирических данных. Материал документирован правильно, но в процессе работы могут возникать мелкие недочеты.

3. Высокий (отлично)

Умения: Свободное и безошибочное применение методов полевого сбора, сплошной или контролируемой выборки. Анализ проводится с использованием современных технологий.
	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад

	Владеет навыком
	1. Владеет методами сбора лингвистических данных; способами документации лингвистических данных.


	1. Пороговый (удовлетворительно)

Навыки: Поверхностное владение методами транскрибирования, разметки или описания. Документация требует доработки и исправления ошибок.

2. Продвинутый (хорошо)

Навыки: Уверенное использование стандартных инструментов (например, составление глоссариев, работа с корпусами текстов, аудиозаписями речи).

3. Высокий (отлично)

Навыки: Безупречное документирование данных, создание структурированных баз данных, словарей или корпусов текстов без стилистических или методических ошибок.
	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад


ПК-7 Владеет параметрами разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации
	Оцениваемый результат(показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает
	1. Знает параметры разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации.
	1. Высокий (отлично)

Безупречное знание всех видов классификаций, концепций и языковых семей.

2. Продвинутый (хорошо)

Знание теоретического материала с незначительными неточностями.

3. Пороговый (удовлетворительно)

Поверхностное знание материала, понимание только базовых принципов классификаций.

4. Неудовлетворительно

Фрагментарные знания, непонимание базовых типологических признаков языков.


	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад

	Умеет
	1. Умеет выявлять разнообразие естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации.
	1. Высокий (отлично)

Свободный типологический анализ без методических и фактических ошибок.

2. Продвинутый (хорошо)

Умение применять классификации на практике, но с допущением мелких недочетов.

3. Пороговый (удовлетворительно)

Выполнение типологического анализа только с помощью наводящих вопросов преподавателя.

4. Неудовлетворительно

Отсутствие навыков классификации, грубые ошибки при анализе.


	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад

	Владеет навыком
	1. Владеет параметрами разнообразия естественных языков и их ареальной, типологической и генеалогической классификации.
	1. Высокий (отлично)

Уверенное владение понятийным аппаратом, аргументированное использование лингвистической терминологии.

2. Продвинутый (хорошо)

Правильное, но недостаточно аргументированное использование лингвистических параметров.

3. Пороговый (удовлетворительно)

Неуверенное оперирование терминологией, слабая практическая подготовка.

4. Неудовлетворительно

Неспособность применить знания на практике.
	Тестирование

Устный фронтальный опрос

Презентация

Доклад


Описание шкал оценивания 

Оценка знаний предполагает дифференцированный подход к обучающемуся, учет его индивидуальных способностей, степень усвоения и систематизации основных понятий и категорий по дисциплине. Кроме того, оценивается не только глубина знаний поставленных вопросов, но и умение использовать в ответе практический материал. Оценивается культура речи, владение навыками ораторского искусства.

Критерии оценивания: последовательность, полнота, логичность изложения, анализ различных точек зрения, самостоятельное обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.

Оценка «отлично» ставится в случае, когда материал излагается исчерпывающе, последовательно, грамотно и логически стройно, при этом раскрываются не только основные понятия, но и анализируются   точки зрения различных авторов. Обучающийся не затрудняется с ответом, соблюдает культуру речи.

Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, знает практическую базу, но при ответе на вопрос допускает несущественные погрешности.   


Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся освоил только основной материал, но не знает отдельных деталей, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает последовательность в изложении материала, затрудняется с ответами, показывает отсутствие должной связи между анализом, аргументацией и выводами. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не отвечает на поставленные вопросы.

«Зачет» выставляется, если студент демонстрирует знание теоретической базы (свободное владение терминами, понимание системы языка, знание основных норм и правил), а также практические навыки анализа языковых единиц, соблюдает нормы ит. языка, умеет аргументировать свою позицию, опираясь на правила и исключения, умеет пользоваться словарями.

«Незачет» выставляется, если студент не имеет базовых знаний (не знает терминологию, базовых норм, допускает грубые фактические ошибки), не умеет выполнять практический разбор языковых единиц и текста.

Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)

	Баллы
	Оценка

	0-50
	Не зачтено

	51-100
	Зачтено


 Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен(таблица)
	Баллы
	Оценка

	0-50
	Неудовлетворительно

	51-75
	Удовлетворительно

	76-94
	Хорошо

	95-100
	Отлично


7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _____________________________________________________________________________

(указывается ссылка на официальный сайт).

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
	Язык как объект теории
	2
	2
	2
	7
	2
	
	-

	УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
	Фонетика и фонология


	2
	2
	2
	7
	2
	
	-

	УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
	Лексикология

	2
	2
	2
	7
	2
	
	-

	УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
	Грамматика
	2
	2
	2
	7
	2
	
	-


7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
7.3.3 Вопросы к экзамену: 
1. Предмет языкознания. Частное и общее, диахроническое и синхроническое языкознание. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
2. Основные функции языка. Язык и мышление. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
3. Язык и речь. Компоненты и уровни языка и речевой деятельности. Инварианты языковых единиц, их варианты и «экземпляры» в тексте. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
4. Социальная, территориальная и функциональная дифференциация внутри общенародного языка. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
5. Местные (территориальные) диалекты одного и того же языка. Отличия их друг от друга в области фонетики, словарного состава, грамматики. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
6. Литературный язык, становление норм литературного языка. «Базовый» диалект. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
7. Понятие языкового знака: его свойства. Сходства и различия между языком и искусственными знаковыми системами. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
8. Членение речевого высказывания и основные единицы языка и речи. Парадигматические и синтагматические отношения между языковыми единицами. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
9. Предмет фонетики. Аспекты изучения звуков речи и звуковых единиц языка. Фонология. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
10.  Акустический аспект изучения звуков речи. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
11.  Биологический аспект изучения звуков речи. Устройство речевого аппарата и функции его частей. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
12.  Артикуляторная (анатомо-физиологическая) классификация звуков речи (гласных и согласных). УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
13.  Важнейшие типы комбинаторных и позиционных изменений звуков в потоке речи. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
14.  Функциональный аспект изучения звуков речи и звуковых единиц языка. Понятие фонемы. Фонематические и нефонематические различия. Выделимость фонемы и ее функции. Дифференциальные признаки фонем. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
15.  Варьирование фонемы. Дистрибуция фонем и их вариантов. Ограничение сочетаемости фонем на синтагматической оси. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
16.  Понятие дифференциального признака. Типы оппозиций.

17.  Нейтрализация фонемных противопоставлений. "Сильные" и "слабые" позиции. Различные подходы к явлению нейтрализации. Основные фонологические школы. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
18.  Понятие чередования, типы чередований. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
19.  Слог как минимальная произносительная единица. Элементы его структуры. Типы слогов. Разные типы слогов в разных языках. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
20.  Просодические явления. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
21.  Словесное ударение. Различные способы выделения подударного слога в разных языках. Место словесного ударения в словоформе. Проклитики и энклитики. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
22.  Слово как единица языка. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
23.  Лексическое значение слова. Денотат и концептуальное значение. Коннотации (эмоциональные, стилистические и т.д.). Общее лексическое значение и частные референциальные значения слова. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
24.  Национальная самобытность лексических значений. Гипотеза лингвистической относительности. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
25.  Системные связи между значениями слов. Гиперонимо-гипонимические группы. Антонимы. Синонимы. Паронимы. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
26.  Полисемия слова и основные типы переноса наименований. Прямые и переносные значения. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
27.  Омонимия слов; типы лексических омонимов. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
28.  Предметная отнесенность. Имена собственные и нарицательные; указательно-заместительные слова. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
29.  Мотивировка (внутренняя форма) слова; ее отличие от лексического значения. Забвение мотивировки (деэтимологизация), причины этого явления. Примысливание мотивировки – «народная этимология». УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
30.  Фразеологические единицы, их типы. Источники фразеологии. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
31.  Предмет лексикографии и основные типы филологических словарей. Структура словарной статьи в словарях разных типов. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
32.  Предмет грамматики. Специфика грамматического значения. Грамматические значения и способы их выражения (флексии, формообразующие аффиксы, редупликация, супплетивизм, внутренняя флексия, служебные слова). УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
33.  Грамматические категории. Типология грамматических категорий. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
34.  Основные грамматические категории глагола. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
35.  Основные грамматические категории имени. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
36.  Понятие морфемы. Вычленение морфемы. Сегментные и несегментные морфемы. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
37.  Корни и аффиксы. Функциональная классификация аффиксов. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
38.  Классификация аффиксов по их позиции относительно корня (префиксы, инфиксы, постфиксы). УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
39.  Нулевые морфемы. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
40.  Морфемы формообразующие и словообразующие; морфемы, выполняющие обе эти функции. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
41. Варьирование морфемы. Понятие алломорфемы (алломорфа). Пределы варьирования морфемы. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
42. Омосемия, полисемия и омонимия морфем. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
43.  Грамматическая структура слова. Понятие основы слова и форматива (форманта) в аспекте формо- и словообразования. Типы основ. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
44.  Словообразовательная структура сокращенных и сложносокращенных слов. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
45.  Части речи как лексико-грамматические категории высшего порядка. Принципы их выделения. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
46.  Предмет синтаксиса. Предложение и словосочетание. Основные способы связи слов в составе словосочетания и предложения. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
47.  Синтаксические связи и функции. Морфологические способы их формального выражения. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
48.  Синтаксические связи и функции. Аранжировка и фразовая интонация как способы их формального выражения. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
49.  Синтаксические связи и функции. Их выражение с помощью синтаксических служебных слов и синтаксического основосложения. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
50.  Грамматическая структура глагольного предложения. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
51.  Актуальное членение предложения. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
52.  Понятие родства языков. Сравнительно-историческое языкознание. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
53.  Лингвистическая типология. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
54.  Историческое развитие языков. Взаимодействие языков и диалектов. Процессы дивергенции и конвергенции языков. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
55. Языковые контакты; двуязычие и многоязычие. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
56. Языки межнационального общения. Лингва франка, пиджин, креольский язык. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
57.  Исторические изменения в звуковой стороне языка. Понятие о звуковом законе. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
58.  Исторические изменения в грамматическом строе языка. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
59.  Исторические изменения в словарном составе языка. Устаревание слов или отдельных значений слов. Историзмы и архаизмы. Неологизмы. Пути их появления в языке (словообразование, изменение лексического значения, заимствование). УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
60.  Исторические изменения в морфологической структуре слова. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
61.  Основные понятия, связанные с изучением фонографического (фонемографического) письма. Алфавит, графика и орфография. Принципы орфографии. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
62.  Письмо в его отношении к языку. Графема и ее варианты. Идеография и фонография. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
63. Происхождение языка. УК-1; ОПК-1; ПК-3; ПК-7
7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

Устный ответ

 
Оценка знаний предполагает дифференцированный подход к обучающемуся, учет его индивидуальных способностей, степень усвоения и систематизации основных понятий и категорий по дисциплине. Кроме того, оценивается не только глубина знаний поставленных вопросов, но и умение использовать в ответе практический материал. Оценивается культура речи, владение навыками ораторского искусства.

Критерии оценивания: последовательность, полнота, логичность изложения, анализ различных точек зрения, самостоятельное обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.

Оценка «отлично» ставится в случае, когда материал излагается исчерпывающе, последовательно, грамотно и логически стройно, при этом раскрываются не только основные понятия, но и анализируются   точки зрения различных авторов. Обучающийся не затрудняется с ответом, соблюдает культуру речи.

Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, знает практическую базу, но при ответе на вопрос допускает несущественные погрешности.   


Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся освоил только основной материал, но не знает отдельных деталей, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает последовательность в изложении материала, затрудняется с ответами, показывает отсутствие должной связи между анализом, аргументацией и выводами. 


Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не отвечает на поставленные вопросы.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

1. Реформатский А.А. Введение в языковедение: учебник для студ. пед. вузов / под ред. В.А. Виноградова., 5-е издание, исправленное., Москва: Аспект-пресс, 2007.
2. Даниленко. В.П. Общее языкознание и история языкознания: Курс лекций / - М.: Флинта: Наука, 2009. http://www.znanium.com/bookread.php?book=320759
3. Крылова М.Н. Введение в языкознание для бакалавров [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Крылова М.Н. – Электрон. текстовые данные. – Саратов: Вузовское образование, 2014. – 275 c. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/21918.html. –  ЭБС «IPRbooks».

4. Тарасов А.М. Введение в языкознание [Электронный ресурс]: сборник упражнений/ Тарасов А.М. – Электрон. текстовые данные. – Набережные Челны: Набережночелнинский государственный педагогический университет, 2014. –  61 c. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/29862.html. – ЭБС «IPRbooks».

5. Хрестоматия по курсу «Введение в языкознание» [Электронный ресурс]/ - Электрон. текстовые данные. – М.: Академический Проект, 2005. – 544 c. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/36646.html. – ЭБС «IPRbooks».

6. Кочергина В.А. Введение в языкознание [Электронный ресурс]: учебное пособие для вузов/ Кочергина В.А. –  Электрон. текстовые данные. –  М.: Академический Проект, 2006. – 272 c. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/36771.html. –  ЭБС «IPRbooks».

8.2 Дополнительная литература 

1. Алефиренко, Н.Ф. Современные проблемы науки о языке: учебное пособие / Н.Ф.
Алефиренко. – М.: Флинта: Наука, 2005.

2. Виноградов, В.В. Основные понятия русской фразеологии как лингвистической дисциплины / В.В. Виноградов // Избранные труды. Т. 3. Лексикология и лексикография. –М., 1977.

3. Гумбольдт, В. фон. Избранные труды по языкознанию / В. фон Гумбольдт. – 2-е изд. –М.: Прогресс, 2000.

4. Маслова, В.А. Современные направления в лингвистике: учеб. пособие для студ. высш. учеб. заведений / В.А. Маслова. – М.: Академия, 2008.

5. Соссюр, Ф. де. Труды по языкознанию: [пер. с франц.] / Ф. де Соссюр. – М.: Прогресс, 1977.

6. Соссюр, Ф. де. Заметки по общей лингвистике: [пер. с франц.] / Ф. де Соссюр; общ. ред., вступ. ст. и коммент. Н.А. Слюсаревой. – М.: Прогресс, 1990.

7. Соссюр, Ф. де. Курс общей лингвистики: [пер. с франц.] / Ф. де Соссюр. – Екатеринбург: Изд-во Урал. ун-та, 1999.

8. Трубецкой, Н.С. Основы фонологии / Н.С. Трубецкой // Введение в языковедение: хрестоматия: учеб. пособие для студентов вузов / сост. А.В. Блинов [и др.]. – М.: Аспект Пресс, 2000. – С. 92–147.

9. Чурилина, Л.Н. Актуальные проблемы современной лингвистики / Л.Н. Чурилина. –М., 2006.

10. Якушин, Б.В. Гипотезы о происхождении языка / Б.В. Якушин. – М.: Наука, 1984.

Словари

1. Ахманова, О.С. Словарь лингвистических терминов / О.С. Ахманова. – М.: Едиториал УРСС, 2005.

2. Даль, В.И. Толковый словарь живого великорусского языка: в 4 т. / В.И. Даль. – М., 2006. 

3. ЛЭС 1990: Лингвистический энциклопедический словарь / под ред. В.Н. Ярцевой. – М.: Советская энциклопедия, 1990.

4. Степанов, Ю.С. Константы. Словарь русской культуры / Ю.С. Степанов. – М., 1997.

5. Языкознание: Большой энциклопедический словарь / гл. ред. В.Н. Ярцева. – 2-е изд. – М.: Большая Российская энциклопедия, 1998.
8.3 Периодические издания 

1. Научно-аналитический журнал «Известия Чеченского государственного университета».

2. Вестник Иркутского государственного лингвистического университета. http://www.iprbookshop.ru/21118.html
3. Вопросы языкознания. http://www.ruslang.ru/?id=vopjaz 

4. Русская речь. http://russkayarech.ru
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

1. Электронная библиотека ЭБС «IPRbooks» – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru
2. Электронная библиотека студента «КнигаФонд» – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.knigafund.ru

3. Научная электронная библиотека – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://elibrary.ru

4. Российская государственная библиотека – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http:// www.rsl.ru 

5. Справочно-информационный портал «Русский язык»: – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.gramota.ru 

6. Словари в свободном доступе: – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.slovari.ru
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Информационный проект (доклад с презентацией)
Информационный проект – проект, направленный на стимулирование учебно-познавательной деятельности студента с выраженной эвристической направленностью (поиск, отбор и систематизация информации об объекте, оформление ее для презентации). 
Информационный проект отличается от исследовательского проекта, поскольку представляет собой такую форму учебно-познавательной деятельности, которая отличается ярко выраженной эвристической направленностью. 

Критерии оценивания - при выставлении оценки учитывается   самостоятельный поиск, отбор и систематизация информации, раскрытие вопроса (проблемы), ознакомление студенческой аудитории с этой информацией (представление информации), ее анализ и обобщение, оформление, полные ответы на вопросы аудитории с примерами. 

Оценка «отлично» ставится в случае, когда обучающийся полностью раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 5 профессиональных терминов, широко использует информационные технологии, ошибки в информации отсутствуют, дает полные ответы на вопросы аудитории с примерами.

Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 2 профессиональных терминов, достаточно использует информационные технологии, допускает не более 2 ошибок в изложении материала, дает полные или частично полные ответы на вопросы аудитории.


Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся, раскрывает вопрос (проблему) не полностью, представляет информацию не систематизировано и не совсем последовательно, использует 1-2 профессиональных термина, использует информационные технологии, допускает 3-4 ошибки в изложении материала, отвечает только на элементарные вопросы аудитории без пояснений.


Оценка «неудовлетворительно» ставится, если вопрос не раскрыт, представленная информация логически не связана, не используются профессиональные термины, допускает более 4 ошибок в изложении материала, не отвечает на вопросы аудитории.


Тестирование


Тестирование является одним из средств контроля знаний обучающихся по дисциплине. 

Критерии оценивания – правильный ответ на вопрос

Оценка «отлично» ставится в случае, если правильно выполнено 90-100% заданий

Оценка «хорошо» ставится, если правильно выполнено 70-89% заданий

Оценка «удовлетворительно» ставится в случае, если правильно выполнено 50-69% заданий

 Оценка «неудовлетворительно» ставится, если правильно выполнено менее 50% заданий


Презентация 


Для подготовки презентации рекомендуется использовать: PowerPoint, MS Word, AcrobatReader. Самая простая программа для создания презентаций - MicrosoftPowerPoint.

Для подготовки презентации необходимо собрать и обработать начальную информацию. 

Последовательность подготовки презентации: 

1. Четко сформулировать цель презентации: вы хотите свою аудиторию мотивировать, убедить, заразить какой-то идеей или просто формально отчитаться. 

2. Определить каков будет формат презентации: живое выступление (тогда, сколько будет его продолжительность) или электронная рассылка (каков будет контекст презентации). 

3. Отобрать всю содержательную часть для презентации и выстроить логическую цепочку представления. 

4. Определить ключевые моменты в содержании текста и выделить их. 

5. Определить виды визуализации (картинки) для отображения их на слайдах в соответствии с логикой, целью и спецификой материала. 

6. Подобрать дизайн и форматировать слайды (количество картинок и текста, их расположение, цвет и размер). 

7. Проверить визуальное восприятие презентации. 


К видам визуализации относятся иллюстрации, образы, диаграммы, таблицы.

Иллюстрация - представление реально существующего зрительного ряда. Образы - в отличие от иллюстраций - метафора. Их назначение - вызвать эмоцию и создать отношение к ней, воздействовать на аудиторию. С помощью хорошо продуманных и представляемых образов, информация может надолго остаться в памяти человека.

Диаграмма - визуализация количественных и качественных связей. Их используют для убедительной демонстрации данных, для пространственного мышления в дополнение к логическому. 

Таблица - конкретный, наглядный и точный показ данных. Ее основное назначение - структурировать информацию, что порой облегчает восприятие данных аудиторией.

- готовьте отдельно: печатный текст + слайды + раздаточный материал; 

- слайды - визуальная подача информации, которая должна содержать минимум текста, максимум изображений, несущих смысловую нагрузку, выглядеть наглядно и просто; 

- текстовое содержание презентации - устная речь или чтение, которая должна включать аргументы, факты, доказательства и эмоции; 

- обязательная информация для презентации: тема, фамилия и инициалы выступающего; план сообщения; краткие выводы из всего сказанного; список использованных источников; 

- раздаточный материал - должен обеспечивать ту же глубину и охват, что и живое выступление: люди больше доверяют тому, что они могут унести с собой, чем исчезающим изображениям, слова и слайды забываются, а раздаточный материал остается постоянным осязаемым напоминанием; раздаточный материал важно раздавать в конце презентации; раздаточный материалы должны отличаться от слайдов, должны быть более информативными. 


Тема доклада должна быть согласованна с преподавателем и соответствовать теме учебного занятия. Материалы при его подготовке, должны соответствовать научно-методическим требованиям вуза и быть указаны в докладе. Необходимо соблюдать регламент, оговоренный при получении задания. Иллюстрации должны быть достаточными, но не чрезмерными. 

Работа студента над докладом-презентацией включает отработку умения самостоятельно обобщать материал и делать выводы в заключении, умения ориентироваться в материале и отвечать на дополнительные вопросы слушателей, отработку навыков ораторства, умения проводить диспут. 


Докладчики должны знать и уметь: сообщать новую информацию; использовать технические средства; хорошо ориентироваться в теме всего практического занятия; дискутировать и быстро отвечать на заданные вопросы; четко выполнять установленный регламент (не более 10 минут); иметь представление о композиционной структуре доклада и др. 


Структура выступления 


Вступление помогает обеспечить успех выступления по любой тематике. Вступление должно содержать: название, сообщение основной идеи, современную оценку предмета изложения, краткое перечисление рассматриваемых вопросов, живую интересную форму изложения, акцентирование внимания на важных моментах, оригинальность подхода. 


Основная часть, в которой выступающий должен глубоко раскрыть суть затронутой темы, обычно строится по принципу отчета. Задача основной части - представить достаточно данных для того, чтобы слушатели заинтересовались темой и захотели ознакомиться с материалами. При этом логическая структура теоретического блока не должны даваться без наглядных пособий, аудио-визуальных и визуальных материалов.


Заключение - ясное, четкое обобщение и краткие выводы, которых всегда ждут слушатели. 

Критерии оценивания - при выставлении оценки учитывается   самостоятельный поиск, отбор и систематизация информации, раскрытие вопроса (проблемы), ознакомление студенческой аудитории с этой информацией (представление информации), ее анализ и обобщение, оформление, полные ответы на вопросы аудитории с примерами. 


Оценка «отлично» ставится в случае, когда обучающийся полностью раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 5 профессиональных терминов, широко использует информационные технологии, ошибки в информации отсутствуют, дает полные ответы на вопросы аудитории с примерами.


Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 2 профессиональных терминов, достаточно использует информационные технологии, допускает не более 2 ошибок в изложении материала, дает полные или частично полные ответы на вопросы аудитории.


Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся, раскрывает вопрос (проблему) не полностью, представляет информацию не систематизировано и не совсем последовательно, использует 1-2 профессиональных термина, использует информационные технологии, допускает 3-4 ошибки в изложении материала, отвечает только на элементарные вопросы аудитории без пояснений.


Оценка «неудовлетворительно» ставится, если вопрос не раскрыт, представленная информация логически не связана, не используются профессиональные термины, допускает более 4 ошибок в изложении материала, не отвечает на вопросы аудитории.

Подготовка студентов по дисциплине «Основы языкознания» предусматривает самостоятельную работу.
Студентам предстоит прослушать 8 лекций (16 часов) и подготовиться к 8 семинарским занятиям (16 часов).

Тексты лекций сопровождаются вопросами и заданиями для самоконтроля. Ознакомившись с содержанием лекции, студент имеет возможность уже на первом этапе самостоятельной работы обдумать ключевые моменты темы, выявить основные положения рассматриваемых теорий и концепций, выделить термины и их определения. В качестве опоры студенту служит глоссарий, сопровождаемый списком литературы, которые приводятся в конце учебного пособия. Второй этап самостоятельной работы студента начинается с подготовки к семинару по заданной теме. Каждый семинар содержит стандартный комплекс методических указаний, направленных на организацию самостоятельной работы студента. 
Самостоятельная работа студента организуется на основании методического алгоритма действий, который предусматривает в соответствии со структурой каждого семинара последовательный переход от одного этапа к другому. Рассмотрим эти действия.

Действие 1. Студент знакомится с планом семинара, который включает перечень вопросов по изучаемой теме.

Действие 2. Студент знакомится со списком основной и дополнительной литературы, который приводится по каждой теме отдельно с указанием соответствующих страниц.

Действие 3. Студент выполняет задания 1–3, которые предусматривают:

1) знакомство с основными положениями изучаемой темы, изложенными в программе дисциплины;

2) составление конспектов по теме семинара на основании отдельного списка основной и дополнительной литературы с указанием соответствующих страниц;

3) работу со словарями, которая предполагает выписку на отдельные карточки ключевых терминов по теме семинара и их определений в словарях лингвистической терминологии.

Действие 4. Выполнение комплекса упражнений, которые направлены на закрепление знаний и отработку навыков и умений по изучаемой теме семинара.

Действие 5. Работа с примерным сценарием семинара по его теме в интерактивных формах: дискуссии круглого стола в рамках предполагаемой студенческой научной конференции (задание 4).

Действие 6. Работа с моделью тестирования, представленной в интерактивной форме лингвистического соревнования двух команд студентов (задание 5). Выполняя это действие, студент принимает решение о вхождении в одну из команд, участвует в коллективной работе предварительного формирования командного банка тестовых заданий по теме семинара, который будет предъявлен соперникам в заключительной стадии семинара. За каждый правильный ответ команда студентов получает 5 баллов. По окончании семинара производится подсчет общей суммы баллов в командном зачете, 

выявляется команда-победитель, определяются наиболее активные участники лингвистического соревнования – лидеры команд.

Активное участие в семинаре, творческое использование предлагаемых учебных ресурсов позволят студентам глубоко понять поставленные проблемы, раскрыть свои способностии должным образом подготовиться к предстоящему экзамену или заключительному тестированию по изучаемой дисциплине.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

На семинарских или практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы. 

Информационные технологии:

На семинарских или практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы.  Информационные технологии:
 1.Цифровые интерактивные платформы (Moodle, Stepik, Google Classroom)
 2.Электронные библиотечные системы (ЭБС)

 3.Электронные лингвистические словари

4.Национальный корпус русского языка (НКРЯ)

 11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем При освоении данной дисциплины предусмотрено использование следующего специального программного обеспечения: 

1.Internet Explorer

2.PowerPoint

3.Microsoft Word 2010

4.Проигрыватель WindowsMedia


5. ИВИС https://dlib.eastview.com/ логин и пароль: CHechGU

6.IPRbooks 
7.Консультант студента: www. studmedlib.ru
9.UComplex: Chgu.org
 В ходе реализации целей и задач дисциплины обучающиеся могут использовать возможности информационно-справочных систем и архивов. 
· 1. Словари и справочники онлайн, такие как «Грамота.ру».

· 2. Национальные корпуса языков.

· 3. Электронные библиотеки и базы данных, содержащие научные и учебные материалы.

· 4. Тематические базы данных и архивы публикаций в научных журналах.

· 5. Справочно-информационные системы, например, словари и энциклопедии на порталах и специализированных сайтах.

· 6. Архивные материалы в электронном виде, например, исторические документы и тексты, доступные на порталах государственных архивов и библиотек.

· 7. Системы проверки правописания и грамматики, такие как встроенные редакторы в текстовых процессорах.

· 8. Специализированные ресурсы для изучения языка, например, образовательные платформы и сайты с уроками и заданиями.

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

 Указывается в соответствии с ФГОС ВО.
- компьютерное и мультимедийное оборудование;

- приборы и оборудование учебного назначения;

- видео- аудиовизуальные средства обучения;

- электронная библиотека; доступ: http://library.knigafund.ru/,IPRbooks http://www.iprbookshop.ru/586

пополнение фонда учебной и научной литературы библиотеки
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1. Цели и задачи освоения дисциплины
Цель дисциплины- формирование представления о специфике философии как способе познания и духовного освоения мира, основных разделах современного философского знания, философских проблемах и методах их исследования; овладение базовыми принципами и приемами философского познания; введение в круг философских проблем, связанных с областью будущей профессиональной деятельности, выработка навыков работы с оригинальными и адаптированными философскими текстами.

       Задачи освоения дисциплины:

Сформировать у студента знания, навыки и умения по следующим направлениям деятельности:

– развитие навыков критического восприятия и оценки информации, в том числе ее источников;

– формирование умения логично излагать и аргументировано отстаивать собственное видение проблем и способов их разрешения;

– обучение приемами ведения дискуссии, полемики, диалога.


В процессе изучения дисциплины студент овладевает методами идентификации рисков, оценки вероятностей и размеров возможных ущербов при проявлении неблагоприятных событий у объектов различного уровня, методиками определения уровня их рисков, выбора мер по их защите и оценке эффективности этих мер.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП

  Дисциплина относится в структуре ОПОП в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика». Дисциплина Б1. О. 07 «Философия» относится к блоку 1, обязательной части, дисциплин рабочего учебного плана по направлению «Лингвистика». 
Изучается на 2 курсе в 3-м семестре.
Предшествующие дисциплины: - нет
Последующие дисциплины: -нет
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	   Коды и содержание компетенций
	         Планируемые результаты обучения

	
	Знать 
	Владеть навыками
	Уметь

	УК-5 Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах



	УК-5.1  Знает основные категории философии, законы исторического развития, основы межкультурной коммуникации
	философские системы картины мира, сущность, основные этапы развития философской мысли, важнейшие философские школы и учения, назначение и смысл жизни человека, многообразие форм человеческого знания, соотношение истины и заблуждения, знания и веры, рационального и иррационального в человеческой жизнедеятельности, особенностях функционирования знания в современном обществе;
	формировать и аргументированно отстаивать собственную позицию по различным вопросам; применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; применять исторические и философские знания в формировании программ жизнедеятельности, самореализации личности. 


	принципами, методами, основными формами теоретического мышления; навыками целостного подхода к анализу проблем общества;

	УК-5.2  Умеет вести коммуникацию с представителями иных национальностей и конфессий с соблюдением этических и межкультурных норм.
	особенности влияния культурного   характера, на формирование личностного потенциала студентов;


	информацией социокультурного характера, способствующей, успешному взаимодействию народов и культур современной России, 


	находить и использовать информацию о социокультурной самобытности народов, проживающих на территории России;



	УК-5.3 Имеет практический опыт анализа философских и исторических фактов, опыт оценки явлений культуры
	особенности функционирования знания в современном обществе, соотношение истины и заблуждения, знания и веры, рационального и иррационального в человеческой жизнедеятельности, особенностях функционирования знания в современном обществе
	восприятия альтернативной точки зрения, готовности к диалогу, ведения дискуссии по проблемам общественного и мировоззренческого характера.
	применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности


4. Трудоемкость дисциплины

Очная форма обучения

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Трудоемкость, часов 108/3

	
	3 семестр
	
	Всего 

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	108
	
	108

	Лекции (Л)
	18
	
	18

	Семинарские занятия (СЗ)
	18
	
	18

	Самостоятельная работа:
	72
	
	72

	Самостоятельное изучение разделов
	72
	
	72

	Зачёт/экзамен 
	экзамен
	
	108/3


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины. 

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-5.1
	Философия, ее предмет и место в культуре. 
	Философия и мировоззрение. Предмет и основной вопрос философии

	УК-5.1
	Философия Древнего мира
	Древневосточная религиозно-философская мысль. Античная философия.

	УК-5.2
	Философская мысль европейского Средневековья
	Средневековая философия Запада. Классическая арабо-мусульманская философия.

	УК-5.2
	Философия эпохи Возрождения  
	Гуманистический этап; 

Неоплатонический этап;

Натурфилософский этап;

Скептический этап.

	УК-5.3
	Философия Нового времени
	Эмпиризм Френсиса Бэкона. Рационализм Рене Декарта.

	УК-5.3
	Немецкая классическая философия (конец XVIII-середина XIX вв.).
	Философия Иммануила Канта. Объективный идеализм и диалектика Гегеля. Антропологический материализм Людвига Фейербаха

	УК-5.3
	Русская философия
	Формирование русской религиозной философии: славянофильское учение о мессианской роли русского народа и соборности. 

	УК-5.3
	Основные направления зарубежной философии XIX-XX вв.
	Иррациональная философия. Материалистическая диалектика. Философия позитивизма. Феноменология. Герменевтика.


5.2. Лекции 

	   № раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во

часов
	Форма 

проведения

	                                                           __1____семестр

	Раздел1
	Тема 1. Философия, ее предмет и место в культуре. Место и роль философии в системе духовной культуры. 

Учебные вопросы:

1.Философия и мировоззрение. 

2.Предмет и основной вопрос философии
	2
	Лекция

	Раздел 2 
	Тема 2. Философия Древнего мира.

Учебные вопросы:

1. Древневосточная религиозно-философская мысль.

2. Античная философия.
	3
	Лекция

	Раздел 3
	Тема 3 Философская мысль европейского Средневековья.

Учебные вопросы:

1. Средневековая философия Запада. 

2. Классическая арабо-мусульманская философия.
	2
	Лекция

	Раздел 4
	Тема 4. Философия эпохи Возрождения.

Учебные вопросы:

 1.Гуманистический этап; 

2.Неоплатонический этап;

3.Натурфилософский этап;

4. Скептический этап.
	2
	Лекция

	Раздел 5
	Тема 5. Философия Нового времени

Учебные вопросы:

1.Эмпиризм Френсиса Бэкона. 

2.Рационализм Рене Декарта.

 
	2
	Лекция

	Раздел 6
	Немецкая классическая философия (конец XVIII-середина XIX вв.).

1.Философия Иммануила Канта.

2.Объективный идеализм и диалектика Гегеля. 

3. Антропологический материализм Людвига Фейербаха
	2
	Лекция

	Раздел 7
	Русская философия.

Формирование русской религиозной философии: славянофильское учение о мессианской роли русского народа и соборности.
	2
	Лекция

	Раздел 8
	Основные направления зарубежной философии XIX-XX вв.

1. Иррациональная философия. 

2. Материалистическая диалектика. 

3. Философия позитивизма. 

4. Феноменология. 

5. Герменевтика
	2
	Лекция


5.3. Лабораторные занятия- данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.4 Практические занятия- данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.5 Клинические практические занятия- данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.6 Семинары и коллоквиумы

	   № раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во

часов
	Форма 

проведения

	                                                           __3____семестр

	Раздел1
	Философия, ее предмет и место в культуре.

1.Место и роль философии в системе духовной культуры. 

2.Философия и мировоззрение. 

3.Предмет и основной вопрос философии.
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 2 
	Философия Древнего мира.

1. Древневосточная религиозно-философская мысль.

2. Античная философия.
	3
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 3
	Философская мысль европейского Средневековья.

1. Средневековая философия Запада. 

2. Классическая арабо-мусульманская философия.
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 4
	Философия эпохи Возрождения.

 1.Гуманистический этап; 

2.Неоплатонический этап;

3.Натурфилософский этап;

4. Скептический этап.
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 5
	Философия Нового времени

1.Эмпиризм Френсиса Бэкона. 

2.Рационализм Рене Декарта.
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 6
	Немецкая классическая философия (конец XVIII-середина XIX вв.).

1.Философия Иммануила Канта.

2.Объективный идеализм и диалектика Гегеля. 

3. Антропологический материализм Людвига Фейербаха
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 7
	Русская философия.

Формирование русской религиозной философии: славянофильское учение о мессианской роли русского народа и соборности.
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 8
	Основные направления зарубежной философии XIX-XX вв.

1. Иррациональная философия. 

2. Материалистическая диалектика. 

3. Философия позитивизма. 

4. Феноменология. 

5. Герменевтика
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов


5.7 Курсовая работа- данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.8. Самостоятельная работа для обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 

компетен-

ции(й) 

	Философия, ее предмет и место в культуре.


	Самостоятельное изучение литературы
	Устный опрос, тестирование, интерактивный проект
	9
	УК-5.1

	Философия Древнего мира.


	Самостоятельное изучение литературы
	Устный опрос, тестирование, 
	9
	УК-5.2

	Философская мысль европейского Средневековья.


	Подготовка Интернет-обзора
	Устный опрос, тестирование, 
	9
	УК-5.2

	Философия эпохи Возрождения.


	Самостоятельное изучение литературы
	Устный опрос, тестирование, 
	9
	УК-5.3

	Философия Нового времени


	Подготовка Интернет-обзора
	Устный опрос, 
	12
	УК-5.3

	Немецкая классическая философия (конец XVIII-середина XIX вв.).


	Подготовка Интернет-обзора
	интерактивный проект
	9
	УК-5.3

	Русская философия.


	Подготовка Интернет-обзора
	интерактивный проект
	9
	УК-5.3

	Зарубежная философия ХХ века.
	Подготовка Интернет-обзора
	интерактивный проект
	9
	УК-5.3

	Всего часов
	
	72
	


Трудоемкость дисциплины

Очно-заочная форма обучения

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Трудоемкость, часов 108/3

	
	3 семестр
	
	Всего 

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	108
	
	108

	Лекции (Л)
	18
	
	18

	Семинарские занятия (СЗ)
	18
	
	18

	Самостоятельная работа:
	72
	
	72

	Самостоятельное изучение разделов
	72
	
	72

	Зачёт/экзамен 
	экзамен
	
	108/3


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины. 

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-5.1
	Философия, ее предмет и место в культуре. 
	Философия и мировоззрение. Предмет и основной вопрос философии

	УК-5.1
	Философия Древнего мира
	Древневосточная религиозно-философская мысль. Античная философия.

	УК-5.2
	Философская мысль европейского Средневековья
	Средневековая философия Запада. Классическая арабо-мусульманская философия.

	УК-5.2
	Философия эпохи Возрождения  
	Гуманистический этап; 

Неоплатонический этап;

Натурфилософский этап;

Скептический этап.

	УК-5.3
	Философия Нового времени
	Эмпиризм Френсиса Бэкона. Рационализм Рене Декарта.

	УК-5.3
	Немецкая классическая философия (конец XVIII-середина XIX вв.).
	Философия Иммануила Канта. Объективный идеализм и диалектика Гегеля. Антропологический материализм Людвига Фейербаха

	УК-5.3
	Русская философия
	Формирование русской религиозной философии: славянофильское учение о мессианской роли русского народа и соборности. 

	УК-5.3
	Основные направления зарубежной философии XIX-XX вв.
	Иррациональная философия. Материалистическая диалектика. Философия позитивизма. Феноменология. Герменевтика.


5.2. Лекции 

	   № раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во

часов
	Форма 

проведения

	                                                           __1____семестр

	Раздел1
	Тема 1. Философия, ее предмет и место в культуре. Место и роль философии в системе духовной культуры. 

Учебные вопросы:

1.Философия и мировоззрение. 

2.Предмет и основной вопрос философии
	2
	Лекция

	Раздел 2 
	Тема 2. Философия Древнего мира.

Учебные вопросы:

1. Древневосточная религиозно-философская мысль.

2. Античная философия.
	3
	Лекция

	Раздел 3
	Тема 3 Философская мысль европейского Средневековья.

Учебные вопросы:

1. Средневековая философия Запада. 

2. Классическая арабо-мусульманская философия.
	2
	Лекция

	Раздел 4
	Тема 4. Философия эпохи Возрождения.

Учебные вопросы:

 1.Гуманистический этап; 

2.Неоплатонический этап;

3.Натурфилософский этап;

4. Скептический этап.
	2
	Лекция

	Раздел 5
	Тема 5. Философия Нового времени

Учебные вопросы:

1.Эмпиризм Френсиса Бэкона. 

2.Рационализм Рене Декарта.

 
	2
	Лекция

	Раздел 6
	Немецкая классическая философия (конец XVIII-середина XIX вв.).

1.Философия Иммануила Канта.

2.Объективный идеализм и диалектика Гегеля. 

3. Антропологический материализм Людвига Фейербаха
	2
	Лекция

	Раздел 7
	Русская философия.

Формирование русской религиозной философии: славянофильское учение о мессианской роли русского народа и соборности.
	2
	Лекция

	Раздел 8
	Основные направления зарубежной философии XIX-XX вв.

1. Иррациональная философия. 

2. Материалистическая диалектика. 

3. Философия позитивизма. 

4. Феноменология. 

5. Герменевтика
	2
	Лекция


5.3. Лабораторные занятия- данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.4 Практические занятия- данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.5 Клинические практические занятия- данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.6 Семинары и коллоквиумы

	   № раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во

часов
	Форма 

проведения

	                                                           __3____семестр

	Раздел1
	Философия, ее предмет и место в культуре.

1.Место и роль философии в системе духовной культуры. 

2.Философия и мировоззрение. 

3.Предмет и основной вопрос философии.
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 2 
	Философия Древнего мира.

1. Древневосточная религиозно-философская мысль.

2. Античная философия.
	3
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 3
	Философская мысль европейского Средневековья.

1. Средневековая философия Запада. 

2. Классическая арабо-мусульманская философия.
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 4
	Философия эпохи Возрождения.

 1.Гуманистический этап; 

2.Неоплатонический этап;

3.Натурфилософский этап;

4. Скептический этап.
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 5
	Философия Нового времени

1.Эмпиризм Френсиса Бэкона. 

2.Рационализм Рене Декарта.
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 6
	Немецкая классическая философия (конец XVIII-середина XIX вв.).

1.Философия Иммануила Канта.

2.Объективный идеализм и диалектика Гегеля. 

3. Антропологический материализм Людвига Фейербаха
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 7
	Русская философия.

Формирование русской религиозной философии: славянофильское учение о мессианской роли русского народа и соборности.
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов

	Раздел 8
	Основные направления зарубежной философии XIX-XX вв.

1. Иррациональная философия. 

2. Материалистическая диалектика. 

3. Философия позитивизма. 

4. Феноменология. 

5. Герменевтика
	2
	Устные ответы студентов

Презентации интерактивных проектов


5.7 Курсовая работа- данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.8. Самостоятельная работа для обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 

компетен-

ции(й) 

	Философия, ее предмет и место в культуре.


	Самостоятельное изучение литературы
	Устный опрос, тестирование, интерактивный проект
	9
	УК-5.3

	Философия Древнего мира.


	Самостоятельное изучение литературы
	Устный опрос, тестирование, 
	9
	УК-5.3

	Философская мысль европейского Средневековья.


	Подготовка Интернет-обзора
	Устный опрос, тестирование, 
	9
	УК-5.3

	Философия эпохи Возрождения.


	Самостоятельное изучение литературы
	Устный опрос, тестирование, 
	9
	УК-5.3

	Философия Нового времени


	Подготовка Интернет-обзора
	Устный опрос, 
	9
	УК-5.3

	Немецкая классическая философия (конец XVIII-середина XIX вв.).


	Подготовка Интернет-обзора
	интерактивный проект
	9
	УК-5.3

	Русская философия.


	Подготовка Интернет-обзора
	интерактивный проект
	7
	УК-5.3

	Зарубежная философия ХХ века.
	Подготовка Интернет-обзора
	интерактивный проект
	7
	УК-5.3

	Всего часов
	
	74
	


6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)
1. История философии [Электронный ресурс]: учебник / А.А. Бородич [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — Минск: Вышэйшая школа, 2012. — 998 c. — 978-985-06-2107-8. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/20215.html 
2. Макулин А.В. История философии [Электронный ресурс]: учебное пособие / А.В. Макулин. — Электрон. текстовые данные. — Саратов: Вузовское образование, 2016. — 444 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/49884.htm

3. История философии [Электронный ресурс]: учебное пособие / А.В. Перцев [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — Екатеринбург: Уральский федеральный университет, 2014. — 324 c. — 978-5-7996-1177-4. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/68337.html 

4. Сергодеева Е.А. История философии [Электронный ресурс]: практикум / Е.А. Сергодеева, Д.А. Ерохин, Н.А. Попова. — Электрон. текстовые данные. — Ставрополь: Северо-Кавказский федеральный университет, 2016. — 114 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/69388.html 

5. Чанышев А.Н. История философии Древнего мира [Электронный ресурс]: учебник для вузов / А.Н. Чанышев. — Электрон. текстовые данные. — М.: Академический Проект, 2016. — 608 c. — 978-5-8291-2522-6. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/60088.html 

6. История философии. Курс лекций в конспективном изложении [Электронный ресурс]: учебное пособие / А.А. Акулова [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — М.: Прометей, 2014. — 98 c. — 978-5-9905886-2-2. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/30405.html 

7. Макулин А.В. Рабочая тетрадь. Философия. Часть первая. История философии [Электронный ресурс] / А.В. Макулин. — Электрон. текстовые данные. — Архангельск: Северный государственный медицинский университет, 2015. — 235 c. — 978-5-91702-179-9. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/49885.html 

8. История философии. Запад-Россия-Восток. Книга вторая. Философия XV-XIX вв. [Электронный ресурс]: учебник для вузов / А.Б. Баллаев [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — М.: Академический Проект, 2017. — 495 c. — 978-5-8291-2548-6. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/36372.html 
10. Беляев Г.Г. История мировой и отечественной философии [Электронный ресурс]: учебное пособие / Г.Г. Беляев, Н.П. Котляр. — Электрон. текстовые данные. — М.: Московская государственная академия водного транспорта, 2016. — 64 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/65660.htm l  

11. История зарубежной философии. Средние века: апологетика и патристика [Электронный ресурс]: учебное пособие / В.И. Кудрявцева [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — Екатеринбург: Уральский федеральный университет, 2016. — 328 c. — 978-5-7996-1692-2. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/68248.html 
12. Нестер Т.В. Основы философии [Электронный ресурс]: учебное пособие / Т.В. Нестер. — Электрон. текстовые данные. — Минск: Республиканский институт профессионального образования (РИПО), 2016. — 216 c. — 978-985-503-605-1. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/67703.html  
13. Краткий курс по философии [Электронный ресурс] /. — Электрон. текстовые данные. — М.: РИПОЛ классик, Окей-книга, 2016. — 160 c. — 978-5-386-089-57-3. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/73421.html 
14. Хрестоматия по истории философии [Электронный ресурс]: учебное пособие для студентов вузов культуры и искусства /. — Электрон. текстовые данные. — Саратов: Саратовская государственная консерватория имени Л.В. Собинова, 2015. — 404 c. — 978-5-94841-209-2. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/54423.html 
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции
	Семестр
	Этап формирования

	УК-5.1
	3
	Раздел№1

	УК-5.2
	3
	Раздел№2, Раздел№3 Раздел№4

	УК-5.3
	3
	Раздел№5 Раздел№6

Раздел№7 Раздел№8 


Компетенция 

УК-5 Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекста
	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает 
	философские системы картины мира, сущность, основные этапы развития философской мысли, важнейшие философские школы и учения, назначение и смысл жизни человека, многообразие форм человеческого знания, соотношение истины и заблуждения, знания и веры, рационального и иррационального в человеческой жизнедеятельности, особенностях функционирования знания в современном обществе.
	Устный опрос, тест, интерактивный проект

	Умеет
	формировать и аргументированно отстаивать собственную позицию по различным вопросам; применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; применять исторические и философские знания в формировании программ жизнедеятельности, самореализации личности.
	Устный опрос, тест, интерактивный проект

	Владеет
	принципами, методами, основными формами теоретического мышления; навыками целостного подхода к анализу проблем общества; навыками восприятия альтернативной точки зрения, готовности к диалогу, ведения дискуссии по проблемам общественного и мировоззренческого характера.
	Устный опрос, тест, интерактивный проект


Описание шкал оценивания. 

 Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине- экзамен

	Баллы по дисциплине
	Результат промежуточной аттестации
	Критерии

	96-100
	отлично
	- работа выполнена полностью в установленный срок; 

- ответы изложены логично, аргументировано, на твёрдом знании учебного и дополнительного материала;

- сущность основных философских понятий и категорий раскрыты в полном объёме;

- временные рамки жизни и деятельности исторических деятелей, философов определены правильно;

- основные идеи и исторические этапы развития философии отражены раскрыты и систематизированы

	76
	хорошо
	работа выполнена полностью в установленный срок;

- ответы изложены логично, аргументировано, на твёрдом знании учебного и дополнительного материала;

- философские понятия и категории раскрыты частично; 

-временные рамки жизни и деятельности исторических деятелей, философов определены правильно;

	51
	удовлетворительно
	Обучающийся освоил основное содержание дисциплины, выполняет текущие задания, демонстрирует знания, умения и навыки по  УК-5 на достаточном уровне.

	41
	Допущен 
	Обучающийся не освоил основное содержание дисциплины, допускает существенные ошибки, не демонстрирует требуемые результаты обучения по УК-5.

	0-40
	Не допущен
	Обучающийся систематически отсутствовал на учебных занятиях. В период нахождения на занятиях не проявлял никакого интереса и участия в работе.


7.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков или опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы

7.3.1 Тестовые задания

Комплект тестовых заданий по дисциплине размещен

___U-Complex____________________________________________
	Код компетенций
	Тема
	Количество тестовых заданий 

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	Дополнительные
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор
	Выбор одного правильного ответаответа
	Выбор нескольких вариантов
	Установление соответствия
	Установление правильной последовательности

	УК-5.1
	Философия, ее предмет и место в культуре.


	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	УК-5.2
	Философия Древнего мира.


	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	УК-5.2
	Философская мысль европейского Средневековья.


	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	УК-5.2
	Философия эпохи Возрождения.


	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	УК-5.3
	Философия Нового времени


	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	УК-5.3
	Немецкая классическая философия (конец XVIII-середина XIX вв.).


	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	УК-5.3
	Русская философия.


	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	УК-5.3
	Зарубежная философия ХХ века.
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2


7.3.2 задания для оценивания практических навыков: не предусмотрено учебным планом

7.3.3 Вопросы к экзамену/зачету

1. Понятие и формы мировоззрения. Особенности философского мировоззрения.

2. Предмет философии, круг ее основных проблем, структура и функции. 

3. Основные принципы и основные религиозно-философские учения Древней Индии.

4. Основные принципы и основные религиозно-философские учения Древнего Китая.

5. Исторические типы философии. Периодизация, возникновение и особенности античной философии.

6. Милетская философская школа. Пифагор.
7. Гераклит Эфесский. Элейская школа.

8. Атомистическое учение Левкиппа – Демокрита.

9. Философия софистов и Сократа.

10. Философия Платона.

11. Философия Аристотеля.

12. Эпикуреизм, скептицизм, стоицизм и кинизм: поиски счастья.

13. Основные идеи патристики (Аврелий Августин).

14. Номинализм и реализм в средневековой философии.

15. Фома Аквинский о гармонии веры и разума.

16. Теория двойственной истины. Дунс Скот и У. Оккам.

17. Средневековая араб. философ. мысль (Ал-Кинди, Ал-Ашари, Аль-Фараби, Ибн-Сина, Ал-Газали, Ибн-Рушд, Ибн-Араби)

18. Основные направления и характерные черты философии эпохи Возрождения.

19. Английская философия 17 в. Ф. Бэкон. Т. Гоббс. Дж. Локк

20. Французская философия 17 в. Р.Декарт.

21. Английская философия 18 в. Дж. Беркли. Д. Юм.

22. Философия Б. Спинозы.

23. Философия Г. Лейбница.

24. Основные идеи и представители философии эпохи Просвещения.

25. Философия Канта.

26. Философия Гегеля.

27. Философия Л. Фейербаха.

28. Диалектический материализм Фридриха Энгельса и исторический  материализм Карла Маркса.

29. Философия позитивизма и основные этапы ее развития.

30. Философия жизни.

31. Основные черты и представители философии экзистенциализма.

32. Традиции и особенности русской философии.

33. Философские аспекты дискуссии славянофилов и западников.

34. Философия всеединства В. Соловьева.

35. Русская философия первой половины 20 в. П. Флоренский. Н. Бердяев. А. Лосев.

36. Философия русского космизма.

37. Бытие в философии.

38. Формирование и развитие научно-философского понятия материи.

39. Философские парадигмы развития.

40. Пространство и время.

41. Проблема разума: традиции решения.

42. Проблема сознания в философии. Теория отражения.

43. Сознание и бессознательное.

44. Структура и функции и свойства сознания.

45. Философская концепция познания.

46. Формы чувственного и рационального познания.

47. Проблема истины в философии. Основные концепции истины.

48. Объективность, относительность, абсолютность, конкретность истины. Заблуждение, ошибка, ложь. Критерии истины.

49. Научное познание. Проблема научной рациональности в философии науки. 

50. Синергетическая трактовка общества. 

51. Теория фракталов. Фрактальность социальных структур.

52. Проблема человека в истории философии.

53. Природное, социальное, духовное как факторы развития человека.

54. Сущность человека и смысл его жизни.

55. Социальные ценности и социализация личности.

56. Общество. Специфика социальной реальности и её состав.

57. Проблема соотношения материального и духовного в обществе (общественное бытие и общественное сознание).

58. Современные концепции философии истории.

59. Проблема смысла и направленности исторического процесса.

60. Философский смысл понятия «всемирная история». Проблемы и противоречия глобального развития.

7.4. Методические материалы, определяющие процедуру оценивания знаний, умений, навыков, характеризующих этапы формирования компетенций.

1. Текущий контроль проводится в форме устного опроса, тестирования, интернет-обзоров и участия в дискуссиях.

2. Промежуточная аттестация проводится в форме экзамена. Экзамен предполагает письменные ответы по вопросам, представленным в фонде оценочных средств, с учетом результатов текущего контроля.

3. Оценивание осуществляется на основе критериев полноты раскрытия вопроса, корректности использования понятий, аргументированности позиции, самостоятельности выводов и соблюдения норм академической этики.

4. Обучающийся допускается к экзамену при выполнении заданий текущего контроля и освоении содержания разделов дисциплины.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины. 

8.1. Основная литература

1. История философии [Электронный ресурс]: учебник / А.А. Бородич [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — Минск: Вышэйшая школа, 2012. — 998 c. — 978-985-06-2107-8. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/20215.html 
2. Макулин А.В. История философии [Электронный ресурс]: учебное пособие / А.В. Макулин. — Электрон. текстовые данные. — Саратов: Вузовское образование, 2016. — 444 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/49884.htm

3. История философии [Электронный ресурс]: учебное пособие / А.В. Перцев [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — Екатеринбург: Уральский федеральный университет, 2014. — 324 c. — 978-5-7996-1177-4. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/68337.html 
4. Сергодеева Е.А. История философии [Электронный ресурс]: практикум / Е.А. Сергодеева, Д.А. Ерохин, Н.А. Попова. — Электрон. текстовые данные. — Ставрополь: Северо-Кавказский федеральный университет, 2016. — 114 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/69388.html 
5. Чанышев А.Н. История философии Древнего мира [Электронный ресурс]: учебник для вузов / А.Н. Чанышев. — Электрон. текстовые данные. — М.: Академический Проект, 2016. — 608 c. — 978-5-8291-2522-6. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/60088.html 
8.2. Дополнительная литература

1. История философии. Курс лекций в конспективном изложении [Электронный ресурс]: учебное пособие / А.А. Акулова [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — М.: Прометей, 2014. — 98 c. — 978-5-9905886-2-2. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/30405.html 
2. Макулин А.В. Рабочая тетрадь. Философия. Часть первая. История философии [Электронный ресурс] / А.В. Макулин. — Электрон. текстовые данные. — Архангельск: Северный государственный медицинский университет, 2015. — 235 c. — 978-5-91702-179-3. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/49885.html 
8. История философии. Запад-Россия-Восток. Книга вторая. Философия XV-XIX вв. [Электронный ресурс]: учебник для вузов / А.Б. Баллаев [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — М.: Академический Проект, 2017. — 495 c. — 978-5-8291-2548-6. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/36372.html 
4. Беляев Г.Г. История мировой и отечественной философии [Электронный ресурс]: учебное пособие / Г.Г. Беляев, Н.П. Котляр. — Электрон. текстовые данные. — М.: Московская государственная академия водного транспорта, 2016. — 64 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/65660.htm l  

5. История зарубежной философии. Средние века: апологетика и патристика [Электронный ресурс]: учебное пособие / В.И. Кудрявцева [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — Екатеринбург: Уральский федеральный университет, 2016. — 328 c. — 978-5-7996-1692-2. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/68248.html 
8.3. Периодические издания

1. Нестер Т.В. Основы философии [Электронный ресурс]: учебное пособие / Т.В. Нестер. — Электрон. текстовые данные. — Минск: Республиканский институт профессионального образования (РИПО), 2016. — 216 c. — 978-985-503-605-1. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/67703.html  
2. Краткий курс по философии [Электронный ресурс] /. — Электрон. текстовые данные. — М.: РИПОЛ классик, Окей-книга, 2016. — 160 c. — 978-5-386-089-57-3. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/73421.html 
3. Хрестоматия по истории философии [Электронный ресурс]: учебное пособие для студентов вузов культуры и искусства /. — Электрон. текстовые данные. — Саратов:
9.   Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" (далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. http://www.iprbookshop.ru  

2. http://ivis.ru  

3. http://www.studentlibrary.ru 

4. www.chechnya.gov.ru 

5. www.rost.ru 

6. www.region95.ru
10. Методические указания для обучающихся по планированию и организации времени, необходимого для освоения дисциплины.

     Изучение рекомендуется начать с ознакомления с рабочей программой дисциплины, ее структурой и содержанием разделов (модулей), фондом оценочных средств, ознакомиться с учебно-методическим и информационным обеспечением дисциплины. 

     Обучение по дисциплине осуществляется в следующих формах: 

1. Аудиторные занятия (лекции и семинарские занятия). 

2. Самостоятельная работа студента (подготовка к лекциям, практическим занятиям, тестам, и иным формам письменных работ, выполнение анализа кейсов, индивидуальная консультация с преподавателем). 

3. Интерактивные формы проведения занятий (коллоквиум, лекция-дискуссия, групповое решение кейса и др. формы). 

   Учебный материал структурирован и изучение дисциплины производится в тематической последовательности. Каждому практическому занятию и самостоятельному изучению материала предшествует лекция по данной теме. Обучающиеся самостоятельно проводят предварительную подготовку к занятию, принимают активное и творческое участие в обсуждении теоретических вопросов, разборе проблемных ситуаций и поисков путей их решения. Многие проблемы, изучаемые в курсе, носят дискуссионный характер, что предполагает интерактивный характер проведения занятий на конкретных примерах. 

Для понимания и качественного усвоения курса рекомендуется следующая последовательность действий обучающегося: 

1. После окончания учебных занятий для закрепления материала просмотреть и обдумать текст лекции, прослушанной сегодня, разобрать рассмотренные примеры (10-15 минут). 

2. При подготовке к лекции следующего дня повторить текст предыдущей лекции, подумать о том, какая может быть следующая тема (10-15 минут). 

3. В течение недели выбрать время для работы с литературой в библиотеке (по 1 часу). 

4. При подготовке к практическому занятию повторить основные понятия по теме, изучить примеры. Решая конкретную ситуацию, предварительно понять, какой теоретический материал нужно использовать. Наметить план решения, попробовать на его основе решить 1-2 практические ситуации. 

 Методические указания по работе обучающихся во время проведения лекций. 
Лекции дают обучающимся систематизированные знания по дисциплине, концентрируют их внимание на наиболее сложных и важных вопросах. Лекции обычно излагаются в традиционном или в проблемном стиле. Для студентов в большинстве случаев в проблемном стиле. Проблемный стиль позволяет стимулировать активную познавательную деятельность обучающихся и их интерес к дисциплине, формировать творческое мышление, прибегать к противопоставлениям и сравнениям, делать обобщения, активизировать внимание обучающихся путем постановки проблемных вопросов, поощрять дискуссию. 

Во время лекционных занятий рекомендуется вести конспектирование учебного материала, обращать внимание на формулировки и категории, раскрывающие суть того или иного явления, или процессов, выводы и практические рекомендации. 

Конспект лекции лучше подразделять на пункты, соблюдая красную строку. Этому в большой степени будут способствовать вопросы плана лекции, предложенные преподавателям. Следует обращать внимание на акценты, выводы, которые делает преподаватель, отмечая наиболее важные моменты в лекционном материале замечаниями «важно», «хорошо запомнить» и т.п. Можно делать это и с помощью разноцветных маркеров или ручек, подчеркивая термины и определения. 

Целесообразно разработать собственную систему сокращений, аббревиатур и символов. Однако при дальнейшей работе с конспектом символы лучше заменить обычными словами для быстрого зрительного восприятия текста. 

Работая над конспектом лекций, необходимо использовать литературу, но и ту литературу, которую рекомендовал преподаватель. Именно такая серьезная, кропотливая работа с лекционным материалом позволит глубоко овладеть теоретическим материалом. 

Тематика лекций дается в рабочей программе дисциплины. 

Методические указания обучающимся по подготовке к практическим занятиям. 
На практических занятиях приветствуется активное участие в обсуждении конкретных ситуаций, способность на основе полученных знаний находить наиболее эффективные решения поставленных проблем, уметь находить полезный дополнительный материал по тематике практических занятий. 

В процессе подготовки к практическим занятиям, необходимо обратить особое внимание на самостоятельное изучение рекомендованной литературы. При всей полноте конспектирования лекции в ней невозможно изложить весь материал из-за лимита аудиторных часов. Поэтому самостоятельная работа с учебниками, учебными пособиями, научной, справочной литературой, материалами периодических изданий и Интернета является наиболее эффективным методом получения дополнительных знаний, позволяет значительно активизировать процесс овладения информацией, способствует более глубокому усвоению изучаемого материала, формирует у студентов отношение к конкретной проблеме. 

Студенту рекомендуется следующая схема подготовки к семинарскому занятию: 

1. Ознакомление с планом практического занятия, который отражает содержание предложенной темы; 

2. Проработать конспект лекций; 

3. Прочитать литературу; 

4. Все новые понятия по изучаемой теме необходимо выучить наизусть и внести в глоссарий, который целесообразно вести с самого начала изучения курса; 

5. Ответить на вопросы плана практического занятия; 

6. Выполнить домашнее задание; 

7. Проработать тестовые задания и задачи; 

8. При затруднениях сформулировать вопросы к преподавателю. 

Результат такой работы должен проявиться в способности студента свободно ответить на теоретические вопросы практикума, выступать и участвовать в коллективном обсуждении вопросов изучаемой темы, правильно выполнять практические задания и иные задания, которые даются в фонде оценочных средств дисциплины. 

 Методические указания обучающимся по организации самостоятельной работы. 
Цель организации самостоятельной работы по дисциплине – это углубление и расширение знаний в области маркетинга; формирование навыка и интереса к самостоятельной познавательной деятельности. 

Самостоятельная работа обучающихся является важнейшим видом освоения содержания дисциплины, подготовки к практическим занятиям и к контрольной работе. Сюда же относятся и самостоятельное углубленное изучение тем дисциплины. Самостоятельная работа представляет собой постоянно действующую систему, основу образовательного процесса и носит исследовательский характер, что послужит в будущем основанием для написания выпускной квалификационной работы, практического применения полученных знаний. 

Организация самостоятельной работы обучающихся ориентируется на активные методы овладения знаниями, развитие творческих способностей, переход от поточного к индивидуализированному обучению, с учетом потребностей и возможностей личности. 

Правильная организация самостоятельных учебных занятий, их систематичность, целесообразное планирование рабочего времени позволяет студентам развивать умения и навыки в усвоении и систематизации приобретаемых знаний, обеспечивать высокий уровень успеваемости в период обучения, получить навыки повышения профессионального уровня. 

Самостоятельная работа реализуется: 

– непосредственно в процессе аудиторных занятий – на лекциях, практических занятиях; 

– в контакте с преподавателем вне рамок расписания – на консультациях по учебным вопросам, в ходе творческих контактов, при ликвидации задолженностей, при выполнении индивидуальных заданий и т.д. 

– в библиотеке, дома, на кафедре при выполнении обучающимся учебных и практических задач. 

Подготовка к практическому занятию включает, кроме проработки конспекта и презентации лекции, поиск литературы (по рекомендованным спискам и самостоятельно), подготовку заготовок для выступлений по вопросам, выносимым для обсуждения по конкретной теме. Такие заготовки могут включать цитаты, факты, сопоставление различных позиций, собственные мысли. Если проблема заинтересовала обучающегося, он может подготовить реферат и выступить с ним на практическом занятии. 

При подготовке к контрольной работе обучающийся должен повторять пройденный материал в строгом соответствии с учебной программой, используя конспект лекций и литературу, рекомендованную преподавателем. При необходимости можно обратиться за консультацией и методической помощью к преподавателю. 

Виды СРС 
1.  Презентации 

2 Подготовка к устным ответам (проработка устного материала) 


Темы для самостоятельной работы прописаны в рабочей программе дисциплины. Эффективным средством осуществления обучающимся самостоятельной работы является электронная информационно-образовательная среда университета, которая обеспечивает доступ к учебным планам, рабочим программам дисциплин (модулей), практик, к изданиям электронных библиотечных систем. 

Для подготовки к занятиям, текущему контролю и промежуточной аттестации студенты могут воспользоваться также электронной библиотекой ВУЗа, где они имеют возможность получить доступ к учебно-методическим материалам как библиотеки ВУЗа, так и иных электронных библиотечных систем. В свою очередь, студенты могут взять на дом необходимую литературу на абонементе в библиотеке, а также воспользоваться читальным залом.           
11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)
 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине

При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы. 

1. Технические средства: комплект проекционного мультимедийного оборудования: экран, проектор, ноутбук;

2. Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов);

11.2. Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
 1. Перечень интернет-сервисов и электронных ресурсов (поисковые системы «Консультант плюс», электронная почта);

2.  Перечень информационных справочных систем (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex», 
3. Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRBooks», «Консультант студента», ООО «ИВИС»).

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю).
В соответствии с Приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 4 октября 2010 года № 986 «Об утверждении федеральных требований к образовательным учреждениям в части минимальной оснащенности учебного процесса и оборудования учебных помещений» Чеченский государственный университет имени А.А. Кадырова располагает необходимой материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, включающей современную вычислительную технику, объединенную в локальную вычислительную сеть, имеет выход в глобальные сети электронной коммуникации. Образовательный процесс происходит в учебных аудиториях для проведения лекционных, практических занятий, лабораторных практикумов. Помещения для проведения лекционных, практических занятий согласно требованиям, к материально-техническому обеспечению учебного процесса по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика» укомплектованы специализированной учебной мебелью, техническими средствами, служащими для представления учебной информации студентам.

Для проведения лекционных и практических занятий факультет Иностранных языков, располагает аудиториями, где установлено проекционное оборудование (мультимедиа проектор, ноутбук) для демонстрации презентаций, обеспечивающих реализацию тематических иллюстраций, определенных программой по учебной дисциплине «Философия». 
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1. 
Цели и задачи освоения дисциплины
Целью освоения учебной дисциплины «Финансовая грамотность» является формирование у студентов знаний и умений, способствующих принятию ими эффективных экономических решений в процессе управления личными финансами, затрагивающего сферу государственных финансов и финансовых рынков. 

Задачами дисциплины являются: 
1) приобретение знаний об основных параметрах финансовой сферы экономики, лежащих в основе экономического развития и финансовой стабильности; 

2) приобретение знаний о существующих в России финансовых институтах и финансовых продуктах, а также о способах получения информации об этих продуктах и институтах из различных источников;

3) развитие умения использовать полученную информацию в процессе принятия решений о сохранении и накоплении денежных средств, при оценке финансовых рисков, при сравнении преимуществ и недостатков различных финансовых услуг в процессе выбора;

4) формирование знания о способах повышения доходов от инвестирования, обеспечиваемые государством и финансовыми организациями. 

5) развитие умения выявлять признаки мошенничества на финансовом рынке в отношении физических лиц.

2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций в соответствии с ФГОС ВО по специальности 45.05.01 «Перевод и переводоведение»
	Код по ФГОС
	Планируемы результаты обучения по дисциплине 

	УК-2 - Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла
	Знает: 

- методики анализа, расчета и оценки экономической целесообразности планируемой деятельности (проекта), его финансирования из внебюджетных и бюджетных источников

Умеет:

- решать типичные задачи в сфере финансового планирования, возникающие на разных этапах жизненного цикла и выбирать инструменты для достижения финансовых целей

Владеть:

- методикой анализа, расчета и оценки экономической целесообразности планируемой деятельности (проекта), его финансирования из внебюджетных и бюджетных источников

	УК-10 - Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности
	Знает:
- особенности циклического развития рыночной экономики, риски инфляции, безработицы, потери благосостояния и роста социального неравенства в периоды финансово-экономических кризисов
- основные виды личных доходов (заработная плата, предпринимательский доход, рентные доходы и др.), основные виды расходов (индивидуальные налоги, обязательные платежи, страховые взносы, коммунальные платежи и др.), понимает целесообразность личного экономического и финансового планирования и принципы ведения личного бюджета
Умеет:

- оценивать свои права, в том числе на налоговые льготы, пенсионные и социальные выплаты, пользоваться источниками информации о правах и обязанностях потребителя финансовых услуг, анализировать основные положения договора с финансовой организацией
- избегать основных финансовых рисков, угрожающих благосостоянию инвестора
- вести личный бюджет, в том числе используя существующие программные продукты 
- оценивать индивидуальные риски, в том числе риск мошенничества
Владеет:

- навыками работы с программным обеспечением и мобильными приложениями в сфере личных финансов;

 -навыками установления основных признаков финансовых пирамид


3. Место дисциплины в структуре ОПОП

Дисциплина «Финансовая грамотность» относится к обязательной части учебного плана (Б1.О.09). Курс опирается на полученные знания по дисциплине: «Безопасность жизнедеятельности», «Социология».

В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения, необходимые для изучения дисциплины: «Правоведение».
4. Содержание дисциплины, структурированное по темам с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

4.1. Структура дисциплины

Очная форма обучения

Общая трудоемкость дисциплины по данной форме обучения составляет 2 зач.ед. (72 часа).

	Форма работы обучающихся /Виды учебных занятий
	Трудоемкость, часов

	
	3 семестр
	Всего

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	34/0,94
	34/0,94

	Лекции (Л) 
	17/0,47
	17/0,47

	Практические занятия (ПЗ)
	17/0,47
	17/0,47

	Лабораторные работы (ЛР)
	
	

	Самостоятельная работа:
	38/1,06
	38/1,06

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР) 
	Не предусмотрены
	Не предусмотрены

	Расчетно-графическое задание (РГЗ)
	20/0,56
	20/0,56

	Реферат (Р)
	
	

	Тестирование (Т)
	
	

	Эссе (Э)
	
	

	Самостоятельное изучение разделов
	18/0,5
	18/0,5

	Зачет
	-
	-


4.2. Содержание тем дисциплины
	№ темы
	Наименование

темы
	Содержание темы
	Форма

текущего контроля

	1. 
	Денежная система государства, ее элементы и взаимосвязи между ними 
	Деньги, функции денег, виды денег, национальная валюта, денежная масса, скорость обращения денег, инфляция, масштаб цен, денежно-кредитная полтика государства 
	РГЗ (кейсы), УО,Т

	2. 
	Роль и значение банковских и небанковских кредитных учреждений в экономике
	Банки, банковская система РФ. Депозит, номинальная и реальная процентная ставка по депозиту. Кредит. Банковский кредит, заемщик, виды кредита по целевому назначению, принципы кредитования. Основные условия кредитных договоров с банками. Номинальная процентная ставка по кредиту, полная стоимость кредита Потребительское кредитование.

Расчетно-кассовые операции. Банковский счет, договор банковского счета. Небанковские финансовые организации, их типология. Основные виды услуг. Специфика деятельности микрофинансовых организаций
	РГЗ (кейсы), УО,Т

	3. 
	Фондовый и валютный рынки, финансовые инструменты
	Инвестиции, реальные и финансовые активы как инвестиционные инструменты, Место и функции фондового рынка, ценные бумаги (акции, облигации, векселя) и их доходность, инвестиционный портфель, ликвидность, соотношение риска и доходности финансовых инструментов, диверсификация как инструмент управления рисками, валютная и фондовая биржи (структура, функции и состав профессиональных участников), ПИФы как способ инвестирования для физических лиц, производные финансовые инструменты.

Валютный рынок. Курсы валют. 
	РГЗ (кейсы), УО,Т

	4. 
	Финансы государства, налоги
	Бюджетная и налоговая системы в РФ. Федеральный, региональный и местный уровни бюджета. Доходы и расходы бюджетов. Виды налогов. Прямые и косвенные налоги. Дефицит и профицит бюджета. Государственный долг. Источники финансирования дефицита бюджета на различных уровнях. Налоги на доходы физических лиц. Льготы по налогам. Налоговые вычеты
	РГЗ (кейсы), УО,Т

	5. 
	Финансы бизнес структур
	Внебюджетные фонды. Страховые взносы. Обязательное социальное страхование. Государственное пенсионное обеспечение. Обязательное медицинское страхование.
Государственная поддержка граждан, имеющих детей. Страхование временной нетрудоспособности, профессиональных заболеваний и несчастных случаев на производстве. Государственная социальная помощь
	РГЗ (кейсы), УО,Т

	6. 
	Социальное обеспечение граждан
	Финансовые ресурсы компании. Собственные финансовые ресурсы компании. Заемный капитал предприятия. Оборотные средства предприятия: понятие и оценка. Показатели прибыли компании 
	РГЗ (кейсы), УО,Т

	7. 
	Защита прав потребителей финансовых услуг
	Функции, деятельность и взаимодействие государственных органов в области защиты прав потребителей финансовых услуг. Раскрытие информации о предлагаемых продуктах и услугах. Типичные нарушения, недобросовестные действия поставщиков финансовых услуг по отношению к клиентам (потребителям)
	РГЗ (кейсы), УО,Т


4.3. Темы дисциплины, изучаемые в 3 семестре
	№
	Наименование темы
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся
	Внеаудиторная работа

	
	
	Всего
	Аудиторная работа
	

	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1.
	Денежная система государства, ее элементы и взаимосвязи между ними 
	10/0,28
	2/0,06
	2/0,06
	
	6/0,17

	2.
	Роль и значение банковских и небанковских кредитных учреждений в экономике
	10/0,28
	4/0,11
	4/0,11
	
	6/0,17

	3.
	Фондовый и валютный рынки, финансовые инструменты
	14/0,39
	4/0,11
	4/0,11
	
	6/0,17

	4.
	Финансы государства, налоги
	10/0,28
	2/0,06
	2/0,06
	
	6/0,17

	5.
	Финансы бизнес структур
	10/0,28
	2/0,06
	2/0,06
	
	6/0,17

	6.
	Социальное обеспечение граждан
	10/0,28
	2/0,06
	2/0,06
	
	4/0,11

	7.
	Защита прав потребителей финансовых услуг
	8/0,22
	2/0,06
	2/0,06
	
	4/0,11

	
	Всего
	72/2,0
	17/0,47
	17/0,47
	
	38/1,06


4.4. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код компетенций

	Денежная система государства, ее элементы и взаимосвязи между ними 
	Изучение основной и дополнительной литературы для подготовки к устным ответам на поставленные вопросы; решение, РГЗ, кейсов и ПКЗ
	РГЗ (кейсы), УО,Т
	6/0,17
	УК 10

	Роль и значение банковских и небанковских кредитных учреждений в экономике
	Изучение основной и дополнительной литературы для подготовки к устным ответам на поставленные вопросы;

решение, РГЗ, кейсов и ПКЗ
	РГЗ (кейсы), УО,Т
	6/0,17
	УК 2

УК 10

	Фондовый и валютный рынки, финансовые инструменты
	Изучение основной и дополнительной литературы для подготовки к устным ответам на поставленные вопросы; решение, РГЗ, кейсов и ПКЗ
	РГЗ (кейсы), УО,Т
	6/0,17
	УК 2

УК 10

	Финансы государства, налоги
	Изучение основной и дополнительной литературы для подготовки к устным ответам на поставленные вопросы; решение, РГЗ, кейсов и ПКЗ
	РГЗ (кейсы), УО,Т
	6/0,17
	УК 10

	Финансы бизнес структур
	Изучение основной и дополнительной литературы для подготовки к устным ответам на поставленные вопросы; решение, РГЗ, кейсов и ПКЗ
	РГЗ (кейсы), УО,Т
	6/0,17
	УК 2

УК 10

	Социальное обеспечение граждан
	Изучение основной и дополнительной литературы для подготовки к устным ответам на поставленные вопросы; решение, РГЗ, кейсов и ПКЗ
	РГЗ (кейсы), УО,Т
	4/0,11
	УК 10

	Защита прав потребителей финансовых услуг
	Изучение основной и дополнительной литературы для подготовки к устным ответам на поставленные вопросы; решение, РГЗ, кейсов и ПКЗ
	РГЗ (кейсы), УО,Т
	4/0,11
	УК 10

	Всего часов
	
	38/1,06
	


Устный опрос (УО), расчетно-графическое задание (РГЗ), Т- тесты.
4.5 Лабораторные занятия
Лабораторная работа не предусмотрена учебным планом. 

4.6. Практические занятия
	№ занятия
	Тематика практических занятий
	Количество часов

	
	5 семестр
	

	1.
	Денежная система государства, ее элементы и взаимосвязи между ними 
	2/0,06

	2
	Роль и значение банковских и небанковских кредитных учреждений в экономике
	4/0,11

	3-4
	Фондовый и валютный рынки, финансовые инструменты
	4/0,11

	5
	Финансы государства, налоги
	2/0,06

	6
	Финансы бизнес структур
	2/0,06

	7
	Социальное обеспечение граждан
	2/0,06

	8
	Защита прав потребителей финансовых услуг
	2/0,06

	
	Итого за семестр
	17/0,47


4.7. Курсовой проект (курсовая работа) не предусмотрен (а) учебным планом.
5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине

1. Учебное пособие по финансовой грамотности. © Экономический факультет МГУ, 2021 [Электронный ресурс]: Режим доступа: https://finuch.ru/.

2. Ружанская, Н.В. Основы финансовой грамотности : учеб.-метод. пособие / Н. В. Ружанская. - Сыктывкар : ГОУ ВО КРАГСиУ, 2018. - 178 с.
3. Финансовая грамотность : учебник / Ю. Р. Туманян, О. А. Ищенко-Падукова, А. Н. Козлов [и др.]. — Ростов-на-Дону, Таганрог : Издательство Южного федерального университета, 2020. — 212 c. — ISBN 978-5-9275-3558-3. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/107990.html.

4. Зверев, В. А. Как защититься от мошенничества на финансовом рынке : пособие по финансовой грамотности / В. А. Зверев, А. В. Зверева, Д. П. Никитина. — 3-е изд. — Москва : Дашков и К, 2021. — 134 c. — ISBN 978‐5‐394‐04100‐6. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/107790.html.

6. Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине 
	№ 
п/п
	Контролируемые темы дисциплины
	Код компетенции 

(или ее части)
	Наименование

оценочного средства

	
	
	
	вид
	кол-во

	1. 
	Денежная система государства, ее элементы и взаимосвязи между ними 
	УК-10

Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности
	РГЗ (кейсы), УО
Т
	6

9

21

	2. 
	Роль и значение банковских и небанковских кредитных учреждений в экономике
	УК-2 

Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла
УК-10

Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности
	РГЗ (кейсы), УО
Т
	5

9

20

	3. 
	Фондовый и валютный рынки, финансовые инструменты
	УК-2
Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла
УК-10

Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности
	РГЗ (кейсы), УО
Т
	23

11

20

	4. 
	Финансы государства, налоги
	УК-10

Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности
	РГЗ (кейсы), УО
Т
	2

15

20

	5. 
	Финансы бизнес структур
	УК-2
Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла
УК-10

Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности
	РГЗ (кейсы), УО
Т
	3

9

20

	6. 
	Социальное обеспечение граждан
	УК-10

Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности
	РГЗ (кейсы), УО
Т
	2

14

20

	7. 
	Защита прав потребителей финансовых услуг
	УК-10

Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности
	РГЗ (кейсы), УО
Т
	2

12

20


Устный опрос (УО), расчетно-графическое задание (РГЗ), Т- тесты.
ВОПРОСЫ ДЛЯ УСТНОГО ОПРОСА (СОБЕСЕДОВАНИЯ)
по темам дисциплины «Финансовая грамотность»

Тема: Денежная система государства, ее элементы и взаимосвязи между ними
Вопросы для устного опроса (собеседования)
1. Какова сущность денежной системы государства?

2. Назовите элементы денежной системы государства 

3. Перечислите, какие виды денег бывают, дайте не менее одного примера каждого вида. 

4. Назовите пять основных функций денег. 

5. Денежный оборот: его структура 

6. Как регулируется денежная масса в экономике 

7. Чем инфляция отличается от дефляции? 

8. Как определяется уровень инфляции?

9. Ковы основные источники информации по денежной массе, уровню инфляции? 
Тема: Роль и значение банковских и небанковских кредитных учреждений в экономике 

Вопросы для устного опроса (собеседования)
1. Какие основные виды банковских операций существуют? 

2. В каких формах могут происходить расчеты в Российской Федерации? 

3. Какие услуги оказывает банк клиентам? 

4. Какие виды банковских вкладов (депозитов) предусмотрены в Российской Федерации? 

5. На какие параметры должен обращать внимание гражданин при выборе депозита? 

6. Какие риски, связанные с депозитом, Вы знаете? 

7. Чем отличаются простые проценты от сложных? 

8. Какие виды кредитов существуют в Российской Федерации? В чем заключаются особенности ипотечного кредита по сравнению с потребительским кредитом? На что должен обращать внимание гражданин, намеренный взять кредит (заем)? 

9. Какие параметры учитываются при определении полной стоимости кредита (займа)? 
Тема: Фондовый и валютный рынки, финансовые инструменты

Вопросы для устного опроса (собеседования)
1. Сущность финансового рынка? Какие основные сегменты этого рынка Вы знаете? 

2. Какие основные виды финансовых институтов существуют в Российской Федерации? Какие функции на финансовом рынке они выполняют? 

3. Как обычно соотносятся доходность активов и их риск? 

4. Какой финансовый инструмент несет в себе больший риск – акция или ОФЗ? 

5. Что такое ценная бумага? Какие виды ценных бумаг Вы знаете? 

6. Права владельца акции 

7. Права владельца облигации

8. Цена и доходность облигации

9. Что такое валютный курс? 

10. От каких факторов зависят колебания валютных курсов? 

11. Почему государство регулирует валютные операции? 
Тема: Финансы государства, налоги
Вопросы для устного опроса (собеседования)

1. Что включает в себя бюджетная система Российской Федерации? На каких принципах она основана? 

2. Что такое бюджетный процесс? Кто является его основными участниками?

3. Назовите основные источники доходов федерального бюджета, региональных бюджетов, местных бюджетов.  

4. Назовите основные направления расходов федерального бюджета. 

5. Что такое дефицит и профицит бюджета?

6. Как финансируется дефицит федерального бюджета? 

7. В чем различие между прямыми и косвенными налогами? Какие налоги обеспечивают большую часть поступлений в бюджет Российской Федерации? 

8. Кто является плательщиком НДФЛ? Какова его базовая ставка? Какие виды налоговых вычетов по НДФЛ Вы знаете? 
Тема: Финансы бизнес структур
Вопросы для устного опроса (собеседования)
1. Финансовые ресурсы компании

2. Собственные финансовые ресурсы компании

3. Заемный капитал предприятия
4. Формы привлечения заемного капитала
5. Оборотные средства предприятия: понятие и их оценка

6. Показатели прибыли на предприятии, их содержание и отличительные характеристики 
Тема: Социальное обеспечение граждан
Вопросы для устного опроса (собеседования)

1. Какие виды пенсионных систем Вы знаете? 

2. В чем заключается финансовый механизм распределительной пенсионной системы? Почему в современном обществе распределительные пенсионные системы оказываются недостаточно эффективными? 

3. В чем заключается финансовый механизм накопительной пенсионной системы? Какие риски и ограничения присущи таким системам? 

4. Какая пенсионная система преобладает в современной России – распределительная или накопительная? 

5. С 2018 г. принят новый закон о повышении возраста возникновения права на страховую пенсию по старости. В чем суть этого закона? Почему он был принят? 

6. Как осуществляется финансирование страховых пенсий? Какой государственный финансовый институт отвечает за их выплату?  

7. Какие виды страховых пенсий в России Вы знаете? Какие факторы влияют на размер страховой пенсии? 

8. Что такое государственное пенсионное обеспечение? На какие категории населения оно распространяется? В чем его отличие от страховых пенсий в рамках обязательного пенсионного страхования? 

9. Что такое накопительная пенсия в рамках обязательного пенсионного страхования? Как она формируется, кто осуществляет инвестирование пенсионных накоплений, а кто – выплату накопительных пенсий? 

10. В чем особенности НПФ как финансового института? Какие два основных вида деятельности осуществляют НПФ в России? 

11. Дайте определение понятиям «вкладчик НПФ» и «участник НПФ». В чем их сходство и в чем различия?  

12. Какие виды негосударственных пенсий могут выплачиваться в России? 

13. Как организована деятельность НПФ в рамках обязательного пенсионного страхования? Каким условиям должен отвечать НПФ, чтобы иметь право осуществлять такую деятельность? 

14. Как устроена система гарантирования пенсионных накоплений? 
Тема: Защита прав потребителей финансовых услуг

Вопросы для устного опроса (собеседования)
1. Перечислите все государственные органы, которые отвечают за формирование финансовой политики, контроль и надзор за участниками финансовых рынков, в том числе в области рекламы и соблюдения прав потребителей. 

2. Что такое саморегулирование в сфере финансового рынка? 

3. Какова роль общественных объединений потребителей? 

4. Какие плюсы и минусы судебного пути защиты своих прав?
5. Назовите основные принципы безопасной работы на финансовом рынке. 

6. Назовите способы охраны конфиденциальной информации о банковской карте при работе в информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»? При работе с банкоматом? 

7. Какие реквизиты банковской карты можно сообщить третьему лицу? 

8. Где можно получить актуальную информацию о той или иной организации, предлагающей финансовые услуги? 

9. Какие общие нарушения прав потребителей и недобросовестные практики характерны для всех секторов финансовых услуг? 

10. По каким признакам можно вычислить «финансовую пирамиду»?  

11. Какие виды финансового мошенничества встречаются довольно часто? 
12. Приведите примеры «финансовых пирамид» из жизни и обоснуйте, какие признаки говорили об этом до банкротства такой системы.
РАСЧЕТНО-ГРАФИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАЧИ, КЕЙСЫ 

по дисциплине «Финансовая грамотность»
Расчетное задание 1. Анна оформила в банке потребительский кредит на сумму 500 000 руб. под 18 % годовых сроком на 8 месяцев. Считая количество дней в каждом месяце одинаковым и равным 30, составьте таблицы-графики платежей при аннуитетном и дифференцированном платежах. Влияет ли тип платежа на величину переплаты по кредиту?

График аннуитетных платежей Анны по кредиту

	Месяц
	Остаток долга на начало периода, руб.
	Общая сумма выплат, руб.
	 в том числе:

	
	
	
	Уплата процентов, руб.
	Погашение

основного

долга, руб.

	1. 
	
	
	
	

	2. 
	
	
	
	

	3. 
	
	
	
	

	...
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	

	Уплачено всего, руб.
	
	
	
	

	Общая переплата, руб.
	
	
	
	


График дифференцированных платежей Анны по кредиту

	Месяц
	Остаток долга на начало периода, руб.
	Общая сумма выплат, руб.
	в том числе:

	
	
	
	Уплата процентов, руб.
	Погашение

основного

долга, руб.

	1. 
	
	
	
	

	2. 
	
	
	
	

	3. 
	
	
	
	

	...
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	

	Уплачено всего, руб.
	
	
	
	

	Общая переплата, руб.
	
	
	
	


Расчетное задание 2. 15 января 2019 г. Дмитрий оформил автокредит на сумму 1 200 000 руб. под 15 % годовых. Дата погашения — 15 июля 2020 г. Количество дней в месяцах считать равным. 

Составьте таблицу-график ежемесячных аннуитетных платежей.

График аннуитетных платежей Дмитрия по автокредиту

	Месяц
	Остаток долга на начало периода, руб.
	Общая сумма выплат, руб.
	в том числе:

	
	
	
	Уплата процентов, руб.
	Погашение

основного

долга, руб.

	1. 
	
	
	
	

	2. 
	
	
	
	

	3. 
	
	
	
	

	...
	
	
	
	

	18.
	
	
	
	

	Уплачено всего, руб.
	
	
	
	

	Общая переплата, руб.
	
	
	
	


Расчетное задание 3. Василий мечтал увидеть Эйфелеву башню и решил сделать себе новогодний подарок — поездку во Францию. К сожалению, сбережений у него не было, но отдохнуть хотелось хорошо, поэтому Василий обратился в банк. Зная, что денежной единицей во Франции  является евро, он взял кредит на сумму 1500 евро сроком на 6 месяцев под 4 % годовых. Долг предполагалось погашать одинаковыми долями в конце каждого месяца. В момент заключения кредитного договора курс евро составлял 72 руб., но уже в течение первого месяца вырос до 78 руб. Зарплату Василий получает в рублях, поэтому для погашения кредита в евро он каждый месяц покупает валюту по установленному курсу. 

На сколько увеличится сумма общих выплат (в рублях), которые должен будет осуществить Василий за весь срок кредитования?

График ежемесячных платежей Василия по валютному кредиту

	Месяцы
	Остаток долга, евро
	Уплачено процентов, евро
	При старом курсе
	При новом курсе

	1. 
	
	
	
	

	2. 
	
	
	
	

	3. 
	
	
	
	

	4. 
	
	
	
	

	5. 
	
	
	
	

	6. 
	
	
	
	

	Сумма процентов, руб. 
	
	
	
	

	Общая сумма, руб.
	
	
	
	


Кейс. Два года назад Дмитрий Иванович взял автокредит в банке «А» на сумму 2 млн руб. сроком на 5 лет. Он добросовестно соблюдал график ежемесячных платежей первые полтора года до тех пор, пока не прочитал в газете, что у банка «А» отозвали лицензию. Счастью Дмитрия Ивановича не было предела — ведь теперь кредит платить некуда, а значит и долга у него больше нет!
Всё шло хорошо, но месяц назад ему неожиданно позвонили из банка «Б», сообщив, что он допустил большую кредитную просрочку, которую теперь нужно срочно погасить, причем с учетом всех начисленных сверх основного долга штрафов. Сначала Дмитрий Иванович не понял: какой долг? какие штрафы? Представитель банка объяснил, что речь идет о том самом автокредите, только обязательства по нему относятся теперь не к банку «А», а  к его правопреемнику — банку «Б».

Вопросы

1. Могло ли такое случиться или на другом конце провода однозначно мошенник?

2. Что происходит с кредитными обязательствами клиентов банков, у которых была отозвана лицензия?

3. Как следует вести себя заёмщику после того, как кредитующий его банк лишился лицензии?

Кейс. Семья, состоящая из четырех человек (мать, отец, сын и дочь), в середине рабочей недели должна отправить двух своих членов семьи на два дня для уборки картофеля в подсобном хозяйстве бабушки. Предположим, что и отец, и сын на уборке картофеля в полтора раза производительнее, чем мать и дочь, месячная заработная плата отца, матери и сына составляет 40, 60 и 20 тыс. руб. соответственно, а дочь является студенткой. Считаем, что в месяце 20 рабочих дней, а работающим членам семьи нужно брать неоплачиваемый отпуск на два дня с учетом дороги. 

Определите, какое решение будет наиболее экономически оправданным для семьи в данном случае, если мать и дочь за день способны вместе заработать на копке картофеля 5 тыс. руб.

Сравнительная эффективность работы разных членов семьи при уборке картофеля
	Пары
	Альтернативные

издержки (потеря

зарплаты), руб.
	Дневная

производительность

пары
	Стоимость

картофеля,

руб.
	Общая

выгода

или убыток,

руб.

	Отец + сын
	
	
	
	

	Отец + мать 
	
	
	
	

	Отец + дочь
	
	
	
	

	Мать + сын
	
	
	
	

	Сын + дочь
	
	
	
	

	Мать + дочь
	
	
	
	


Вопросы к зачету по дисциплине

«Финансовая грамотность»

7. Виды и функции денег. 

8. Инфляция и дефляции как экономические явления

9. Активы личных финансов

10. Понятие финансового планирования, цели и этапы.

11. Степень риска как свойство финансового инструмента 

12. Виды кредитных организаций в России 

13. Основные виды банковских операций и услуг

14. Формы денежных расчетов в Российской Федерации 

15. Банковские карты, виды и их основные характеристики 

16. Правила обеспечения безопасности при использовании банковских карт

17. Принципы выбора банковских карт 

18. Выбор банка для финансовых операций

19. Виды банковских вкладов (депозитов) в Российской Федерации

20. Параметры выбора депозита гражданином 

21. Риски, связанные с банковским депозитом

22. Система страхования вкладов граждан в Российской Федерации

23. Простые и сложные проценты.

24. Виды кредитов 

25. Виды микрофинансовых организаций 

26. Понятие финансового рынка.

27. Фондовые рынки России, краткая характеристика 

28. Основные виды финансовых институтов и их функции на финансовом рынке

29. Понятие долевых и долговых ценных бумаг. Отличительные особенности 

30. Формирование доходности операций с ценными бумагами 

31. Права владельца акции 

32. Права владельца облигации

33. Цена и доходность облигации

34. Понятие валютного курса

35. Факторов колебания валютных курсов

36. Государственное регулирование валютных операций

37. Структура бюджетной системы Российской Федерации

38. Бюджетный процесс и его основные участники

39. Основные источники доходов федерального бюджета, региональных бюджетов, местных бюджетов.  

40. Расходы федерального бюджета. 

41. Дефицит и профицит бюджета. Финансирование дефицита федерального бюджета

42. Внебюджетные фонды Российской Федерации. 

43. Прямые и косвенные налоги

44. Финансовые ресурсы компании

45. Собственные финансовые ресурсы компании

46. Заемный капитал предприятия

47. Оборотные средства предприятия: понятие и оценка

48. Показатели прибыли на предприятии 

49. Понятие обязательного социального страхования и его виды 

50. Система обязательного медицинского страхования. Базовая программа системы ОМС.

51. Суть нового закона о повышении возраста возникновения права на страховую пенсию по старости.

52. Финансирование страховых пенсий

53. Государственные органы контроля и надзора за участниками финансовых рынков

54. Основные принципы безопасной работы на финансовом рынке. 

55. Способы охраны конфиденциальной информации о банковской карте

56. Источники актуальной информации об организации, предлагающей финансовые услуги

57. Нормативные требования к кредитору о раскрытии информации об условиях предоставления кредита

58. Условия страхования: перечень рисков, порядок расчета страхового тарифа, перечень действий при наступлении страхового случая

59. Виды общих нарушений прав потребителей и недобросовестные практики на секторе финансовых услуг

60. Виды финансового мошенничества

Процедура оценивания знаний (устный ответ)

	Предел длительности 
	20 минут

	Предлагаемое количество заданий
	2 вопроса

	Последовательность выборки вопросов из каждого раздела
	Случайная

	Критерии оценки
	1. требуемый объем и структура

2. изложение материала без фактических ошибок

3. логика изложения

4. использование соответствующей терминологии

5. стиль речи и культура речи

6. подбор примеров их научной литературы и практики

	«5», если
	Выставляется обучающемуся, если он:

· глубоко и прочно усвоил теоретический и практический материал, может продемонстрировать это на занятиях;

исчерпывающе и логически стройно излагает учебный материал, умеет увязывать теорию с практикой. Свободно ориентируется в учебной литературе

	«4», если
	Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический и практический материал, грамотно и по существу излагает его на занятиях не допуская существенных неточностей

	«3», если
	Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровне теоретический и практический материал, допускает отдельные ошибки при его изложении на занятиях 

	«2», если
	Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровне теоретический и практический материал, допускает грубые ошибки при его изложении на занятиях


Процедура оценивания умений и навыков (решение практических задач и кейс-задач)

	Предлагаемое количество заданий
	1 

	Последовательность выборки 
	Случайная

	Критерии оценки
	1. выделение и понимание проблемы

2. умение обобщать, сопоставлять различные точки зрения

3. полнота использования источников

4. наличие авторской позиции

5. соответствие ответа поставленному вопросу

6. использование социального опыта, материалов СМИ, статистических данных

7. логичность изложения 

8. умение сделать квалифицированные выводы и обобщения с точки зрения решения профессиональных задач

9. умение привести пример

10. опора на теоретические положения

11. владение соответствующей терминологией

	«5», если
	Требования к ответу выполнены в полном объеме

	«4», если
	В целом выполнены требования к ответу, однако есть небольшие неточности в изложении некоторых вопросов. Затрудняется в формулировании квалифицированных выводов и обобщений

	«3», если
	Требования выполнены частично - пытается обосновать свою точку зрения, однако слабо аргументирует научные положения, практически не способен самостоятельно сформулировать выводы и обобщения, не видит связь с профессиональной деятельностью


Процедура оценивания результатов обучения

В основе системы оценивания результатов обучения по дисциплине «Основы финансовой грамотности» и выведения итоговых результатов по устной форме проведения промежуточного контроля лежит с Положение о модульно-рейтинговой системе оценки успеваемости студентов ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им.А.А. Кадырова».
	Семестр
	Шкала оценивания

	
	«зачтено»
	«не зачтено»

	семестр 3
	Выставляется, если студент показал при ответе на зачетные вопросы знание основных положений учебной дисциплины, допустил отдельные погрешности и сумел устранить их с помощью преподавателя; знаком с основной литературой, рекомендованной рабочей программой. Владение материалом достаточно и не требует дополнительной подготовки.
	Выставляется, если при ответе на зачетные вопросы выявились существенные пробелы в знании основных положений учебной дисциплины, неумение студента даже с помощью преподавателя сформулировать правильные ответы на поставленные устные вопросы. Владение материалом недостаточно и требует дополнительной подготовки.

Компетенция, закреплённая за дисциплиной, не сформирована.

	
	Компетенция, закреплённая за дисциплиной, сформирована на уровне: 
          «высокий»: обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает учебный материал, умеет увязывать теорию с практикой
	

	
	Компетенция, закреплённая за дисциплиной, сформирована на уровне: 

         «хороший»: обучающийся правильно применяет теоретические положения при решении практических задач профессиональной направленности разного уровня сложности, владеет необходимыми для этого навыками и приёмами
	

	
	Компетенция, закреплённая за дисциплиной, сформирована на уровне: 

         «достаточный»: обучающийся испытывает определённые затруднения в применении теоретических положений при решении практических задач, владеет необходимыми для этого базовыми знаниями, навыками и приёмами
	


Система оценивания

	Форма контроля
	Успеваемость, балл.
	Количество баллов за семестр, 

балл.

	Текущий контроль: 
	
	

	устный опрос (собеседование)
	3-5
	19-25

	выполнение практических заданий 
	
	

	контрольная работа (темы 1-3, 1-ый рубежный)
	6-10
	6-10

	контрольная работа (темы 4-7, 2-ой рубежный)
	6-10
	6-10

	Посещение занятий 
	1-20

	Итого за семестр по дисциплине 
	51-65


	Общая сумма баллов за семестр
	Традиционная шкала

	51-65
	зачтено

	40-50
	допуск к зачету

	0-40
	недопуск к зачету 


Шкала и критерии оценивания промежуточного контроля (зачета)
Для получения зачета или экзамена, которым заканчивается изучение дисциплины, студенту необходимо иметь не менее 51 балла.
Если в течение учебного семестра студент набрал число баллов в пределах 40 - 51, то студент допускается к сдаче зачета. Если же студент набрал 51 и более баллов, то по его желанию, ему будет выставлен зачет (без сдачи).
Если суммарное число баллов, набранных студентом к началу экзаменационной сессии по данной дисциплине, меньше 40, он не допускается к зачету.
Результат устного зачета выражается оценками «зачтено» и «незачтено».

Оценка «зачтено» выставляется, если студент показал при ответе на зачетные вопросы знание основных положений учебной дисциплины, допустил отдельные погрешности и сумел устранить их с помощью преподавателя; знаком с основной литературой, рекомендованной рабочей программой. 

Оценка «незачтено» выставляется, если при ответе на зачетные вопросы выявились существенные пробелы в знании основных положений учебной дисциплины, неумение студента даже с помощью преподавателя сформулировать правильные ответы на поставленные устные вопросы. 

7. Перечень учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

7.1. Литература
1. Учебное пособие по финансовой грамотности. © Экономический факультет МГУ, 2021 [Электронный ресурс]: Режим доступа: https://finuch.ru/.

2. Финансовая культура [Электронный ресурс]: - Режим доступа: https://fincult.info.

3. Финансовая грамотность : учебник / Ю. Р. Туманян, О. А. Ищенко-Падукова, А. Н. Козлов [и др.]. — Ростов-на-Дону, Таганрог : Издательство Южного федерального университета, 2020. — 212 c. — ISBN 978-5-9275-3558-3. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/107990.html.

4. Зверев, В. А. Как защититься от мошенничества на финансовом рынке : пособие по финансовой грамотности / В. А. Зверев, А. В. Зверева, Д. П. Никитина. — 3-е изд. — Москва : Дашков и К, 2021. — 134 c. — ISBN 978‐5‐394‐04100‐6. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/107790.html.

5. Конаш, Д. Сохранить и приумножить: Как грамотно и с выгодой управлять сбережениями / Д. Конаш. — Москва : Альпина Паблишер, 2019. — 114 c. — ISBN 978-5-9614-1821-7. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/82513.html.
6. Ружанская, Н.В. Основы финансовой грамотности : учеб.-метод. пособие / Н. В. Ружанская. - Сыктывкар : ГОУ ВО КРАГСиУ, 2018. - 178 с.
7.2. Периодические издания

1. Финансы и кредит;

2. Банковское дело.
3. Деньги и кредит

4. Экономика. Налоги. Право
5. Финансы: теория и практика

6. Налоговый вестник 

8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для освоения дисциплины

1. Инвестиции 101 – онлайн-платформа для обучения трейдингу и инвестированию [Электронный ресурс] – Режим доступа: https://investments101.ru.

1. Investing [Электронный ресурс] – Режим доступа: https://investfunds.ru.

2. Высшая Школа Экономики: Финансовые инструменты для частного инвестора на платформе Coursera [Электронный ресурс] – Режим доступа: https://www.coursera.org/specializations/finansovyyeinstrument.

3. TradingView. Скринер российских акций: [Электронный ресурс] – Режим доступа: https://ru.tradingview.com/screener.

4. УК Доход. Скринер российских акций: [Электронный ресурс] – Режим доступа: https://www.dohod.ru/ik/analytics/share.

5. InvestFunds.ru. Скринеры российских облигаций на ММВБ. [Электронный ресурс] – Режим доступа:  https://investfunds.ru/bonds.
6. Сайт Банка России [Электронный ресурс]: - Режим доступа: https://cbr.ru.
7. Сайт ММВБ [Электронный ресурс]: - Режим доступа: https://www.moex.com/.
8. Вашифинансы [Электронный ресурс]: - Режим доступа: https://vashifinancy.ru.

9. Служба финансового уполномоченного [Электронный ресурс]: - Режим доступа: https://finombudsman.ru.

10. Т-Ж: журнал про ваши деньги [Электронный ресурс]: - Режим доступа:  https://journal.tinkoff.ru.

11. Федеральная служба государственной статистики [Электронный ресурс]: - Режим доступа: https://rosstat.gov.ru.

12. Федеральная служба по надзору в сфере защиты прав потребителей и благополучия человека [Электронный ресурс]: - Режим доступа: https://www.rospotrebnadzor.ru.

13. Banki.ru [Электронный ресурс]: - Режим доступа: https://www.banki.ru. 

14. Федеральный сетевой методический центр повышения квалификации преподавателей вузов и развития программ повышения финансовой грамотности студентов (ФСМЦ ЭФ МГУ) [Электронный ресурс]: - Режим доступа: https://fingramota.econ.msu.ru.
9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
Дисциплина «Финансовая грамотность» является составной частью учебного плана подготовки бакалавров по направлению 45.03.02 «Лингвистика». Необходимость получения знаний и практических навыков в данной области обусловлена тем, что в современном обществе влияние финансовой и кредитной систем сказывается на всех субъектах экономической, политической и общественной жизни. 
В ходе изучения данной дисциплины студент должен добиваться повышения своей фундаментальной научной и практической подготовки в области финансов.

В настоящее время имеется большое разнообразие учебников, посвященных отдельным частям этой дисциплины. Однако, нет единого учебника, где достаточно хорошо были бы изложены все аспекты формирования и использования финансовых ресурсов в экономике, компании и в семье. Именно поэтому студентам в своей работе по подготовке к очередному практическому занятию, либо при выполнении заданий для самостоятельной работы рекомендуется изложение одного и того же вопроса посмотреть в разных источниках.

Методика изучения дисциплины и подготовки к занятиям сводится к следующему алгоритму:

· прослушать лекцию, подготовленную преподавателем. Обычно здесь выделяются наиболее важные, главные аспекты изучаемой темы. Слуховое восприятие материала, сопровождаемое записью конспекта способствует лучшему запоминанию и пониманию материала. На лекции приводятся актуальные примеры из повседневной финансовой жизни, помогающие теоретические посылки осмыслить с позиций текущего момента. 

· подготовка к практическим занятиям. Главное правило — не откладывать подготовку к семинару на последний день перед ним. Прочитайте лекцию. Тщательно изучите список вопросов, предлагаемых для обсуждения на практическом занятии. Просмотрите литературу основную и периодическую по этим пунктам. Выберите для себя наиболее интересный вопрос и проработайте его всесторонне: составьте план ответа; напишите небольшой конспект, в котором отметьте самое главное; в качестве иллюстрации подыщите интересный пример из периодической литературы. Будьте готовы к дискуссии. 

При изучении дисциплины необходимо разобраться в системе вычислений рыночных (текущих, внутренних) стоимостей ценных бумаг и доходности операций с ними и многих других. Здесь хотелось бы обратить внимание на то, что рыночная стоимость и доходность – факторы, взаимообусловливающие друг друга. При покупке ценной бумаги инвестор оценивает выгодность вложений денежных средств в ценную бумагу, это означает, он задает уровень доходности, которую желал бы себе обеспечить. Это есть требуемая норма прибыли, т.е. доходность, соответствующей определенной степени риска. Рыночный курс долговых обязательств на вторичном рынке будет зависеть от уровня доходности ценных бумаг, срок действия которых равен оставшемуся до погашения сроку действия продаваемой ценной бумаги. Так, рыночный курс банковского сертификата с дисконтом будет зависеть от ставки дисконта по сертификатам с соответствующим сроком действия. Доход покупателя, например, векселя должен быть не ниже дохода, приносимого за этот период другими ценными бумагами.


При определении доходности финансовых операций следует исходить из того, что доходность представляет собой отношение суммы дохода, полученного за определенный по данной операции (например, владение ценной бумагой), к сумме вложенного капитала. Так, доход будет складываться:

· по акциям - из суммы дивидендных выплат и разницы в уровнях цен: цены продажи и цены приобретения. 

· по облигациям – из суммы начисленных процентов и разницы в уровнях цен. 

· по банковским сертификатам - если сертификат продан с дисконтом, то - из разницы ценой продажи и ценой приобретения (аналогично бескупонной облигации); если сертификат продан по номиналу и по нему предусмотрено начисление процентов, то - из разницы между общей суммой, получаемой при погашении сертификата и ценой приобретения сертификата инвестором.

· и т.д.

Отношение дохода к вложенному капиталу должно быть скорректировано с учетом периода, в течение которого этот доход получен, а именно на отношение 365/Т, где Т – количество дней владения ценной бумагой (для краткосрочных операций).

Так, акции как финансовый инструмент вложения денежных средств, отличаются более повышенным доходом, который образуется как сумма двух слагаемых:

1. дохода в виде дивиденда;

2. дохода в виде разницы между рыночной ценой акции и ценой ее приобретения.

От величины полного дохода на акцию зависит уровень доходности по ней.

Процентная ставка дивиденда определяется по формуле:
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где: 
[image: image14.wmf]d

 - дивидендный доход (руб.),
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P

 - номинальная цена акции.

Рыночная цена – это та цена, по которой акции свободно продаются и покупаются на рынке. 

Курс акция, как понятие, может отождествляться с понятием рыночная цена акции. Данный показатель отражает степень изменения рыночной цены акции относительно ее номинальной стоимости. Это означает, что курс акций выражен всегда в процентах.

В соответствии с нижеприведенной формулой, курс акций прямо пропорционален величине дивиденда, приносимого ею и уровнем ссудного процента. При этом всегда проводится сравнение с номинальной стоимостью акции. 

Пример 1. 

Уровень дивиденда по акции составляет 25%, норма ссудного процента – 20%, номинал акции – 1000 руб. Определите рыночную цену акции.

1) Курс акций = 
[image: image16.wmf]%;
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2) Рыночная цена акции составляет: 
[image: image17.wmf].;
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где: Н – номинал акции;

       Р – курс акции (%).

Пример 2. 

Акционерное общество с уставным фондом 1 млн. руб. имеет следующую структуру капитала: 850 обыкновенных акций и 150 привилегированных. Предполагаемый размер прибыли к распределению между акционерами – 500 тыс. руб., фиксированный дивиденд по привилегированным акциям составляет 10%. 

Определите:

- сумму прибыли, направляемой для держателей привилегированных акций.

- на получение какого уровня дивиденда может рассчитывать в этом случае владелец обыкновенных акций?

- размер дивиденда на одну привилегированную акцию.
1) Определим номинальную стоимость акции АО, сходя из того, что уставный капитал – 1млн.руб. и выпущено 1000 штук акций:
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2) Сумма прибыли, направляемая для держателей привилегированных акций (
[image: image19.wmf].
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3. Прибыль, оставшаяся для выплат дивидендов по обыкновенным акциям (
[image: image22.wmf]о

S

):
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4. уровень дивиденда по обыкновенным акциям составит:
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5. Размер дивиденда на одну обыкновенную акцию составит:
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Пример 3.

Номинал облигации номиналом 1000 руб. погашается через 4 года. 

Определите рыночную цену облигации (Р), если требуемая норма доходности вложений составляет 14%:
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Методические указания к самостоятельной контактной и внеаудиторной работе

Стержневыми темами курса являются темы, в которых изучаются банки, структура рынка ценных бумаг, его участники и профессиональная деятельность на финансовых рынках. Здесь необходимо обращаться к периодическим изданиям, в которых публикуется информация об оборотах по ценным бумагам, о биржевых сделках, об объемах первичного размещения ценных бумаг и др. Главное, разобраться в особенностях каждого сегмента рынка ценных бумаг: какие виды ценных бумаг на нем обращаются в большей степени, какие участники для него характерны, какие виды профессиональной деятельности осуществляются на нем. И на основе этого находить взаимосвязи между составляющими финансового рынка.
Для повышения эффективности умственного труда наиболее необходимым является выделение главного в изучаемом материале, составление планов, тезисов, конспектов. Составление тезисов, конспектов - важное средство повышения уровня самостоятельной работы, развития логического мышления, культуры устной и письменной речи.

Различают несколько форм ведения записей. Обучающиеся должны владеть пятью основными: план, тезисы, конспект, реферат, лекция.

Тезисы представляют собой последовательно изложенные основные положения работы (греческое слово «тезис» означает «утверждение»).

Тезисы – основные суждения, выводы, положения, которые содержат ключевую информацию текста. Тезисы существенно отличаются от плана, т.к. они передают содержание текста, основные выводы автора и их обоснование.

Конспектирование имеет большое значение. И не только для того, чтобы сохранить содержание источника для своей будущей деятельности. Оно развивает память, мышление, письменную и устную речь. На него опирается весь учебный процесс, так как студентам постоянно приходится использовать для подготовки к занятиям конспектирование лекций преподавателя, учебного параграфа или дополнительной литературы.

Хорошо составленный конспект - это половина успеха на экзамене, так как в том объёме информации, что содержится в учебниках и Интернете, сложно вычленить ориентиры, которые и определяют систему в знаниях. А дать эти ориентиры может зачастую дать только преподаватель, так что его слова следует не только услышать, но и записать, запомнить.

Конспект нужен для того, чтобы:

· научиться перерабатывать любую информацию, придавая ей иной вид, тип, форму;

· выделить в письменном или устном тексте самое необходимое и нужное для решения учебной или научной задачи;

· создать модель проблемы (понятийную или структурную);

· упростить запоминание текста, облегчить овладение специальными терминами;

· накопить информацию для написания более сложной работы в виде доклада, реферата, дипломной работы, диссертации, статьи, книги.

Конспект (от лат. conspectus - обзор, изложение) является письменным текстом, в котором кратко и последовательно изложено содержание основного источника информации. Конспектировать - значит приводить к некоему порядку сведения, взятые из оригинала. В основе процесса лежит систематизация прочитанного или услышанного.

Конспект - синтезирующая форма записи, так как она может включать в себя план, выписки, цитаты, тезисы. Конспект должен полно отражать основное содержание текста, объем конспекта должен быть в 10 раз меньше конспектируемого текста. Для уменьшения объема конспекта и ускорения работы применяются различные сокращения. Прежде чем начать составление конспекта, надо, прежде всего, записать фамилию автора произведения, полное название работы, указать год издания, издательство. Если конспектируется статья, то обязательно надо указать, в каком журнале и когда она была напечатана.

Грамотно составленный конспект включает в себя различный шрифт, использование заглавных букв, выделяющих ключевые мысли; цветных фломастеров, маркеров; стрелок, подчеркиваний, восклицательных и вопросительных знаков; прямоугольных рамок вокруг наиболее значимых слов; звездочек на полях против важных фактов; разделение материала на 2 колонки и т.д. В конспекте могут быть схемы, диаграммы, таблицы, которые придают ему наглядность, способствуют лучшему усвоению материала.

Если конспект составлен правильно, он должен отражать логику и смысловую связь записываемой информации. «Умный» конспект помогает воспринимать информацию практически любой сложности, предварительно придавая ей понятный вид.

Конспект может иметь свою систему знаков, с помощью которых оценивается информация не словесным, а условно символическим способом.

Сокращению конспекта, свертыванию информации способствуют также использование аббревиатур, т.е. сокращенных слов и словосочетаний, использование вместо слов знаков. Можно применять пиктограммы и диаграммы. Конспект получается более наглядным, а материал запоминается лучше.

При наличии навыка конспект составляют достаточно быстро, он краток, прост и ясен по своей форме. Эти преимущества делают его незаменимым пособием при быстрой подготовке доклада, выступления.

Конспекты, при своей обязательной краткости, содержат не только основные положения и выводы, но и факты, доказательства, примеры.

Конспект можно оформлять 2 способами: в тетради и на отдельных листах, при этом делать записи целесообразно по следующей форме:

	№

п/п
	План главы, раздела
	Содержание записей
	Дополнительные

источники, замечания

	
	
	
	


В процессе составления плана обучающийся глубже вникает в содержание материала, произведения, устанавливает его внутреннюю логику, взаимосвязь поставленных вопросов. Составление плана помогает вырабатывать умение кратко записывать, последовательно излагать свои мысли. Он мобилизует внимание, помогает быстро восстановить в памяти прочитанное.

Составление плана  один из учебных приёмом, который довольно часто используется, так как обучающийся глубже вникает в содержание материала, произведения, устанавливает его внутреннюю логику, взаимосвязь поставленных вопросов. Умение самостоятельно составлять план текста является важнейшей частью умственного развития обучающегося. Это умение дает возможность эффективно овладевать необходимыми знаниями и является предпосылкой успешного самообразования. План помогает контролировать себя, ускоряет изучение материала, способствует прочному запоминанию его.

Методические рекомендации по работе с литературой

В процессе самостоятельного изучения того или иного материала при написании конспекта нет необходимости механически переписывать первоисточник. В кратком конспекте должна быть изложена основная идея автора, и в качестве вывода должно быть изложено собственное мнение студента по изучаемой проблеме. Обязательно укажите точную ссылку на использованные источники. Для этого необходимо указать: 

1. автора или авторский коллектив;

2. название статьи или книги; 

3. место издания;

4. аббревиатуру издательства; 

5. год издания; 

6. страницы «с» и «по». Если это журнал, то указать номер. 


Результатом изучения дисциплины должно стать: 

6) приобретение знаний об основных параметрах финансовой сферы экономики, лежащих в основе экономического развития и финансовой стабильности; 

7) приобретение знаний о существующих в России финансовых институтах и финансовых продуктах, а также о способах получения информации об этих продуктах и институтах из различных источников;

8) развитие умения использовать полученную информацию в процессе принятия решений о сохранении и накоплении денежных средств, при оценке финансовых рисков, при сравнении преимуществ и недостатков различных финансовых услуг в процессе выбора;

9) формирование знания о способах повышения доходов от инвестирования, обеспечиваемые государством и финансовыми организациями. 

10) развитие умения выявлять признаки мошенничества на финансовом рынке в отношении физических лиц.
10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

1. Лицензионное программное обеспечение.
2. Обучение с использованием информационных технологий (демонстрация мультимедийных материалов);

3. Интернет-сервисы и электронные ресурсы (поисковые системы «Консультант плюс», электронная почта);

4. Информационные справочные системы (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex», Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRbooks», «Консультант студента», East View Information Services).

5. Технические средства: комплект проекционного мультимедийного оборудования: экран, проектор, ноутбук;

6. Компьютерные технологии, общесистемное и прикладное программное обеспечение: операционные системы и офисные программы.
11. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса по дисциплине

Для осуществления образовательного процесса по дисциплине имеется следующая материально-техническая база:

1. Аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, курсового проектирования, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования. Специальные помещения укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации большой аудитории.

2. Для проведения занятий лекционного типа имеются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации.

3. Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду организации.

4. Библиотека, читальный зал, доступ к библиотечным фондам с научной литературой; доступ к электронной библиотеке.

5. Комплект лицензионного программного обеспечения включающий пакет прикладных программ Microsoft Office.
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1.Цели и задачи освоения дисциплины

Цель(и) освоения дисциплины (модуля):
- овладение системой знаний об иноязычной культуре, ее реалиях, традициях, национальной специфике; развитие умений сравнивать культуру своей страны с иноязычной культурой и достигать взаимопонимания с ее носителями;

- развитие интеллектуальной, речемыслительной, эмоциональной, волевой, деятельностной и мотивационной сфер личности учащихся;

- воспитание культуры мышления, поведения, формирование системы гуманистических ценностных ориентаций, критическом восприятии зарубежной действительности, развитии умений самоконтроля и самооценки.

Задачи освоения дисциплины (модуля):
· познакомить студентов с историей и реалиями страны изучаемого языка;

· развить у студентов навыки чтения, говорения и письма, основываясь на страноведческом материале.

· интегрировать личность в национальную и мировую культуру.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к вариативной части ОПОП, ее изучение осуществляется в 5-6 семестрах для очной и очно-заочной формы обучения, в 7-8 семестрах для заочной формы обучения.

Предшествующие дисциплины:

1.Основы российской государственности
2.История

3.История Чеченской республики

4. Чеченский язык

5. Основы языкознания

6.Древние языки

7.Педагогика

8.Русский язык и культура речи

9. Безопасность жизнедеятельности

10.Физкультура и спорт

11.Основы военной подготовки

14. Общественный проект «Обучение служением»

15. Философия

16. Финансовая грамотность

17. Информационные технологии

18. Чеченская традиционная культура и этика

19. Методика преподавания иностранного языка

20.Волейбол

21.Теоретическая фонетика

22.Практикум по культуре речевого общения 1-го иностранного языка

23.Практикум по культуре речевого общения 2-го иностранного языка

24.История страны изучаемого языка

25. Основы теории второго иностранного языка
Последующие дисциплины:

1.Психология
2.Когнитивная лингвистика

3.Актуальные проблемы изучения иностранного языка

4. Теория и практика перевода.
 Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах (УК-5);


	Знать особенности языка и речи, виды речевой деятельности, особенности коммуникации, а также нормы литературного языка.

	Владеть навыками устного и письменного общения в различных коммуникативных ситуациях.
	Уметь соблюдать правила речевого этикета и невербальной коммуникации и адекватно реализовать свои коммуникативные намерения в различных ситуациях общения.


	Общепрофессиональные компетенции

	способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах, как в общей, так и профессиональной сферах общения (ОПК-4);


	Знать и понимать основные характеристики нейтрального регистра общения в устной и письменной формах на изучаемом иностранном языке.

	Владеть особенностями нейтрального регистра общения в процессе коммуникации в устной и письменной формах на изучаемом иностранном языке.
	Уметь применять нейтральный регистр общения в процессе коммуникации в устной и письменной формах на изучаемом иностранном языке


	Профессиональные компетенции

	- способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых (ПК-20)

	Знать Федеральные государственные образовательные стандарты (ФГОС) основного общего, среднего общего, среднего профессионального и дополнительного образования; законы РФ «Об образовании», локальные нормативные акты образовательной организации.
	Владеть знаниями содержания своего профильного предмета, его междисциплинарных связей и практического применения.


	Уметь применять современные образовательные технологии (ИКТ, проектная и исследовательская деятельность, игровые методики); теория и практика разработки рабочих программ дисциплин, календарно-тематического планирования; принципы формирования системы оценки знаний, умений и навыков.


4. Трудоемкость дисциплины
Очно

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	60

	Занятия лекционного типа 
	30

	 Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	30

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	66

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	6

	  Зачет  
	5

	  Защита курсовой работы  
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	__ 108 ч. 3 з.е.


Очно-заочно
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	64

	Занятия лекционного типа 
	32

	 Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	32

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	89

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	6

	  Зачет  
	5

	  Защита курсовой работы  
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	__ 180 ч. 5 з.е.


Заочно

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	60

	Занятия лекционного типа 
	10

	 Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	10

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	147

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	8

	  Зачет  
	7

	  Защита курсовой работы  
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	__ 180 ч. 5 з.е.


5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК-4

УК-5

ПК - 20
	Раздел І. Geographical position of the UK


	Territory and structure

Physical relief

Lakes and rivers

Weather and climate

Vegetation

Natural resources

	ОПК-4

УК-5

ПК - 20
	Раздел II. Ancient and medieval Britain


	The Anglo-Saxon conquest

Christianity

The struggle against the Danes

The kingdom of England in the 10th-11th centuries

The Norman conquest

The economic and social development of England in the 11-15 centuries

The development of culture in the 11-15 centuries

	ОПК-4

УК-5

ПК - 20
	Раздел Ш. Thе development of England in the 16-17th centuries


	The economic and social

development of the state

Cultural developments in the 16-17th centuries

	ОПК-4

УК-5

ПК - 20
	Раздел IV The economic and social development of the country in the 18th century
	Monarchy and the formation of the colonial empire

The war of independence, French bourgeois revolution of 1789, the national liberation movement in Ireland

The industrial revolution, science and culture in the 18th century

	ОПК-4

УК-5

ПК - 20
	Раздел V. The political system


	The monarchy and the commonwealth

Government

	ОПК-4

УК-5

ПК - 20
	Раздел VI. Religion
	Religion in the past

Religion today

	ОПК-4

УК-5

ПК - 20


	Раздел VII. Public holidays and celebrations


	New Year in England

Hоgmanay celebration

First foot

The night of Hogmanay

St. Valentine's Day


5.2. Лекции
очно

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	5 семестр

	Раздел І. Geographical position of the UK


	Territory and structure

Physical relief

Lakes and rivers

Weather and climate

Vegetation

Natural resources
	4
	Лекция - визуализация

	Раздел II. Ancient and medieval Britain


	The Anglo-Saxon conquest

Christianity

The struggle against the Danes

The kingdom of England in the 10th-11th centuries

The Norman conquest

The economic and social development of England in the 11-15 centuries

The development of culture in the 11-15 centuries


	4
	Лекция - визуализация

	Раздел Ш. Thе development of England in the 16-17th centuries


	The economic and social

development of the state

Cultural developments in the 16-17th centuries
	4
	Лекция - визуализация

	Раздел IV The economic and social development of the country in the 18th century
	Monarchy and the formation of the colonial empire

The war of independence, French bourgeois revolution of 1789, the national liberation movement in Ireland

The industrial revolution, science and culture in the 18th century
	5
	Лекция - визуализация

	6 семестр



	Раздел V. The political system


	The monarchy and the commonwealth

Government
	4
	Лекция - визуализация

	Раздел VI. Religion
	Religion in the past

Religion today
	5
	Лекция - визуализация

	Раздел VII. Public holidays and celebrations


	Public holidays and celebrations


	4
	Лекция - визуализация


Очно-заочно

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	5 семестр

	Раздел І. Geographical position of the UK


	Territory and structure

Physical relief

Lakes and rivers

Weather and climate

Vegetation

Natural resources

Учебные вопросы: 1. 

2.

3.
	4
	Лекция - визуализация

	Раздел II. Ancient and medieval Britain


	The Anglo-Saxon conquest

Christianity

The struggle against the Danes

The kingdom of England in the 10th-11th centuries

The Norman conquest

The economic and social development of England in the 11-15 centuries

The development of culture in the 11-15 centuries

 Учебные вопросы: 1. 

2.

 3.
	4
	Лекция - визуализация

	Раздел Ш. Thе development of England in the 16-17th centuries


	The economic and social

development of the state

Cultural developments in the 16-17th centuries
	4
	Лекция - визуализация

	Раздел IV The economic and social development of the country in the 18th century
	Monarchy and the formation of the colonial empire

The war of independence, French bourgeois revolution of 1789, the national liberation movement in Ireland

The industrial revolution, science and culture in the 18th century
	5
	Лекция - визуализация

	6 семестр



	Раздел V. The political system


	The monarchy and the commonwealth

Government
	5
	Лекция - визуализация

	Раздел VI. Religion
	Religion in the past

Religion today
	5
	Лекция - визуализация

	Раздел VII. Public holidays and celebrations


	Public holidays and celebrations


	5
	Лекция - визуализация


Заочно

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	Установочная сессия

	Раздел І. Geographical position of the UK


	Territory and structure

Physical relief


	2
	Лекция - визуализация

	Раздел II. Ancient and medieval Britain


	Celtic invasion

The Anglo-Saxon conquest

Roman invasion


	2
	Лекция - визуализация

	7 семестр

	Раздел Ш. Thе development of England in the 16-17th centuries


	The economic and social

development of the state

Cultural developments in the 16-17th centuries
	4
	Лекция - визуализация

	Раздел IV The economic and social development of the country in the 18th century
	Monarchy and the formation of the colonial empire

The industrial revolution, science and culture in the 18th century
	2
	Лекция - визуализация


5.3. Практические занятия
Очно

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	5 семестр

	Раздел І. Geographical position of the UK


	Territory and structure

Physical relief

Lakes and rivers

Weather and climate

Vegetation

Natural resources

Учебные вопросы: 1. 

2.

3.
	5
	Собеседование, тест

	Раздел II. Ancient and medieval Britain


	The Anglo-Saxon conquest

Christianity

The struggle against the Danes

The kingdom of England in the 10th-11th centuries

The Norman conquest

The economic and social development of England in the 11-15 centuries

The development of culture in the 11-15 centuries

Учебные вопросы: 1. 

2.

 3.
	4
	Собеседование, тест

	Раздел Ш. Thе development of England in the 16-17th centuries 
	The economic and social

development of the state

Cultural developments in the 16-17th centuries
	4
	Собеседование, тест

	Раздел IV The economic and social development of the country in the 18th century
	Monarchy and the formation of the colonial empire

The war of independence, French bourgeois revolution of 1789, the national liberation movement in Ireland

The industrial revolution, science and culture in the 18th century
	4
	Собеседование, тест

	6 семестр

	Раздел V. The political system


	The monarchy and the commonwealth

Government
	4
	Собеседование, тест

	Раздел VI. Religion
	Religion in the past

Religion today
	5
	Собеседование, тест

	Раздел VII. Public holidays and celebrations


	Public holidays and celebrations


	4
	Собеседование, тест

	
	
	
	


Очно-заочно

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	5 семестр

	Раздел І. Geographical position of the UK


	Territory and structure

Physical relief

Lakes and rivers

Weather and climate

Vegetation

Natural resources


	5
	Собеседование, тест

	Раздел II. Ancient and medieval Britain


	The Anglo-Saxon conquest

Christianity

The struggle against the Danes

The kingdom of England in the 10th-11th centuries

The Norman conquest

The economic and social development of England in the 11-15 centuries

The development of culture in the 11-15 centuries


	4
	Собеседование, тест

	Раздел Ш. Thе development of England in the 16-17th centuries 
	The economic and social

development of the state

Cultural developments in the 16-17th centuries
	4
	Собеседование, тест

	Раздел IV The economic and social development of the country in the 18th century
	Monarchy and the formation of the colonial empire

The war of independence, French bourgeois revolution of 1789, the national liberation movement in Ireland

The industrial revolution, science and culture in the 18th century
	4
	Собеседование, тест

	6 семестр

	Раздел V. The political system


	The monarchy and the commonwealth

Government
	5
	Собеседование, тест

	Раздел VI. Religion
	Religion in the past

Religion today
	5
	Собеседование, тест

	Раздел VII. Public holidays and celebrations


	Public holidays and celebrations


	5
	Собеседование, тест

	
	
	
	


Заочно

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	Установочная сессия

	Раздел І. Geographical position of the UK


	Lakes and rivers

Weather and climate

Vegetation

Natural resources


	2
	Собеседование, тест

	Раздел II. Ancient and medieval Britain


	The struggle against the Danes

The kingdom of England in the 10th-11th centuries

The Norman conquest


	2
	Собеседование, тест

	7 семестр



	Раздел Ш. Thе development of England in the 16-17th centuries 
	The economic and social

development of the state

Cultural developments in the 16-17th centuries
	4
	Собеседование, тест

	Раздел IV The economic and social development of the country in the 18th century
	The war of independence, French bourgeois revolution of 1789, the national liberation movement in Ireland

The industrial revolution, science and culture in the 18th century
	2
	Собеседование, тест


5.4. Самостоятельная работа обучающихся
Очно 

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код

Компетенции (й)

	Geographical position of the UK
	Подготовка к устному опросу
	Собеседование, тест
	14
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Ancient and Medieval Britain
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	10
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Thе development of England in the 16-17th centuries
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	10
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	The economic and social development of the country

in the 18th century
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	12
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	The political system
	Подготовка к устному опросу
	Собеседование, тест
	6
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Religion
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	4
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Public holidays and celebrations

	Подготовка к устному опросу
	Собеседование, тест
	4
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Years of Revolution
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	2
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	First and second world wars
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	2
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Places to see in Britain
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	2
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Всего часов
	
	66
	


Очно -заочно

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код

Компетенции (й)

	Geographical position of the UK
	Подготовка к устному опросу
	Собеседование, тест
	10
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Ancient and Medieval Britain
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	10
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Thе development of England in the 16-17th centuries
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	10
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	The economic and social development of the country

in the 18th century
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	10
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	The political system
	Подготовка к устному опросу
	Собеседование, тест
	5
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Religion
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	4
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Public holidays and celebrations

	Подготовка к устному опросу
	Собеседование, тест
	14
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Years of Revolution
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	5
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	First and second world wars
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	6
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Places to see in Britain
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	15
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Всего часов
	
	89
	


Заочно 
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код

Компетенции (й)

	Geographical position of the UK
	Подготовка к устному опросу
	Собеседование, тест
	20
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Ancient and Medieval Britain
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	38
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Thе development of England in the 16-17th centuries
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	38
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	The economic and social development of the country

in the 18th century
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	26
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	The political system
	Подготовка к устному опросу
	Собеседование, тест
	11
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Religion
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	4
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Public holidays and celebrations

	Подготовка к устному опросу
	Собеседование, тест
	4
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Years of Revolution
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	2
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	First and second world wars
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	2
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Places to see in Britain
	Подготовка домашнего задания
	Собеседование, тест
	2
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20



	Всего часов
	
	147
	


7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции


	Семестр


	Этап формирования

	УК-5 способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах 


	5-6 для очной и очно-заочной формы обучения

7-8 для заочной формы обучения
	Промежуточный

	ОПК-4 способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах, как в общей, так и профессиональной сферах общения 


	5-6 для очной и очно-заочной формы обучения

7-8 для заочной формы обучения
	Промежуточный

	ПК-20 способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых 


	5-6 для очной и очно-заочной формы обучения

7-8 для заочной формы обучения
	Промежуточный


В процессе освоения дисциплины «География, история и культура Великобритании» формируется следующая компетенция:

	Группа компетенций
	Код

	Универсальные компетенции


	УК-5 способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах 



	Общие профессиональные компетенции
	ОПК-4 способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах, как в общей, так и профессиональной сферах общения 



	Профессиональные компетенции
	ПК-20 способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых 




7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 

Компетенция – УК-5 способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах 
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 основные категории философии, законы исторического развития, основы межкультурной коммуникации
межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
	1 Полнота и глубина знаний о географическом положении, исторических этапах развития и культурно-религиозных особенностях народов Великобритании


	Собеседование

Тест 

Реферат

	
	
	2 Точность определений, логичность и аргументированность изложения теоретического материала.


	Доклад

Тест

	Умеет
	вести коммуникацию с представителями иных национальностей и конфессий с соблюдением этических и межкультурных норм
	1 Способность вести конструктивный диалог с представителями иных национальностей, культур и религиозных конфессий
	Доклад

Тест 

Собеседование

	
	
	2 Умение бесконфликтно и толерантно преодолевать межкультурные барьеры в процессе общения
	

	Владеет 
	практическим опытом анализа философских и исторических фактов, опыт эстетической оценки явлений культуры.
	1 Владение навыками критического анализа исторических фактов, географических факторов и культурных явлений, определивших специфику Великобритании
	Доклад

Тест 

Собеседование

	
	
	2 Опыт объективной эстетической и ценностной оценки достижений британской литературы, искусства, науки и философии.
	Доклад

Тест 

Собеседование


Компетенция – ОПК -4 осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах, как в общей, так и профессиональной сферах общения 
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 ценности и представления присущие культуре изучаемого языка.

	1.Знание ключевых исторических дат, географических особенностей регионов и культурных артефактов стран изучаемого языка
	Доклад

Тест 

Собеседование

	
	
	2. Способность объяснить, как географическое положение и исторические события сформировали современный менталитет и ценности общества
	Доклад

Тест 

Собеседование

	Умеет
	соблюдать социокультурные и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме


	1. Умение избегать тем – табу и стереотипов в общении, демонстрируя уважение к историческому наследию собеседника 
	Тест 

Собеседование

	
	
	2. Умение интерпретировать  поведение носителей языка через призму их культурно-исторического бэкграунда
	Тест 

Собеседование

	Владеет навыком
	опытом использования моделей типичных социальных ситуаций и этикетных формул, принятых в устной и письменной межъязыковой
и
межкультурной коммуникации
	1. Автоматическое использование идиом, исторических аллюзий и этикетных формул, характерных для устной и письменной речи изучаемого социума
	Тест 

Собеседование

	
	
	2. Умение поддерживать беседу на общекультурные, исторические и географические темы (small talk) для установления контакта
	Тест 

Собеседование


Компетенция – ПК-20 способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 образовательный

стандарт и программы среднего общего образования, среднего профессионального образования и дополнительные общеобразовательные и профессиональные программы

соответствующего уровня;знает психолого-педагогические и методические основы

преподавания лингвистических дисциплин.
	1. Знание структуры ФГОС
	Тест 

Собеседование

	
	
	2. Понимание психолого-педагогических закономерностей развития учащихся и современных методов обучения языкам
	Тест 

Собеседование

	Умеет
	привлечь внимание обучающихся к языку, строить занятие на основе активных и интерактивных методик
	1.Умение корректно выбирать и внедрять интерактивные методы (ролевые игры, дискуссии, кейсы) под конкретную тему занятия
	Тест 

Собеседование

	
	
	2.Способность использовать приемы вовлечения учащихся, удержания их внимания и стимулированию интереса к изучению языка
	Тест 

Собеседование

	Владеет 
	практическим опытом ведения занятий по лингвистическим дисциплинам, постановкой задач, коммуникации с детьми соответствующего возраста.
	1.Умение доступно и четко ставить перед учащимися учебные задачи, формулировать критерии их выполнения
	Тест 

Собеседование

	
	
	2.Способность критически оценить , насколько успешно учащиеся усвоили социокультурный материал урока и какие приемы вовлечения сработали эффективнее всего 
	Тест 

Собеседование


1. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки владений, умений, знаний, характеризующих этапы формирования компетенций процессе освоения образовательной программы с описанием шкал оценивания и методическими материалами, определяющими процедуру оценивания.


	№ п/п
	Контролируемые разделы (темы), модули дисциплины/практики*
	Код контролируемой компетенции
	Наименование

оценочного средства

	
	
	
	вид
	кол-во

	1.
	Geographical position of UK
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20
	С–собеседование Т–тест
	20

19

	2.
	Ancient Britain and Medieval Britain
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20
	С–собеседование;

Р– реферат;

Т– тест
	13

7

	3.
	The development of Great Britain in the 16th – 17th centuries
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20
	С–собеседование Т– тест
	2

2

	4.
	The economical and social development of the country in the 18th century
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20
	С–собеседование Т–тест
	2
4

	5
	The political system of GB
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20
	С– собеседование;

Р– реферат;

Т– тест
	2

5

	6
	Religion
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20
	С–собеседование;

Р– реферат;

– тест
	2

	7
	Public holidays and celebrations
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20
	С–собеседование; Р– реферат

Т– тест
	10

6

	8
	Years of revolution, First and second World Wars
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20
	С– собеседование Т– тест
	2

	9
	The places to see in Britain
	УК-5;

ОПК-4;

ПК-20
	С–собеседование Т–тест
	2

9


Перечень оценочных средств
	п/п
	Наименование оценочного средства
	Краткая характеристика оценочного средства
	Представленность оценочного средства в ФОС

	1
	Собеседование
	Средство контроля, организованное как специальная беседа преподавателя с обучающимся на темы, связанные с изучаемой дисциплиной, и рассчитанное на выяснение объема знаний обучающегося по определенному разделу, теме, проблеме и т.п.
	Вопросы по разделам/темам дисциплины

	2
	Тест
	Система стандартизированных заданий, позволяющая автоматизировать процедуру измерения уровня знаний и умений обучающегося.
	Комплект тестовых заданий

	3
	Экзаменационные материалы
	Итоговая форма оценки знаний
	Примерный перечень вопросов и заданий к экзамену по дисциплине


Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение

высшего образования

«Чеченский государственный университет им А.А. Кадырова»

Кафедра _английского языка
(наименование кафедры)

Вопросы для собеседования

по дисциплине  "​​География, история и культура Великобритании"__

(наименование дисциплины)

1. Раздел (тема) дисциплины: Geographical position of UK
Вопросы:

1. Geographical position of UK

2. Irelands

3. Weather and climate

4. Lakes and rivers

5. Mountains

6. Vegetation

7. Natural resources

8. Territory and structure

Практические задания

Определение разницы в понятиях the British Isles and Great Britain.

Работа с картой Великобритании. Answer the questions and show the objects on the map:

1. Where is the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland situated?

2. Which waters separate the British Isles from the continent of Europe?

3. What islands do the British Isles consist of?

4. What parts is the territory of the UK historically divided into?

5. What is the total area of the UK?

6. What mountains separate Scotland from England?

7. Which mountains are the backbone of England?

8. Where are the Cumbrian mountains situated?

9. Which is the highest peak of the Cumbrians?

10. Which the highest mountain of the British Isles?

11. Which are the main cities of England, Scotland, Wales and Northern Ireland?
12. Is the United Kingdom an archipelago? (Answer: Yes)
13. Does the UK share a land border with France? (Answer: No, it shares a land border only with the Republic of Ireland.)
14. Is the Prime Meridian (0° longitude) located in the UK? (Answer: Yes, it passes through Greenwich, London.)
12. What body of water separates the southern coast of the UK from France? a) Irish Sea b) North Sea c) English Channel d) Celtic Sea (Answer: c)
13. Which ocean lies to the west of the UK? a) Pacific Ocean b) Indian Ocean c) Arctic Ocean d) Atlantic Ocean (Answer: d)
14. What is the northernmost constituent country of the UK? a) England b) Wales c) Scotland d) Northern Ireland (Answer: c)
15. Which of the following countries are part of the United Kingdom? (Answers: England, Scotland, Wales, Northern Ireland)
16. Which seas wash the shores of the UK? (Answers: North Sea, Irish Sea, Celtic Sea, English Channel)
17. Which of the following are islands or archipelagos located near the UK coast? (Answers: Isle of Wight, Hebrides, Shetland Islands, Orkney Islands)
18. Match the constituent country with its capital city: A) England B) Scotland C) Wales D) Northern Ireland

19. Cardiff 2) Belfast 3) London 4) Edinburgh (Answer: A-3, B-4, C-1, D-2)
20. Match the body of water with its location relative to the UK: A) North Sea B) Atlantic Ocean C) Irish Sea D) English Channel

21.West (between GB and Ireland) 2) South 3) East 4) West (Answer: A-3, B-4, C-1, D-2)
22.Match the geographical term with its definition: A) Island B) Strait C) Peninsula

23.Land surrounded by water on three sides 2) Land completely surrounded by water 3) A narrow passage of water connecting two seas (Answer: A-2, B-3, C-1)
24. Arrange the UK constituent countries from largest to smallest by land area: A) Wales B) Northern Ireland C) England D) Scotland (Answer: C, D, A, B)
25. Arrange the bodies of water from South to North: A) North Sea B) English Channel C) Irish Sea D) Celtic Sea (Answer: B, D, C, A)
26. Arrange the following coastal points from West to East: A) Dover B) Land's End C) London (Thames Estuary) (Answer: B, C, A)
2. Раздел (тема) дисциплины: Ancient Britain and Medieval Britain

Вопросы:

1. The Celts

2. The Anglo-Saxons Conquest

4. The Roman Conquest

5. Christianity

6. The Dane's Law

7. The kingdom of England in the 10th-11th centuries

8. The  Norman Conquest

9. Plantagenet dynasty

10. The Bubonic Plague

11. The War of Roses

12. The economical and social development of England in the 11-15 centuries

13. The development of culture in the 11-15 centuries

Практические задания

VIII. Работа с текстом “English Monarchy as Limited”. ( стр. 18 – 19, Михайлов Н.Н., English Cultural Studies. Лингвострановедение Англии, АСАDEMA, М., 2003). Do exercises on pages 19-20.

1. Write out the names of the kings who were founders of new royal lines on the English

throne.

2. What period of English history was called Georgian? Why?

3. Раздел (тема) дисциплины: The development of Great Britain in the 16th – 17th centuries

Вопросы:

1. The economic and social development of the state

2. Stuart dynasty

3. Cultural developments in the 16-17th centuries

Практические задания
Literature
1. Name British writers and poets. Speak in short on their biography and works.

2. Match the names of the writers to their creations:

a. Charles Dickens 1. The Canterbury Tales

b. G.H. Byron 2. Pride and Prejudice

c. D. Defoe 3. My Heart’s in the Highlands

d. Jane Austin 4. Oliver Twist

e. Charlotte Brontё 5. The Moonstone

f. Robert Burns 6. Child Harold’s Pilgrimage

g. Lewis Carrol 7. Jane Eyre

h. Geoffrey Chaucer 8. Robinson Crusoe

i. Wilkey Collins 9. Alice in Wonderland

II. Architecture
1. Find in the lecture the following concepts, check your ability to explain them in English:

the hall, the Tower of London, Windsor Castle, the Norman Castles, country houses, the New Coventry Cathedral, Wilton House.

2. Speak on: a) Historical monuments of early Britain

b) Famous British Castles and country houses

c) British town architecture
III Politics
1. Which dynasty ascended to the English throne in 1714, marking the beginning of a new stage in British monarchical history? 
a) Stuarts b) Tudors c) House of Hanover d) Valois Correct answer: c
2. Which 1707 document legally united England and Scotland into a single state - the Kingdom of Great Britain?
 a) Westminster Statute b) Act of Union c) Bill of Rights d) Magna Carta Correct answer: b
3. Which economic policy dominated in Great Britain in the 18th century and stimulated active colonial expansion? 
a) Free trade b) Keynesianism c) Mercantilism d) Physiocracy Correct answer: c
4. Who became the first de facto Prime Minister of Great Britain (ruled 1721-1742), strengthening cabinet power and the parliamentary system? 
a) William Pitt the Elder b) Robert Walpole c) Lord North d) William Pitt the Younger Correct answer: b
5. Which territory was secured by Great Britain under the Treaty of Utrecht 1713, becoming a vital strategic base in the Mediterranean? 
a) Malta b) Cyprus c) Gibraltar d) Corsica Correct answer: c
4. Раздел (тема) дисциплины: The economical and social development of the country in the 18th century

Вопросы:

1. Monarchy and the formation of the colonial empire

2. Seven Years War. Participation of Britain in it

3. Boston Tea Party

4. The war of independence in America

5. French bourgeois revolution of 1789,

6. The national liberation movement in Ireland

7. The industrial revolution, science and culture in the 18th century

1. Arrange the following key political and constitutional events of early 18th-century Great Britain in chronological order: 
A) Robert Walpole becomes the first de facto Prime Minister (1721)
B) The Hanoverian dynasty ascends the British throne (1714) 
C) The Act of Union unites England and Scotland into the Kingdom of Great Britain (1707)
 D) The Treaty of Utrecht is signed, expanding British colonial possessions (1713) 
Correct sequence: C, D, B, A
2. Arrange the following events showing the evolution of the British monarchical and parliamentary system in chronological order: 
A) Queen Anne exercises the last royal veto in British history (1708) 
B) George I becomes the first Hanoverian king of Great Britain (1714) 
C) The Cabinet system and the office of Prime Minister are firmly established under Walpole (1721) 
D) The Jacobite Rising of 1745 is defeated, securing the Hanoverian succession (1746) Correct sequence: A, B, C, D
1. In which year did the Boston Tea Party occur? 
a) 1770 b) 1773 c) 1775 d) 1776 Correct answer: b
2. Which patriotic organization was behind the direct organization and execution of the Boston Tea Party? a) Sons of Liberty b) Daughters of America c) Jacobin Club d) Knights Templar Correct answer: a
3. Which event directly provoked the Boston Tea Party?
 a) Introduction of the Stamp Act b) Passage of the Tea Act, giving the East India Company a monopoly on trade c) Shooting of peaceful residents by British soldiers d) Closure of Boston Harbor Correct answer: b
4. How much tea was destroyed by protesters in Boston Harbor?
 a) 50 chests b) 150 chests c) 342 chests d) Over 1000 chests Correct answer: c
5. What repressive measures did the British government take in response to the Boston Tea Party?
 a) Introduction of universal military conscription in the colonies b) "Intolerable Acts" (closing Boston Harbor and undermining Massachusetts self-government) c) Cancellation of all taxes in the 13 colonies d) Declaration of war on France Correct answer: b
5. Раздел (тема) дисциплины: The political system of GB

Вопросы:

1. House of Commons and House of Lords

2. Royal's family

3. The Queen Elizabeth II role in state affairs

Практические задания

Questions to political system of Great Britain / Вопросы по разделу «Политическая система Великобритании:

1. What are the official titles of Queen Elizabeth II?

2. The Monarchy in Great Britain is founded on hereditary principle, isn’t it ? What does “hereditary principle” mean?

3. Explain the following sentence: “The power of the Monarch is not absolute, but constitutional”.
4. Questions on Constitution / Вопросы по Конституции
1. Is there a written Constitution in Great Britain?

2. Name important documents which contain the leading principles of government.

3. When was Magma Carta signed? Who signed it? What did Magna Carta set limits on ?

4. When was Habeas Corpus Act passed? What does Habeas Corpus Act guarantee?

5. When did Parliament pass the Bill of Rights? What did the Bill of Rights confirm?

Ответы на вопросы, стр. 30 – 33, Голицынский Ю.Б., Great Britain / Великобритания, СПб, КАРО, 2005

5. Questions on the British Parliament:
1. What is the legislative branch represented by?

2. What is Westminster?

3. How old is the British Parliament?

4. What is the main function of Parliament?

5. What is the procedure of making new laws?

6. What are traditions in the British Parliament?

7. Who presides over the lords?

8. Who presides in the Commons?

6. Discuss the following expressions. What do they mean?
( hereditary peers

( a leading civil servant

( general election

( constituencies

( during their lifetime

( jury

( the Trade Unions

( the Court of Appeal

( executive body

( legislative body

( MPs

( lords spiritual

( life peers

( the Cabinate

( the Bill of Rights

( Magna Carta

( Habeas Corpus Act

6. Раздел (тема) дисциплины: Religion
Вопросы
1.Religion in the past

2.Religion today

1. What was the primary religion in Britain before the arrival of the Romans and early Christians, and who were its religious leaders? Answer: The primary religion was Celtic polytheism (paganism), and its religious leaders were the Druids.

2.What event in 1534 marked the official break of the Church of England from the Roman Catholic Church? Answer: The passing of the Act of Supremacy, which declared King Henry VIII as the Supreme Head of the Church of England.

3. Who were the Puritans, and what was their main goal regarding the Church of England in the 16th and 17th centuries? Answer: The Puritans were English Protestants who wanted to "purify" the Church of England of its remaining Roman Catholic practices and simplify its worship.

4. Did the Anglo-Saxons practice Christianity before they invaded Britain in the 5th century? Answer: No (They were pagans).

5. Is the monarch of the United Kingdom historically required by law to be a Protestant? Answer: Yes (Under the Act of Settlement 1701 and the Bill of Rights 1689).

6. Did the English Reformation initially start as a purely theological dispute rather than a political one? Answer: No (It started primarily as a political and dynastic dispute over King Henry VIII's desire for an annulment).

7. Which Pope sent the mission to convert the Anglo-Saxons to Christianity in 597 AD? a) Pope Gregory the Great b) Pope Leo I c) Pope Urban II d) Pope Clement VII Correct answer: a
8.  What was the official religion established by the Elizabethan Religious Settlement of 1559? a) Roman Catholicism b) Calvinism c) Anglicanism (Church of England) d) Lutheranism Correct answer: c
9.Which 1605 event was a failed attempt by English Catholics to blow up the House of Lords and kill King James I? a) The Peasants' Revolt b) The Gunpowder Plot c) The Glorious Revolution d) The Pilgrimage of Grace Correct answer: b
10. Which of the following were key figures in the English Reformation and the establishment of the Church of England? (Select all that apply) a) Henry VIII b) Thomas Cranmer c) William Tyndale d) Thomas Aquinas Correct answers: a, b, c
11. What were the main characteristics of early Celtic Christianity in Britain and Ireland? (Select all that apply) a) Strong focus on monasticism b) Strict centralization under the Pope in Rome c) A different method for calculating the date of Easter d) Emphasis on missionary work and traveling monks Correct answers: a, c, d
12. Which religious groups faced legal persecution or restrictions in Britain during the 17th and early 18th centuries? (Select all that apply) a) Roman Catholics b) Puritans / Nonconformists c) Quakers d) The Anglican clergy Correct answers: a, b, c
13. Match the historical figure with their religious role or action: A) St. Augustine of Canterbury B) Henry VIII C) Thomas Cranmer D) Guy Fawkes

1. Compiled the first Book of Common Prayer
2. Conspirator in the Gunpowder Plot

3. Brought Christianity to the Anglo-Saxons (597 AD)

4. Broke with Rome and established the Church of England Correct sequence: A-3, B-4, C-1, D-2
14. Match the religious term with its definition: A) Anglican B) Puritan C) Dissenter (Nonconformist) D) Druid

1. A Protestant belonging to a group separated from the Church of England (e.g., Baptists, Methodists)

2. A priest, judge, and magician in ancient Celtic religion

3. Relating to the Church of England

4. A Protestant wanting to purify the church of Catholic elements Correct sequence: A-3, B-4, C-1, D-2
15. Match the historical document or event with the year it occurred: A) Act of Supremacy B) The Gunpowder Plot C) The Toleration Act D) Catholic Emancipation Act

1. 1689

2. 1534

3. 1829

4. 1605 Correct sequence: A-2, B-4, C-1, D-3
7. Раздел (тема) дисциплины: Public holidays and celebrations
1. Christmas

2. Hogmany

3. Thanks Giving Day

4. St.Valentine's Day

5. Pancake Day

6. Mothering Sunday

7. Easter

8. April fools’day

9. May spring festival
10. Poppy Day

Практические задания
Тема: National holidays and traditions / Национальные праздники и традиции
1. Speak on Bank holidays: a) Christmas Day b) Boxing Day c) New Year’s Day d) Good Friday e) May Day Bank Holiday f) Spring Bank Holiday

g) Summer (August) Bank Holiday

2. Film ”Window on Britain. Festivals.”. Watch the film and complete the table below. Режим доступа: https://www.youtube.com/watch?v=vnYLWxdHCUI

Read the poem and say to what event we can refer it. Describe the event and celebration in short.
Remember, remember

The fifth of November,

Gunpowder, treason, and plot,

For I see no reason

Why gunpowder treason

Should ever be forgot. 24

3. Text “Remembrance day” (стр. 239 – 240, Нестерова Н.М., Страноведение: Великобритания, Р-н-Д, Феникс, 2005).
1. What does Remembrance day commemorate?

2. Why is the day also known as Poppy Day?

3. Is there a similar celebration in our country? Describe it.

4. Underline bank holidays.

Hallowe’en, Christmas Day, St. Valentine’s Day, Boxing Day, New Year’s Day, Pancake Day, Good Friday, May Day Bank Holiday, Guy Fawkes’ Night, Easter Monday, April fool’s Day, Spring Bank Holiday, Remembrance Day, Mother’s Day, Summer Bank Holiday.

II. Complete the sentences.

1) The 25th of December is a) New Year’s Day

2) The first Monday after May 1 is b) Guy Fawkes’ Night

3) The 1st of January is c) Summer Bank Holiday

4) The last Monday in August is d) April fool’s Day

5) The 14th of February is e) Christmas Day

6) The 26th of December is f) Hallowe’en

7) The 5th of November is g) May Day

8) The 1st of April is h) St. Valentine’s Day

9) The last Monday in May is i) Spring Bank Holiday

10) The 31st of October is j) Boxing Day

5. Match.

1) Hallowe’en a) joke

2) Easter b) heart

3) May Day c) visit friends

4) Guy Fawkes’ Night d) kilt

5) Christmas e) pumpkin

6) April fool’s Day f) bonfires

7) St. Valentine’s Day g) Hogmanay

8) The Highland Games h) carols

9) Boxing Day i) maypole

10) New Year j) egg

6. Guess the holiday and cross out the odd word.

1) Fir tree, pantomime, Santa Claus, pumpkin, stockings, coloured lights and decorations, cards

2) Shrove Tuesday, Maundy Thursday, maypole, making pancakes, going to church, egg-rolling, an ancient symbol of new life

3) Trafalgar Square, first footing, Hogmanay, fir tree, Morris dance

4) “Penny for a guy”, “trick or treat”, jack-o’lanterns, ghosts, horrible faces, pumpkin

5) Joke, tricks, a pint of pigeon’s milk, laugh, autumn

6) Love, flowers, summer, cards, winter

7) Gunpowder Plot, bonfires, the Houses of Parliament, “Penny for a guy”, jack-o’lanterns

8. Раздел (тема) дисциплины: Years of revolution, First and second World Wars

Вопросы: Подготовьте презентации по данным темам

Industrial revolution.

9. Раздел (тема) дисциплины: The places to see in Britain

Подготовьте презентации по данным темам

1. The city.
2. Royal London.

3. Knightsbridge.

4. Stonehenge.

5. Lake district.

6. Canterbury.

7. Windsor castle.

8. Hampton court palace.

9. Oxford and Cambridge
Методические рекомендации по проведению собеседования:

Целью устного собеседования являются обобщение и закрепление изученного курса. Бакалаврам предлагается для освещения определенная тематика. При подготовке следует использовать специальную литературу, учебники.
Устный опрос позволяет контролировать процесс формирования знаний, умений и навыков, вместе с тем во время опроса осуществляется повторение и закрепление знаний, умений и навыков, совершенствуются диалогическая и монологическая формы речи.

Перед началом собеседования преподаватель может предложить прочитать, просмотреть соответствующие тексты, повторить правило, определение, вспомнить порядок рассуждений и т. д.

Устный опрос может проводиться в начале занятия, в таком случае он служит не только целям контроля, но и готовит обучающихся к усвоению нового материала, позволяет увязать изученный материал с тем, с которым они будут знакомиться на этом же или последующих занятиях.

Опрос может быть индивидуальным, фронтальным, опросом по цепочке, взаимоопросом.

Для осуществления взаимоопроса бакалавр должен хорошо, свободно владеть материалом, поэтому оценки заслуживают как отвечающий, так и спрашивающий.

Уровень усвоения практического материала проверяется по каждой теме (устные ответы, совместное обсуждение вопросов, примеры из практики по каждой теоретической теме). При выполнении практических заданий бакалаврам следует обосновывать свои ответы.

Устный опрос предусматривает беседу по тематическому опроснику. Обучающийся должен по памяти отвечать на поставленные вопросы четко, грамотно, лаконично.

Шкалы и критерии оценивания:

оценка «отлично» выставляется обучающемуся, если он показывает высокий уровень теоретических знаний по изучаемым разделам дисциплины, профессионально, грамотно, последовательно, хорошим языком четко излагает материал, аргументированно формулирует выводы;

оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, если он знает программный материал, грамотно излагает его, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильно применяет теоретические знания, владеет необходимыми навыками при выполнении практических задач;

оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, испытывает затруднения в выполнении практических устных заданий;

оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он показывает слабое знание программного материала, при ответе возникают ошибки, затруднения при выполнении практических устных работ.

Разработчик __________       _____________
подпись               (инициалы, фамилия)

7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен на сайте www. chesu.ru.

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного

ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление

правильной

последовательности

	(УК-5)

 (ОПК -4)
	Geographical position of UK
	
	11
	3
	3
	3
	3
	3

	(УК-5)

 (ОПК -4)
	Ancient Britain and Medieval Britain


	
	
	
	
	
	2
	

	(УК-5)

 (ОПК -4)
	
	
	2
	
	5
	
	1
	

	(УК-5)

 (ОПК -4)
	The economical and social development of the country in the 18th century


	
	
	
	5
	
	
	2

	(УК-5)

 (ОПК -4)
	The political system of GB


	
	8
	1
	4
	4
	
	

	(УК-5)

 (ОПК -4)
	Religion

	
	3
	3
	3
	3
	3
	3

	(УК-5)

 (ОПК -4)
	Public holiday and celebrations
	
	6
	
	
	1
	10
	

	(УК-5)

 (ОПК -4)
	Years of revolution, First and second World Wars
	
	
	
	
	
	
	


Методические рекомендации по выполнению тестов (тестовых заданий):

Тесты составлены с учетом материалов по каждой теме дисциплины. Тестовые задания сгруппированы в два блока.

Цель тестов: проверка усвоения теоретического материала дисциплины (содержания и объема общих и специальных понятий, терминологии), а также развития учебных умений и навыков.

Тесты составлены в форме закрытых заданий с выбором одного правильного ответа (один вопрос и четыре варианта ответов, из которых необходимо выбрать один). Цель – проверка знаний пройденного материала.

На выполнения всего теста дается строго определенное время: на решение индивидуального теста, состоящего из 50 заданий, отводится 25 мин.

Шкалы и критерии оценивания:

оценка «отлично» выставляется обучающемуся, если он грамотно выполнил все тестовые задания;

оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, если он знает программный материал к тесту, но допустил 1-2 ошибки;

оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он демонстрирует усвоение основного материала, допускает неточности и выполнил правильно половину тестового задания;

оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он показывает слабое знание программного материала и почти ничего не смог выполнить правильно.

Шкала и критерии оценивания тестовых заданий

	Оценки
	Критерии

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%


Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение

высшего образования

«Чеченский государственный университет им А.А. Кадырова»

Кафедра английского языка
(наименование кафедры)

Экзаменационные материалы

(примерный перечень вопросов и заданий к экзамену)

по дисциплине "География, история и культура Великобритании"

для студентов __3__ курса

направления подготовки (специальности) 45.03.02_Лингвистика______

(код и наименование направления подготовки (специальности))

экзаменационная сессия 2026 - 202 уч. года

Теоретические вопросы:

1. 
 Territory and structure (УК-5, ОПК -4)

2. Lakes and rivers (УК-5, ОПК -4)
3. Weather and climate(УК-5, ОПК -4)
4. Physical Relief of GB(УК-5, ОПК -4)
5. Vegetation(УК-5, ОПК -4)
6. Natural resources(УК-5, ОПК -4)
7. Ancient Britain. The Historical Outline(УК-5, ОПК -4)
8. The Roman Conquest(УК-5, ОПК -4)
9. The Anglo-Saxon Conquest(УК-5, ОПК -4)
10. Christianity(УК-5, ОПК -4)
11. MEDIEVAL BRITAIN. The Struggle against the Danes(УК-5, ОПК -4)
12. The Kingdom of England in the 10TH-11TH centuries(УК-5, ОПК -4)The Norman conquest

13. The economical and social development of England in the 11-15 centuries(УК-5, ОПК -4)
14. Thе Development of England in the 16-17th centuries(УК-5, ОПК -4)

15. The development of culture in the 11-15 centuries(УК-5, ОПК -4)
16. Tudor’s Dynasty(УК-5, ОПК -4)
17. Plantagenet Dynasty(УК-5, ОПК -4)
18. Magna Charta(УК-5, ОПК -4)
19. A bubonic plague(УК-5, ОПК -4)
20. The Wars of Roses(УК-5, ОПК -4)
21. The Renaissance period(УК-5, ОПК -4)
22. Cultural developments in the 16-17th centuries(УК-5, ОПК -4)
23. Monarchy and the formation of the colonial empire(УК-5, ОПК -4)
24. The War for Independence(УК-5, ОПК -4)
25. French Bourgeois Revolution of 1789(УК-5, ОПК -4)
26. The National Liberation Movement in Ireland (УК-5, ОПК -4)
27. The Industrial revolution in the 18th century(УК-5, ОПК -4)
28. Science and culture in the 18th century(УК-5, ОПК -4)
29. The Monarchy and the Commonwealth (УК-5, ОПК -4)
30. The British Government (УК-5, ОПК -4)
31. The British Commonwealth of Nations (УК-5, ОПК -4)
32. Religion in the past (УК-5, ОПК -4)
33. Religion today (УК-5, ОПК -4)
34. Public Holidays and Celebrations(УК-5, ОПК -4)
35. Pancake Race (УК-5, ОПК -4)
36. New  Year  in  England (УК-5, ОПК -4)
37. Hogmanay celebrations (УК-5, ОПК -4)
38. First foot (УК-5, ОПК -4)
39. ST. Valentine's Day-February 14 (УК-5, ОПК -4)
40. Pancake Day (УК-5, ОПК -4)
41. Easter (УК-5, ОПК -4)
42. May spring festival (УК-5, ОПК -4)
43. London May Queen Festival (УК-5, ОПК -4)
44. Bonfire Night (УК-5, ОПК -4)
45. Christmas Celebrations (УК-5, ОПК -4)
46. Remembrance Day (УК-5, ОПК -4)
47. Mothering Sunday (УК-5, ОПК -4)
48. The Egg-rolling (УК-5, ОПК -4)
49. April Fools’ Day (УК-5, ОПК -4)
50. Late summer bank holiday (УК-5, ОПК -4)
51. Traditional ceremonies in London. Changing the guard (УК-5, ОПК -4)
52. Traditional ceremonies in London. Mounting the guard (УК-5, ОПК -4)
53. The ceremony of the Keys (УК-5, ОПК -4)
54. The sovereign's   entry into the city of London (УК-5, ОПК -4)
55. Trooping the colour (УК-5, ОПК -4)
56. Swan-upping (УК-5, ОПК -4)
57. Electing  London's  lord  mayor (УК-5, ОПК -4)
58. The lord mayor's show (УК-5, ОПК -4)
59. Pancake Grease (УК-5, ОПК -4)
Методические рекомендации по подготовке к экзамену:

Подготовка студентов к экзамену включает три стадии: самостоятельная работа в течение учебного семестра; непосредственная подготовка в дни, предшествующие экзамену (зачету); подготовка к переводу незнакомого текста по специальности со словарем и к беседе по экзаменационным темам.

Подготовку к экзамену необходимо целесообразно начать с планирования и подбора источников и литературы. Прежде всего, следует внимательно перечитать учебную программу и программные вопросы для подготовки к экзамену, чтобы выделить из них наименее знакомые. Далее должен следовать этап повторения всего программного материала. На эту работу целесообразно отвести большую часть времени. Следующим этапом является самоконтроль знания изученного материала, который заключается в устных ответах на вопросы, выносимые на экзамен. Тезисы ответов на наиболее сложные вопросы желательно записать, так как, в процессе записи включаются дополнительные моторные ресурсы памяти.

Литература для подготовки к экзамену обычно рекомендуется преподавателем. Она также может быть указана в программе курса и учебно-методических пособиях.

В ходе подготовки к экзамену студентам необходимо обращать внимание не только на уровень запоминания, но и на степень понимания категорий и реальных проблем. А это достигается не простым заучиванием, а усвоением прочных, систематизированных знаний, аналитическим мышлением. Следовательно, непосредственная подготовка к экзамену должна в разумных пропорциях сочетать и запоминание, и понимание программного материала.

В этот период полезным может быть общение студентов с преподавателями по дисциплине на групповых и индивидуальных консультациях.

Шкала и критерии оценивания письменных и творческих работ

	Баллы 
	Критерии 

	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные,

последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы

при видоизменении задания. Свободно справляется с поставленными задачами, может обосновать принятые решения, демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения практических работ.

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают

ошибки, затруднения при выполнении практических работ

	0
	Не было попытки выполнить задание


Критерии оценивания по оценочному средству экзамен

	Уровень сформированности компетенций
	Шкала оценивания
	Критерии оценки сформированности компетенций
	

	
	Высокий уровень сформированности компетенций
	Продвинутый уровень сформированности компетенций
	Базовый уровень сформированности компетенций
	Нулевой

уровень

сформированности компетенции

	
	отлично
	хорошо
	удовлетворительно
	неудовлетворительно

	- способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах (УК-5)


	Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
	Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
	Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
	Обучающийся не владеет теоретическими знаниями воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах

	- способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах, как в общей, так и профессиональной сферах общения (ОПК-4);


	Обучающийся на высоком уровне владеет навыками осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах, как в общей, так и профессиональной сферах общения
	Обучающийся на среднем уровне владеет навыками осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах, как в общей, так и профессиональной сферах общения
	Обучающийся на удовлетворительном уровне владеет навыками осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах, как в общей, так и профессиональной сферах общения
	Обучающийся не владеет навыками осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах, как в общей, так и профессиональной сферах общения

	- способен осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых (ПК-20)


	Обучающийся на высоком уровне владеет способностью осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых
	Обучающийся на среднем уровне владеет способностью осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых
	Обучающийся на удовлетворительном уровне владеет способностью осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых
	Обучающийся не владеет способностью осуществлять педагогическую деятельность по профильным предметам (дисциплинам, модулям) в рамках программ основного общего и среднего общего образования, среднего профессионального и дополнительного профессионального образования, по программам дополнительного образования детей и взрослых


8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература

Воевода Е.В. Великобритания. История и культура = Great Britain. Culture Across History [Электронный ресурс]: учебное пособие по лингвострановедению для высших учебных заведений (на английском языке) / Е.В. Воевода. – Электрон. текстовые данные. – М.: Аспект Пресс, 2015. – 223 c. – 978-5-7567-0790-8. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/56759.html
Голицынский, Ю. Б. Великобритания [Электронный ресурс]: пособие по страноведению / Ю. Б. Голицынский. — Электрон. текстовые данные. — СПб: КАРО, 2012. — 480 c. — 978-5-89815-902-3. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/19380.html

Митрошкина Т.В. Английский язык. Страноведение = English. Cross-сultural Studies [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для студентов вузов / Т.В. Митрошкина, А.И. Савинова. – Электрон. текстовые данные. – Минск: ТетраСистемс, 2011. – 287 c. – 978-985-536-170-2. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/28045.html
Baranovsky, Kozibis, Panorama of Great Britain. 2002.

8.2 Дополнительная литература 

Нейман, С. Ю. Английский язык. Лингвострановедение Великобритании. Guide into British History, Culture & People [Электронный ресурс]: учебное пособие / С. Ю. Нейман. – Электрон. текстовые данные. – Омск: Омский государственный институт сервиса, Омский государственный технический университет, 2014. — 96 c. — 978-5-93252-324-7. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26710.html
Хохлова Л.Н. Лингвострановедение. Практикум. Задания для самостоятельной работы [Электронный ресурс]: учебное пособие по английскому языку для студентов, обучающихся по программе бакалавриата направления подготовки «Лингвистика», «Фундаментальная и прикладная лингвистика» /Л.Н. Хохлова. – Электрон. текстовые данные. – Краснодар, Саратов: Южный институт менеджмента, Ай Пи Эр Медиа, 2016. 41c. – 978-5-93926-283-5. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/58217.html

Цавилов Н.А. Краткая история США. Уч.пос.на ан.яз. 2-е изд. – М.: издат-во МНЭПУ, 2001-124с

Соколова, Л. И. Английский язык. Страноведение и речевой этикет [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л. И. Соколова, Л. В. Юрьева; под ред. Ю. В. Рябухина. – Электрон. текстовые данные. — СПб.: Университет ИТМО, Институт холода и биотехнологий, 2013. — 49 c.  2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/65786.html

8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины (модуля)

http://bbc.co.uk
http://englishelp.ru
http://britannia.com
http://englandhistory.org
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины

8. Электронная библиотека elibrary, IPRbooks
9. Электронный каталог ГПНТБ России [Электронный ресурс]: Москва: URL: http: // www.gpntb.ru/win/search/help/el-cat.html. 
10. http://dic.academic.ru
11. http://slovari.gramota.ru
12. http://www.gramota.ru
13. http://www.philology.ru/linguistics

14. http://www.ruscenter.ru
15. http://www.rusexpert.ru
16. http://www.umk.utmn.ru
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

При подготовке к лекционным занятиям студенты должны ознакомиться с тезисами лекций, предлагаемыми в РПД, отметить непонятные термины и положения, подготовить вопросы с целью уточнения правильности понимания, попытаться ответить на контрольные вопросы. Необходимо приходить на лекцию подготовленным, ведь только в этом случае преподаватель может вести лекцию в интерактивном режиме, что способствует повышению эффективности лекционных занятий.
Задача аудиторной работы по дисциплине состоит в том, чтобы студенты получили прочные теоретические знания в области основных направлений когнитивной лингвистики, приобрели навыки владения терминологическим аппаратом, умение применять когнитивные методы исследования при анализе языкового материала и процесса коммуникации. Подготовка к практическим занятиям преследует цель развития глубоких теоретических и практических знаний, умений и навыков в области когнитивной лингвистики. При подготовке к практическим занятиям следует подготовить краткие конспекты по вопросам темы. Очень эффективным приемом является составление схем, презентаций для мультимедийного центра.

При подготовке заданий СРС студенты должны сделать следующие действия:

1) внимательно ознакомиться с предлагаемыми разделами учебной литературы;

2) изучить и выписать термины по предложенной теме;

3) выполнить предлагающиеся практические задания;


Работа с литературой и иными источниками информации включает в себя две группы приемов: техническую, имеющую библиографическую направленность, и содержательную.


Первая группа – уяснение потребностей в литературе; получение литературы; просмотр литературы на уровне общей, первичной оценки; анализ надежности публикаций. 


Вторая – подробное изучение и извлечение необходимой информации.


Для поиска необходимой литературы можно использовать следующие способы:

- поиск через систематический каталог в библиотеке;

- использовать сборники материалов конференций, симпозиумов, семинаров;

- просмотреть специальные периодические издания;

- использовать электронные версии материалов, размещенные в Интернет;

- обратиться к электронным базам данных университета.


Особенно важно в целях ознакомления с научными исследованиями в области когнитивной лингвистики обращаться к материалам конференций, симпозиумов и научных семинаров.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
Лекции по «Когнитивной лингвистике» читаются с сопровождением презентаций в Power Point, для технического обеспечения дисциплины используются:
· компьютерное и мультимедийное оборудование;

· приборы и оборудование учебного назначения:

· пакет прикладных обучающих программ;

- ссылки на интернет-ресурсы

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 

· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн»

http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru
12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)

3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)

4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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� Указываются в соответствии с утвержденными в ОПОП ВО


� Указываются в соответствии с утвержденными в ОПОП ВО
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